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ZARYS SŁOWOTWÓRSTWA PRASŁOWIAŃSKIEGO 
(ciąg dalszy) 


Suf. -gt- 


" 1. Jest to prastary typ atematyczny, spółgłoskowy z odmianą pierwotną 
dobrze zachowaną jeszcze w języku ses. (telę telęte, nom. pl. telęta), czy nawet 
w czes. (tele telete, nom. pl. telata). Podstawowy zasób wyrazów psł. z tym su- 
fiksem zachował się w poszczególnych językach słow. dobrze, choć końcówki 
najczęściej zostały zmienione pod wpływem typów produktywnych na -o-, 
-jo-, -t-. W językach czes., sła. i grupie płd.słow. stwierdza się ekspansję suf. -ęt- 
na inne typy słowotwórcze. W kilku językach słow. nastąpiły istotne zmiany 
słowotwórczo-fleksyjne 393, które tłumaczyć należy wpływem produktywnych 
typów słowotwórczych. 

Tak więc w gwarach płn.pol. (poza kasz.) suf. -ęt- wyparty został przez bliski 
znaczeniowo -aks, sporadycznie notowany na Mazowszu już z początkiem 
XVII w.354 (choć już w Słowniku stpol. zaświadczony jest byczak, por. niżej 
psł. bydę). 

W języku sła. obok pluralu na -ażtd istnieje też drugi zupełnie normalny 
na -ence, np. od dievća (psł. dźvaćę) mamy dievć-atd : dievć-ence (p. niżej punkt 10). 

W ros. mamy dziś typ telónok teljdta (od XVIII ., pierwsze przykłady na 
suf. -en-ok od XVI w.)*%. A więc pierwotna forma singularis została wyparta 
przez suf. -en-ska (p. niżej punkt 10). 

W języku sch. rzeczowniki z pierwotnym suf. -ęt-, oznaczającym młode po- 
tomstwo zwierząt czy ludzi, niemają regularnej formy pluralis. Zastępują ją albo 
przez coll. na -ad (tele : telad, pźle : płlid, p. I 64—5), albo przez pl. maskuli- 
nów na -beż, -tli, np. tele : teoci, jdre : jartót, płle : płlići 96 (p. niżej punkt 9). 

Macedoński wyróżnia się formą pl. na -inja, np. tele : telinja (typowa dla 
gwar zach.maced.). Stare formy na -eta, np. teleta, praseta spotyka się w gwa- 
rach wschodnich. Na północy pojawia się suf. -tki: piliki, prasiki, nawiązujący 
do sch. -żóć 397, 

2. Mamy kilkadziesiąt wyrazów psł. rodzaju nijakiego z suf. -ęt-. Występuje 
on przede wszystkim w funkcji formantu tworzącego nazwy niedorosłego po- 


383 Zob. Vaillant GC II 248—53, Stieber GPJS II 1, 44—5. 

3% Taszycki Rozprawy II 236—48; AJK VIII m. 377—80, ez. II s. 164—76; 
K. Handke, H. Popowska-Taborska SFPS XII 101. 

36 Kiparsky RHGII 48—50 (tu też dawniejsza literatura), III 201. 

3% Stevanović SSJ I 182. 

37 Koneski Ist. 118—$9. 
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tomstwa zwierząt, ptaków, rzadziej ludzi. Ściśle związane z tym jest znaczenie 
deminutywne, hipokorystyczne. Z pierwotnego znaczenia 'pochodzenia w ogól- 
ności, "przynależności do kogo” 3% rozwinęła się funkcja patronimiczna (pocho- 
dzenie rodzinne, przynależność rodzinna). Jak więc widzimy, semantyka for- 
mantu -ęt- uderzająco przypomina formant -tt% (p. II 55—60). 

3. Nazwy niedorosłego potomstwa. 

Podstawą derywacyjną są rzeczowniki męskie lub żeńskie. Wśród należą- 
cych tu derywatów wyróżnić trzeba: 

Nazwy niedorosłego potomstwa zwierząt, ptaków: 

bydę bydęte : byka taurus, bos'; ćrvę ćfvęte dial. zach. : Grove doi m. 'robak ; 
elenę elenęte : elenv elene m. 'jeleń'; goląbę goląbęte : golęb golębi m. "gołąb ; gosę 
gosęle : gosy 1. 'gęś ; kozwlę kozwlęte : kozwla samiec kozy”; kurę kuręte : kura 
"*kogut', kura "samica koguta ; lisę lisęte : lisz "Canis vulpes ; lżgćę liścęte dial. 
zach. : liśwka 'samica lisa”; wvę bvęte : wva "lew '; olnę olnęte : olmi, olnzji samica 
jelenia, łania”; orslę orslęte : orla orzeł ; osslę, oselęte : osela osioł ; ovŁóę ovzdęte : 
ovyca owca ; gtlę otęte dial. wsch. : oty gtave kaczka ; pótwię półalęte dial. płd. : 
petsla płd. "kogut"; pzię pzięte dial. wsch. : pała "ptak”, pała f. 'ts.”; sfnę sfnęte 
dial. : syna 'sarna'; svinę svinęte dial. : svini, svineja świnia”; ubeę wwóęte : łka 
"wilk ; vornę vornęte dial. : vorna wrona, vorna 'kruk'; zajydę zajaćęte : zajtcb, 
zajęcy *zając. 

Nazwy niedorosłego potomstwa ludzi, istot nadprzyrodzonych: 

bożę bożęte dial. zach., płd. : boga 'bóg'; órtę Grtęte dial. płn. : Grta 'zły duch, 
diabeł ; kanężę kanężęte dial. płn. : kanędzt, konęga "panujący, Pan, władca, 
książę, princeps ; orbę orbęte dial. płn. 'dziecko” : orba 'sługa, niewolnik” (rozwój 
znaczenia jak w otroćę, p. niżej). 

4. Wyróżnia się grupa wyrazów niemotywowanych, derywowanych bądź to 
od pierwiastka, bądź też od nie zaświadczonego w psł. rzeczownika, potwier- 
dzonego przez inne języki ie.: 

dgnę dgnęte młode owcy, jagnię od niezaświadczonego *igna, z tylko słow. 
wzdłużeniem nagłosowej samogłoski wobec dobrze zaświadczonego w innych 
językach ie. *agth-no-s : *agt-no-s : *ogth-no-s ts. (I 150—1); porsię porsęte 
"małe świni” od nie zaświadczonego *porsa, ie. porko-s Świnia, małe świni”, 
lit. pafłas "wieprz, małe świni, stwniem. farah m. "prosiak, ags. fearh m., 
n. Świnia, Śrirl. ore m. 'prosiak', łac. porcus wieprz, świnia; prosiak, kurdyj- 
skie purs Świnia ; śćenię śćenęte młode psa i innych zwierząt z rodziny psów, 
szczenię” od pierwiastka sken- (8s- ruchome): ken- wyrastać, wszczynać (się), 
sch. sdi-śien-a szczenna, o ciężarnej samicy psa, lisa, wilka, niedźwiedzia, 
p. ćgli ćenq i ćędo, por. należące do tej samej rodziny śrirl. cano, cana 'wilczę, 
młode wilka”, cymr. cenau "młody pies albo wilk (*kęnouó : ken-), tu mogą na- 
leżeć również oset. stoen "pies, wachi (dialekt pamirski) skan 'ts. 399; tellę telęte 
"cielę" : bałt. telia- *ts. (lit. dial. wsch. tólias, łot. tel3), najbliższy odpowiednik 
łot. ielóns dem. do telś, wszystkie te wyrazy należą do ie. tel-, teła- "nosić (Po- 
korny IEW 1060—1), rozwój znaczenia jak bermę ciężar noszony, brzemię, 
płód, p. I 126; źerblę żerbęte "młode konia, źrebię, młode zwierząt jednokopyt- 
nych do ie. gterbh- : gtrebh- "płód, młode zwierzęcia, dziecko”, najbliżej stoją: 
gr. Bośmoc n. płód w żywocie matki, nowo narodzone dziecię, młode zwierzęcia” 
(*gerebhos-), śrirl. brommach źrebię (*gtrombh-akos). 


38 R, Aitzetmiiller, Zur slavischen -nt- Deklination, KZ LXXI, 1953, 65—73. 
3 Zob. Abaev u Machka ES* 624. 
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5. Wyodrębnić trzeba grupę wyrazów o znaczeniu syngulatywnym *%, de- 
rywowanych od pierwotnych rzeczowników zbiorowych, kolektiwów: 

dótlę detęte dziecko” singulatiyum od coll. det» 'dzieci” (zob. II 46 i IIIs.v.); 
dobytaćę dobytsóęte "pojedyncza sztuka bydła : dobytska zwierzęta domowe, 
bydło ; skotę skotęte dial. "pojedyncza sztuka bydła” : skota bydło ; zućrę zvćręte 
"pojedyncze zwierzę” : zvóry zvćri m. zwierzęta, zwierzyna; zwierzę”. 

Podobne wypadki spotyka się też w poszczególnych językach słow., np. ukr. 
maćć maćdły ziarnko maku” : maka coll.*1, 

6. Dobrze zaświadczone są derywaty odprzymiotnikowe, nazywające nosi- 
cieli właściwości, cech wskazanych przez podstawy derywacyjne (nomina 
attributiva): 

blizę blizęte dial. zach.%2 = bliznę : bliza bliski; bliznę bliznęte, zwykle pl. 
bliznęta 'dzieci urodzone w czasie jednego porodu, bliźnięta” : blizna bliski, po- 
krewny, krewny ; golę golęte dial. "pisklę; gołowąs, młokos : gola goły, pozba- 
wiony włosów, sierści, piór ; jalovę jalovęte dial. płn. 'cielątko, młode bydlęcia, 
młoda, jeszcze jałowa sztuka bydła : jalova niepłodny, o bydle; nieurodzajny, 
bezużyteczny ; jarę jaręte dial. płd. *koźlę” : jara "wiosenny, tegoroczny ; junę 
junęte dial. płd. 'cielę* : juns "młody; moldę moldęte "młode zwierzę; młody 
ptak; młody człowiek, dziecko” : molda "młody; nazimę nazimęte dial. 'jedno- 
roczna świnka : nazima jednoroczny; nebożę nebożęte biedak, biedactwo : 
neboga biedny, nieszczęśliwy ; orvwnę orvbnęte dial. ktoś równy, podobny :: 
orvwna równy” *%, 

7. Wyjątkowo spotyka się derywaty dewerbalne (nomina agentis): 

dojvóę dojŁdęte dial. zach., płd. *'osesek, niemowlę, cielę czy jagnię w okresie 
kiedy jeszcze ssie” : dojiti doją "ssać; dawać ssać” (o sekundarnej postaci suf. -żę 
p. niżej, por. jednak też psł. dojeka sutka zwierząt dojnych, pierś kobieca; 
krowa, owca, koza dająca mleko; kobieta karmiąca); kPusę kl'usęte 'zwierzę 
pociągowe, słaby, lichy koń : klusati kl'użę chodzić, stąpać chwiejnie, nie- 
zgrabnie, potykać się, chylić się, uginać się”, co do rozwoju znaczenia por. pał. 
dial. klęća kobyła, szkapa” : klęk- 'zginać, zakrzywiać; uginać kolana (Sław- 
ski SE II 243—4); piplę pipięte dial. płd. pisklę” : pipati pipają o głosie piskląt” 
(o sekundarnie wyodrębnionym suf. -lę p. niżej); pisklę pisklęte dial. płn. nie- 
opierzony mały ptaszek, pisklę? : piskati, piśćali piśćę piszczeć, podstawowe 
znaczenie 'piszczące”. 

8. Równie wyjątkowe są derywaty od dźwkn. zawołań, np. kućę kucęte dial. 
płd., kutę kutęie dial. płn. szczenię, pies : kuć!, kuta! dźwkn. wołanie na zwie- 
rzęta, ptactwo domowe, wabienie psa, łot. kuć! wołanie na psa, alb. kut!, kutż! 
*ts. (Sławski SE III 308); pilę pilęte dial. zach., płd. "młody, mały ptaszek, 
pisklę, gąsiątko, kaczątko, kurczątko” : pile pile! wołanie na gąsięta, kaczęta, 
kurczęta, dźwkn. wołanie pi! pi!, por. łot. pilóns "młoda kaczka. 

9. W nazwach niedorosłego potomstwa suf. -ęt- wymienia się w psł. z syno- 
nimicznymi formacjami na -veb, -tt%, np. agnę : agnecw, bydę : byc, jarę : jarech, 
junę : junvce śćenę : ŚĆenece, telę : telvce, Żerbę : źerbvce, bożę : boźwce (p. I 100); 


40 O syngulatywnej funkcji deminutywów p. K. Heltberg PF XVIII 2, %6, por. 
też O. Grinenthal, Deminutiv und Singulativ, AslPh XXXVIII 137 nn. 

«1 Smal-Stoekyj Abriss 45. 

«2 Rekonstruuję tylko na podstawie połab. blażząto dualis (*blizętó). 

48 W, Dobrzyński, Z badań nad rozwojem polskich deminutywów, 1. Historyczny 
rozwój rzeczowników z formantem -ę na tle słowiańskim, 1974, 43 nn. 
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kozwlę : kozwlit”ę,  porsę : porsit'v,  telę :telit'v,  dłtę: dólitŁ,  otroćę : otrocit'k 
(p. II 55). 

Paralelna synonimiczna formacja na -bce pozwala zrozumieć dzisiejszy 
supletywizm słowacki, np. prasa, Steńa, tela : pl. prasce (por. pol. dial. kasz. 
próśce pl. młode dzika, AJK IV m. 168, cz. II 106), śtence, tel'ce. W termino- 
logii specjalnej pozostały postacie archaiczne: prasatd, telatd. Podobnie sch. 
tele : pl. tżocź, 

Synonimiczna formacja na -il» tłumaczy znowu sch. supletywizm jdre: 
jarići, pile : płlićt. 

10. Dobrze zaświadczone są również archaiczne formacje synonimiczne 
z deminutywnymi suf. -6cb, -ka nawarstwionymi na pierwotne tematy na -en-. 
Tak więc obok dółtę mamy dial. dót-en-scz, dót-en-vce n. : det-en-ska, podobnie 
spotykamy golę : gol-en-bcs : gol-en-ska, moldę : mold-en-6c%, mold-ón-bce, połę : 
pet-en-bcb, orlę : orl-en-bcb : orl-en-aka, śćenę : śćen-ska, telę : tel-en-vce : tel-en-aka, 
żerbę : źerb-en-aka. 

_ «Te oboczne paralelne formacje pozwalają na zrozumienie typowego dla ję- 
zyków ros. i czes.-sła. supletywizmu, uzupełniania się dwóch odrębnych te- 
matów w ramach odmiany, a więc ros. tel-fn-ok : pl. teljdta, stczes. kuść : pl. 
kuf-en-ci, sła. dievća : pl. dievć-en-ce. Jak widzimy, w ros. zachowała się for- 
macja na -ęt- w pluralis, w stezes. i sła. obok archaicznego singularis spotyka 
się innowacyjne postaci pluralis. 

11. Suf. -ęt- dodawano często do pnia wyrazu podstawowego zakończonego 
na -k-, -e-, np. byćę : byka, dóvaóę : dvska (p. niżej), dobytaćę : dobytakż, dojećę 3 
dojska, jarelę : jarece, kućę : kuć!, kuradę : kuraka, lisecę : liśvka, otroćę : otroka, 
ovlę : ovvca, wóę.: vbka, vsnucę : wnuka, zajslę : zajsce, zajęcy.. Z takich: wy- 
padków .wyabstrahował się na gruncie poszczególnych języków : słow. 
(np. płd.słow., pol. dial. kasz.) przyrostek -óę. Takie przykłady jak kurscę:: 
kwraka : kura (skąd pierwotne kurę), dojsćę : dojiti : dojvka nie wykluczają, że 
początki wyabstrahowywania się rozszerzonego sekundarnego formantu --ćg 
sięgać mogą już okresu psł. Na to wskazywałyby też takie zaskakujące zgod- 
ności jak pol. dial. kasz. kończę 'źrebię”, słe. kónjće 'ts., sch. kómjće 'ts., bułg. 
kónće 'ts. : psł. konb koń; pol. dial. kasz. nazimóę młoda świnka, świnka 
półroczna (AJK I, cz. II s. 72—3), sch. ndzimće : ndzimće roczna świnka : 
psł. dial. nazima jednoroczny” (stąd nazimę jednoroczna świnka, p. wyżej); 
pol. dial. kasz. świńczę prosię (AJK IV, cz. II s. 105), bułg. svinćć Świnka, 
sch. svłnjóe świnia” : svini, svinija (stąd też svinę, p. wyżej), por. jednak stary 
derywat svinska. 

12. Z takich wypadków jak kozslę : kozwla (: koza), orblę : orela, oszlę : osbla, 
pótvię płd. : późwla wyabstrahował się w poszczególnych językach słow. (przede 
wszystkim płd,słow.) sekundarny suf. -lę poświadczony już w kilku wyrazach 
psł.: pilę pilęte zach., płd. "młode ptaka, pisklę”: pi! pi! dźwkn., naśladowanie 
głosu pisklęcia; piplę piplęte płd. "pisklę, kurczątko” : pipati o głosie piskląt : 
pi! pi! naśladowanie głosu pisklęcia; pisklę pisklęte płn. młode ptaka, nie- 
dawno wylęgły ptak, pisklę” : piskati "piszczeć. Tu należy też słe. ekspresywny 
suf. -Je wyprowadzany dawniej 4% z niem. dial. -le = niem. -lein. 


«« Zob. L. Pintar AsiPh XXXII 131 nn., ostatnio jeszcze Baj ec Besedotvorje I 67. 
Prawidłowe objaśnienie dał już V. Jagić AslPh XXIII 204, zob. także G. R. Solta, 
Gedanken iiber das nti-Suffix, Wien 1958, s. 13 uwaga 37, tu również (s. 39 nn.) pa- 
ralele ie. 
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138. Nierzadko suf. -ęt- dodawano do pnia wyrazu podstawowego zakończo- 
nego na -n-, np. agnę: *agna, bliznę : blizna, olmę : olmi, olmeji, sf'nę : sfna, 
8vinę : svini, svineja, ŚĆenę : *sken-, vornę : vorna. Z poszczególnych języków 
słow. należą tu też derywaty od produktywnego typu przymiotników na -b3, 
np. stpol. rocznięta 'prosięta roczne : roczny; pol. dial. chrzestnięta 'chrze- 
śniacy”: chrzestny. Z wyrazów psł. należy tu orvsnę (p. wyżej) : orowna. Takie 
wypadki dały początek sekundarnemu formantowi. -nę, zaświadczonemu 
np. w pol. dial. kasz. prośnię : psł. porsę (por. jednak: kasz. prośna świnia 'ma- 
ciora ); psnię szczenię”: psię 'ts. (: pies). Okresu psł. może już sięgać obocz- 
ność bliznę : blizę (I 265—6), tłumacząca szerzenie się wtórnie wyabstrahowa- 
nej postaci formantu. 

14. Omówione wyżej w punkcie 9. wypadki supletywizmu (ros. tel-śn-ok : 
teljdta, stczes. kuńć : kuf-en-ci, sła. dievća : dievć-en-ce), a także szezątkowo za- 
świadczone przykłady typu el-en-ę el-en-ęte : el-en-e (punkt 2) pozwalają na 
zrozumienie wsch.słow. typu gos-en-ę (: gosę), Uis-en-ę (: lisę) 5. Nie można wy- 
kluczyć już psł. dial. dćt-en-ę (:detę), p. niżej s. v. dótę. 

15. Prawie wszystkie omówione wyżej nazwy niedorosłego potomstwa można 
uważać zarazem za deminutiva. Pojęcie niedorosłości ściśle się łączy z dery- 
wacją o charakterze deminutywnym %%. Sufiksy derywatów oznaczających nie- 
dorosłe potomstwo pełnią też z reguły funkcję formantów deminutywnych. 

A oto typowe deminutiva czy też hipocoristica, jak świadczy znaczenie czy 
też budowa ich podstaw derywacyjnych: dóvaćę dówalęte : dóvaka 'dziewczynka, 
córeczka, dziewczyna, córka '; jartóę jaredęte : jarece roczne zwierzę, koziołek”; 
kurzóę kuratęte : kurka dem. od kura (p. wyżej punkt 2); otroćę otroćęte : otroke 
*chłopiec, pacholę, dziecko; sługa, robotnik, niewolnik; pacholę pacholęte dial. 
płn. : pachoła dial. zach. 'chłopak; chłop, sługa ; vanucę vsmićęte.: vsnuka wnuk. 

Na szczególną uwagę zasługuje wyjątkowy derywat od rzeczownika nie- 
żywotnego dervę dervęte "małe, młode drzewko”: dervo "drzewo. Wyraz za- 
świadczony jest w zach.słow., na większy zasięg wskazuje jednak zarówno sch. 
dial. z Czarnogóry drdvódd f. drzewa”, jak i ukr. prowine. zach. derevjdće n.” lasek, 
zarośla (*dervę-će). 

Tego rodzaju deminutiva typowe są dziś dla języków płd.słow., spotyka się je 
też w języku pol., wyjątkowo tylko w czes. dial. i ros.*7, 

W funkcji hipokorystycznej dobrze zaświadczony jest formant -ęt- w języ- 
kach płd.słow. w apelativach, a przede wszystkim w imionach osobowych, 
np. słe. Bole : Boljeslav, Brate : Bratislav, Goste : Gostimir %8, sch. Rade, Mśle: 
Milan, Miorad *%, bułg. dial. płd.-zach. Petró Petróte, Stojnć Stojnóte 0, Tu 
należą też ros. imiona osobowe typu Volodja, Vamja, Kolja, Petja. 

16. W kilku językach słow. formant -ęt- kojarzy się sekundarnie także i z na- 
cechowaniem ujemnym (odcień pejoratywny, politowania, lekceważenia, augmen- 


«6 W patronimikach też na pograniczu pol.-rus. np. na Lubelszczyźnie, Ziemi 
Chełmskiej (B. Lindert, Patronimica typu -enię, Onom. V 2, 409—14). 

«s K. Heltberg, O deminutywach i augmentatywach, PF XVIII 2, 1964, 98. 

«% K. Heltberg, op.cit. 99, W. Dobrzyński, op. cit. 43 nn, Laskowski 
DRzL I 109. 

«e Bajec Besedotvorje I 67. 

«s T, Maretić Rad JA LXXXII 96—9, Popović GSS 617—8. 

«0 Georgiev Morfologija 132—3. 
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tativa) «1, Tego rodzaju funkcję spotykamy np. w pol. dial. kasz.*!?, słe., sch. 
dial., maced. 

17. Z suf. -ęt- łączą się też hipokorystyczne imiona na -ęta typu Boręta : 
Bori-slava (zob. boritt); Dobręta : Dobro-gosta, Dobro-mysla, Dobro-slava; Milęta : 
Milo-slava; Radęta : Rado-gosta, Rado-mysla, Rado-slavs. Formacja ta jest 
dobrze zaświadczona już w najdawniejszym materiale słow., zarówno na pół- 
nocy jak i na południu. Pod względem morfologicznym widzimy tu tematyzację 
przez -a podstawowego -gt- *2. 

18. Jako formant oznaczający niedorosłe potomstwo suf. -ęt- dobrze za- 
świadczony jest także w funkcji sufiksu patronimicznego (a więc oznaczającego 
pochodzenie rodzinne, przynależność rodzinną) ściśle związanego z deminuti- 
vami 414 (por. -żć%%). W tej funkcji (jak świadczą zabytki historyczne i dzisiejsze 
dialekty) był i jest produktywny od najdawniejszych czasów na znacznym ob- 
szarze Polski (zarówno na północy jak i na południu, na zachodzie jak i na 
wschodzie) 415, Do produktywnego obszaru patronimików dziewczęcych na płd. 

ląsku (Cieszyńskie) nawiązują także dialekty czeskie «e, Śladem dawnej (histo- 
rycznie dobrze zaświadczonej) produktywności na Mazowszu są notowane od 
XV w. liczne nazwy miejscowe na -ęta (typu Boleścięta, Sędzięta, Zamięta), sta- 
nowiące jedną z charakterystycznych cech toponomastyki tego obszaru *7, 
Najstarsza ich warstwa to pierwotne nazwy mieszkańców, patronimica, sekun- 
darnie przekształcone na nazwę miejsca zamieszkałego przez nich. Z Mazowsza 
rozszerzył się ten typ nazw miejscowych na tereny związane z kolonizacją ma- 
zowiecką, a więc Prusy Wschodnie, Podlasie (gdzie są dziś szczególnie pro- 
duktywne, co znajduje uzasadnienie w stpol. formach patronimicznych z tych 
terenów). 

Także i zaświadczone od XVI w. na Rusi Czerwonej formy patronimiczne 
na -gta tłumaczy dobrze mazowieckie osadnictwo na tych ziemiach *8, 

Bardzo znamienne są stosunki wsch.słow.*19, W nawiązaniu do Mazowsza 
dobrze zaświadczone są nazwy miejscowe na -jata na płn. Białorusi. Dalej już 
na terenie ros. spotyka się je w obwodach Smoleńskim i Pskowskim. Kilka 
małych gniazd występuje na płd-wschód od Moskwy i na południe od Tuły. 
Większe skupiska mamy dopiero we wschodnim pasie dialektów północnych: 
na wschodnich rubieżach obwodu Iwanowskiego, a zwłaszcza w obwodzie Ki- 
rowskim (dawna Vjatka). Obszar ten nawiązuje do okolice Permu, pogranicza 
Uralu. Oprócz nazw typowo patronimicznych (typu Stepanjdta : Stepan) należą 
tu też nazwy topograficzne (typ Ozerjdta : ózero 'jezioro ). 


«11 Q trudnościach ostrego rozgraniczenia znaczeń deminutywnych i pejoratywnych 
p. K. Heltberg, op. cit. 97n. 

«3 W, Dobrzyński, op.cit. 52—3, 

«a Por. Vondróak VSGI 666, Taszycki Rozprawy I 84, Georgiev Morfologija 133. 

«« K, Heltberg PF XVIII 2, 98. 

48 W, Dobrzyński, op.cit. 21—6 (z przeglądem dawniejszej literatury); B. Lin- 
dertówna, W sprawie zasięgu terytorialnego patronimków typu -ę, nom. pl. -ęta, 
Studia Lehr-Spławiński 105—8. 

«e V, Machek LP I 96. 

«4 W, Taszycki, Patronimiczne nazwy miejscowe na Mazowszu, Kraków 1951 
(Rozprawy IV 87—108). 

418 W, Taszycki, op.cit. 102. 

«8 Zob. V. A. Nikonov, Geografija russkich suffiksov, Onom. V 2, 1959, 339—41. 
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Pierwotne znaczenie tych nazw miejscowych pozwalają nam odtworzyć 
nieliczne ślady identycznie zbudowanych nazw mieszkańców ©, zaświadczone 
w dialektach płn.ros. (obwody: Kirov, Kostroma, Archangielsk), np. viserjdta 
eoll. "mieszkańcy osiedli nad rzeką Viśerą (dopływ Kamy) : Viżera; $enkurjdta 
cołł. "mieszkańcy Śenkurska” : Śenkursk (miasto, obwód Archangielsk). Niko- 
nov op. cit. 343 przytacza z XVI w. słobożata z centrum dzisiejszego toponi- 
micznego pasa suf. -jata: „Knjazb velikij poźaloval vjattan slobożat verchnego 
gorodka” („Verchnij gorodok” — g. Slobodskoj). 

Paralele wykazano w dialektach ukr. Zakarpackiej Rusi koło Użhoroda +, 
Por. również czes. Prdże, dem. Praźdtko dziecko z Pragi : Praha; stczes. će- 
śata pl., nómće : pl. nómdata *%2. 

19. Na gruncie płd.słow. patronimica na -ęt- są zaświadczone w języku słe., 
np. Ćerne Cerneta syn Ćrnomira', Żele *syn Żelimira” 423, Por. też bułg. typ 
Makedonćeto 'Macedończyk', Gabrovćeto chłopak z Gabrova' 4%. W dialektach 
bułg. spotyka się patronimiczne nazwy miejscowe, np. Spasćta : Spas (imię 
osobowe), Tódorćetata : Tódor *%. 

20. Pod względem akcentuacyjnym rzeczowniki z suf. -ęt- wyróżniają się 
akutem albo na długiej samogłosce rdzennej (paradygmat nieruchomy), albo 
też akutowaną samogłoską sufiksalną. Mamy więc z jednej strony dignę dgnęte, 
z drugiej zaś tellę telęte 4%, Grupa ruska unieruchomiła akcent na -ja- (o śladach 
pierwotnego akcentu zob. Kiparsky Wortakzent 136—7). 

21. Przytoczone wyżej wymiany typu telę telęte : tel-en-bcb : tel-en-aka, moldę 
moldęte : mold-en-bce, mold-En-ecv, detę detęte : det-en-bc., dót-en-ska ważne są dla 
genezy suf. -ęt-. Wskazują one mianowicie, że formant ten powstał z nawar- 
stwienia się sekundarnego -t- na pierwotne tematy na -en-, -ćn-*7. W językach 
bałt. dobrze zaświadczone są zwłaszcza formacje na -ćno- oznaczające pocho- 
dzenie (patronimika, nomina originis), a także i deminutiva 8, np. lit. brolónas 
*syn brata” : brólis 'brat', seserónas 'syn siostry” (psł. sestrónz), tilżćnas 'mieszka- 
niec miasta Tilże”, źvirblónas 'wróbelek” : Żvżrblis "wróbel, katónas kotek: katć 
*kot'; łot. dieverćns syn brata męża, dziewierza, drdudzćns 'syn przyjaciela, 
Hlavćns 'syn człowieka o nazwisku Klav, dólóns mały syn, synek”, vórsóns 
"młody wół : vórsis wół. Na szczególną uwagę zasługują częściowe zgodności 
bsł., jak psł. telę telęte : łot. telens 'cielątko” (: tePś cielę”), pilę pilęte : łot. pilóns 
"młoda kaczka”. O ściśle związanych z tymi bałt. formacjami na -ćno- psł. no- 
minach originis na -ćn-ina p. I 119. 


«0 B. Lindert, Formanty służące do tworzenia nazw mieszkańców w językach 
słowiańskich, Lublin 1967, 45—6; Slovars nazvanij żitelej (RSFSŚR). Pod red. A. M. Bab- 
kina, Moskva 1964; Slovar» nazvanij żitełej SSSR. Pod red. A. M. Babkina i E. A. Le- 
vaBova, Moskva 1975. 

«2 B, Lindert, op.cit. (przypis 22) 46. 

42 V, Machek LP I 97, B. Lindert, op.cit. 46. 

423 Skok ER I 486. 

42 T,, Beaulieux RES XX 81, V. Machek LP I 97. 

45 Kovaćev MNGabr. 160, 167. 

«2 70ob. Vaillant GC II 1, 253. 

«0 Meillet Et. 429—30, SC 367, Vondrak VSG I 664—6, W. Dobrzyński, op. cit. 
66—7. 

48 Qtrębski GL II 183—4, Endzelin LG 221—2. 
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W języku łot. znane są też deminutiva z suf. -ene, np. guliene łóżeczko” : 
giulia łóżko, metiene dziewczynka” : meiia dziewczyna 2, 

22. Sekundarne -t- spotyka się nierzadko w językach ie. jako formant 
strukturalny rozszerzający bez zmiany zasadniczego znaczenia podstawowy 
temat zakończony często na -n- *0%. Ważny jest fakt, że w kilku językach ie. 
formacje na -ni- nawiązują wyraźnie do formacji na -n- o identycznej funkcji, 
np. w greckim, podobnie w het. haraś haranaś 'orzeł' : luwi karani 'ts. z suf. 
-ent- 831, Por. także gr. Óvoua óvójkatog nazwa, miano, imię: ie. (o)noma, 
nom, en(o0)mę-, łae. nómen nóminis, psł. jemę jemene 'ts. ; orm. skund "piesek" 
(4 *kuon-to-), goc. hunds "pies (€ *kum-to-) :ie. Kuon-, Kun- "pies (Pokorny 
IEW 632—3). Często były rozszerzane sekundarnym formantem -to- ie. nazwy 
czynności na -men-, np. łac. augmen : augmenium przyrost, wzrost” £2, 

Według N. 8. Trubeckiego MSL XXII 255 -t- w psł. -et- było pierwotną 
końcówką nom.-ace. sg., percypowaną później dopiero jako integralna część 
tematu. 

Według V. V. Ivanova VSJa II 17 -t- związane jest z morfologiczną obocz- 
nością typu heteroklitycznego, nawiązuje do najbardziej archaicznej odmiany ie. 
z suf. -r/n-. 

23. Na gruncie bałt. nie ma dokładnego odpowiednika psł. suf. -ęt-. Jedy- 
nym wyjątkiem jest stpr. smiin-eni-s m. 'człowiek' (: smiin-en-isku 'ludzki') 
singulativum : lit. źmónćs m. pl. ludzie”, stpr. smimi f. osoba” 83, 

24. Nie można wykluczyć pokrewieństwa z bałt. suf. -żni- (lit. -int-, łot. -żl-) 
zawartym w przymiotnikach o znaczeniu superlatywnym typu lit. maż-ińt-elis 
"malutki (: mażas 'mały ), łot. maz-it-ińś 'ts.. Bałt. -int- sprowadza się do ie. 
prapostaci -nt-, która jest najprawdopodobniej także podstawą gr. superlativu 
na -T-«r-og. Tu należałyby też psł. przymiotniki stopnia natężenia na -olb 
(€ *-oni-jo-) typu stczes. bólńci całkiem biały, bielutki”, ros. dial. bogatńśćij 
"bardzo bogaty” *4. 

25. Jak wykazał Solta op. cit., we wszystkich prawie językach ie. są za- 
chowane mniejsze lub większe ślady prastarych ekspresywnych denominalnych 
formacji na -ni-. Szczególnie bliskie nawiązania do psł. -ęt- wykazano w cel- 
tyckim 85 i hetyckim *6, 


10% Endzelin LG 219—20. 

40 Meillet Kt. 430, SC 367, Brugmann Grdr. II 1, 426—8. 

481 Solta, op.cit. 5—11; V. V. Ivanov VSJa II 17. 

«sa Ą, Meillet, Wstęp do językoznawstwa indoeuropejskiego, Warszawa 1958, 
233—4. 

«3 Stang VGBS 227. 

43 Por. Otrębski GL II 115—6, Endzelin LG 285; A, Gaters, Indogermanische 
Suffixe der Komparation und Deminutivbildung, KZ LXXII, 1954, 55; R. Aitzet- 
miiller, Ein baltisch-slavisches Elativsuffix und seine Entsprechungen in den iibrigen 
indogermanischen Sprachen; der griechische Superlativ auf -atos/-tatos, SRL III-IV, 
1950, 289—96. 

486 Pedersen VGKS II 49; R. Thurneysen, A Grammar of Old Irish, Dublin 1946, 
174—5, Gaters, op. cit. 55, Solta, op. cit. 27—30. 

«6 V, Georgiev, Das hethitisch-luwische Deminutivsuffix -ant-, Archiv Orientólni 
XXXIII, 1965, 175—82, Zur hethitischen Onomastik, ib. XXXVI, 1968, 189 nn.; 
Morfologija 132—4. 
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26. W stirl. dobrze zaświadczone są żeńskie deminutiva na -at (-n-at, -th-at), 
np. siurnat 'sororcula : siur 'soror'. Wygłosowe -t jest regularnym kontynuan- 
tem pierwotnego -nt. 

27. Według V. Georgieva op. cit. odpowiednikiem psł. -ęt- jest het. suf. -ant- 
kontynuujący ie. -ent- czy też -nf-. Tworzy on deminutiva od rzeczowników 
i od przymiotników, a także hipocoristica od imion osobowych. Na ekspre- 
sywne znaczenie wyrazów hetyckich na -ant- wskazywali też Kronasser EHS 
259 nn., 265 nn. i Solta op. cit. 15—21, choć nie dopatrywali się w nich zna- 
czenia deminutywnego czy hipokorystycznego. Związek psł. -ęt- i het. -ant- pod- 
kreśla także V. V. Ivanov op. cit. (p. wyżej punkt 22). 

28. Ślady ekspresywnych formantów na -nt- wykazano również w grece, 
łacinie, dzisiejszych dialektach romańskich, płn.włos., retoromańskich, języ- 
kach germańskich, w indo-irańskim, tocharskim *?. 

29. Wspomnieć trzeba jeszcze o kilku nieudanych próbach objaśnienia 
suf. -ęt-. Kilku uczonych dopatrywało się substantywizowanego pierwotnego 
partie. praes. act. od czasowników o temacie praes. na -i-. Tak więc opierano 
się albo na czasownikach typu -tti -its, np. teliti (sę) * albo też na czasownikach 
stanu na -6it -if», np. boleń dbolite *39. Nie widać realnych podstaw obu objaśnień. 
Czasowniki typu teliti (sę) telite (sę) to wyraźne denominativa. Czasowników 
stanu na -óti -itv, które mogłyby się stać podstawą formacji na -ęt-, w ogóle 
nie ma. 

Nie widać również realnych podstaw próby objaśnienia V. Machka %, Wy- 
chodząc z pluralis na -ęta, dopatrywał się tu kontynuantu ie. formantu tworzą- 
cego collectiva. Łączył z het. -ant (dopatrując się tu funkcji kolektywnej), 
luwi -nza, toch. -ant, -ent- (tworzą pluralis). Sg. na -ę -ęte miałoby się rozwinąć 
sekundarnie z pierwotnego znaczenia zbiorowego. Także i znaczenie deminu- 
tywne miałoby być sekundarne z pierwotnego collectivum. 


Franciszek Sławski 


487 Solta, op. cit. 5 nn. 

438 []jinskij NA 16 nn. (por. uwagi krytyczne Mcilleta Kt. 430); ten sam autor 
zmodyfikował swój pogląd w PG 310—1l, przyjmując kontaminację deminutywów 
na -en- z partie. praes. act. od czasowników koniugacji na -iłi czy też -óti -ile; H. Pe- 
dersen KZ XXXVIII, 1905, 367. Podobnie Sapośnikova EIRJ III 73—7. 

4% Vaillant GC II 1, 253—5. 

«4 [,P I 87—98 (por. uwagi krytyczne R. Aitzetmiillera KZ LXXI, 1953, 65—73 
i G. R. Solty, op. cit. 12—5), 


SŁOWNIK 


D 
(dalszy ciąg) 


davbnb davsna davwno : davbn'B davsn'a daven'e odnoszący się, należący do 
odległej, dalekiej przeszłości, odległy w czasie; miniony, przeszły, pristinus”, 
istniejący od dłuższego czasu, stary, prastary, antiquus, priscus, vetus, 
diutinus, jbzb davbna, otb davkna 'od dłuższego czasu, dawno temu”, davknb 
Casb (davbno vermę) "odległa przeszłość” 
davvna: = pol. dawny 'odległy w czasie, sięgający dalekiej przeszłości, pocho- 
dzący z odległych lat; starożytny, staroświecki; długo trwający, zestarzały, 
stary, poprzedni, dotychczasowy, taki jak poprzednio (też dial. np. kasz. 
ddvni pl. ddvne, v ddvnóch, Sychta SK; ddvny, Kucała PSM, Pluta Dzierży- 
sławice, Olesch Sankt Annaberg, Górnowicz Malbork, z d też w XVIw, 
p. SP XVI IBL) od XVw. (w XIV w. tylko w derywacie dawność), dziś 
także były (np. Dawny elegant, zaniedbał się teraz w ubraniu), 2 dawna 
*od dłuższego czasu; już dawno (też dial., np. Lorentz PW) od XV w, z da- 
wien dawna 'od bardzo odległych czasów, od bardzo długiego czasu, już 
bardzo dawno (też dial. np. kasz. z ddden ddvna, z downa doten 'od niepa- 
miętnych czasów”, Sychta 1. e., Lorentz 1. c.), od dawna 'od dłuższego czasu” 
odXVI w., od dawien dawna 'od bardzo długiego czasu”, dawny czas 'odległa 
przeszłość , w XVI w. 'długo', w dawnych czasach bardzo dawno” (też dial. np. 
kasz.), dłuż. dawny dawno miniony, dawno przeszły” (np. 2 dawnych casow; z 
dawnych dnjow; tylko Śwjela, Muka nie notuje), głuż. dawny 'dawno miniony, 
dawno przeszły” (w dawnym zastarsku w zamierzchłej przeszłości ), "stary, an- 
tiquus' (Pfuhl, Zeman), z dawna 'od dłuższego czasu, 2 dawnych ćasow 'od 
bardzo dawna, czes. ddvny istniejący w dalekiej przeszłości, pochodzący z da- 
lekiej przeszłości; staroświecki, stary od XIV w., czasowo dawno oddalony 
w przeszłość, dawno przeszły” (też dial., Bartoś DSM), *z dawnych czasów 
długo, aż do dziś trwający, wieloletni, stary, zddvna adv. 'od dawna, dawno” 
(już stczes. s-ddvna, z-dddna, za-ddvna 'antiquitus ), ode ddvna 'ts.', odeddvna, 
przestarz. odddona adv. 'ts., płed ddvnymi a ddvnymi ćasy bardzo dawno 
temu” (już stczes. od XIV w.: za dawnych ćasuov, ot dawnych ćasóv, Gebauer 
S1.), też dial. ddvny ćas, ddvnć ćasy (Bartoś 1. c.), sła. ddvny 'istniejący w mi- 
nionych czasach, przed wieloma laty, starodawny, stary; przeszły, były, 
zddvna adv. 'od dawnego czasu, od dawna, dawno', od ddvna, ża ddvna, za 
ddvnych óćias 'ts., ddvne ćasy, od ddvnych ćias (SSJ, Isatenko SRS); 
słe. ddven -vna 'sięgający dalekiej przeszłości; miniony, przeszły” (davni 
ćasi; v davnih dneh), "dawno miniony, przeszły, były” (davni obićaji), iz davna, 
adv. zddvna 'od dawna, przed dawnymi czasy”, v davnih ćasih dawno temu, 
w dalekiej przeszłości”, sch. ddvni -na -nó (ddvan ddvna), dial. damni (z vn > mn 


24 davsna — daże 


już w XVIII w., por. Skok ER I 384) 'odnoszący się, należący do odległych 
czasów, do dalekiej przeszłości od XV w., istniejący od długiego czasu, 
stary, prastary” od XVII w. (RJAZ, RSAN, RMat.), ód ddvna, óddvna 'bar- 
dzo dawno temu” od XIV w., dawne z XIIIi XVIII w. iz davna 'od dawnego, 
dłuższego czasu (dial. czakaw. od XVII w. s davna, zdavna 'ts.'), od davnih 
vremena 'ts. od XV w. (por. też ludowe iz davna vrimena, RJAZ), cs. AAELHR 
*antiquus (w scs. Supr. tylko adv. MZĄABŁHA od dawna, antiquitus ), bułg. 
dial. Odeno adi. n., np. Odeno epóme, Odeno minano dawno miniony, odległy, 
oddalony w przeszłości (BDial. V 166: Rodopy), w języku literackim tylko 
np. omódena 'od dłuższego czasu, dawno”, neomódena 'niedawno'; 

strus. KAEbHHH 'antiquus od XIw. (w XIw. też uz KABuiA 'od dłuższego 
czasu, od dawna, Srezn.), "były, żyjący w poprzednich czasach, poprzedni” 
(Slovars SPIg.), istniejący, ustanowiony od dawna (ib. z zabytków od 
XIII w.), ros. przestarz. i dial. Odenbiź -an -oe miniony, przeszły, stary” 
(SSRJ, SRNG, SRSO), ukr. dial. zach. Odemti stary; archaiczny” (Żel.; 
Rudnyćkyj ED II 3 też śrukr. 0aeuue n. pl. z r. 1563, Jaenuń r. 1684, z XV w. 
MZ BBKA HZ ĄABNOrO), 30a6ka "Od bardzo odległych czasów, od bardzo długiego 
czasu, już dawno” (SUM, Hrintenko), eid Odewa 'ts. (Żel.). = 
davsn'%: — pol. dial. diwni (np. o ddwnich casach) 'odległy w czasie, pochodzący 
z odległych lat (Karłowicz SGP z ok. Tarnobrzega, niepewne), daveń z ddvna, 
z davńa 'od bardzo odległych czasów, od bardzo długiego czasu, czes. prze- 
starz. ddvni = ddvnij (Piir. slov., SSJĆ) od XIVw. (Novak SIHus, Ge- 
bauer Sl.); 

słe. dial. ddvnji (: ddvinji, ddviśnji) pochodzący z dzisiejszego ranka, 
poranny (np. dial. goreńskie davnje mleko), sięgający dalekiej przeszłości, 
dawno miniony” (od davnja, z davnja), sch. dawne (XVI=XVIII w.) a dziś 
dial. ddvnji stary, dawno miniony, dawny (RJAZ, RSAN); 

strus. AABAHHH 'antiquus od XII w., ros. Odekuń -aa -ee taki, który się 
zdarzył, miał miejsce przed wieloma laty, były, przeszły”, istniejący bardzo 
długo, stary”, dial. Odenuń daleki, odległy”, Odćeens adv. 'niedawno; wczoraj”, 
"w przeszłości, dawniej; całkiem dawno (SŚRNG), nkr. Odeniii -ua -ne 'taki, 
który dawno minął, były, przeszły”, istniejący w ciągu bardzo długiego czasu, 
stary, starożytny” (stąd nieprzydatny do spożycia, nieświeży”, SUM), 3 Odenix- 
Oasć, 3 Odenbozo-Odena, 3 Oaenix uacie, 30aena 'od bardzo odległych czasów, 
już dawno”, Jaexi epemena 'dawne, przeszłe czasy (SUM, Hrinćenko), brus. 
Odyni = ros. Odenuńi (BRS). = 

Od adv. davć (zob.), z suf. -sna, -6n'%, por. Co do budowy avbna Ć avć, 
pozdyna € pozdć, p. też Sławski SE I 139, o suf. -6n'» i oboczności -sna : -bn'b 
p. Brodowska-Honowska SPS 165—9. 

Briickner SE 85, Vasmer REW I 326, Sławski SE I 139, Skok ER I 384, 
Rudnyćkyj ED II 3—4. K. P.—T. Sz. —F.N. 


davbn*b zob. davbn% 


daże : doże płd.-wsch. part. podkreślająca, wzmacniająca 'nawet', także na 
wyrażenie kresu czegoś w przestrzeni lub czasie 'aż, usque” (często z przyim- 
kiem do: daże do, doże do), spójnik nawiązujący nawet i, czasowy do czasu 
aż, dopóki, "zanim, nim” 
daże: m słe. dial. (prekm., wsch. Styria) dóre coni. kiedy” (Vondraąk VSG- 
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II 520; wg Pleterśnika z gdare), rezj. dardu (< daże do) adv. do, do tego czasu, 
do tego miejsca , praep. aż do (Slav. Leks. 216; u Pleterśnika dar do 'aż do'), 
sch. dawne czakaw. XV—XVII w. dari (€ daże i, zwykle w połączeniu z przy- 
imkiem: najczęściej dari do, rzadziej np. dari u) part. aż do, usque, XVI— 
XVIII w. dar adv. przynajmniej, saltem', dial. czakaw. dóre spójnik przy- 
czynowy 'ponieważ (HDZ I 156: Susak), dar i nawet i* (RSAN: Krk), 
sch.-cs. do XVIw. daże (zwykle daże do, daże i do) aż, usque (RJAZ), dziś 
"nawet' (RSAN: cs.), scs. Hame part. aż do” (zwykle Kame 40, KA%E u O), 
spójnik czasowy tak długo aż, dopóki, donec, qame ne zanim, nim”, w Euch. 
Sin. Aame ... HE *ts., Cs. qame u aż do, także name 'ts. ; 

strus. Aame, Aamk part. wzmacniająca nawet”, spójnik nawiązujący i, 
spójnik czasowy aż, aż do, dopóki, donec', 'żeby, ut', 'jeżeli, jeśli, 4xme u 
'nawet', qdme K x0 (aż) do, npame Name nim, zanim, też Hamąe, KAmĄŁ ZANIM, 
dopóki nie, priusquam”, Kamqe nawet, AAmqb u i, nawet i, ros. daxce part. 
wzmacniająca nawet, w funkcji spójnika nawiązującego '(a, i) nawet* 
(z ros.: bułg. Odxce part. wzmacniająca i coni. nawet”, zapewne z języka liter. 
dial. Odxce part. nawet', BDial. III 55: Ichtiman), ukr. dial. ódxce nawet” 
(Żel.), stukr. XVII w. daxce 'donec, usque (Slavynecvkyj Leks.), dial. Odtioścu 
part. nawet” (Leks. Bjul. II 78), brus. dial. Odiźśca part. wzmacniająca nawet” 
(Bjalbkević Mohylew, Jurćanka Mscisl., Rastorguev Brjansk). * 
doże: — stsłe. Fryz. doźda spójnik czasowy 'dopóki nie, aż, dum, donec” 
(p. Kolarić SFPS V 192), tu może też dial. part. potwierdzająca dór 'tak* 
(inaczej Pleterśnik), sch. od XIII w. (dziś dial., przede wszystkim wsch.) 
dóri (rzadko qór) part. aż, usque (zwykle dori do 'aż do'), nawet, nawet i, 
w funkcji adv. "niemal jak, jakby (Vuk, RJAZ, RSAN, Elezović Kos.-Met.), 
stsch. X V w. w funkcji coni. do czasu aż, dopóki, donec', scs. Supr. Aomu M 4O 
"aż do”, cs. 40%E 'aż do”, bułg. Jopi (od XVI w., Mirćev Sbornik Balan 320—1, 
ale już stbułg. u Jana Egzarchy Aomu; dial. też dop, dopó, doby, dypu, dyp), dyp; 
zasięg w gwarach przemawia przeciw możliwości zapożyczenia z sch.) part. 
wzmacniająca nawet, coni. nawet, dial. też spójnik czasowy "dopóki", 
*jak tylko, zaledwie, warunkowy 'jeśliby” (Gerov), Jdopu da choćby, nawet, 
gdyby”, 0opu 00 aż do”, ludowe Oopóć 'dopóki, tak długo aż” (rodop. dop 'ts., 
BDial. II 154), maced. dypu part. nawet; dopiero”, coni. nim, zanim, aż”, 
dial. d0ypu, dyp spójnik czasowy 'dopóki (Vidoeski Kumanovo 243), dur 
*aż, do”, dur da 'zanim; zaledwie; aż” (Małecki SW); 

strus. NOE, AOmk aż, aż do (4O%E 40, AORE W 40), wyjątkowo Aomu 40 'aż do”, 
ros. dial. Oócno adv. wtedy, potem (SRNG). * 

Por. 1. bułg. dial. Oopoć, OopOćmo 'dopóki, tak długo aż” (też dyp0ć, BDial. 
V 227, VI 25—6, Oypóai : 0yp0ć, Stojkov Banat); 

2. sch. dawne czakaw. XIII—XVIII w. (RJAZ; wg RSAN przestarz.) 
deri 'aż do” (zwykle deri do, deri k, deri na). 

Z płd.słow.: rum. dar, dórd 'ale, lecz; przeto, tedy; ależ! , dodr, dodrd 
adv. tylko; przecież; może; a nuż; 

z wsch.słow.: lit. dóża 'jednak, przecież; możliwe, prawdopodobnie”, 
dóżai jednak, przecież” (LKżod.). 

Part. > coni. da : do (p. da, do) wzmocniona part. że (w płd.słow. z normal- 
nym przejściem Ż ) r, rotacyzm). Często w połączeniu z cońi. ż (daże i, doże 
4) dażi, doźi) lub z praep. do. 

Berneker SEW I 176, Vondrak VSG II 520, BER I 413, Skok ER I 269—970, 

W.B 
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de : dć 1., płd. też deże part. wzmacniająca, podkreślająca (zwłaszcza rozkaz, 


de 


polecenie), pobudzająca że, no, nuże”, płn. też part. tworząca zaimki i przy- 
słówki nieokreślone (w tej funkcji występuje też da) 

de: de: pol. dial. słi. że- part. tworząca nieokreślone przysłówki: zeróz 
"raz, kiedyś; nieraz, niekiedy, czasami” (Lorentz GP II 865, według PW też 
nieokreślone przymiotniki) : roz 'raz, niegdyś, kiedyś, dłuż. źe, źo, też 
źe-n, źe-m : ść, źć-m (Muka II 1176—7, HLF 465—6: tu także głuż. dźe) 
part. wzmacniająca, podkreślająca w pytaniach (chtożźe któż? , coga źo cóż 
tam?), w zdaniach wyrażających życzenie, rozkaz (spojź źe, cakajśo źen), 
wzmacniająca poszczególne wyrazy, zwłaszcza zaimki "mianowicie, właśnie, 
przecież, tylko; 

słe. dial. zach. de w funkcji coni. = da (Miklosich VG IV 259, Maretić 
Rad JA LKXXVI 132—3), sch. de od XV w. (też reduplikowane dćde, dea, 
także dzh, dżla) part. wzmacniająca, pobudzająca, przynaglająca (nuże, -że'), 
zawołanie przy popędzaniu bydła, koni (nuże!'), part. wzmacniająca imperat., 
bułg. pot. 0e (u Gerova Om, dial. 0e, Stojkov Banat; 06, BDial. II 150: 
Rodopy) part. wzmacniająca, podkreślająca np. imperat. 'że, -ż”, pobudzająca, 
przynaglająca (nuże'), zawołanie przy popędzaniu bydła, też part. wyraża- 
jąca niezadowolenie, groźbę 'no!, maced. 0e part. wyrażająca zachętę, po- 
lecenie, niezadowolenie, podkreślająca, wzmacniająca coś; 

ros. dial. 0e part. wzmacniająca (wg SRNG z nieokreślonym znaczeniem), 
też w dawnych zaimkach nieokreślonych typu xmo-0e 'ktoś” (Miklosich 
VG IV 89), ukr. 0e- w funkcji part. tworzącej zaimki i przysłówki nieokre- 
ślone, np. Oćxmo ktoś, ktokolwiek”, Oćakut bliżej nieokreślony, jakiś, nie- 
znaczny, Oćkimeka (pot. dćkiawko) niewiele, kilka”, dial. 0e! okrzyk po- 
wstrzymujący bodące się woły (Hrinćenko), brus. dial. 03e- w funkcji part. 
tworzącej nieokreślone zaimki: Jse-aki jakiś (Śaternik Óerv.). = 
deże: — słe. dial. (prekm., Styria) der part. wzmacniająca imperat. "no! -że! 
(poglej der!), sch. der (od XVIw.), dźre (od XVII w.), dźder part. wzmac- 
niająca imperat. 

Kontynuuje ie. part. de od rdzenia zaimkowego de-, do- (por. da). Od- 
powiedniki ie.: gr. -0z enklityczna part. deiktyczna oznaczająca kierunek 
(np. oltxov-8e do domu ) = awest. -da (np. vaćsmon-da do domu), łac. -de 
np. in-de 'stąd, stamtąd; odtąd, od tej chwili; wtedy, wówczas; z tego po- 
wodu, dlatego”, un-de skąd, z jakiego miejsca; czemu, dlaczego; stąd, z tego 
powodu”, stirl. rodzajnik in-d (*sind-os, ie. sćm-de). — Postać de jak da : de, 
sć : se. — Rozróżnienie kontynuantów postaci de i dć w poszczególnych ję- 
zykach nie zawsze możliwe. — Co do postaci de-że p. daże : doże. — Nie 
można wykluczyć odmiennego pochodzenia interi. 

Pokorny IEW 181—2, Frisk GEW I 354, Walde-Hofmann 325—6, Ko- 
peóny ESSB I 1, 30%, Skok ER I 386. 

Zob. inade, kade, onade, ovsde, sede, tade. W. B. 


de! interi. płn. głos, jakim przywołuje się gęsi 

m pol. dial. de de de naśladowanie głosu gęsi (Szymczak Domaniewek); 

ros. dial. Oć-za! przywoływanie gęsi (SRNG). — 

Tu może też pol. dial. źeć, źeći źeći, źeći źeóić, źećuśe przywoływanie gąsiąt 
(Szymczak o. e., Zaręba AJŚ IV m. 574, cz. II s. 19—20: pogranicze śląsko- 
małopolskie), por. jednak dótż 4. 


de — debelica 27 


Por. łot. dedinót, dóćdinót kwokać, gdakać; gęgać, klekotać; głośno gadać, 
paplać, trajkotać (Miihlenbach I 450). 
Zob. synonimiczne di-di. W. S. 


debelak> zob. debel ak% 
debelastb zob. debel asta 


debelćti debelójo płd. i wsch. stawać się grubym, grubieć, tyć, crassum fieri, 
crassescere” 

m słe. debelóti -lim 'grubieć, sch. debeljeti -lim 'ts.; przybierać na wadze, 
tyć od XVIII w. (RJAZ, RMat.), scs. Supr. 0YĄEEENRTH -ntk 'obróść w tłuszcz, 
o sercu, cs. NERENRTH -Zi% Crassum fieri', OĄEBENRTM -ttk crassescere (Miklo- 
sich LP), bułg. dOeóenćn -6em, a0r. Oeóenńx grubieć, tyć (też u Gerova), 
maced. Oeóenee "ts. ; 

ros. u Dala Oeóćneme grubieć, tyć (też dawne w XVIIIw. 0eóe1emu, 
Ruk. Leks.), ukr. deóenimu -iro stawać się nieruchomym, drętwieć (SUM, 
Żel.), stawać się twardym, twardnieć; stawać się chropowatym* (SUM; eo 
do rozwoju znaczenia por. np. pol. grubieć 'stawać się grubym”: stawać się 
chropowatym, szorstkim ), dial. "stawać się grubym, grubieć (Hrinćenko). + 

Por. 1. wskazujące na istnienie paralelnego dobełćti (€ dobela, p. debela) 
strus. AOEEN£TM -Rio stawać się grubym, grubieć XIV w., *krzepnąć XIV w. 
(Srezn. I 672, III 98); 

2. deb'ati oparte na compar. debeje (-a- £ -ć-): sch. debljati -ljdm 
"stawać się grubym, grubieć; tyć, crassescere, pinguescere od XVIII w. 
(Vuk, RJAZ, RSAN, RMat.), puchnąć; stawać się ociężałym, nieruchawym, 
tężeć, drętwieć (por. wyżej podobne znaczenie w ukr.), stawać się głębokim, 
niskim, o głosie; stawać się silnym, pewnym. 

Od debełas, o budowie zob. I 47. W.N.—P.SN. 


debelica : debelika płd. 'coś grubego, miąższego, tłustego” (zwłaszcza o owocach) 
debelica: = słe. dial. debelica 'odmiany dużych czereśni, fig, śliwek; tłusta, 
żyzna ziemia (Pleterśnik, SSKJ), sch. debelica bot. 'przestęp biały, Bryonia 
alba, dial. żyzna gleba dobrze zachowująca wilgoć, 'odmiana śliwek”, 
"gruba, tłusta kobieta”, 'puchlina (Vuk, RSAN), debćlica jakaś trawa (w ob- 
rzędzie ludowym: opasanie się nią ma zapewnić bycie grubym, tłustym)”, 
Elezović Kos.-Met., bułg. dial. deóemńya 'jakiś mięsisty grzyb; gatunek 
rośliny z grubymi mięsistymi liśćmi, rodzaj wódki” (też BDial. II 150: 
Rodopy), 0e6enńyu pl. odmiana miąższych wczesnych śliw (BER I 328). * 
debelika: — słe. dial. debelika odmiana jabłek” (Pleterśnik), "zgrubiała część 
tkanki” (SSKJ: medyczne), sch. dial. (?) debelika "odmiana jabłek (RSAN), 
bułg. dial. 0eóemuka 'jakaś trawa (używana do opasywania się w obrzędzie 
ludowym)”, por. wyżej sch. dial. debelica (Gerov, BER 1. c.), maced. 0ebenuka 
"Bryonia alba”. = 
Por. z suf. -aka: słe. dial. debółka gruba, tłusta kobieta; tuczona krowa, 
"odmiana gruszek, kukurydza (Pleterśnik, SSKJ), sch. dial. debelka rodzaj 
obrzędowego pieczywa” (RSAN), Cs. ĄEGENKKA *grossus (Miklosich LP). 
Substantywizowane adi. debela, o suf. -tka : -tca zob. I 91, 98. Por. sch. 
debela tikva = debólica ©Bryonia alba', słe. debela zemlja = debelica * tłusta, 
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żyzna ziemia”. Prasłowiańskość niepewna. Wyrazy mogły powstać niezależ- 
nie w poszczególnych językach płd.słow. W. B. 


debelika zob. debelica 


debelina płd. i wsch. grubość, crassitudo', płd. też 'tłustość, otyłość, pinguedo” 

m słe. debelina "grubość, dial. gruba, gęsta trawa używana na ściółkę; 
coś grubego, np. gruby pień drzewa, grube płótno” (SSKJ, Pleterśnik, To- 
minec Órni vrh), sch. debelina grubość” (RSAN, RJAZ), od XVI w. 'tłustość, 
otyłość (RJAZ, też dial. z Dubrownika), cs. qEsenuna crassities' (Miklosich 
LP), bułg. 0eóeaunń 'grubość; otyłość, tłustość, pl. 0eóeaunń "pośladki; 
udziec (RBKE, Gerov), maced. Oe6enuna = sch. debljina, dial. OeGenina 
(Vidoeski Kumanovo); 

ukr. dial. 0eóeaund grubość (Hrintenko). — 

Por. 1. sch. dial. debelinja 'tłuszcz, sadło'; 

2. oparte na compar. deb'j»: sch. debljina grubość, 'tłustość, otyłość” 
(Vuk, RMat., RSAN) od XVIII w., ludowe tłuszcz, sadło; tłuste mięso” 
(RSAN). 

Abstractum od debela z suf. -ina, o budowie zob. I 120—1. F.S. 


debeliti debe”oę płd. i wsch. czynić grubym, tłustym, crassum reddere , płd. 
debeliti sę stawać się grubym, tyć, crassescere” 

m gsłe. debelśti -lóim : dial. goreńskie debćliti czynić grubym, tłustym, tu- 
czyć, debeliti se stawać się grubym, grubieć, np. o drzewie; tyć, o czło- 
wieku; tuczyć się, o zwierzęciu” (Pleterśnik, SSKJ, też dial., Tominec Ćrni 
vrh), sch. debeliti -lim : dćbelim 'czynić grubym, tuczyć” (RMat.; wg RSAN 
dial. w RJAZ debdliti -lim dial. z Liki 'tuczyć, np. świnię, wołu”), dial. 
"mówić niskim, głębokim głosem, ważnym tonem (RSAN), debćliti se 
"stawać się grubym, tyć, crassescere' (RMat.; RSAN jako dial.) od XVII w. 
(w RJAZ też dial. z Liki), cs. kesenuru -uń "czynić grubym, crassum reddere', 
oń€REnuTu ts. (Miklosich LP), maced. Oe6enu ce 'stawać się grubym, tyć 
(RMJ ); 

Strus. KEBENMTM -uO czynić grubym, tuczyć XIw. (Srezn.), ukr. dial. 
Oeóemimu -nr0 -miu czynić grubym (Hrintenko). " 

Na istnienie paralelnego dobeliti ( dobele, p. debela) wskazuje cs. 0OYĄORENWTU 
-MK 'crassum reddere (Miklosich LP), por. dobelćti s. v. debelcti. 

Śladem wyrazu w zach.słow. może być według Machka ES 112 czes. dial. 
wsch. deblati, nadeblati 'nadmiernie napchać, np. słomy do siennika', oparte 
na compar. deb'jz, por. deb'att. 

Od debela, o budowie zob. I 57. W.N.—F.S. 


debelo zob. debelb 


debeloste płd. i wsch. : debelk f. płd. grubość, crassitudo; otyłość, tusza” 
debeloste: = słe. debćlost grubość (dziś przestarz., SSKJ), 'otyłość, tłustość” 
(SSKJ), już w XVI w. debełost 'densitas' (Megiser 1592), sch. dawne od I po- 
łowy XVI w. debełost 'crassitudo, pinguedo (RJAZ), es. AERENOCTK 'CraS- , 
situdo w XVIw. KEBEXOCTR NAŁTŁCKA (Miklosich LP); 
ros. pot. przestarz. 0eóć1ocm» "otyłość, korpulentność, ukr. pot. de6ónicmb 
-nocmi 'ts. (SUM; u Hrintenki 0eóćnicme -nocmu 'ts.), już w XVIIw. 
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AEGENOCTŁ grubość (Tymćenko), brus. pot. Osnóćnacyb grubość; otyłość” 
(BRS). * 
debelv: m cs. KEGElMM f. "moles, tumor” (Miklosich 1. e.), bułg. dial. Oćóem f. 
"grubość (Gerov), Oćóeć f. 'ts.; otyłość, tusza” (BDial. I 79: Strandża), 
Oćóeń t. zwykle w wyrażeniu BJrasam B Oóben stawać się bardzo tępym, 
o siekierze, nożu”, przen. podupadać, tracić siły od starości (BDial. I 189 
z okolic Botevgradu, w takich samych znaczeniach z okolice Pirdopu ale 
Oćóea m., BDial. IV 97); 

TUS.-CS. AE6ENŁ 'grubość.. = 

Por. debelbstvo tylko cerk.: scs. Supr. Ą4€EENLCTEO 'crassitudo' (p. jednak 
SJS), też z r. 1073 (BER I 328), śrbułg. XIV w. A€EBEACTEO (BER l. c.), rus.-cs. 
już w XIw. peentcrfo 'grubiaństwo, ordynarność  (Srezn.), cs. KEREXŁCTEO 
"erassities  (Miklosich |1.c.), ukr.-©s. ĄEGENCTRO — XERENOCTŁ (Tymćenko). 

Abstracta od debela z suf. -osth, -b, -bStvO. T. Sz. 


debelucha zob. debeluch= 


debeluche (debeluch») debelucha płd. człowiek gruby, otyły, grubas, homo eras- 
sus”, f. debelucha (debePucha) :debelu$a (debel'uSa) "gruba, otyła kobieta, mulier 
crassa” 

m słe. debelńh -ha 'tłusty, otyły człowiek, grubas (też dial., Tominec 
Órni vrh), sch. dial. czakaw. (Istria) debeljńh -ha 'ts., pl. Debeljihi NT (Ne- 
manić, Sitzungsber. d. phil.-hist. Cl. CIV, 1883, s. 427). w 

Fem. 1. debelucha : debelucha: > słe. debelńha "bardzo gruba kobieta 
(SSKJ ), sch. dial. czakaw. (Istria) debeljuha 'ts. (Nemanić, o. e. CV, 1884, 
8. 561). * 

2. debeluSa : debe'usa: — słe. debelńda "gruba kobieta”, sch. debeljuśa 'ts.' 
(RSAN), bułg. dial. deóerjuta 'ts. (Gerov Dop., BER I 328—9; też deóen jma, 
BDial. IM 211: Samokov), Oeóetjmu pl. odmiana śliwek (BER I 329), 
Oebe1futka gatunek grzyba” (BDial. V 166: Rodopy), maced. 0eóezyma 
"gruba kobieta” (RMJ). — 

Od debeła, o suf. -ucha (-"ucha), -ucha (-'ucha), -uśa (-'uSa) zob. I 74, 75, 79. 

W. B. 


debeluśa zob. debeluche 


debel* debela debelo, compar. deb'eja płd.-wsch. : płd. dobel% : wsch. dobolb mający 
duży przekrój poprzeczny, duży obwód, znaczną objętość, gruby, crassus', 
"mocnej budowy ciała, mocno zbudowany, potężny, mocny, krępy (0 czło- 
wieku); mocny, zrobiony z grubych części, z grubsza obrobiony, wielki 
(o przedmiotach)”, "otyły, mięsisty, tłusty, opasły, utuczony, pinguis”, debelb 
golsk 'niski, gruby głos”, płd. debela zem'a tłusta, żyzna ziemia”, debeła (Żena) 
*brzemienna (kobieta), debelo more 'głębokie morze”, adv. debelo 
debela: = słe. dóbęl debóla -lo erassus', otyły, tłusty, pinguis (już w XVIw. 
u Megisera 'crassus, rudis, agrestis'), duży, wielki” (debele solze), 'ordynarny, 
prostacki”, pot. niski, głęboki, o dźwiękach” (debel glas), debela zeml ja "tłusta, 
żyzna ziemia”, debelo morje 'głębokie morze, sch. debeo (stsch. i dial. debel, 
np. czakaw. debićl, HDZ I 156) debeła debelo, comp. deblji (od XIV w., ale 
już w XI w. NO Debeł, RJAZ), dial. też debżo : debeja : dibio -8la -Elo (Ele- 
zović Kos.-Met.) 'crassus', duży, spory”, tłusty, mięsisty, pinguis, o ludziach, 
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zwierzętach”, tłusty, o potrawach”, 'tłusty, żyzny” (debela zemlja, XVIII w.), 
"wyróżniający się bogactwem, bogaty, obfity, urodzajny (debela godina), 
"gęsty (debelo vino, mleko), 'wywierający silne wrażenie, intensywny, wielki; 
ścisły, otwarty, szeroki, rozległy, głęboki (debelo morje głębokie morze”, 
wg RSAN otwarte morze'), "mocny, niski, głęboki, o głosie (debeo glas), 
dial. debela 'ciężarna, o kobiecie”, cs. XERENK crassus' (w ses. tylko derywat 
ĄEGENŁCTEO, ZOb. debelost.), bułg. 0eóć1 -na -no (już stbułg. u Jana Egzarchy 
4€6ENK) 'crassus, mięsisty, tłusty, utuczony, pinguis, o człowieku, zwie- 
rzęciu (w tych znaczeniach też dial., np. BDial. III 56, V 227, VI 22, Mla- 
denov Vidin: 0s6ea, Umlenski Kjustendil), niski, głęboki, o głosie” (J0eóen 
enac), Oeóena CcaHka głęboki cień, prosty, prymitywny, nieokrzesany” 
(Gerov), dial. również "wielki, długi (0eóena 3uma, BDial. III 56), 'uro- 
dzajny, żyzny” (0e6eao mecroro, BDial. VI 141), O0eóeaa brzemienna, o ko- 
biecie” (Umlenski 1. c.), maced. Oeóea -na -no crassus' (dial. dib'ćl -ćla -ćlo 
"gruby, Małecki SW), tłusty, utuczony, pinguis, głęboki, niski, o głosie” 
(0e6en enac, też dial. Małecki SW: dibćl glds gruby głos), Oeóena ceHka 
"głęboki cień; 

strus. AERENŁMM gruby, crassus; prosty, ros. pot., przestarz. deóćmiń -1aa 
-noe (0e661 -na -no) tęgi, otyły, korpulentny, pinguis, o człowieku, gruby, 
mocny, niezdarny, o przedmiotach; nieobrobiony, niedopracowany”, dial. 
Oeóć wiż gruby, np. o tkaninie, skórze, silny, mocny, tęgi, trwały, o przed- 
miotach; zdrowy, tęgi, krzepki, krępy, o człowieku (Dal, Opyt Dop., SRNG), 
ukr. Oeóćnuńń -1a -1e (od XV w., Tymtenko) mocnej, krępej budowy ciała, 
krępy, korpulentny; pełny; zdrowy, gruby, mocny, niezdarny, o przedmio- 
tach”, gruby, o tkaninach, wyrobach ze skóry, dial. Oeóenuń zonoc silny, 
mocny głos (Leks. Bjul. VI 11), brus. pot. Jsa6Gmi otyły, tęgi, gruby, 
o człowieku , gruby, o tkaninie, dial. też silny, zdrowy, o człowieku, drze- 
wie' (Bjalbkević Mohylew, Śaternik Óerv.: xnonan Osnóćau, ik ny6!). © 
dobeł: = stbułg. u Jana Egzarchy 4ostefbiu 'gruby, crassus, bułg. dial. 
u Gerova (wyjątkowe) Oo6ea z pieśni ludowej: doóea KameHb wielki (dla 
Gerova niejasne, p. BER I 401). * 
dobole: = ros. dial. do6Ómbiź (d0o6601 -1a -no) gruby, tłusty, krępy, mocny; 
zdrowy, silny; potężny, ogromny”, Jo6Ómiiż KaMeHb ogromny, potężny ka- 
mień (Opyt, Dal, SRNG: Syberia). 

Adv. debelo: = słe. debólo, sch. debelo, bułg. Oeóćno; 

ros. deóćno, ukr. Oeóćno. = 

Derywat prymarny od pierwiastka deb- (o synonimicznym dep- p. Fraen- 
kel LEW 82) Cie. dheb- gruby, mocny, silny, krępy. Postać dobeła wyka- 
zuje apofonię samogłoski rdzennej. Najbliższe odpowiedniki ie.: stpr. debikan 
"wielki (bsł. deb-ela- : deb-ika-), śrwniem. tapfer, dapfer ciężki, mocny, silny, 
krępy, śrdniem. dapper 'ciężki. Mniej pewny związek z łot. dablś 'silny, 
bujny (zob. zastrzeżenia Endzelina u Miihlenbacha I 42) i toch. B tappre, 
tipr-, A tpdr wysoki, tsopats wielki, p. Kluge EW* 770, Pokorny IEW 
239. — Suf. e-la jak w dręsela : dręsla, veseła, por. też tężela s. v. tężeka (p. Von- 
draąk VSG I 573, Brugmann Grdr. II 1, 365—6). — O możliwości śladów 
wyrazu w zach.słow. p. debeliti. 

Berneker SEW I 182, Trautmann BSW 47, Vasmer REW I 356, Skok 
ER I 387. J. R.—W.N.—FP.R. 


debelk zob. debelostb 
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debelbce debelvca płd. 'coś grubego, tłustego, np. człowiek, zwierzę, roślina lub 
jej owoce 
m słe. debółec -łca gruby człowiek, u Pleterdnika też 'tłusty, utuczony 
wół, odmiany dużych jabłek, kasztanów, marchwi”, sch. NO Debólłac (RSAN, 
już w XVIw. kajkaw. Debelec, RJAZ II 324), dial. wsch. (Vranje) debólac 
-lca pień drzewa” (RSAN), bułg. dial. de6ezćy bot. rojnik murowy, Sem- 
pervivum tectorum, karmnik, Sagina” (Gerov), gruba nadziemna część 
drzewa, pień* (BDial. VI 141: Kjustendil), NM „eóeanćy (BER I 329), maced. 
dial. deóeaży (Vidoeski Kumanovo 45, 98, bez znaczenia). = 
Od adi. debeła, o suf. -vce zob. I 99—100. W. B. 


debePak% (debelak*) debel 'aka płd.-wsch. 'coś grubego, tłustego”, przede wszystkim 
*0 człowieku: grubas” 
m słe. debeljśk (w SSKJ też debeldk) -ka 'gruby człowiek, grubas” (już 
w XVIw., Pleterśnik), sch. debóljak -dka ts. (RSAN, RJAZ: Belostenec, 
Voltidżi), rodzaj grubego płótna” (RSAN), człowiek lubiący tłusto jeść” 
(RJAZ: Belostenec), też liczne NM i NT (RJAZ: od XIII w.), bułg. dial. 
Oe6endk prostak, gbur (Gerov; BDial. IV 198, Trojan: 0uóundk), Oeóed' dk 
"gruby, pełny człowiek (BDial. III 211: Samokov), deóensśk grube drzewo” 
(BER I 328), maced. dial. 0eóeńGk (Vidoeski Kumanovo 61, bez znaczenia); 
ukr. dial. Oeóendka m., f. gruby, pełny człowiek” (Hrinćenko). — 
Od debela, o suf. -'aka, -aka zob. I 89—90. W. B. 


debel'aste (debelast'e) debel asta debel asto płd.-wsch. 'dość gruby, dość tłusty, 

grubawy, tłustawy” 

= sch. debeljast 'dość gruby, dość tłusty (od XVI w.), wyjątkowo de- 
belast zgrubiały, grubawy (RSAN); 

ukr. dial. Oeóeadcmuti = Oeóenutń (Hrintenko). * 

Por. 1. bułg. dial. d0eóenam "pełny, gruby” (BDial. VI 22); 

2. słe. debółkast, debelikast 'grubawy, tłustawy”. 

Od debela z suf. -'asta (-aste). Prasłowiańskość wyrazu niepewna, może 
niezależne derywaty. 


debel" ucha zob. debeluch6 


debeluchŁ zob. debeluch'b 
debePuśa zob. debeluch» 


debla zach. i płd. o 'osobie grubej, ociężałej” 
m stczes. NO Debla (Svoboda SOJ 201), na które wskazują być może 
też czes. NM Deblice, Deblov (Profous MIĆ I 367), Deblin (Hosak — Śrómek 
I 172); 
sch. dial. debla pejorat. 'gruba i ociężała kobieta; leniwa kobieta” (RSAN), 
bułg. dial. 0ś61a pejorat. 'nieruchawa kobieta” (BDial. II 150: Rodopy). * 


Por. strus. Ą€6€MA, Ą0EENA grubość, crassities' (Śrezn., Preobrażenskij 
ES I 176). | 


Do debela, por. dręsela : dręsla i compar. deb'zjb. | - F.S. 
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debllo płd. pień drzewa, truncus, stipes arboris' 

m słe. dóblo "część drzewa od korzeni do pierwszych gałęzi, pień drzewa 
(też dial., Tominec Órni vrh; dziś także w znaczeniach specjalnych, np. deblo 
stebra trzon kolumny”, inne nowsze znaczenia zob. SSKJ), łodyga rośliny” 
(Pleterśnik), już w XVIw. deblo 'caudex, stirps (Megiser 1592), sch. dóblo 
"pień drzewa” (Vuk, RJAZ: od XVIIIw., RSAN), też drzewo (RMat.), 
także dial. czakaw. debló, deblo 'stirps; arbor' (Nemanić z Istrii, Belić Izv. 
XIV 2, s. 221), es. AERAO 'stipes' (Miklosich LP). — 

Por. sch. dial. dźblje "pień drzewa” (RSAN ), bułg. dial. 0ć6xnyu pl. krótkie, 
około półmetrowe drewna wkładane w piec do wypalania węgla” (Gerov Dop.). 

Do psł. deb-e-ls. Zakłada istnienie prapostaci deb-la (różnica suf. jak 
w dręs-ela : dręs-ls). Co do rozwoju znaczenia por. bułg. dial. deóenćy pień 
drzewa ściętego, gruba nadziemna część drzewa” (BDial. VI 141, p. debelscb), 
ros. dial. doóómbii NeHŁ mocny, potężny” (SRNG: Syberia). 

Berneker SEW I 182, Skok ER I 387. — Ośtir RS VII 23—4 rekonstruując 
*dębló nawiązywał do doba "drzewo, dąb. Mało prawdopodobne. 

W.N.—F.S. 


deb'ati deblajo zach. i płd. czynić grubszym, grubym” 
— czes. dial. wsch. deblaii 'za dużo napchać, np. słomy do siennika (Ma- 
chek ES? 112); 
sch. dial. debljati -ljim czynić tłustym, tuczyć, np. świnię : dóbljati 
jim ts. (RSAN). * 
Od compar. deb'»je (p. debels) z suf. -aje- -ati-, o budowie I 46. F.S. 


deda nomen actionis (> nomen aeti?) do dóti 
Zaświadczone tylko w drugim członie kompozitów na-ded'a, o-ded'a (zob.). 
Od tematu praes. ded'ę (zob. dćti) z suf. -ja (p. I 81—2). 
Berneker SEW I 182. W. B. 


deglo 1. wsch. 'dziura, otwór w łodzi” 

m ros. dial. pskowskie 0eezó dziura na dolnej krawędzi burty łódki, 
służąca do przepływu wody (SRNG: 'oTBepcTue Ha HIMKHeM Kpae JIONKH 
NIA HpPoTOKA BOĄBI). * 

Jeden ze śladów psł. dekti dego palić” (por. degnoti, dagnóti, degatt). Suf. -lo 
tu w funkcji formantu tworzącego nomina actionis (> nomina acti), o budowie 
zob. I 104. Pierwotne znaczenie byłoby więc *wypalanie, palenie > 'otwór 
wypalony . Dokładny formalnie odpowiednik w lit. dćglas pochodnia, głow- 
nia, narzędzie żelazne, którym wypala się otwory w deskach, belkach” 
(stpol. żegadło), 'ożóg, pogrzebacz” (o suf. -las w lit. w funkcji formantu 
tworzącego, podobnie jak psł. -lo, nomina actionis >) nomina acti : nomina 
instrumenti p. Otrębski GL II 102). T. 82. —F.D. 


deglo 2. zob. degno 


degno dial. płn. : wsch. deglo 2. mleczko ryby, płyn nasienny u samców ryb” 
degno: = pol. dial. słi. gegno mleczko ryby” (: kasz. z Jastarni cegno 'ts., 

o wymianie dźwięczna : bezdźwięczna Lorentz GP II 583), Lorentz PW; 
brus. dial. O3nenó mleko z nasion konopi  (Bjalbkević Mohylew). w 
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deglo: = ros. dial. pskowskie 0eenó : Onenó (: Ońeao) mleczko ryby” (Dal, 
SRNG). * 

Derywaty: 1. pol. dial. słi. gógnoć samiec ryby, mleczak” (kasz. z Jastarni 
cegnoć 'ts.), Lorentz PW; 

2. ros. dial. (Psków) Oezaćy (Oneaćy) : Ońznennuk 'samiee ryby, mleczak” 
(SRNG). 

Wyrazy w dotychczasowych słownikach etymologicznych nie uwzględ- 
niane. RJAZ II 219 (p. też Skok ER I 371) próbował połączyć z nimi sch. dial. 
(Wojwodina) ddgalj ddglja "©maź otrzymywana z kości (opiekanych na sil- 
nym ogniu) np. do smarowania kół (RJAZ, RSAN). Alternacja formantów 
(zob. o nich I 115—6, 103—4) zdaje się wskazywać na wyraz prastary (por. 
dęslo : dęsna). Czyżby ślad ie. dial. terminów na oznaczenie 'mleka' dhedhn-: 
stpr. dadan n., stind. dd-dh-i dadhnds (Pokorny IEW 241—2), por. też ie. 
glag- : glak- (nom. głakt n.) 'ts.: gr. ydha ydhaxTog n., łac. lac lactis n. F.S. 


degnęti degno płd. 'zaświecić, błysnąć” 

m słe. dial. dógniti dćgnem perf. 'zaświeeić, błysnąć, o słońcu” (danes je 
oblaćno, le redko solnce skozi oblake degne; malo je solnce degnilo, pa se 
zopet hitro za megle skrilo). * 

Jeden ze śladów psł. dekti dego przekształconego przez asymilację nagłosu 
w źekti żegę (zob.), do ie. dheg*h- "palić (się). Por. dagneti, degata, deglo. — 
Niepokoi głuż. dial. dźaha "uczucie pieczenia w przełyku, zgaga”, 'zakalec” 
(Michalk Neustadt) zdające się wskazywać na dęg-. 

Berneker SEW I 182, Pokorny IEW 240—1, SP zesz. próbny 34. 

J. R. —T. Sz. 


degbtarkne degsiarena degstareno dial. wsch. '(dotyczący) dziegciu, dziegciowy, 
zrobiony z dziegciu” 
m TOS. Oezmópneiń dziegciowy, dziegciu, właściwy dziegciowi, zrobiony 
z dziegciu, ukr. iemóńpnuń (dawne w XVIII w. 0ezmapneiń, Tyrtenko) 'ts.', 
brus. Osnzyśpibr (8... o 
Por. 1. ros. 0ezmóńpnuk -ka 'człowiek wyrabiający dziegieć”, dial. naczy- 
nie na dziegieć”, gatunek grzyba wydzielającego czarną jak dziegieć ciecz” 


(SRNG); 
2. ros. dial. deemiśpnuya naczynie na dziegieć (SRNG). 
Od degat» : degatar'», por. lit. degiutinis 'dziegciowy”. W.B.—F.S. 


degbtarbna płn. "miejsce wyrabiania dziegciu, smolarnia 
m pol. dawne dziegciarnia (poświadczone dopiero w SWil.), czes. deh- 
tadrna (Piir. slov.), sła. dechtdreń f.; 
ros. deemńpna (dial. też "rokoc B Jrecy, SRNG), ukr. Oiemńpna, przestarz. 
Oboemśpna (u Tymtenki z XVIIIw. Oioemapka : 0eemapna), dial. doemóśpna 
(Żel.), brus. Jsneysńpnn, też NT Jseeyńpna, Jseeyapnń, Jsixyńpna (Mikratap. 


Bel.) * 
Nomen loci oparte na degatarbna, degatar*, o budowie zob. I 138—9. Por. 
synonimiczne i bliskie budową lit. degitinć. W.B.—F.SN. 


degptar'» degsiar a płn. człowiek zajmujący się wyrobem (lub sprzedażą) dziegciu” 
= pol. przestarz. dziegciarz -rza (od XVI w., dziś dial., np. Maciejewski 


3 — Słownik prasłowiański, t. ILI 


34 degatar'v — degotb 


Chełm.-dobrz. 155), NM Daiegciary (por. też Dziegiarzewo, Zierhoffer PO 
PAN 3, s. 164), czes. dehtdf -re, NM Dehtdte (lud. Dechtófe), Dehtary (Profous 
MJĆ I 375—6, już stczes. od XIV w. Dehtari, Dehtary, Gebauer Sl.); 

ros. dial. Oeemipe -pń (już w XVIIw., też NO, Kotkov Oćerki 234), 
Oeemdp -pa, NM Jleemapu (SRNG, Vasmer RGN II 684—5), ukr. dżemńśp -pa, 
przestarz. 06oemóśp, dial. Oeemsipe (u Tymóenki z XVIII w. Oeemap), Aoemap 
(SUM, Hrintenko, Żel.), brus. dsaeyńp Osezyapd. = 

Od degatŁ, o suf. -ar% zob. II 21—2. 

Por. degstenika 8. v. degatbna. T. Sz. — W. B. 


degbtóne degatóna degaióno wsch. "dotyczący dziegciu, z dziegciu, zawierający 
dziegieć, dziegeiowy” 

m ros. dial. Jezmanóń -da -óe : Oeemńniii dotyczący dziegciu, zawierający 
dziegieć, dziegciowy” (SRNG), ukr. dial. dzzmsnś (dawne XVII-XVIII w. 
dioemanbtii, Tymtenko) 'ts.. = 

Substantywizowane adi. 1. z suf. -ika: ros. dial. Oezmsinuk -ka człowiek 
wyrabiający dziegieć , naczynie na dziegieć” (Dal, SRNG); 

2. z suf. -tca: brus. NT „3eeyaniya (Mikratap. Bel. 71). 

Adi. od degsie, z suf. -na. Zob. synonimiczne degattna. W. B. 


degbtiti degai'o płn. "mazać, smarować, nasycać dziegciem” 

m czes. u Jungmanna dehiiii -tim mazać dziegciem ; 

ros. u Dala 0ezomóme mazać dziegciem , brus. dial. Oseeyltyb brudzić 
dziegciem” (Nosović).: * 

Por. pol. dziegciować 'mazać, smarować, nasycać dziegciem” (poświad- 
czone dopiero w SW), czes. dehiovati 'ts.” (Piir. slov.), sła. dechiovat 'ts.”, 
ukr. dial. Obozmiosómu 'ts. (Leks. Bjul. VI 43). 

Denominativum od degate, o budowie zob. I 57. Por. lit. degulinii 
(LKŹod.) = degutńoti -4oju smarować dziegciem”. W. B. 


degbtovb degsiova degatovo płn. dotyczący dziegciu, związany z dziegciem, za- 
wierający dziegieć 
m pol. dziegciowy (u L. dopiero z XVIII w.), czes. dehtovy (też dial., 
Siatkowski Kudowa II 92), stczes. Dehtov -a NM (Gebauer SI.), sła. dechtov4; 
ros. deemeeóń -dn -Óe : 0ezemóebiń, ukr. Oboemeocuń -6d -eć, dawne XVIII w. 
Oeemeebiińi : Oioemioebiń (Tymóenko), dial. 0iemeeńiń (Hrinćenko), brus. 
Msćeynea n. NT (Mikratap. Bel. 71). 
Adi. od degatk, z suf. -0v%. Por. degatna. W. B. 


degntŁ degzie : degati płn. smoła pędzona z brzozy, używana przy obróbce skór, 
stosowana też w lecznietwie jako maść” (zob. Moszyński KLS? I 388—9) 
m pol. dziegieć dziegciu smoła pędzona z kory brzozowej, mająca różne za- 
stosowanie, także lecznicze od XVIw. (SP XVI IBL: 3 przykłady, też 
dziekieć, instr. dziekciem), w XV w. tylko dziegić (2 razy), dziś w dialektach 
wyraz dobrze zaświadczony, np. kasz.-słi. żege -cu (Lorentz PW, Sychta SK), 
obok postaci dziegieć dziekciu też pod wpływem przypadków zależnych dzie- 
kieć dziekciu, dziekć dziekciu, dziecheć dziechcia (Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 161, Maciejewski Chełm.-dobrz., Szymczak Domaniewek, Małecki — 
Nitsch AJPP m. 169), czes. dehet -htu 'ts. od XV w. (stczes. tylko dehet -hte), 
stczes. XIV—XV w. dehet -hte 'drzewo terpentynowe, terebinthus', 'dziegieć* 
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(Gebauer SI.), sła. decht -chtu : -chta 'sraoła pędzona z drzewa lub węgla” 
(SSJ), dial. dehet” -htl'a ts. (Kólal 915), wyrazy czes.-sła. może z pol.? (zob. 
Zubaty Studie I 2, 127); 

słe. dóget -gta smoła, maź, dziegieć (u Pleterśnika ze źródeł literackich; 
SSKJ nie notuje), chyba nie rodzime, może z czes.? (Sławski JP XXXIV 
135, Zubaty 1. e.); 

ros. OŻeome Ośema smoła otrzymywana z destylacji drewna, torfu, węgla 
kamiennego itp., dial. Oćxom -cma ts. (SRNG), ukr. Obózom -2mzo, dial. 
Oizome Oiemio, Oćzome dćemio, Oózome Oiema 'ts. (Hrintenko, Żel.), dawne od 
XVII w. 4€roTk ; AOroTrh m. ts. (Tymćenko), brus. Osćzayb O3Eeyro ts. 
(też dial., Śaternik Óerv.), dial. także OsEznyb (-y- z nieakcentowanego -a- 
jak normalnie w tym dial.) dsexyro 'ts. (Bjalbkević Mohylew). = 

Zaświadczone też f.: ros. dial. Oćema 'dziegieć (SRNG: Novgorod), 
por. łot. deguta 'ts.” 

Z ros.: łot. geguots, deguts 'ts. (Endzelin BB XXIX 188, p. jednak Fraen- 
kel LEW 86), z ukr. dial. karpackiego dechec: węg. dekec smar do wozu 
od XVIII w. (Kniezsa MNSJ I 1, 150). 

Dokładny odpowiednik: lit. wyjątkowe degutis (zob. jednak Fraenkel 
KZ LXIII 193), zwykle degńtas, łot. deguts ts... Pierwotne masculinum na -t- 
bsł. deg-ut- (z wtórnym przejściem do deklinacji na -ż- i -jo-, w bałt. -a-). 
Według Spechta UID 291 nomen agentis palący jak kopate pierwotnie 
"dymiący, kopcący”, co przypomina lit. degutis 'smoła' :. smolarz, dziegciarz 
wypalający smołę (p. Kurschat Thes.). Podstawą jest pierwiastek deg-, 
ie. dhegh- "palić się, płonąć”, który w psŁ poprzez asymilację nagłosu prze- 
kształcił się w żeg- p. żekti żego. Psł. degaty jest więc jednym z wyjątkowych 
śladów pierwotnego brzmienia tego pierwiastka (por. degnoti, dagnćeti). — 

-. Pierwotna forma ocalała, jak zwykle, w funkcji specjalnej. 

Matzenauer LF VII 41—2, Sobolevskij RFV XIV 297-—8, Berneker 
SEW I 182—3, Briickner SE 109, 652, Trautmann BSW 49, Skardżius 
ŻD 361, Fraenkel KZ LXIII 193, LEW 86, Vasmer REW I 335, Machek 
ES? 113, Pokorny IEW 240—1). — Uważano także: za pożyczkę z litew- 
skiego (Malinowski PF I 181, Mikkola BB XXI 119, Karskij RFV XLIX 18, 
Zubaty Studie I 2, 127, por. Sławski SE I 194, JP XXXIV 135). Ze względu 
na duży zasięg geograficzny wyrazu mało prawdopodobne. 


J. R. — T. Sz. —F.S. 


degBtenb degstena degstsno płn. dotyczący dziegciu, z dziegciu, zawierający dzie- 
gieć, dziegciowy” 

m czes. NM Dehetnć (Profous MJĆ I 375); 

ros. dial. 0ezomnót dotyczący dziegciu, zawierający dziegieć, dziegciowy” 
(Dal). 

Substantywizowane adi. 1. z suf. -ika (por. lit. degutininkas : degutnin- 
kas m. 'dziegciarz'): czes. dehetnik -ku jama, w której się wyrabia dziegieć” 
(Jungmann), stezes. NT Dehetntk (nazwa lasu, XIV w.); 

2. ros. dial. dezomnuya 'naczynie na dziegieć” (Dal, SRNG). 

Adi. od degaty, z suf. -ema, por. lit. degutinas 'posmarowany, nasycony 
dziegciem”, zwykle degitinis 'z dziegciu, dziegciowy”. Zob. degotóna. _W.B. 


delśti zob. dolśti 
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delti — delto 


delti (dPti) d'bę 'drążyć, żłobić, wydrążać np. otwór, dziurę; ryć, kopać, wsch. 


*dziobać, o ptakach” 

m gsła. dial. dlbst drążyć, dłubać (Kalal); 

słe. dólbsti -bem 'wydrążać, żłobić wąskim dłutem; drążeniem obrabiać 
drewno, kamień w celu uzyskania jakiegoś przedmiotu (SSKJ), dial. ddapt 
*ts. (Tominee Órni vrh), sch. dupsti : ddpsti dńbóm, dial. też dopsti dobem 
(Lastovo), dlistż delbem (Krk) z pierwotnego *delbti > dlósti 'drążąc, kopiąc, 
ryjąc dostawać się, wdzierać się w głąb (do wnętrza) czego”, 'obrabiać, ciosać, 
rzeźbić np. kamień”, 'dostając się do środka czego robić wyżłobienie, dziurę, 
jamę; drążąc w kamieniu wyrabiać jakieś przedmioty, przen. 'grzebać, 
gmerać; poszukiwać np. w kieszeniach, rozważać, analizować; uważnie 
oglądać, wpatrywać się; pogłębiać, wzmacniać, 'zagłębiać się w myślach, 
rozmyślać (RSAN, RMat., w RJAZ też 'dręczyć, męczyć, niepokoić 
(XVIII w., dubrow.), dópsti se drążąc, dostawać się, wdzierać się do wnętrza 
czego; wrzynać się, CS. KNEECTU -BK -REeuu 'drążyć, wydrążać, wyrzynać, 
scalpere' (Miklosich LP), bułg. dial. dOaa6% : Oa06%, Onaóćm robić otwór, 
dziurę; drążyć, wydrążać, dłubać (Stojkov Banat, Umlenski Kjustendil); 

strus. ABNECTM ; ANEECTM XBNEOY 'Scalpere' (Śrezn., z odsyłaczem do XAsTy, 
którego nie ma!), ukr. rzadko dosóm -6y -6ćwm 'drążyć, wydrążać, dłubać; 
robić otwór”, 'dziobać, o ptakach; rozbijać dziobem”, w tym znaczeniu dial. 
poleskie doeómu: d0aeómu (Lysenko SPH), brus. daxyóyi (forma ta powstała 
przez kontaminację z 0sr06ayŁ 'dziobać, o ptakach”) 'dziobać, o ptakach”, 
"robić wydrążenie przez uderzanie, przen. pot. gadać jedno i to samo; 
gadać głupstwa”, dial. 'dziobać; drążyć, żłobić otwór, dziurę* (Śaternik Uerv., 
Scjaśković Grodno), Osaj6yica 'dziobać się, dłubać się, dial. 'dziobać, 
np. ŃŚaternik o. e. = . 

Pierwotna postać dł'bę delti (€ *delbti), budowa jak w ćrpQ dćerti, p. I 44. 
Inf. dVii (€ *dl pti) sekundarny pod wpływem praes. 

Wyraz bsł.-germ. Najbliższe odpowiedniki (ie. dhełbh- "wydrążać, kopać, 
ryć ): lit. delbii -biu -biań 'spuszezać np. oczy; ukośnie obcinać, ociosywać; 
bić, uderzać (LKŹod.), nudiłbti -dilbstu -dilbań spuścić w dół np. oczy” 
(Kurschat Thes. II 1549), stwniem. bi-ielban "pogrzebać, zagrzebać (wy- 
drążywszy), ags. delfan kopać, grzebać, dniem. dolben bić. 

Berneker SEW I 250—1, Briickner SE 89, Trautmann BSW 54, Vasmer 
REW I 359, Sławski SE I 148, Machek ES? 119, Skok ER I 460, Meillet SC 
127—8, 222, Vaillant GC III 157—8, Fraenkel LEW 81, Pokorny IEW 246. 

W.S.—F.N. 


deltlo płd. = dolto 


m słe. dlóto narzędzie do dłubania, dłuto” (od XVI w., też dial., Tominee 
Órni vrh), sch. od XVI w. dłijeto (dłćto), dial. też (z dl- > gl-, kl-, 1-) glijeto 
(glóto), kltjeto, lijeto, czakaw. Letó, litó 'dłuto, rylec (RJAZ, RSAN, Elezović 
Kos.-Met., Belić Izv. XIV 2, s. 185, Juriśić Vrgada), bułg. Ozemó, dial. też 
enemó, Oańmo, eańmo narzędzie do dłubania, dłuto” (Gerov, BER I 399, 
BDial. III 51, VI 140), maced. demo : eaemo 'ts.. = 

Z pierwotnego *delb-to. Nomen instrumenti z suf. -to do psł. dl'bę delii 
(zob.). O budowie i rzadkim wokalizmie pierwiastka (por. inf. del-tt) p. Briick- 
ner KZ XLV 105, 206, SP II 38—40. Por. dolto, delty -ave. 

Berneker SEW I 251, Meillet Kt. 296—7, Skok ER I 417—8. 

S.S.—W.N. 
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delty deltsve płd. (część zach.) = dolto 

m gsch. dial. kajkaw. glótva (Herman Filologija VII 81: Virje, Jagić 

AslPh I 157, Skok ER I 417)( *dletva (dysymilacja dl- > gl-, p. delto) 
*dłuto" „por. też słe. dial. dłóżvo 'dłuto" (też denominalne czasowniki dlótvati -vam, 
dlótviti -vim dłutować, obrabiać dłutem”, Pleterśnik), sch. dial. kajkaw. 
gletvo 'dłuto' (Lang ZNŻO XVI 230: Samobor, Kotarski ZNŻO XX 240: 
Lobor), w XVIIIw. czakaw. (?) u Vitezovicia gletvo *coelum, scalpellum* 
(Matić Rad JA 303 s. 25). w 

Z pierwotnego *delb-ty. Do psł. dl'bę delii (zob.). — Nie można jednak wy- 
kluczyć lokalnej późniejszej innowacji. F.S. 


deltbcie płd. dem. do delto 
m słe. dłótce dem., 'rylec, sch. od XVII w. dlijece (dłóce), dial. glijece 
(glóce) dem. (Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. Osemyć dem. (BER I 399). = 
O budowie zob. I 100. 
Por. doltkce. W. B. 


depati depajo płd. uderzać, bić, tłuc, perf. depnoti depno 

m sch. dial. dópati dópam "uderzać, bić, tłuc, 'jeść żarłocznie (RJAZ, 
RSAN), bułg. dial. 0ćneem uderzać silnie , kopać (BDial. VII 33: Elena). = 

Por. sch. dial. depiii -pim silnie uderzyć, łupnąć; silnie rzucić lub zwalić 
coś, trzasnąć czymś; trzasnąć, uderzyć o coś (Vuk, RSAN). 

Perf. depnęti: — sch. dial. ddpnuti -nóm perf. do dópaii (Vuk, RJAZ, 
RSAN), bułg. dial. Oćnne 'uderzyć silnie; kopnąć” (BDial. VII 33). 

Dźwkn. Dokładny odpowiednik: łot. depót -aju uderzać, bić kijem. Tu 
należy też gr. Sćpw 'gnieść, wałkować, głaskać; masturbari”, orm. top'eł bić”. 

Miihlenbach I 455, Petersson KZ XLVII 285, Fraenkel LEW 82, Frisk 
GEW I 372—3, Skok ER I 392. — Por. dublet z nagłosem bezadźwięcznym 
tepati. W.B.—F.S. 


depnoti zob. depati 


dep*sati depało zach. 'tłue się, czynić hałas, hałasować, łoskotać, łomotać 
m głuż. depsać czynić hałas, łoskot, łomot (Pfuhl), czes. rzadkie depsati 
"deptać, stąpać, stczes. depsati (debsati) -8u hałasować, huczeć”, sła. dep- 
sił -sź deptać, gnieść, niszczyć” (SSJ). = 
Dewerbalne subst.: głuż. deps -sa hałas, łoskot, łomot (Pfuhl), stezes. 
debs -sa, -su dźwięk huku, dudnienia, hałas, łomot” (Gebauer SL.). 
Por. czes. dial. laskie deposit intens. tupać nogami (Bartoś DSM). 
Intensiyum do depati, o budowie zob. I 51—2. Por. gr. Sćdo 'gnieść, 
ugniatać (z gr. pochodzi łac. depso depsćre 'gnieść, ugniatać, wyrabiać 
np. ciasto, Frisk GEW I 373). W. B. 


dera otwór powstały np. wskutek uszkodzenia przedmiotu, rozdarcie, szpara, 
conscissura, foramen' s 
= pol. dawne XV—XVIII w. dziora : dzióra rozdarcie, dziura, otwór, 
foramen (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.) też dial. np. kasz.-słi. zera : góra 
"dziura, otwór” (Lorentz PW, Ramułt); 
sch. dóra 'dziura, pęknięcie”, 'obwór w płocie, ogrodzeniu, przez który się 
przechodzi (RSAN, u Vuka z Baczki), rozdarcie, dziura np. w odzieży”, 
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dial. też rwący potok” (Czarnogóra), krzyk, wrzask, hałas”, gęsty las, gąszcz 
leśny”, 'ciężka praca” (RSAN), tu chyba też słe. dial. dćra : dźra "praca na- 
jemna, przy której robotnik nie otrzymuje wyżywienia (Pleterśnik: Styria, 
SSKJ: wsch.); 

ros. pot. Ogpa chłosta” (SSRJ), dial. 'ts.; szarpanie za włosy” (Melbni- 
tenko Jaroslavl), zapotrzebowanie, popyt na jakieś towary”, żarliwość, 
gorliwość, zapał (SRNG), por. też 'ten, kto szybko niszczy, zużywa odzież” 
(ib.), ukr. dial. d'era, diyra 'dziura' (Stieber AJŁemk. m. 405). — 

Spotyka się też formacje dem.: pol. dial. kasz.-słi. górka (Lorentz PW), 
sch. dórica (RSAN). 

Nowsze nomen actionis > nomen acti od dero dbrati. Rozwój znaczenia 
*conscissura, foramen* jak w starszej warstwie pierwotnych abstraktów dora, 
dira : dóra, p. też dyra, dura. O budowie zob. I 59—61. Także i inne wła- 
ściwe poszczególnym językom słow. znaczenia (nomina actionis : nomina 
agentis) motywowane są wyraźnie przez podstawowe derQ dzrati. 

Baudouin de Courtenay IF X 150 uwaga 1. W.S. 


deraCh deraća płd. kto coś drze, rozdziera lub zdziera', oprawca, rakarz 


mw słe. derać -ńća 'oprawca, rakarz , kieł (Pleterśnik, SSKJ), sch. głównie 
w materiale dial. derać -dća 'kto zdziera skórę ze zwierząt”, 'grabieżca, 
zdzierca, kieł, nóż służący do zdzierania skóry, wół niszczący rogiem 
płot, 'płaksa, beksa' (RSAN, RJAZ, Vuk), maced. 0epau oprawca, ra- 
karz. = 

Nomen agentis z suf. -aćw do derQ dbrati, duro derti. Por. też derec, derkca, 


"deruns. M.ŚS. 


derava zob. doravB 


dereza płd. i wsch. 'to, co drze, rozdziera, rozdrapuje, np. kłująca, kolczasta ro- 


ślina”, rzadziej osobowo (wsch.) naprzykrzający się, nachalny człowiek, na- 
tręt; kłótnik', płd. żelazne urządzenie, raki umocowane na obuwiu, ułatwia- 
jące chodzenie po lodzie, oblodzonych zboczach”, na wsch. też jako nomen 
actionis zwada, kłótnia 

m słe. deróza, zwykle pl. deróze, znane też dial. *żelazne raki umocowane 
na obuwiu, ułatwiające chodzenie zwłaszcza po lodzie, po oblodzonych stro- 
miznach” (SSKJ ; u Pleterśnika 'das Fusseisen, das Steigeisen ), sch. deróże pl. 
"t8. : ulovu lovae treba uvek da nosi... zimi... skije ili krplje i dereze (RSAN), 
sg. derćza bot. dial. 'gorysz pagórkowy, Peucedanum oreoselinum', "marek 
szerokolistny, Sium latifolium (RSAN i Simonović BR z obocznymi posta- 
ciami dla Sium latifolium : derezga : drEzga, drózga), w RJAZ też Derćza 
NM w Chorwacji i Slawonii; 

ros. dial. 0epesd różne stepowe krzaczaste rośliny z mocnymi kolcami, 
cierniami: karagana podolska, Caragana frutex; szczodrzeniec, Cytisus biflo- 
rus; przytulia czepna, Galium aparine; rokitnik zwyczajny, Hippophać 
rhamnoides; żarnowiec miotlasty, Sarothamnus scoparius, żarnowiec zwy- 
czajny, Sarothamnus vulgaris (SSRJ, SRNG, Dal; zob. też Varbot Slaw. 
Wortstudien 159—60), por. też kosa 0epesa (Vasmer ES I 502), ukr. Oepesd 
bot. 'Caragana frutex; koleowój, Lycium barbarum”, dial. widłak goździsty, 
Lycopodium elavatum” (dial. często również jako ogólna nazwa dla roślin 
kłujących, kolczastych), dawne i dial. też 'natrętny, nachalny człowiek” 
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(Bilećkyj-Nosenko), dial. ponadto jako nomen actionis sprzeczka, kłótnia” 
(Hrintenko), brus. Osepasd, dial. też O3apasć i Oepesń widłak goździsty, 
Lycopodium clavatum” (dial. określany jako 'nonsyuee pacreane , Rastor- 
guev Brjansk; w okolicach Mohylewa zaś 'leśna roślina ścieląca się po ziemi”, 
MSDM 113, zob. też Kiselevskij Bot. slov. 78), dial. także 'kłótliwy człowiek” 
(MSDM 113), i domowe swary, kłótnie (Rastorguev Brjansk). — 

Z ukr. i brus.: pol. dial. kresowe dzieraza, dzieroza, dereza widłak, Lyco- 
podium celavatum (Karłowicz SGP, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna). 

Por. ponadto z sufiksalnym -eg- sch. dial: dórezga bot. = deróza, dial. 
także warstwa mięsa na słoninie (RSAN, pierwotnie może 'płat mięsa pod 
zdartą warstwą słoniny ). 

Zapewne tutaj też czes. dial. derezek "wrzos, Calluna', deryzda "przytulia, 
Galium”, sła. dial. derizda Galium" (p. Machek Ó8R 177, 219i Buffa SBN 282), 
zob. deręga, dręzga a także derężdźije. 

Do ie. *dereg- : *deregh-, rozszerzenia pierwiastka der- p. derQ dbrali, 
digają dygati. Psł. dial. dereza wskazywałaby na oboczną prapostać pier- 
wiastka *dereg-. Pierwotnie nomen actionis : nomen acti (nomen instru- 
menti): nomen agentis. Co do rozwoju znaczenia por. deręga. 

Varbot (Slaw. Wortstudien 1972 s. 159—162) łączy bezpośrednio z psł. 
drazniti, drażiti, przyjmując sekundarne nawiązanie drogą etymologii ludo- 
wej do derQ dbrati. Ze względu na trudności semantyczne i głosowe nie prze- 
konuje. Vasmer REW I 342 nawiązywał do dfgati 'dziergać, targać (poprzez 
*dvrzvka). 

Co do ciekawego płd.słow. znaczenia 'raki' por. zbliżone znaczeniowo 
krp'a, krps, krpełw. M. Ś. —F.S. 


deręba wsch. 'ten, kto drapie się, głośno krzyczy, płacze; podarta odzież, łach- 
many”, roślina o listkach ostrych, postrzępionych, potarganych np. widłak, 
Lycopodium; ptak o głosie donośnym, skrzekliwym np. sójka Garrulus glan- 
darius, zięba jer, Fringilla montifringilla” 

m ros. dial. 0epńóa 'płaczliwe dziecko, beksa; kłótliwy, swarliwy czło- 
wiek; awanturnik, zabijaka', ten, kto głośno i fałszywie śpiewa , "wyniosły, 
dumny człowiek, pyszałek, niezgrabna kobieta, ten, kto wiele (często) 
drapie się, czesze się, skrobak; grzebień, czesak”, eoll. 'podarta odzież, 
łachmany”, por. też 0epsóa w licznych nazwach roślin, zwłaszcza z rodziny 
widłakowatych, Lycopodiaceae, np. widłak jałowcowaty, Lycopodium an- 
notinum; widłak spłaszczony, Lycopodium complanatum” (SRNG), również 
"kapusta rzepak, Brassica napus, 'zapłonka brunatna, Nonnea pulla (ib.), 
też w nazwach ornitologicznych np. 'zięba jer, Fringilla montifringilla”, 
*paszkot, Turdus viscivorus (SRNG, Dal), ukr. u Hrintenki 0epyóa 'sójka, 
Corvus glandarius. = 

Por. ros. dial. depźóką 'grzyb Boletus subtomentosus' (Merkulova ORNR 
179: twer.), ukr. dial. Oepsźóka 'roślina przytulia czepna, Galium aparine' 
(Hrintenko, Żel.). 

Nomen deverbale od derębati. Pierwotnie nomen agentis : nomen actio- 
nisynomen acti. O budowie zob. I 60.— Według Vasmera REW I 344 
wprost 0d derQ dbrati, co napotyka jednak na trudności morfologiczne. O suf. 
-Qb- : -ęb- p. I 62. 5 W.S.—F.S. 


derębati zob. derępati 


40 deręga — deręziva 


deręga płn. 'to co drze, drapie, to co się drze, obdziera” 

— stpol. XVI-XVII w. dzierzęga 'rzęsa wodna, Lemna minor (SP XVI 
IBL, L.), dial. rodzaj wyki, roślina wijąca się około żyta” (Karłowicz SGP: 
Ziemia Dobrzyńska), też człowiek wątły, niewyrośnięty, słaby (Karłowicz 
SGP), tutaj należą również derywowane przy pomocy suf. -bn- NM, nie- 
rzadkie na terenie całej Polski: Dzierzążna, Dzierząśna, Dzierzążno (por. 
np. Zierhoffer PO PAN 3, s. 164, Briickner SE 110); 

ros. dial. płn. Oep/iea m.f. płaksa, beksa, osoba kłótliwa, zawadiaka, 
zabijaka', f. coś drapiącego, drącego np. brona, jako f. bot. widłak goź- 
dzisty, Lycopodium clavatum; kolcowój, Lycium, też 'jakieś drzewo”, 
"ptak sójka”, wyjątkowo pskowskie 'gruba tkanina, parcianka” (= 0epróza). = 

Od derę dbraii. O suf. -ęga zob. I 66 (tu też o fuzji wsch.słow. z suf. -uga). 
Rozwój znaczenia podobnie jak w deruga (zob.). 

Por. derężdźwje. M. Ś.—F.S. 


derępati deręp'o : derępają dial. zach. i płd. : wsch. derębati deręb'o : derębaję 
"drzeć, rwać, targać , derępati sę płd. : wsch. derębati sę głośno płakać, krzy- 
czeć, drzeć się” 

m pol. dial. dzerzępać targać, rwać (Karłowicz SGP: Ropczyckie), też 
derępać targać, rwać; drapać, szarpać (ustnie od dra T. Szymańskiego: 
z okolic Jasła); 

sch. dial. derepati se derepim se głośno płakać, o dziecku (RSAN), też 
derupati se -pim se ustawicznie płakać; krzyczeć, wrzeszczeć (ib.; według 
RJAZ z Liki augm. od dźrati se); 

ros. dial. depń6ame -6aro drapać, skrobać; moeno drapać, rozdzierać pa- 
zurami; szczypać; uderzać mocno (kogoś), głośno krzyczeć”, przen. rwać, 
rozrywać , chwytać; brać, o rybie chwytającej przynętę”, zabierać, zdoby- 
wać coś” (SŚRNG, Opyt Dop., Slovare Rjazan.), 0epńóanwca drapać się; 
drapać pazurami, np. o kocie, "mocno drapać się paznokciami (SRNG, 
Mirtov Don.). * 

Por. ros. 0epńónym perf. wypić haustem, duszkiem dużo wina, pot. 
"capnąć, uchwycić (SSRJ), dial. też 'drapnąć, skrobnąć, "mocno uderzyć, 
zdzielić kogoś, głośno krzyknąć; głośno wykrzyknąć podczas śpiewania”, 
"głośno wystrzelić (np. SRNG, Mirtov Don., Slovark Rjazan.), brus. dial. 
Osepnanyye drapnąć, skrobnąć (Śaternik Óerv.). 

Formacja ekspresywna (stąd wymiana bezdźwięczna : dźwięczna w zgłosce 
sufiksalnej) do derę d»rati. Suf. -ęp-ati, -ęb-ati wyjątkowy. 

W.S.—F.S. 


deręzivb deręziva deręzivo płd., wsch. zuchwały, bezczelny; odważny, śmiały, 

audax” 

m 08. NEpAZMEK zuchwały, bezczelny; odważny, śmiały, audax” (Miklo- 
sich LP w przykładach: KEpKZKEKU NWKHKUA; NEPAZKELIM MHOTHI POYGTE); 

strus. XIII w. Keptxzuknu 'ts. (Srezn.). = 

Por. ros. dial. 0epacnuewiń pełen wigoru, pełen żaru, zapalczywy; za- 
czepny, czupurny, zadzierzysty, złośliwy, swarliwy”, depńscum -xcy drażnić, 
rozdrażniać, irytować, wywoływać, powodować, sprawiać ból, nieprzyjemne 
uczucie, odczucie, wrażenie”, krzyczeć grubym głosem” (SRNG), 0epsźoscumeca 
"nie zgadzać się; upierać się” (ib.). M 

Matzenauer LF VII 42 łączył z lit. deringas 'przydatny, korzystny; żyzny, 
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urodzajny, obfity, wydajny” (LKŻod., Kurschat Thaes.). Podstawą nie za- 
świadczonego psł. *derędze byłoby derQ dzrati, o suf. -gdzw : -ęgo zob. I 66. 
Por. deręga. F.S. 


derężdźeje płn. coll. badyle, zarośla, chrust 

Na wyraz ten wskazują: r» stozes. XVI w. deriźdie, deryżdie chrust, ga- 
łęzie; zarośla” (Gebauer S1.), u Jungmanna dereśti, deryśdi chrust, krzaki, 
zarośla” (ostatnia forma określona jako morawizm); 

strus. z niezbyt jasnym znaczeniem xepamxte (według Briicknera SE 110 
"zarośla ): KpECTLIAKOMK NpOCTPAHCTEO ECTR KPRNOCTŁ, NOFANKIMEK %%E ECTŁ TECHOTA; 
SEPAGALE OGTIYMU ECTR HA GpAHŁ (Śrezn. I 655; u Tymćenki ten sam przykład). = 

Zapewne coll. od podstawowego *deręzga, zob. deręga (co do wymiany 
-g- : -zg- por. brge : brzge : bieda, patrz brza). Zob. też dręzga. M. Ś.—F.S. 


dercha płd. odzież, odzienie, vestis* 

= sch. dial. we wsch. Serbii dreha (: dreja), zwykle w pl. 'strój, szaty, 
vestis (RSAN), drża stara, zniszczona odzież” (Elezović Kos.-Met.), bułg. 
opexa (dial. też Op'óa, BDial. V 167: Rodopy, Opóa, Općńńa, BDial. III 60, 
IV 98) odzież, odzienie, ubranie, xorHu Opexu bielizna”, maced. dial. Opea 
"ubranie, odzienie, szata (RMJ, Vidoeski Kumanovo 76, 142). = 

Z suf. -ja: sch. dial. dreda = dróha (RSAN). 

Por. też bliskie znaczeniowo i etymologicznie pol. dial. młpol. drach stare, 
zniszczone ubranie; szmata , dracha "licho ubrana, rozwiązła kobieta” (Kar- 
łowicz SGP) € *dvracha, *deracha. 

Od derti dzrę z suf. -cha, p. I 71. Bułg. Opóxa pochodziłoby więc z dia- 
lektów zach. Dial. rodopskie Op'óa wskazywałoby na prapostać *dręcha 
(którą zresztą mogą też kontynuować bułg. Općxa i sch. dial. dreha). 

Rozwój znaczeniowy podobny jak w należącym również do naszej rodziny 
gr. Ośppię skóra; skórzane okrycie, płaszcz, zob. też ćechla, dripa, lacha, 
rębacha. 

Mladenov EPR 151, Skok ER I 432. — Według Gblbbova BE XVII 
347—9 (p. też BER I 426—7) z *drebacha czy *drebycha w nawiązaniu do 
głuż. draby pl. "stare szmaty, łachmany”, czes. dial. zdraby pl. 'ts., lit. dróbć 
niane płótno, łot. dróbe ubranie; szata; bielizna. Nie ke a 

M.ŚS.—F.S. 


derigoze derigoza płd. (część wsch.) 'ciernista, kolczasta roślina 

m sch. dial. (Boka Kotorska, Lika) derigiiż -za pole zarośnięte ostem 
i innymi kłującymi roślinami; kłująca roślina”, rodzaj zabawy dziecięcej” 
(RSAN), bułg. dial. depyeśsuya bot. róża, Rosa” (BDial. VII 185), Oeptu- 
ee3uya "ptak sójka, Garrulus glandarius' (Gerov, BER I 343: Plovdiv, Pa- 
zardżik). = 

Compositum: człon pierwszy do d»rati der, człon drugi goza (zob.). Pier- 
wotnie 'to, co drze, rozdziera tyłek. O tym typie złożeń p. Milewski IIO 
110—13. W. B. 


derikoża płd. (część wsch.) 'ten, kto drze, zdziera skórę” 
= sch. derikoża ten, kto obdziera skórę ze zwierząt, przen. ten, kto 
zdziera, wykorzystuje, wyzyskuje, dial. miesiąc marzec (RSAN), maced. 
dial. 0epu-kóca (: 0epókoxcaety), Vidoeski Kumanovo 134 (bez znaczenia). w 
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Por. 1. bułg. dial. 0epukówcnak ten, kto bardzo niszczy odzież, obuwie” 
(BER I 343); 

2. sch. dial. dórikozina 'miesiąc marzec (RSAN), bułg. dial. depi-ko3d 
"rodzaj dziecięcej zabawy: przerzucanie się przez drzewo i zwisanie na no- 
gach głową w dół” (Gerov Dop., BER 1.c.). 

Compositum: człon pierwszy do dbrati derę (tu zwrot dbrati kożQ), człon 
drugi koża (zob.). 


dernak% zob. dernak% 


dernatb dernaia dernato : dernovate zach. 'ciernisty, pełen cierni' 
dernato: = pol. dial. słi dfónati 'pełen cierni, ciernisty” (Lorentz PW). — 
dernovata: = pol. dial. słi. dfónovati (: dfónodati) pełen cierni, ciernisty” 
(Lorentz PW), połab. dreniivot(ć) cierniowy, ciernisty” (Lehr-Spławiński, 
Polański SE I 125—6). — 

Terminy botaniczne np. pol. dereniowate pl. rodzina roślin Oornaceae , 
ukr. u Żel. 0epeuosdmi pl. 'ts., czes. dłinoviić pl. 'ts. są późnymi tworami 
sztucznymi. 

Od derma dial. zach. krzew ciernisty, tarnina, ciernie z suf. -ata, -0v-ate. 

W. B. 


dernika płd. krzew lub część krzewu (np. pręt, gałązka) derenia' 

= sch. drenika dereń świdwa, Cornus sangninea” (RJAZ: XVIII w.,, 
też dial. w Lice, Simonović BR 141), bułg. dial. Openńka pręt dereniowy” 
(Gerov Dop., BER I 440). * 

Por. sch. sudrenika 'dereń świdwa, Cornus sanguinea' (Simonović 1. e.). 

Od derm, o suf. -ika zob. I 91. Tu może też niejednolite i niejasne seman- 
tycznie dernica (zapewne innowacja poszczególnych języków słow.): stczes. 
drienicć 'gatunek rośliny” (Gebauer S1., Flajśhans Klaret), sch. dial. drenica 
(drónica) dem. do dróna gatunek rośliny łąkowej (RSAN), Drenica (dial. 
Drentica) okolica między Kosowem i Metohiją, NW (Vuk, RSAN, Elezović 
Kos.-Met.), bułg. NM na terenie Grecji Apavirox (BER I 440). W. B. 


dernina : dernovina przede wszystkim płd. 'pojedyncze drzewo lub krzew de- 

renia, 'owoc derenią', 'drewno derenia* 
dernina. = pol. derenina krzew derenia' (SJP PAN); 

słe. drónina 'owoce derenia (Pleterśnik), sch. drenjina od XVI w. (-nj- pod 
wpływem coll. derneje), dial. drenina 'owoc derenia; pojedyncze drzewo lub 
krzew derenia, też NM (RJAZ, RSAN), bułg. dial. Openńna, pl. Opónunu 
"owoc derenia' (Gerov, BER I 440), maced. Openuna "owoc derenia; drzewo 
dereń ; 

ukr. XVIII w. Oepenuna 'drzewo dereniowe (Tyrmdenko). = 
dernovina: —  słe. drónovina, drenovtna drewno derenia, sch. od XVII w. 
drenovina 'ts., "dereń, Cornus mas (np. czakaw. w Istrii drenovina, Skok 
ER I 435), kij, laska, pręt z derenia”, też NM (RJAZ, RSAN), bułg. dial. 
Openockna "drewno derenia, gałązki derenia', Openóeuna 'odcięte drewno de- 
renia, "odmiana białych winogron' (BER I 440), u Gerova 'owoc derenia', 
maced. Openosuna drewno derenia. 

Por. sch. dial. pazdrenovina 'dereń (Skok ER I 436). 

Od derna dernu z suf. -ina, -ov-ina (por. dernovs, dernvje : dernovcje), 
zob. I 120—3. W.S.—W.B 
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dernovate zob. dernatb 
dernovica zob. dernovbka 
dernovina zob. dernina 


dernoviśće zach. i płd. "miejsce obfitujące w dereń, gdzie rośnie dereń, cornetum” 

= pol. dial. słi. dłónótśće "miejsce, gdzie poprzednio były ciernie (Lo- 
rentz PW); 

sch. od XVIII w. drenoviste miejsce porośnięte dereniem, zarośla dere- 
niowe (RJAZ). * 

Por. 1. słe. NT Dreniśće (Bezlaj SVI I 153), sch. niepewne u Stulicia dre- 
niste, drniśte miejsce porośnięte dereniem' (RJAZ); 

2. pol. dial. słi. drónótstwto 'miejsce cierniste' (Lorentz PW), sch. nie- 
pewne u Stulicia drenoviśtvo miejsce zarośnięte dereniem* (RJAZ); 

3. pol. dial. słi. dńónodiće 'cierniste zarośla” (Lorentz PW). 

Nomen loci od derna dernu z suf. -ov-iśće, zob. I 95—6. Prasłowiańskość 
niepewna. Nie można wykluczyć sekundarnej innowacji poszczególnych ję- 
zyków słow. W.B. 


dernovitE dernovita dernovito zach. i płd. 'do derenia podobny; obfitujący w dereń' 

— czes. dfinovity podobny do derenia', bot. drinovitć dereniowate, Cor- 
naceae (Prir. slov., Jungmann); 

sch. dial. drenóvit obfitujący w dereń' (RSAN), NM Drenoviii Potok 
(RJAZ), bułg. dial. Openoeim 'dereniowy' (BER I 440). * 

Por. pol. dial. słi. drónośisti : dróńisti "pełen kolców, cierni, ciernisty, kol- 
czasty” (Lorentz PW). 

Adi. od derna dernu z suf. -ov-tta. W. B. 


dernovB dernova dernovo właściwy dereniowi, związany z dereniem, odnoszący 

się do derenia, z drewna lub owoców derenia zrobiony” 

= pol. od XVI w. derentowy (o postaci fonetycznej p. derns), NM Drzenów, 
Drzonowo (Kozierowski II 150, IV 190), dial. kasz.-słi. drónovi (Lorentz 
PW; u Sychty SK I 248 drźónovi 'kolczasty, o drzewie), dłuż. NM Dre- 
now -wa (Pfuhl), NT Drehnowe (= drónowe, Schwela, Die Flurnamen des 
„Kreises Cottbus, 1958, s. 416), czes. dfinovy, stczes. od XIIw. NM Diiie- 
nov -va, dziś Drinov (Gebauer SL., Hosaąk—Śramek I 201—2), sła. drieńovy, 
NM Drienov(%), Śmilauer u Bezlaja SVI I 154; 

słe. drónov (też dial., np. Tominee Órni vrh), także NM, NT np. Drenov 
Grić, Drenova Gorica (Bezlaj SVI I 153), sch. drenov od XVIw. (ale już 
w XIII w. w NM Drónova Rupa, też w licznych innych NMi NT, RJAZ), 
dial. drenóv (Elezović Kos.-Met.), czakaw. np. drenuóv (Rasprave JAZU I 25), 
ss Op/inoe, dial. Openóe, też NM np. JIpźnoeo, JIpenoso (BER I 440), maced. 

|peH06; 

ros. Oćpenoebiiź, u Dala Oepónoebiń, ukr. depónosuń, u Żel. też 0epenćeuń. m 

Por. ros. Ogpennbiń = OGpEHOGŁIA. 

Adi. od derna dernu z suf. -0v%. W. B. 


dernovbka: zach. i płd. dernovica 'pręt, kij, laska z drewna derenia', płn. 'na- 
lewka, wódka z owoców derenia 
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dernovska: pol. derenitówka 'nalewka na dereniu, głuż. drenowka "wódka 
z owoców derenia' (Pfuhl), czes. dfinovka 'laska z derenia', u Jungmanna też 
"wódka z owoców derenia ; 

słe. drónovka 'gałąź, pręt derenia, laska z derenia', "Kornelbirne' (Ple- 
terśnik, SSKJ), NT Drenovka (Bezliaj SVI I 153), sch. drenóvka 'kij, laska, 
pręt z drewna derenia', "odmiana winnej latorośli; odmiana śliwek (RSAN), 
bułg. NM /fpeuoska (BER I 440); 

ukr. O0epenfeka "wódka z owoców derenia', dial. też 'laska z derenia* 
(Makowiecki Sł. bot. 110: Podole). = 
dernovica: = głuż. drónojca "wódka z owoców derenia” (Pfuhl), czes. dźinovice 
"laska z derenia* (Prir. slov.), sła drieńovica 'ts., u Kślala też "wódka, go- 
rzałka” ; 

sch.  drónovica "laska, kij, pręt z derenia (od XVII w.), też NMi NT 
(RJAZ, RSAN), bułg. Opźnosuya 'laska z derenia, rózga (też Gerov), dial. 
"pałka do bicia” (BDial. VI 168: Pleven), NM i NG Jpenósuya (BER I 440, 
IIBE IV 154), maced. Opeuosuya 'kij z derenia, dereniowe drzewo. 

Od adi. dernovs, o substantywizujących przymiotniki suf. -aka, -tca 
p. I 94, 98. W. B. 


dernovEcE dernoveca płd. 'to, co jest z derenia, co porośnięte jest dereniem" 

(np. 'kij, pręt dereniowy , "miejsce porośnięte dereniem') 

m sła. NW Drienovec (p. Bezlaj SVI I 154); 

słe. drónovec -vca 'dereń'”, "wino z derenia', też NW, NT (Bezlaj SVI I 153), 
sch. drenovac -óvca 'kij, laska, pręt z derenia”, też NMi NT Drenovac (od 
XIV w.: Drónovsce), Drenovci pl. (od XIV w.: Drónowci), RJAZ, RSAN, 
bułg. NM Jpźnosey, Jipenósey (BER I 440). — 

Od dernova z Buf. -bc., p. I 99—100. W. B. 


dernovEje zob. dernbje 


dernul'a (dern'ul'a) płd. (część zach.) owoc, jagoda derenia' 
= głe. dremilja "owoc derenia'”, sch. dial. zach, (głównie czakaw., Chor- 
wackie Przymorze, Kwarner, Istria) drenulja : drenjula 'owoe derenia*, 
"dereń, Cornus mas; kalina koralowa, Viburnum opalus (RJAZ, RSAN, 
Simonovć BR 141). x 
Od derna, o suf. -ul'a zob. I 110—1. W. B. 


dernb dernu 'dereń, Cornus mas, zach. krzew ciernisty, tarnina, ciernie”, płd. 
pbSEjŁ dern% 'dereń, świdwa, Cornus sanguinea', SŁdorv6 jako dern% zdrów 
jak ryba, bardzo zdrowy” 

m stpol. już w XV w. drzon 'dereń, Cornus mas, 'berberys, Berberis 
vulgaris (Rostafiński Symbola I 170), dial. kasz.-słi. dfón, dńówn, drśón 'tar- 
nina”, niekiedy też na oznaczenie innych krzewów ciernistych 'dzika róża; 
głóg; jeżyny” (Lorentz PW; AJK I m.2, cz. II s. 38—9: tu też o innych 
odmianach fonetycznych i zasięgu znaczeń wyrazu), u Ramułta 'ciernie', 
połab. dren 'cierń; ciernie”, dłuż. dron -na 'dereń, Cornus mas, głuż. drón -na 
*48.', 0 postaci dron drzewo” p. Schuster-Śewe EW Probeheft 51, czes. dFin -nu 
"Qornus mas (dial. drin "modrzew jest wykolejoną formą pierwotnego 
brina, Machek ES? 131, p. brina), stczes. dfien -na : -nu Cornus mas, też 
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*berberys, Berberis vulgaris (Machek ÓSR 170), sła. u Buffy drien 'Cornus 
mas (SBN); 

słe. dren dróna Cornus mas”, dial. też drżn 'ts. (np. Tomineć Ćrni vrh), 
trden, zdrav ko dren (też dial. Tominec 1. e.) zdrów jak ryba, dial. pasji 
dren 'dereń, świdwa, Cornus sanguinea', sch. drżjen : drón drijena : drtjena : 
drena, ekaw. drón dróna : dróna 'dereń, Cornus mas od XIV w., w tym zna- 
czeniu też dial. np. drón dróna (Elezović Kos.-Met.), 'owoe derenia', dial. 
"gatunek winnej latorośli (RSAN), już od XIV w. w licznych NM i NW 
(p. RJAZ), pdsjż drćn 'szakłak, Ramnus cathartica”, 'trzmielina, Evonymus', 
por. powstały przez asymilację międzywyrazową pdzdrijen, ekaw. pdzdrón 
"kruszyna, Rhamnus frangula* (RMat.) < pdsji dren (Skok ER I 436 dopa- 
trywał się tu starego compositum z pierwszym członem paz-, por. pazdtra, 
paznogsiy, mało prawdopodobne), kao drón zdrav, krepak bardzo zdrowy, 
zdrów jak ryba, "mocny, krzepki”, por. także u Elezovicia zdrdv kaj drćn, 
bułg. Opnu Opónoee pl. dereń, Cornus mas, dial. Opów', Openś m., Opan 'ts. 
(np. Stojkov Banat, BDial. II 154: Rodopy), por. u Gerova kyuu Opan 'Cor- 
nus sanguinea, maced. Opek 'dereń, Cornus mas, też dial. np. Vidoeski 
Kumanovo 64, 30pae kako Opeu bardzo zdrowy, zdrów jak ryba” (RMJ); 

strus. Apnu% 'dereń, Cornus mas (Srezn. z Jana Egzarchy), ros. Ożpex-na 
*dereń, Cornus mas, 'owoc tej rośliny, u Dala też Óepón 'ts., ukr. 0epón 
Oepenj Cornus mas; owoc derenia', dial. także Oepón Oepóny Cornus mas 
(Hrintenko), u Żelechowskiego Oepóx coll. "owoce derenia', z ukr. pol. już 
od XV w. dereń 'dereń, świdwa, Cornus mas”, "owoc tej rośliny. — 

Z psł.: stwniem. tirn-pauma 'cornea silva”, tyrn, dirn-boum 'cornus' (Grimm 
DW II 1184, Berneker SEW I 184). 

Por. sch. drn 'Cornus mas” (RJAZ ze Stulicia), ukr. dawne Oćpna 'Cornus' 
(Slavynećkyj Leks.). 

Derywat prymarny od pierwiastka der- (zob. dyraiti derQ), O suf. -na 
p. I 115. Por. pokrewne pod względem budowy drne. Pierwotne znaczenie 
"krzew ciernisty, drący, tarnina, ciernie dobrze zaświadczone w zach.słow. 
Znaczenie 'dereń, Cornus' może od podobieństwa owoców i ich smaku, por. 
pol. u Kluka w XVIII w.: „Dereń krzew ruski abo podolski ..... owoc rodzi 
na kształt małej oliwki, smaku podobnego jagodom berberysowym”. 

Berneker SEW I 184, Sławski SE I 143—4. — Machek ĆSR 170—1, 
LP II 151—2, ES? 131 przyjmował pokrewieństwo z stwniem. tirn-pauma 
*cornea silva, tyrn, dirn-boum 'cornus, uważając te wyrazy (jak również 
łac. cornus) za ślad pierwotnego substratu. — Przegląd innych mało praw- 
dopodobnych objaśnień u Vasmera REW I 342—3, Skoka ER I 435—6. 

W.S.—F.S. 


derneka 'owoc derenia, jagoda dereniowa', 'dereń, Cornus mas” 

m głuż. drónka 'owoc, jagoda derenia; kij, laska z derenia* (Pfuhl; wg Ze- 
mana 'dereń ), czes. drinka (stczes. wyjątkowe drienka, Gebauer Sl.) 'owoc, 
jagoda derenia', dial. też drinka 'ts.; krzew derenia, dereń' (Prir. slov., 
Jungmann, Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć.), kij, laska z drzewa dere- 
nia (Jungmann), dfenka bot. 'pasternak, Pastinaca” (Bartoś DSM), sła. 
drienka 'owoc derenia (SSJ, Kaólal); 

sch. dial. wsch. drónka : drónjka 'owoc, jagoda derenia', 'dereń, Cornus 
mas (RSAN, Simonović BR 141), bułg. pźnka 'owoc, jagoda derenia (też 
dial. Opónka, Stojkov Banat), dial. pl. Opówku 'bobki owcy i kozy” (BDial. 
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II 154: Rodopy, BER I 440), maced. Openka owoc, jagoda derenia , dial. 
drdwka 'dereń' (Małecki SW); 

ukr. dial. 0epónka 'drzewo i owoc derenia' (Hrintenko: Ruś Zakarpacka), 
łemk. drinka 'dereń, Cornus mas, Cornus sanguinea' (Makowiecki Sł. bot. 
110). * 

Od derna z suf. -aka. W. B. 


dern'ekŁ dernzka zach., płd. : płd. dernkce derneca dem. do dernz, jadalny owoc 

derenia' 
dernoka: = pol. tylko NM Drzonek (SGKP II 184), głuż. drónk -ka dem. 
do dren (Pfuhl), czes. dfinek -nku dem. do drtn, jadalny owoc derenia, 
dial. dereń, Cornus campestris (Bartoś DSM); 

słe. drónek -nka dem. do drćn, dial. *'dereń (Pleterśnik), sch. drijenak, 
ekaw. drónak -nka dem. do drżjen, drón ©owoc derenia' (dial. np. kajkaw. 
drenek 'ts., Belostenec, Jambreśić), gatunek winnej latorośli, "winogrona 
o podłużnym (jajowatym) kształcie, podobne do owocu derenia', również 
dial. np. Vuk, Elezović Kos.-Met., bot. 'dereń, Cornus mas” (Simonović 
BR 141), już od XVw. 'pomurnik, Parietaria diffusa (np. RJAZ, Vuk), 
także często w NM i NT (RJAZ), bułg. dial. Opónsk 'dereń, Cornus (BER I 
440, tu też o NM), maced. Openak : Openok "dem. do Open, 'owoc derenia, 
por. również NM „Ipęnśk : Jpenak (Vidoeski Kumanovo 32). = 
dermsce: = sch. drijenac -nca 'pomurnik, Parietaria diffusa” (RJAZ), bułg. 
dial. u Gerova Opóney dem. do Opnk. — 

Dem. do derna, o suf. -ake, -bce zob. I 93—4, 99—101. W.S. 


dernkch zob. dernbk% 


dernzje : dernovEje zach., płd. coll. od derna, krzewy, drzewa dereniowe; za- 
rośla dereniowe; miejsce, gdzie rosną derenie”, zach. 'ciernie' 
derneje: = połab. dernć (€ *derncje) coll. ciernie" (Polański—Sehnert PD); 
słe. rzadko drónje krzewy albo drzewa dereniowe' (SSKJ), sch. drżjenje, 
ekaw. drónje coll. od drijen, gałązki, kwiaty derenia', miejsce, gdzie rosną 
derenie (RSAN, RMat.), często w NM i NT (RSAN; według RJAZ tylko 
w tej funkcji), maced. dial. Opówe coll., dran'ć pl. od Open (Vidoeski Ku- 
manovo 63—4, Małecki SW), częste w bułg. i maced. NM i NT, zob. BER I 
440. w 
dernoveje: czes. u Jungmanna drinovł miejsce, gdzie rosną derenie '; 
słe. drónovje krzewy albo drzewa dereniowe; zarośla dereniowe , sch. 
drenóvlje coll. od drijen, już w XVIWw. czakaw. drinovje 'ts. (RJAZ). = 
Coll. od derna, o suf. -eje, -ov-dje zob. I 85—6, 96. W.S. 


dernbsk* dernvska dernvsko zach., płd. związany z dereniem, dotyczący derenia* 

m pol. już od XIV w. NO Drzeński (SSNO); 

słe. NT Drensko (Bezlaj SVI I 153), sch. drżjenski związany z miastem 
Drijen (RJAZ), ekaw. Drenska (opśtina), bułg. NM „pencku 002 (BER I 
440). * 

Por. czes. dial. dfinovskć adi. od NM Drinov (Hosók-Śrómek I 202), sch. 
drenovski dotyczący wsi Drenovci od XIV w., 'dotyczący wsi Drenovi', 
np. Drenovska opśtina (RJAZ). 

Adi. od derna z suf. -bska. W. SB. 
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dern'ak* dern'aka : dernak* dernaka płd.-wsch. zarośla dereniowe, las dereniowy, 

miejsce, gdzie rośnie dużo dereni, cornetum” 
dernaks: = sch. dial. drenjdk -dka 'las, zarośla dereniowe', też NT i NM 
(Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. dial. Opex dk miejsce, gdzie rośnie dużo dereni” 
(BDial. III 60: Ichtiman); 

ros. depenAk -Kkd zarośla dereniowe', u Dala też "miód pitny przyrządzany 
z dereniem', ukr. dial. depenńk -kj nalewka dereniowa (Hrinćtenko, Mako- 
wiecki SŁ bot. 110: z Podola, stąd pol. u L. dereniak trunek z Podola). * 
dernaka: = sch. dial. drenak -dka miejsce, gdzie rośnie dereń, las, zarośla 
dereniowe (RSAN), bułg. Opendk miejsce zarosłe dereniami, zarośla dere- 
niowe' (notowane przez Gerova, też dial. Opundk, BDial. IV 198: Trojan), 
maced. Openak -yuu = sch. drenak (RMJ). * 

Por. 1. sch. dróntk -ika 'las, zarośla dereniowe ; 

2. sch. drenóvik -ika "pień derenia', dial. sok z jagód derenia, też NM 
(RJAZ, RSAN). 

Od derna, o suf. -'aka, -aka zob. I 89—90. W. B. 


dern'ul'a zob. dernul'a 


dern'*b dern'a dereń, Cornus mas” 

= pol. dial. kasz. drŻeń -nia głóg dwuszyjkowy, Crataegus oxycantha 
(por. kasz. dfón : drżem 'tarnina ), sła. drień -ńa 'dereń zwykły, Cornus mas”, 
też u Kólala, psi drień szakłak, Rhamnus (Buffa SBN); 

sch. drónj drónja 'dereń, Cornus mas” (RSAN, Simonović BR 141), we- 
dług RJAZ Drijenj : Drónj tylko w NT i NM, bułg. dial. Opów Openć 
m. 'Cornus mas (Stojkov Banat), maced. dial. Opea m. 'ts. (Vidoeski 
Kumanovo 64); 

ukr. XVIII w. X€peuk -um 'dereń, Cornus (Tymtenko). * 

Por. bułg. NM i NT kontynuujące dern f.: Manka Jipen, Vonama „pe, 
Ilónnia /pek, Ilona Opemmć, Mpeumó BER I 440). 

Derywat od derna, o funkcji suf. -je zob. I 80. W.S. 


derQt' b derot'a deręt'e płd. i wsch. rwący, drący”, płd. deręt'a voda rwąca, bystra 
woda 
m słe. deróć -óća rwący, bystry, wartki (też z rozszerzeniem o suf. -bne: 
deróćen -ćna 'wrzaskliwy, płaczliwy , Pleterśnik), deroća voda wartki, bystry 
strumień wody, deroća żival 'drapieżne zwierzę”, sch. derióż -ća -óe rwący, 
bystry, deruća voda 'rwąca, bystra woda” (RSAN); 
ros. dial. Oepjuutń -uaq -uee wywołujący ostry, rwący ból, (SRNG), ukr. 
dial. rozszerzone przez suf. -bka: Oepyukiń -kd -kć umiejący się szybko 
wdrapać (Hrintenko). = 
Por. też z suf. -ęt» słe. dereć -ćća rwący, bystry, wartki, dereća voda, 
dereća Żival (= deroća voda, deroća żival), stąd derywat derećźna f. miejsce, 
gdzie woda płynie silnym, wartkim nurtem”, dial. głównie biegunka (Ple- 
terśnik). 
Partic. praes. activi od derę dbrati. O budowie zob. Meillet SC a. 
M.S. 


derti zob. dbrati 
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deruga płd. i wsch. (wsch. także der'uga) 'to, co powstało na skutek rozdarcia, 
wydarcia, rozerwania na kawałki, obdarcia, karczowania, wydrapania 
np. rysa, skaza, koleina, karczowisko; gruba parcianka z wyczesanego lnu, 
konopi, rzadko agentywnie kto (co) drze, rozdziera, rwie, rozrywa” 

m słe. deruga dziewczyna, która stale krzyczy, płacze (wyjątkowe u Ple- 
ternika), bułg. dial. 0epyza (miejscami też 0wpyea i dupyea Gerov) 'pas 
ziemi między dwiema zaoranymi bruzdami”, Ślad, koleina', strumyk, potok 
polny lub górski powstały po ulewnym deszczu; wyżłobienie, rów powstały 
po takim potoku”, 'ciasna górska perć, wyjątkowo też 'droga, poza tym 
"skaza na materiale, 'rysa, zadrapanie, blizna”, sporadycznie także 'grad, 
ulewny deszcz” (Gerov I i Dop. 90, BDial. IV 97, V 114, BER I 343); 

ros. wyjątkowo dial. Oepyea 'grube płótno, parcianka”, burza, zamieć, 
zwykła postać natomiast z -'uga: Oepróza -2u dial. też Oeproed -2ń 'parcianka, 
zgrzebne, grube płótno, dial. (głównie na płn.) najczęściej 'tekstylia wyra- 
biane z parcianki (rzadziej z pociętych szmat i grubej przędzy): chodniki, 
narzuty, płachty itp., również dial. wołogodzkie Oepróea 'bezleśne miejsce; 
karczowisko”, "miejsce porośnięte mchem lub małym laskiem; nieduża po- 
lana”, pl. nieduży lasek rosnący na karczowisku, wyjątkowo płn. 'pole 
leżące czasowo odłogiem”, też bot. "widłak goździsty, Lycopodium clavatum” 
(płn.), mech” (Wołogda), agentywnie 0epróea m.f. 'zabijaka, zawadiaka”, 
f. jako nomen instrumenti 'poq Oopo37XABHNKa, NOTHHAMATOLNIUi 3A ONUH pa3 
NeBATE Óopo3ą (SRNG), ukr. dial. 0epróza 'gruba lniana tkanina używana 
zwykle jako narzuta, chodnik, kilim (SUM, Hrintenko), brus. Jsapyea, dial. 
Osepjea (Nosović), O3aproza (Bjalbkević Mohylew), na Polesiu Osepyea, 
os'apyea (Leks. Poleseja 286) grube, parciane płótno używane zwykle jako 
narzuta. w 

Por. też z suf. 1. -Vuga: bułg. dial. 0epmoea "miejsce wyżłobione przez 
potok” (Gerov Dop. 90), ukr. dial. depnróza f. coll. 'gałgany, strzępy” (Żel.); 

2. -uza, -"uza: ros. dial. deprósa 'parcianka i bot. "Lycopodium clavatum” 
(SRNG), brus. dial. Osapysd *Lycopodium clavatum* (Ńaternik Ćerv.). 

Może tutaj też czes. deruzda 'brzoza” (Jungmann; według Machka ÓSR 130 
niejasne) i sła. dial. deruzda 'Galium aparine (Buffa SBN 282), por. deręga, 
deręśdźeje (zob. też dręzga). 

Pierwotne nomen actionis (> nomen acti): nomen agentis od derę dbrali. 
O suf. -uga : -'uga zob. I 68. Pozornie rozbieżne znaczenia w poszczególnych 
językach słow. motywowane są jasno przez podstawowe verbum. 

O przypadkowo zbieżnym lit. deriaga m. f. leniuch* (w LKŹod. też 'bar- 
dzo mocny, krzepki człowiek”), sprowadzającym się w końcu do pierwiastka 
der- 'zdzierać, rozdzierać zob. Fraenkel LEW I 90—91 (o lit. typie pejora- 
tywów na -idga p. Otrębski GL II 299). M.Ś.—F.S. 


derunb deruna wsch. kto coś drze, rozdziera lub zdziera” 

m TOs. dial. 0epyn Oepynd kto szybko na sobie zdziera odzież”, "mocna 
używka, paląca, mocna przyprawa np. tytoń, wódka, pieprz itp.; mocny 
kwas, 'specjalny nóż do zdzierania kory; pilnik, raszpla”, 0epynet pl. placki 
z tartych ziemniaków (Dal, SRNG), ukr. depyn -ynd 'zdzierca”, kto wybiera 
z gniazd jajka lub pisklęta dzikich ptaków” (SUM), dial. też kto pracuje 
przy czesaniu wełny” (Hrinćenko), pl. 0epyneż placki z tartych ziemnia- 
ków (SUM)., 


deruna — dervesbna 49 


Nomen agentis z suf. -una od derti derQ. Zob. I 134—35. Por. też syno- 
nimiczne deraćb, deryce, derbca. M.Ś. 


dervakB dervaka : dervak* dervaka 'przedmiot zrobiony z drzewa, zwłaszcza 
drewniany chodak” 

m pol. dial. drzewiak -ka wóz z drewnianymi osiami” (Kucała PSM 95), 
dżeóaki pl. buty z drewnianą podeszwą, drewniaki” (Dejna AGK m. 465), 
głuż. drjewak -ka 'drewniak, drewniany but, but z drewnianą podeszwą, 
czes. dłevdk -ku drewniany but, dial. też 'drewutnia' (Jungmann), *vrtak, 
tervotoć” (Bartoś DSM), sła. drevdk -ka, zwykle pl. drevdky obuwie z drew- 
nianą podeszwą ; 

słe. drevdk -ka prymitywne czółno z jednego pnia drzewa” (SSKJ); 

brus. dial. Ozepaeńki pl. 'opiłowane bierwiona' (Scjaśković Grodno). = 

Por. pol. dial. kasz. drevdć -ća szopa na drzewo (Sychta SK: Hel), ukr. 
dial. depeedu -uh "owady Cerambyx, Hylotrupes bajulus, dzięcioł (Hrin- 
ćenko). 

Od dervo, o suf. -aks: -aks zob. I 89. W.B. 


dervat* dervata dervaio : zach. dervitb (płn. derviste) porośnięty drzewami, bo- 

gaty, obfitujący w drzewa, lesisty : mający cechy drzewa, zdrewniały” 
dervate: — głuż. drjewaty bogaty, obfitujący w drzewo”, drewniany, z drewna” 
(Pfuhl); 

sch. dial. czakaw. w Istrii drevat porośnięty drzewami, obfitujący w drzewa” 
(Jardas ZNŻO XXXIX 308; po dragah su umejki dosta travati, a po rebrah 
drevati); 

stukr. XVIIw. 4€peBaTtu "porośnięty drzewami, obfitujący w drzewa, 
lesisty” (Tymćenko). + 

Por. 1. dłuż. dfowjaty 'zdrewniały, twardy jak drewno, kruchy ; 

2. pol. drzewiasty "mający cechy drzewa, podobny do drzewa, będący 
drzewem ; 

3. słe. dręvćsast "mający cechy drzewa, podobny do drzewa” : dręvćsnat, 
dróvnat "porośnięty drzewami, obfitujący w drzewa”. 
dervita: m głuż. drjewiiy "bogaty, obfitujący w drzewo”, czes. dfevity wy- 
produkowany z drzewa, z dodatkiem drzewa (dfevitń vlna), 'zdrewniały” 
(Pfir. slov.), sła. dreviiy wyprodukowany z drzewa, rzadko 'zdrewniały” 
(SSJ). — 
derviste. — pol. dawne XVIIw. drzewisty pełen drzew, lesisty” (L.: Kn.), 
dial. słi. dfredistt obfitujący w drzewa, lesisty (drebisto uokoleca, 
Lorentz PW); 

ros. dawne XVIII w. Oepeshcmbiń, Opeeńcmbiń (SSRJ III 716, 1106), ukr. 
u Żel. Oepeeńcmuż 'zdrewniały, holzig. = 

Adi. od dervo z suf. -ata, -iia, -ista (o tych suf. p. Winkler-Leszczyńska 
PJ PAN 40). Prasłowiańskość poszczególnych postaci niepewna, może nie- 
zależne paralelne derywaty. W. B. 


dervesina zob. dervina 


dervesbnb zob. dervbn* 


4 — Słownik prasłowiański, t. ILI 
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dervę dervęte Zach. "małe, młode drzewo, arbuscula” 

= pol. dawne (SJP PAN) i dial. (Wlkpol., Ziemia Łukowska) drzewię 
-więcia "małe, młode drzewko”, kasz.-słi. dródą -ąca : -ica 'ts.; drzewo rosnące” 
(Sychta SK, Lorentz PW, AJK IV m. 177, cz. II 112—3), sła. ludowe drievd 
-odt'a eoll. 'drwa* (SSJ). w 

Na większy zasięg wyrazu wskazywałyby: 1. sch. dial. (Czarnogóra) 
drevad t. "drzewa, arbores (-ad sugerowałoby podstawowe dem. na -e (-ę); 

2. ukr. u Żel. Jdepeeńwe n. 'lasek, zarośla” (0epee/-ue € *dervę-le). 

Dem. od dervo, z suf. -ę -ęte. W.B.—F.S. 


dervęga : deryęka wsch. kawałek drzewa, patyk, żerdź, klocek' : płd. dervęzga 
coll. "zarośla 
dervęga: = ros. dial. 0epeeńea klocek, gruba żerdź; niewielki kawałek drzewa, 
patyk; pawąz; sztuczna drewniana noga, szczudło; drewniana kołatka za- 
wieszona na szyi pasącemu się bydłu; drewniane siodło, drewniany kadłub 
siodła; drewniana socha, stara zgrzebna odzież”, "przezwisko człowieka wy- 
sokiego lub z drewnianą nogą (Dal, SRNG). — 

Por. dem. z suf. -ska: ros. depeesiocka, depesucka kawałek drzewa, patyk, 
klocek”, 'sztuczna noga, szczudło, proteza”, dial. też 'socha” (SRNG), brus. 
Osepaeńuika kawałek drzewa, patyk, pot. (obuwie na drewnianej podeszwie” 
(też dial., zwykle pl. Jsepaeueki, Scjaśković Grodno, MSDM 22: Ostpaeńutka), 
dial. poleskie 0sp36 dorcku, Osepee' duiku 'ts. (Leks. Poleskja 285—6). 
dervęka: = ros. dial. Oepeeńka 'drzewce, kij, kostur” (SRNG: Woroneż), 
ukr. dial. Oepeeśka pojedyncze drzewo, 'kawałek drzewa, patyk, polano* 
(Hrintenko; u Żel. augm. = 0epecńna), brus. Osepaeńka "kawałek drzewa, 
patyk, polano' (BRS), dial. dsepeńka klocek” (Scjaśković Grodno). = 

Por. derywaty: 1. ros. dial. depeeńuka w zagadce 'łyżka (SRNG), brus. 
Asepaeńuka kawałek drzewa, patyk, polano (BRS); 

2. brus. pot. Osepaesiuwina kawałek drzewa, patyk, polano; pień ściętego 
drzewa, bierwiono” (BRS). 
dervęzga: >= sch. dial. (Czarnogóra) drevćzga trudne do przejścia zarośla” 
(RSAN). * 

Od dervo, nie wykluczone bezpośrednie nawiązanie do dervę. O suf. -ęga 
zob. I 66, co do oboczności -ega : -ęka por. np. lazęga : lazęka (p. Sławski 
SE V 62—3), zob. też -tka : -iga, SP I 91. Oboczność -zg- -g- w suf. jak w de- 
rężdźeje : deręga (zob.). Co do współistnienia sing. : coll. por. dervina. 

W.B.—F.S. 


dervęka zob. dervęga 
dervęzga zob. dervęga 


dervćjk dervćja wsch. 'jakaś roślina przypominająca czymś drzewo 

m ros. dial. Oepeećć krwawnik pospolity, Achillea millefolium (Dal), 
"Achillea mieranthoides, 'Ptarmica vulgaris, 'bylica polna, Artemisia cam- 
pestris (SRNG), ukr. Oepeelń -eiro 'Achillea millefolium (od XVIII w.: 
Oepeemińń Achillea, Tymóćenko, u Makowieckiego Sł. bot. 3—5 również de- 
revej, dyrevej), dial. też 'dziurawiec zwyczajny, Hypericum perforatum” 
(Hrintenko, Makowiecki o. c. 186), 'Ptarmica certilaginea” (Makowiecki o. e. 
301), brus. dial. Osapseiń 'Achillea millefolium (Kiselevskij Bot. sl. 8). * 

Od dervo, o suf. -ćje w derywatach odrzeczownikowych zob. I 87. Co do 
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pierwotnego znaczenia por. SRNG VIII 11 s. v. Oepeeóiź „cTenHaa NepeBAHH- 
cTad TpaBa, yroTpeOjaeMaA B TONJIHBOY. W.B. 


dervyćnćti dervćnć ję : płn. deryćti deroćją stawać się twardy jak drzewo, drew- 


nieć; sztywnieć, drętwieć 
derveneti. — czes. drevćnćti -nim 'drętwieć, cierpnąć, sztywnieć (Piir. slov.), 
sła. dreveniet -niem 'ts. (SSJ); 

słe. drZvenóli -ntm stawać się drzewem, drewnieć; sztywnieć, drętwieć; 
nieruchomo, tępo patrzeć”, dial. "nie rozwijać się, nie rosnąć, o roślinach” 
(Pleterśnik); 

ros. Oepeseućm, (dawne Oepeeauóćme, Dal, SSRJ: 1847 r.) -ućro stawać się 
twardym jak drzewo, sztywnieć, kostnieć; tracić uczucia, stawać się sztyw- 
nym, drętwym; drętwieć, sztywnieć, o kończynach”, ukr. Jepee antmu -nitro 
"stawać się twardym jak drzewo, drewnieć; tracić czucie, cierpnąć, drętwieć, 
brus. OsepaeanćyŁ (dial. OsepeanćyŁ, Śaternik Óerv., Bjalskević Mohylew) 
8... w 
derveti. — pol. dawne drzewieć -wieje drzewem się stawać, w drzewo rosnąć 
(Kn., L.; stąd czes. u Jungmanna drevćti -vśm 'ts. ); 

ros. dial. Oepeećme -ećro tracić czucie, drętwieć (SRNG: Psków, Twer), 
ukr. u Żel. Oepeeimu drętwieć. = 

Por. głuż. drjewić -wi drewnieć, stawać się drzewiastym.. 

Denominativa od adi. dervćna, subst. dervo, o budowie zob. I 47. W.B. 


deryćnica coś związanego z drzewem; coś drewnianego, przedmiot zrobiony 


z drzewa, drewniany” 

= dłuż. dial. drewjanica 'drewniane wiadro, NT Dretóeńca *der Laubholz- 
bach, das Flurstiick daran* (Muka III 199), głuż. drjewjeńca (u Pfuhla drjew- 
jenica) "drewniana łyżka”, czes. rzadkie dfevćnice f. drewniany dom” (Pifr. 
slov.), dial. dfevćnica ts. (Bartoś DSM), NM Drevćnice od XIV w. (Profous 
MJĆ I 466), sła. drevenica drewniana chałupa” (SSJ), u Kólala 'drewniana 
łyżka ; 

słe. dręvenica rodzaj siekiery” (Pleterśnik), maced. dial. (Ochryd) Opeeónuya 
"owad pluskwa, Cimex' (Gerov Dop., BER I 439); 

strus. APEEEHMIfA — ApzEEHMYJA drewniana noga, szczudło, ros. dial. 
Oepeeanuya (u Dala też Opesaniya, Jepeenuya) 'ts., Oepeseniya larwa kor- 
nika (SRNG), ukr. dial. 0epee ńnuya 'ts. (Hrintenko). + 

Od adi. dervćnaz, o substantywizującym przymiotniki suf. -ica p. I 98. 

Por. dervćnaka. W. S.— W.B. 


dervćnike dervćnika 'coś związanego z drzewem, coś na kształt drzewa 


4 


= czes. NM Drevćnik (Hosak-Śramek I 200); 

słe. NW Dreventk prawy dopływ Mestinje-Sotle, już od XIII w. NM Dre- 
venik (Bezlaj SVI I 155), sch. NM Drevenik -nika od XIV w. (RJAZ, RSAN), 
dial. zach. Drivenik (RJAZ, HDZ I 410), u Danićticia Drevćnike; 

ros. dial. Opesćwuk drobny, rzadki las (SRNG: Archangielsk), płn. 
Oepesenuk -kd robak drzewny, kornik; larwa chrząszcza żyjąca w drzewie, 
zool. *wij, pareeznik, Chilopoda*” (SRNG, Dal), też NM Jpesenuku (RGN 
III 91), ukr. dial. 0epee ńnuk -ka wiciokrzew suchodrzew, Lonicera xyloste- 
num (Hrintenko). — 
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Derywat od dervćnż, O suf. -tke zob. I 90—1. O sufiksalnym -e- zob. 
dervóna. W. S. 


dervćn dervćna dówóno zrobiony z drzewa, z drewna, drewniany, ligneus, 
e ligno confectus, 'na kształt drzewa, drewna, jak drewno”, dervćn*jb sod* 
(Spsydb) naczynie drewniane , płn. deryćnnja bogŁ drewniany posąg bóstwa, 
bożek, bałwan”, deryćnkja gordb "miejsce ogrodzone, umocnione drzewami, 
gród, deryvćnzjb gvozdk 'drewniany gwóźdź, wsch. dervćnGjk ognk ogień 
otrzymywany przez tarcie dwu kawałków drewna o siebie” 

m pol. dawne od XV w. i dial. drzewiany zrobiony z drzewa, z drewna, 
drewniany, ligneus; pochodzący z drzewa, drewny, arboreus' (dobrze po- 
świadczone w gwarach, np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 117, Nitsch DPŚ 
193, Zaręba AJŚ II m. 182, Dejna AGK m. 348, kasz.-słi. dłeóani, Lorentz 
PW, Sychta SK, AJK IX m. 415, cz. II 97—8), stpol. drzewiany sąd 'na- 
czynie drewniane (XV w.), drzewiany bóg, bałwan 'bożek (XV—XVI w.), 
gród drzewiamy drewniana twierdza, warownia” (XVI w.), gwóźdź drzewiany 
"gwóźdź z drzewa” (XVI w., też dial. kasz., Sychta SR: dresane gozge), połab. 
dirvena (€ *dervenoje) "drewniane", dłuż. drewjany (pot. częściej drejany, dial. 
też dfowjany) zrobiony z drzewa, drewniany  (drejany bog 'bożek* u Megi- 
sera r. 1603), przen. 'niezdarny, niezręczny, głupi”, głuż. drjewjany *z drzewa, 
drewniany, drzewny” (też dial., Michalk Neustadt), przen. nieuczuciowy, bez 
uczucia, czes. dfevćnj (stczes. dróvóny, dial. laskie dfevjany, Lamprecht 
Opava) *z drzewa, drewna zrobiony, drewniany, ligneus (np. stezes. drćvćny 
bóh 'bożek”, dźóvóny sud 'naczynie drewniane, Gebauer SŚl.), *z drzewem, 
drewnem związany”, przen. 'sztywny, drętwy, przytłumiony, o głosie, sła. 
dreveny zrobiony z drewna, drewniany”, przen. 'nieruchawy, nieobrotny, 
drętwy; głucho dźwięczący”, też 'związany z drzewem, drzewa dotyczący” 
(drevenć jahody "owoce morwy”, drevenć jedlo 'owoce z drzew, Kślal); 

słe. przestarz. drevón zrobiony z drewna, drewniany” (np. drevena posoda 
"drewniane naczynie”), zdrewniały, 'sztywny, zdrętwiały, zgrabiały (dre- 
veni prsti zgrabiałe palce ), sch. dial. (przede wszystkim czakaw. i kajkaw.) 
od XIV w. dróven (np. u Vranćicia driven, u Belostenca dreven) *zrobiony 
z drzewa, z drewna, drewniany” (np. stsch. kuća dróyena 'lom drewniany ), 
"związany z drzewem, przynależny drzewu (RJAZ, RSAN: Prigorje), ses. 
ApzERHK z drewna, drewniany, ligneus' (też cs., np. APREHK ChcAąu 'drew- 
niane naczynia”, SSJ), es. także 'dotyczący drzewa, lasu, ligni, lignorum', 
bułg. dial. (Śumen) Opócen -6ena -eeno drewniany” (BER I 423); 

strus. AEpERAHbIM (często w cs. postaci głosowej: AQpRZBAKkIM, ApEBAHKIM, 
APEBNAHKM) zrobiony z drzewa, z drewna, drewniany (np. TpaqR AEPERAHK 
"drewniane miasto, osada”, Srezn. I 736, cbcoyĄoy ... ApEBAHOY.., Śrezn. III 
834), ukr. od XVw. 0epee' Anu (u Hrintenki depee anti; stukr. XVI— 
XVII w. KEpeBeukiu, XVII-XVIII w. ApeRmumu, Tymćdenko) zrobiony 
z drzewa, drewna budulcowego, drewniany (np. 0epee ina nokka łyżka 
drewniana ), dawne XVIII w. też *z drzewem związany, do drzewa należący”, 
przen. "nieruchomy, nieżywy; nie wyrażający uczuć, bez wyrazu, o głosie”, 
dial. także 0epeeańnuti drewniany” (Hrintenko, Żel.), 0e"peer'antti HoxTop 
"dzięcioł, Picus' (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 127), brus. Osepaeńnti 'drew- 
niany” (BRS, też dial., Scjaśkovit Grodno). * 

Z wtórnym nawarstwieniem się suf. -6ma: pol. dial. drzewianny drewniany” 
(Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ 198, Olesch Sankt Annaberg I 48, Zaręba 1. ©., 
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Dejna 1. c.), kasz. dreńanni 'ts. (Sychta SK, Lorentz PW, AJK 1. e.), stczes. 
dfevćnny z drzewa pochodzący (Gebauer S1., drevónny olej, Jungmann); 
TUS.-CS. ĄpREAHLHLIM "drewniany (np. CHCHXU XQPABAHHM naczynia drewniane”, 
Srezn.), ros. depeenneiii (dial. też Opeceunóń, SRNG) 'ts. (np. Oepee/nnbiń 
602 bożek”, Oepeesinnbie 2eo30u gwoździe drewniane, ćwieki”), przen. '"nie- 
ruchomy, bez wyrazu, np. o twarzy; beznamiętny, tępy”, dial. także zrobiony 
z belek, belkowy, rąbany”, Oepesńnnbiii oe0n% ogień uzyskiwany przez tarcie 
jednego kawałka drewna o drugi, zwykle wykorzystywany przy czynno- 
ściach magicznych” (SŚRNG, Dal), stukr. XVI w. derewennoie myto 'qpoB'aHe 
MHTo (Tymćenko). 

Adi. od dervo z suf. -ćna, o nim ostatnio Rigler ZbFL VII 49—51 (z prze- 
glądem dawniejszej literatury), p. też Sadnik SRL III 297—300, Vaillant 
GC I 147, Bernśtejn OSG II 192—3. Por. awest. drvaćna- zrobiony z drzewa, 
drewniany. — Niektóre z podanych postaci zdają się wskazywać na suf. 
-ene (wpływ formacji typu Gfvena, zelena, studena) np. połab. driveno, słe. 
dręvćn, sch. dreven. Rus. i łuż. postacie z -'an- przeniesione z typu po pala- 
talnej spółgłosce (np. ros. kósicantiń, necudnbiń, pocanót). W. B.—F.R. 


deryćneka 'przedmiot zrobiony z drzewa, drewniany, np. naczynie drewniane, 
wiadro drewniane, miska wydłubana w drzewie, obuwie z drewnianą po- 
deszwą , dial. płn. może też "roślina pięciornik kurze ziele, Potentilla erecta” 
m stpol. wyjątkowe XV—XVI w. drzewianka drewniane naczynie (Kar- 
toteka Słownika stpol., SP XVI IBL), dial. pięciornik kurze ziele, Poten- 
tilla erecta” (Karłowicz SGP: z Litwy), drediwka 'dom stary, ubogi (MAGPI 
cz. II 5: Cieszyńskie), słi. dfeóonka drewniak, but z drewnianą podeszwą” 
(Lorentz PW), dłuż. drewjanka 'ts., głuż. drjewjanka, drjewjenka "drewniana 
miska”, 'dzierlatka, Galerida cristata', u Pfuhla też drjewjenka 'Holzbirne', 
drjewjanka 'Potentilla erecta', czes. drevćnka drewniany but, drewniak; 
drewniana fajka, drevćnky pl. drewniany zegar” (Piir. slov.), sła. drevienka 
"przedmiot z drzewa, zwykle fajka, naczynie na wodę, drewniana miara, drew- 
niany but, drewniak” (SSJ, Kślal), drevianka 'drewniane wiadro” (SSJ, Kólal); 
słe. dręvónka 'rodzaj dużego kosza; miara zboża (Pleterśnik), sch. dial. 
od XVII w. drevćnka 'miara zboża, drewniane siodło (RJAZ, RSAN); 
ros. dial. depeeńnka 'Potentilla erecta (w tym znaczeniu też Opesnnkka), 
w zagadce 'drewniana łyżka” (Dal, SRNG), ukr. 0epeeyśnka (już stukr., 
Tymćenko, dial. też depeeańuka) przedmiot drewniany: drewniana miska, 
miska wydłubana w drzewie, drewniana noga, szczudło, drewniak, but z drew- 
nianą podeszwą , dial. także *Potentilla erecta' (Makowiecki SŁ. bot. 293, 
Leks. Poleskja 420), "owad Trichoptera” (Lysenko SPH), brus. dial. Osepaeńnkt 
pl. "buty na drewnianej podeszwie, drewniaki” (Scjaśković Grodno), Jsepaeanka 
*Potentilla erecta' (Kiselevskij Bot. sl. 104). * 
Substantywizowane adi. dervćna, 0 suf. -ska zob. I 94. W. B. 


deryćnkcE dervćnwca zach. i słe. 'coś zrobionego z drzewa; coś złożonego z drzew, 
teren porośnięty drzewami” 

m pol. dial. drzewieniec 'gaik” (Karłowicz SGP: Kieleckie), dłuż. dńewjanc 

-ca drewniany but, drewniak, przen. 'niezgrabny, niezręczny człowiek, nie- 

zdara, niezgraba, w nazwach terenowych dreeńc -ca drzewostan, las, 

zwłaszcza liściasty, głuż. drjewjanc -ca drewniany but, drewniak, drjewjeno 

-ca Szopa na drzewo, drewutnia, u Pfuhla robak drzewny”, stczes. dre- 
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vónec -ncć drewniany zamek” (Gebauer Sl.), dial. laskie drevanec 'człowiek 
nieruchawy (Bartoś DSM), sła. dial. drevienec -nca (zwykle pl. drevience) 
"drewniany gwoździk do butów, ćwiek (SSJ); 

słe. dręvćnec -nca "skamieniałe drewno, Holzstein* (Pleterśnik). = 

Od dervćna, o substantywizującym adi. suf. -sc% zob. I 99—100. W.B. 


deryćti zob. dervćnćti 


dervina "drzewa rosnące, arbores, dial. płn. też "pojedyncze rosnące drzewo”, 


"drzewo ścięte, materiał drzewny, drewno* : wsch. dervesina *drzewo rosnące, 
drzewo suche” 
dervina: = pol. drzewina 'drzewa, zarośla z drzew, arbores (od XVw., też 
dial. drzewa rosnące , Karłowicz SGP, Szymezak Domaniewek I 166), "małe, 
skarlałe, chore drzewo”, dial. także ' (pojedyncze) drzewo rosnące” (MAGP XI 
m. 546, cz. II 150—1: Polska centralna, płd. i płn.wsch. Młpol.), stpol. 
w XVI w. prawdopodobnie 'suche gałęzie, chrust” (SP XVI IBL), słi. dfóóina 
(: dfedizna) drewniane części i przedmioty” (Lorentz PW), połab. w NT 
dróvaina (Rost 381), dłuż. dfewina 'lasek, gaik”, głuż. drjewina 'ta., czes. 
dfevina drzewostan; masa drzewna” (Vydra, Ćesko-polsky slov.; w Ptir. slov. 
tylko 'zdrewniała roślina”), sła. drevina roślina o zdrewniałej łodydze”, 
"drewno ; 

sch. NM Drevina (RJAZ: Serbia), dawne XVIII w. i dial. dróvinka 'bylica 
boże drzewko, Artemisia abrotanum (RSAN, RJAZ); 

ros. pot. i dial. 0epeeńna Ścięte drzewo, pień drzewa, kłoda, bierwiono”, 
"pojedyncze rosnące drzewo: wielkie drzewo”, drewniana część jakiegoś przy- 
rządu, narzędzia (SSRJ, Dal, SRNG), ukr. 0epeehna '(pojedyncze) drzewo 
rosnące (od XVIIIw., Tymtenko, też dial. Hrintenko, Stieber AJŁemk. 
m. 163), dial. także coll. *drzewa” (Hrintenko) : depesunć "drewno; drzewo 
jako materiał budowlany, budulec”, dial. poleskie 0spseńna, Osperina krótka 
belka w ścianie (Leks. Poleszja 184—5). w 
dervesina: — ros. dial. Jepesócuna "drzewo (SRNG: Nowogród), Opesechna 
(: Opesćca) rosnące drzewo, suche drzewo” (SRNG: Moskwa, Perm, Psków), 
w języku liter. Opesechna (dawne 0Opeećcuna) miazga drzewna, drewno”, 
coll. ścięte drzewa” (dane dialektyczne kwestionują ujęcie Bernśtejna OSG II 
157, według którego wyraż jest charakterystyczny dla współczesnego języka 
liter.). = 

Od dervo derva : dial. dervese, o różnych funkcjach suf. -ina zob. I 120—3. 

W.B. 


dervistŁ zob. dervat» 


dervitb zob. dervat» 


dervo derva, dial. płd. (i wsch.?) dervo dervese wieloletnia roślina o wyraźnie 


wykształconym zdrewniałym pniu, który na pewnej wysokości rozgałęzia się 
w koronę, rosnące drzewo, arbor', ścięte drzewo”, zwykle zbiorowo 'materiał 
drzewny, drewno, materia, lignum, ligna', 'pień ściętego drzewa (oczyszczony 
z gałęzi), kłoda, bierwiono, żerdź', przen. o 'ezłowieku tępym, bezmyślnym, 
głupim 

m pol. drzewo -wa 'arbor' od XIV w. (też dial., o postaciach fonetycznych 
i ich zasięgu p. MAGP XI m. 546, cz. II 150—1, Małecki—Nitsch AJPP 
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m. 300, Zaręba AJŚ II m. 180, AJK IV m. 177, cz. II 142; niekiedy "drzewo, 
głównie rosnące w lesie, Kucała PSM 62, "drzewo rosnące w lesie, rzadziej 
przy drodze, najrzadziej owocowe”, Nitsch DPŚ 193; od XV w. bardzo częste 
w nazwach roślin np. stpol. boże drzewo 'bylica Boże drzewko, Artemisia 
abrotanum, bukowe drzewo buk, kruchkie drzewo kruszyna pospolita, 
Rhamnus frangula', dial. białe drzewo 'topola, MAGP VII m. 314, cz. II 
50—3, osowe, osikowe drzewo osika, AJK VII m. 314, cz. II 88—9), '"ma- 
teriał drzewny, drewno np. do wyrobu różnych przedmiotów, budulec, 
lignum, ligna (w znaczeniu zbiorowym od XIV w., według Słownika stpoł. 
nie tylko 'ligna', ale też arbores; lignum także dial. np. Zaręba AJS II 
m. 181, Siołkowice 32: tu tylko 'lignum, zaś w znaczeniu 'arbor strom; 
"drwa', Karłowicz SGP, 'drewno opałowe, Olesch Sankt Annaberg 48), pień 
drzewa ściętego, kłoda, belka, drąg* (stpol. od XV w. belka, trabs, tignum”', 
dial. np. przycieś, Małecki—Nitsch AJPP m. 41, 'podłużna belka w ścianie”, 
o. c. m. 44, Kucała PSM 129—30), dawne od XV w. 'drzewce włóczni” (por. 
dial. kasz. drewniany uchwyt, drzewce, Lorentz PW), stąd włócznia, 
kopia, dłuż. dfewo : dfowo (dial. też drćwo) -wa 'lignum" (np. kśicowe, śći- 
Żowe dfowo 'das Kreuzholz ), dawne i dial. 'arbor', dial. bóże drewo 'Stab- 
wurz, głuż. drjewo (dial. też dfowo, Schroeder Schleife 105) -wa 'lignum, ka- 
wałek drewna”, 'las, drzewostan”, u Pfuhla też krzyż; posąg bożka; drzewce 
włóczni, włócznia, kopia, dawne 'arbor' (Stachowski Warychiusz; dziś 
np. drjewo puśćeć 'Ścinać drzewo, 6orne drjewo 'drzewo iglaste), ktiżne 
(ktiżowne) drjewo 'szakłak, Rhamnus', czes. drevo (stczes. dńćvo) -va 'ma- 
teriał drzewny, drewno, lignum, drwa (też dial. np. drewno, zwłaszcza opa- 
łowe , Horećka Frenśtat, 'drwa', Gregor Slav.-buć., Malina Mistiice), 'drew- 
niany przedmiot, np. deska stołu, blat, drewniany instrument muzyczny”, 
stczes. i dziś dial. też 'arbor' (Gebauer S1., Pfir. slov., drzewo leśne, Bartoś 
DSM, Hruśka DSCh; już w stczes. w nazwach niektórych drzew i krzewów, 
także w ludowych nazwach roślin: bożi drńevo 'Artemisia abrotanum', myśi 
dfevo 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara ), dial. również 'bierwiono, 
belka, pień drzewa” (Bartoś DSM: pl. dfeva bierwiona, Malina Misttice: 
mame v lesi silnć dźevo 'silnóś kmeny dubń, buki), stezes. 'drzewce kopii, 
kopia, włócznia, często w porównaniach na oznaczenie twardości, braku 
odczuć, odrętwienia, ociężałości, głupoty, np. spim jako dfevo 'twardo śpię, 
hlucha jako drevo 'głucha jak pień, padl tóżce jako dfevo 'upadł ciężko, 
zwalił się, sła. drevo -va materiał drzewny, drewno, kawałki drewna, lignum', 
dial. też 'arbor' (Kólal: wsch.; także w ludowych nazwach roślin np. bożie 
drevo 'Artemisia abrotanum , Buffa SBN 284, myśie drevo Solanum dulca- 
mara, SSJ, dievske, ćervenó drevo wawrzynek wilcze łyko, Daphne me- 
zereum , Kólal), przezwisko ociężałego, głupiego człowieka: ty drevo!, często 
w porównaniach np. spat” ako drevo twardo”, sediet” ako drevo 'bez ruchu, 
nieruchomo”, sprosty, hlupy ako drevo bardzo głupi”; 

słe. drevó -vćsa 'arbor' (już w XVI w. u Megisera; też w nazwach roślin 
np. bożje drevo 'bożodrzew gruczołowaty, Ailanthus glandulosa', zapewne 
kalka niem. Gótierbaum 'ts.), dial. także 'drzewo oczyszczone z gałęzi”, 
"pług" (np. Tominee Ćrni vrh), belka w kieracie; belka w wiązaniu dachu, 
przestarz. maszt”, sch. dawne i dial. (przede wszystkim czakaw. i kajkaw., 
szczątkowo też sztokaw. w Dubrowniku, w Czarnogórze) drijevo (: drijevo), 
dróvo (: dróvo), czakaw. dróvó, drevo, drivo driva : driveta (p. Juriśić Vrgada 50) 
*arbor (od XIV w.; por. przeciwstawienie w czakaw. drevo 'arbor" : drvo 
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"ścięte drzewo”: dokle raste, je drevo, a kad se posete, je drvo, ZNŻO XXXIX 
309: Kastav, kresati drivo 'otistiti stablo” : kresati drvo 'gorivo drvo rijeśiti 
granóica sa strane, Ribarić SDZ IX 160; także w nazwach roślin: bożje 
drijevo 'Artemisia abrotanum, panieulata; Lonicera caprifolium, etrusca ), 
"materia, lignum (od XVIw., np. u Vranćicia tylko lignum ; wyjątkowe 
w XVIII w. 'drewno na opał ), wyjątkowo w XVI w. belka, bierwiono” (ale 
już w XIII w. krzyż; dial. drążek, kajkaw. w Prigorju pl. dróva 'viae ko- 
mada posjećena drveta pojedince, RSAN), w XVII—XVIII w. 'przedmiot 
drewniany, coś zrobionego z drewna, dawne od XIII w. i dial. 'łódź, statek, 
navis (np. u Belostenca 'navigium ; według Skoka ER I 438 kalka włos. 
legno drewno: statek, por. jednak także ros. dial. Oćpeso 'łódka wydłu- 
bana z jednego pnia”), w XIV w. NM Dreva pl. (RJAZ, RSAN, RMat.), scs. 
APREO XpzBA (9 razy) : ApzBECE (1 raz w Supr.), pl. ApzEeca 'arbor, lignum, 
"kół, pal, pałka, drąg, kij, fustis, bułg. dial. płd.zach. Općso, wsch. Op/so 
*arbor (BER I 439, Gerov Dop., Popivanov Sb. BAN XXXIV 381: Śumen), 
maced. dial. Opeeo 'arbor' (RMJ), dr'dvu n., pl. dr'awć drzewo ścięte lub 
rosnące, ale nie owocowe (Małecki SW: tylko z Wysokiej); 

strus. AEpeBO arbor, kopia, włócznia, częściej w cs. postaci AfxBo, 
APEBO -EA, W pl. często Kpzkeca 'arbor, 'lignum', 'deska, belka, drąg”, 
*drwa', pl. XpzBa 'las' (Srezn.), ros. Oćpeso -ea (dial. też Oepóeo, Oepeeó), 
pl. dawne i dial. Oepeed (: dial. Oepóea; dziś 0Oepćeva, p. derveje) 'arbor' 
(dial. nieraz tylko o drzewie liściastym, SRNG; częste w ludowych nazwach 
roślin, np. Oo0»xbe Oćpeso bylica, Artemisia dracunculus, procera, Marschal- 
liana; tamaryszek, Tamarix tatarica', BepecoBoe Oćpeso 'jałowiec, Juniperus 
communis, uepHoe Oćpeso wierzba rokita, Salix rosmarinifolia, SRNG), 
"pień ściętego drzewa po obcięciu gałęzi”, lignum, drewno używane jako ma- 
teriał do różnych wyrobów, jako budulec, dial. też "belka; maszt; żerdź, 
drąg np. do umocnienia załadowanego wozu, stogu; koromysło; rodzaj pałki 
z hakiem do prania bielizny w rzece; kopyto do plecenia łapci, wyrobu butów; 
deska, na której maluje się ikony; beczka; łódka wydłubana z jednego pnia”, 
pl. depćea, Oepóca, 0epeeś budulec; belki, bierwiona; drążki np. do prze- 
noszenia bielizny do prania; drewniana część chomąta”, pot. często 'o głupim, 
tępym, nieuczuciowym człowieku (SRRJ, Dal, SRNG), o możliwości dia- 
lektycznych śladów postaci dervo dervese p. dervesina, ukr. Oćpeeo -68a 'arbor* 
(od XIV w., też dial. np. Stieber AJŁemk. m. 163; także w nazwach roślin 
np. dial. Oó»ke Oćpeso : Gixc0epeso Artemisia abrotanum, campestris, pro- 
cera; Tamarix panieulata', Hrinćenko, Makowiecki Sł. bot. 38—40, 365, ale 
w XV w. Bomee KEpERO krzyż, Tymćenko), 'pnie ściętych drzew oczyszczone 
z gałęzi, kłody”, lignum, budulec (od XVI w., też dial. np. Leks. Poleszja 
134), dial. łemk. derewo 'drwa' (Stieber o. e. m. 167), poleskie 05p360, OŚpbieo, 
Odpaso kołek do wiązania snopów; podstawa, do której przymocowuje się 
górną część samoprząśnicy” (Leks. Poleskja 98, 207), przen. tępy, bezduszny 
człowiek”, też w porównaniach np. spisadum Oepesom ylaB Ha Jiskko "upadł 
na łóżko jak kłoda” (SUM), brus. Osćpaea n. 'arbor' (też w nazwach roślin: 
dial. Oooka Osepasa ' Artemisia campestris, Kiselevskij Bot. sl. 19: Mińsk), 
"drewno jako materiał, budulec, lignum (także dial., Śaternik Óerv., Sejaśko- 
vić Grodno: też 0sćpaeso, Bjalskević Mohylew: także 0sćpiea, Osćpbiea, 
MSDM 86, Mat. Minsk: pl. Osćpasa 'budulec'). 

We wsch.słow. dobrze są też poświadczone postaci bez pełnogłosu: ros. 
przestarz. i poet. Opóso -6a, pl. Opeeecd 'arbor', dial. Općso (: Op/ieo), Opesó, 
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pl. Općsa, Opeeć 'arbor; duże, wieloletnie drzewo (odpowiednie na budulec); 
pień ściętego drzewa oczyszczony z gałęzi przeznaczony na budulec, łódka 
wydłubana z jednego pnia, drążek do noszenia ikony” (SRNG: tu dane 
świadczące o dużym zasięgu w gwarach), dial. 60kbe Općso Tamarix gallica 
(SRNG), ukr. przestarz., poet. Općso 'arbor (SUM, Żel., wyjątkowe 
w XVIIIw. Tymtenko), też dial. Općeo, Oćpao, Hrintenko, Stieber o. c. 
m. 163: dler(yj)wo, drewo, brus. Opśea n. 'arbor; lignum (też dial., Nosović 
140 i 732: Općso 'arbor, Opósw pl. 'drwa, polana, Bjalskević Mohylew: 
Općea : Opóea n., Śaternik Ćerv.: 0pśea, Rastorguev Brjansk), poleskie także 
ópóeo kołek do wiązania snopów  (Leks. Poleskja 98). — W językach 4iter. 
zapewne z cs. (por. wyżej rus.-c8. ApQEEO0), natomiast w gwarach (wobec dużego 
zasięgu tych postaci) prawdopodobnie w rezultacie rozwoju -ere- >» -re- bądź 
-er- (wypadnięcie nieakcentowanej samogłoski). « 

Ze słow.: rum. dredvd 'pręt drewniany; bijak tapicerski”. 

Por. wtórne postaci 1. słe. przestarz. i dial. (?) dróv m. arbor (SSKI, 
Pleterśnik), ros. dial. (Kaługa) Opee -ea 'ts. (SRNG: wyjątkowe w zagadce), 
ukr. dial. 6ioc0epee, G6oosxch0epea -8a 'Artemisia campestris (Hrinćenko); 

2. ros. dial. Oćpeea f. arbor', 0epeeć ft. listowie (por. niżej lit. dervd), 
Oepesd m., f. prostak, gbur (SRNG). 

Kontynuuje bsł. derua- n., na które wskazuje też derywowane stąd lit. 
coll. derod 'smolne drzewo, drewno; szezapa, kawałek smolnego drzewa, łu- 
czywo; dziegieć, smoła” (> fiń. terva smoła, dziegieć'). Do ie. der-eu-, der-u-: 
dr-ey- drzewo” (zob. drava). Najbliższe odpowiedniki: cymr. derw-en 'dąb' 
(*derud-), gal. NM Dervus (las dębowy ) € *dervo-, stnord. tjara f. 'dziegieć, 
smoła (*deruón-), ags. teru, teoru n., tierwe f., tierwa m. 'ts. (ie. *deru-io-). 
Z apofonią (zob. ss-dorvs): stind. (heteroklityczne) ddru drunakh : dróh /ka- 
wałek drzewa, polano, szczapa, drewno, przedmiot drewniany”, awest. ddtru- 
draoś kawałek drzewa, drewno, pień drzewa”, gr. Sópv n. "pień, drzewo; 
deska, belka; drzewce włóczni, włócznia, oszczep”, het. taru n. drewno, lit. 
darvd = dervd, łot. dafva 'dziegieć, smoła. Pod względem morfologicznym 
w bsł. pierwotny temat na -o- (psł. dial. temat na -es- może być archaizmem, 
p. SP II 29, Meillet Et. 360, może jednak być też sekundarną innowacją, 
zob. Vaillant GC III 235—6, Bernśtejn OSG II 156—7), derywowany od 
stematyzowanej podstawy der-u- > der-u-. Zob. paralelne budową dravo 
(*druuom) € dru(u)-. Pierwotnie substantywizowane adi. n., dla podstawo- 
wego dereu- rekonstruuje się znaczenie 'twardy, mocny, trwały : być twar- 
dym, mocnym, trwałym, zdrowym. Por. irl. derb "pewny, niezawodny” 
(*deruo-) i pers. dirazt drzewo, arbor', śrirań. draxt pierwotnie adi. dewer- 
balne drasta- z podstawowym znaczeniem 'coś stałego, twardego” (Benve- 
niste Voc. I 107—8). — O rozwoju znaczenia 'człowiek tępy, bezmyślny, 
głupi (w wyniku porównania człowieka z pniem, drewnem) p. Much WS I 
39—48. 

Berneker SEW I 185—6, Trautmann BSW 52—3, Sławski SE I 174, Kury- 
łowicz AI 58, 124, Fraenkel LEW 90—1, Walde-Hofmann I 765, Ekkert 
UZIS XXVII 16—8, Pokorny IEW 214—7, Benveniste PLG I 298—301, 
Voce. I 104—8 (koryguje przekonująco dawne ujęcie Osthoffa Etymologische 
Parerga I, 1901, 136 nn.). W.S.—W.B.—F.S. 


dervodćlkcb zob. drbvOdEIbcb 
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dervodól'a zob. drbvodćl'a 
dervodóćl'B zob. drzvodćl'» 
dervośdz zob. drzvoćdz 

dervotare zob. drbvotara 


dervovb dervova dervovo zach. "odnoszący się do drzewa, drzewa dotyczący, 
drzewny” 

m stpol. XV—XVI w. drzewowy drzewa dotyczący (np. w XVI w. drze- 
wowy mech 'Lichnes sp. , skora drzewowa), dial. kasz. dfevovi odnoszący się 
do drzew” (dfevovi ptay dzięcioł, Picus, Sychta SK; u Lorentza PW: dre- 
wxovi), głuż. drjewowy 'drzewny' (np. drjewowy popjeł, drjewowe wuhlo), 
czes. rzadkie dfevovy adi. do drevo, już stczes. dfóvovy (np. ovoce dńćvovć, 
ćrvek dńóvovy 'ligni vermiculus, Gebauer Sl.), sła. drevovg adi. do drevo 
(np. drevovy material). = 

Adi. od dervo z Sut. -ov8. Zapewne już psł. dial. zach. innowacja. Por. 
dervvne. W.B.—F.S. 


derveko płn. małe, młode rosnące drzewo, arbuscula', kawałek drzewa, drewna, 
patyk, kij, klocek” 

m pol. drzewko 'arbuscula* (od XVIw., ale już w XV w. boże drzewko 
*Artemisia abrotanum'; dial. też "młode drzewo owocowe, Zaręba AJŚ II 
cz. II 54, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, Lorentz PW, 'drzewo rosnące”, 
MAGP XI m. 546), kawałek drewna np. na opał, dial. także krótka belka 
w ścianie” (Dejna AGK m. 735), śląskie mała beczka, beczułka” (MAGP III 
cz. II 26, Nitsch DPŚ 193, Zaręba AJŚ III m. 302), dłuż. dfowko : dfewko 
(dial. też drówko) kawałek drewna, lasek, zarośla, bóże dfowko 'Artemisia 
abrotanum , także NO Drewko (Muka III 25), głuż. drjewko drewienko, pa- 
tyczek”, coll. drobne drwa', czes. dfivko kawałek drewna, drewienko” (dial. 
zapałka”, też drevko 'obsadka pióra, Bartos DSM), dial. także "małe drzewo 
leśne (Pifr. slov., Hruśka DSCh), sła. drievko (rzadziej drevko) mały ka- 
wałek drewna, drewienko* (dial. drevkń pl. zapałki, Kalal), ludowe bożie 
drievko "Daphne (SSJ), Artemisia abrotanum” (Buffa SBN 284); 

ros. dial. 0ópeeko, 0epósko, Oepeskó 'arbuseula' (płn.), 'drzewce narzędzia, 
chorągwi; maszt” (SRNG/), w języku liter. Opósko (dawne też Opeekó) 'drzewce”, 
u Dala także słup, kołek namiotu”, dial. 6oxee Opósko "Tamarix gallica” 
(SRNG), ukr. Opósko 'drzewce narzędzia, chorągwi, przestarz. poet. 'ar- 
buscula” (SUM, też dial., Hrintenko), brus. Opźyka n. 'drzewce np. chorągwi”, 
*polano' (też dial. Opłyki pl. krótkie drewienka do palenia, na podpałkę”, 
MSDM 20, Mat. Minsk 55), dial. także Opósko 'arbor' (Nosović). w 

Dem. od dervo, O suf. -sko zob. I 93. 

Por. dervsce. W. B. 


dervbce małe, młode drzewo rosnące, arbuseula, kawałek drzewa, drewna 

patyk, kij, klocek; kij, drążek stanowiący uchwyt niektórych narzędzi, 
przedmiotów” 

m pol. drzewce (dawne też drzewco) 'drąg drewniany będący trzonem 

np. sztandaru, kosy, dzidy (od XVI w.), dawne od XV w. włócznia, kopia, 
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dzida ”, stpol. XV w. też 'drzewo rosnące (boże drzewce 'bylica boże drzewko, 
Artemisia abrotanum ), w XVI w. pl. drzewca drążki do noszenia ciężarów”, 
dłuż. NM Drówce (Muka III 25), czes. dfevce (stczes. dróvce od XIV w.) kopia, 
włócznia; drąg drewniany będący trzonem np. włóczni, sztandaru , rzadko 
"kawałek drewna, deska” (stczes. drewno np. na opał, kawałek drewna'), 
stczes. też 'łodyga, pręt', bożie dróvce (dziś ludowe bożi dfevce) *Artemisia 
abrotanum , sła. drievce (dial. też drevce) dem. do drevo 'lignum", dial. drevce 
także szczebel w drabinie (Kalal); 

słe. przestarz. dróvce (dial. też drevcć) 'arbuscula” (bożje drevce 'Ilex aqui- 
folium , blażeno drevce jałowiec sawina, Juniperus sabina ), u Pleterśnika 
także "maszt, "die mit Leimruten versehene Klettenstange der Vogelsteller”, 
sch. drijevce (drtjevce) dawne od XVI w. i dial. (np. czakaw. drivce, Ribarić 
SDZ IX 144) 'arbuscula' (dziś przede wszystkim bożje drżjevce *Artemisia 
abrotanum; wiciokrzew przewiercień, Lonicera caprifolium; Ilex aquifo- 
lium ), drewno, kawałek drewna, dawne 'mały statek, navicula”, już w XIVw. 
NM Dreovvce (RJAZ, RSAN, RMat.), cs. KpźEbye 'arbuscula* (Miklosich LP); 

strus. qepekbije "drzewko (owocowe), arbuscula (Srezn. III), ros. depeeyć : 
Oćpeeye 'arbuscula , dial. też klocek, forma do plecenia łapci, pl. Jepesyd 
"drewniany kadłub chomąta” (Dal, SRNG), ukr. Oepeeyć (dial. też 0epóeye, 
Hrinćenko) 'arbuscula' (od XV w.), dial. także 'przystrojone drzewko w czasie 
uroczystości weselnych, część pługa” (Hrintenko, Żel.), dawne XVII— 
XVIII w. długi kawałek drzewa, drążek; drzewce chorągwi (Tymóenko) 
przestarz. i poet. również Opósye 'arbuscula (SUM), stukr. XVI—XVIII w. 
"drewniany uchwyt broni, drzewce' (Tymćenko), brus. dial. Opsćpiyya n. 'ar- 
buscula” (Bjalskević Mohylew), w języku liter. Opśyya n., u Nosovita Opósyo 
"©8.. w 

Por. 1. słe. dręvćsce arbuscula', u Pleterinika też malo drevesce 'Lonicera 
caprifolium, p. dervo dervese; 

2. stpol. wyjątkowe XV—XVI w. drzewiec włócznia, dzida'” (Słownik 
stpol. II 203, SP XVI IBL, L.), dłuż. NO Drówe -ca (Muka III 25), głuż. 
drówe -ca 'drzewce; dzida, oszczep”, czes. rzadkie dfevec -vce = dfevce, bożi 
drevec 'Artemisia abrotanum (też dial., Gregor Slav.-buć. 47), sch. tylko 
bożji dróvac Artemisia abrotanum” (RSAN: ŃŚulek, z czes.?), ukr. u Żel. 
OpeećyŁ -6y/ Hylobius, u Karłowicza SGP jako hucul. bukiet weselny, 
przystrojona gałąź smreczyny” podane w pol. postaci drzewiec; 

3. ros. dial. Oepeyd f. kopyto do plecenia łapci” (SRNG: Wiatka). 

Dem. od dervo, o suf. -sce zob. I 100. 

Por. dervako. W. B. 


derybje coll. "drzewa rosnące, arbores, ścięte drzewa używane jako materiał 
budowlany, lignum, pnie drzew” 

m pol. dawne od XV w. drzewie drzewa rosnące, arbores (też dial., Karło- 
wicz SGP I 382—3 s. v. drzewię), dawne także 'drewniany trzon, uchwyt, 
drzewce (SJP PAN), stpol. XV w. materiał drzewny, lignum', czes. dźłoł 
(stezes. drievie : dróvie) n. 'drwa, pewna ilość drewna (też dial. np. śtipu 
drtvt, Bólić Dol. 169), stczes. i dial. drzewa rosnące, las' (Pźfr. slov., Ge- 
bauer SŁ.), sła. drievie (dial. drevie, Kalal) n. 'drwa; 

słe. dróvje n. 'drzewa, arbores, sch. dawne i dial. drtjevlje, dróvlje 
(np. czakaw. od XV w. drivje, drevje, też kajkaw. np. drevljć, Herman Filo- 
logija VII 80) 'drzewa rosnące, arbores', "drewno jako materiał budowlany” 
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(RJAZ, RSAN), es. XpREute 'arbores; ligna' (Miklosich LP), śrbułg. qpzzie coll. 
(BER I 439); 

strus. qepeBnie (też w cs. postaci głosowej ĄApeRwie, Srezn. III) n. 'arbores', 
ros. Oepćeta pl. do Oepeeo, dial. 0epóete : Oepeeeć drzewa rosnące, arbores'”, 
"duże, grube drzewo”, płn.-zach. też Opeeyć drzewo”, drzewa, kora brzo- 
zowa (Dal, Opyt, SRNG), stukr. XV—XVIII w. A€peBkE drzewa, arbores' 
(Tymćenko), brus. dial. Osepóeee większa ilość drzew” (Nosović). w 

Por. bułg. dial. Opesua drzewa (Gerov Dop. s. v. Opreo). 

Coll. od dervo, O suf. -eje zob. I 86. W. 8. — W. B. 


dervkno zach. 'drewno, kawał drzewa, drewna, lignum" 


= stpol. XVI w. wyjątkowe drzewno drewno; kawał drzewa (np. Mącz. 
298a, SP XVI IBL VI 19—20, L.; może już w XV w.: w Słowniku stpol. II 
180 drzewno), dial. kasz. dfevno 'ts. tylko w zwrocie zabóće v kam a dfevno 
"zapomnieć (Sychta SK I 251), dłuż. drewno : drowno 'bierwiono, kloc, belka, 
kawał drewna, polano; drewno budowlane, budulec, dfowno też drzewo, 
arbor' (w tym znaczeniu wyjątkowe), ułożony budulec, plac, gdzie jest zło- 
żony budulec, dfewno również przen. 'nieporadny, niezgrabny człowiek”, 
głuż. drjewno 'obciosany kawał drewna, drewno użytkowe”, czes. dial. dfevno 
"kawał drzewa, bierwiono (Bartoś DSM: z pogranicza sła.). + 

Nie tu chyba należą wyjątkowe i niepewne ros. dial. Opeemó 'bierwiono* 
(SRNG: Smoleńsk), ukr. u Żel. Općeno spróchniałe drewno, p. dravsno. 

Substantywizowany nom. sg. n. adi. dervena (zob.). Por. dravwno. W. B. 


derybnb derosna derveno, dial. płd. (i wsch.?) też dervesbn* drzewa dotyczący, 


pozostający w związku z drzewem, arboreus, ligneus, qui ligni est, ad lignum 
pertinet', "drzewa, drzew, arboris, arborum, ligni, lignorum (zastępuje gen.), 
dervbnaja kora, skora "kora drzewna”, płn. derybnoje oglkje węgiel drzewny”, 
zach. deryvbnzja Ćfvb robak gryzący, toczący drzewo, drewno 
dervene: = pol. od XV w. drzewny złożony z drzew, będący drzewem; zro- 
biony z drzewa, drewna; będący drewnem lub częścią drewna (dial. kasz.-słi. 
drevni, drćvnż, np. dróvnt sok, Lorentz PW), węgiel drzewny węgiel otrzymy- 
wany podczas suchej destylacji drewna”, stpol. XVI w. skóra drzewna kora 
drzewa , drzewny czerw, mol robak gryzący, toczący drewno', głuż. drjewny 
"posiadający drewno, obfitujący w drewno, lesisty” (np. drjewna krajina 'le- 
sista okolica ), czes. dfevny (: dfevnt) dotyczący drzewa, drewna, pozostający 
w związku z drzewem (np. dfevny ćerv robak toczący drewno”, Jungmann), 
stczes. drevny : dróvny ts. (Gebauer SI. I 381), sła. dreony 'wyproduko- 
wany, uzyskany z drewna (np. drevnć uhlie węgiel drzewny), u Kalala 
drevna blśka rodzaj gry ; 

słe. dróven -vna -vno dotyczący drzewa, pozostający w związku z drze- 
wem  (Pleterdnik), stsch. XIII-XVIII w. drijevan -vna -vno 'ts., Se8. APRELHK 
"związany z drzewem, drewnem, ligni, lignorum ; 

strus. wyjątkowe 4xpzesunu *GoAov, ros. dial. Oepóeniź pokryty drze- 
wami (SRNG: Ural), Opóemić tępy, głupi (SRNG: Archangielsk), ukr. 
Oepeenuń -uó -nć dotyczący drzewa, odnoszący się do drzewa, z drzewa 
otrzymywany (też dial. np. Lysenko SPH), żyjący, pasożytujący na drze- 
wie', 0epeeuć kopa 'kora drzewa, stukr. XVI w. także *z drzewa zrobiony, 
drewniany, xEpEBHE MuTO *4APOB AHe MHTO” (Tymćenko). = 
dervestne: m słe. drevćsen -sna -sno dotyczący drzewa, pozostający w związku 
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z drzewem” (np. drevesna skorja kora drzewa), cs. ApREECLHK 'arboris' 
(Miklosich LP); 

Z C8.: TOS. Opeeóchbiń odnoszący się do drzewa, przynależny drzewu”, 
otrzymywany z drzewa” (np. OpeeócHbiń YyToJIk węgiel drzewny ), ukr.-Ccs. 
OpeeecHei arborarius  (Slavynecwkyj Leks. 90, też Żel.: Opeećcnuń). — 

Adi. od dervo derva : dial. dervese z suf. -6ns. Postać dervena ma dokładny 
odpowiednik bałt.: lit. defvinas smolny, żywiczny (: dervinis 'odłupany ze 
smolnego drzewa; wypalony z pni smolnych sosen, świerków; czarny, ciemny ), 
por. też gr. Spdivog dębowy”. W.B.—F.S. 


e 


dervbn'a zach. pomieszczenie na drzewo, miejsce, gdzie przechowuje się drzewo”, 
wsch. drzewa rosnące; ścięte drzewa, zwłaszcza używane na budulec; przed- 
miot z drzewa” 

m pol. dial. drzewnia 'miejsce, na którym się rąbie drzewo; pomieszcze- 
nie, szopa na drzewo” (Karłowicz SGP, MAGP II m. 60, cz. II 39, Zaręba 
AJŚ III m. 361, cz. II 30); 

ros. dial. depóeua, Oepóeun drzewa, drewniany dom”, 'stos zrąbanych 
drzew, Oepeenń, zwykle pl. Oepeenu narty nie podbite skórą” (Dal, SRNG/), 
ukr. przestarz. i dial. Jepóeua Ścięte drzewa, drewno na budulec, kłody” 
(od XVII w., Tymćenko), dial. też *las, drzewa, dużo drzew”, drewniany dom” 
(SUM, Hrintenko, Żel., Lysenko SPH), 0epeenśń (: Oepeefiw) drewniana część 
pługa (Hrintenko). * 

Wyraz o podwójnej motywacji: nomen loci od dervo z suf. -sma (zob. 
I 138—9) : substantywizowane przy pomocy suf. -ja (zob. I 82) adi. derobne. 

W. B. 
dervak* zob. dervak6 


dervaninb dervanina płn. człowiek mieszkający w lasach, mieszkaniec lasów”, 
zwykle pl. dervane ludzie mieszkający w lasach” 

— pomorska NM w dokumencie z r. 1400 Dravene (okolice Koszalina, 
nowe niem. Drawehn, dziś pol. Drzewiany), Trautmann EOO II 104, Lorentz 
SNH 25, stpołab. w dokumencie cesarza Henryka II z r. 1004 Drewani 
*"Drzewianie, plemię lechickie zamieszkałe na lewym brzegu Łaby”, dłuż. 
drewjan (dial. dfejan) "mieszkaniec lasów , Dfewjany pl. określenie ludności 
zamieszkującej lasy (Muka); 

strus. AEPEBNAHE, ZAKE CZĄOWA E NACEXK (Povóstz vrómennych let, p. Vasmer 
REW I 341, u Konstantyna Porfirogenety AspBAsvvot Derewlanie, plemię 
ruskie zamieszkałe na płd. pobrzeżu Prypeci (stąd ros. hist. //peenśne, ukr. 
hist. Jipeenśnu, Jlepeenńnu ts. ), ukr. NM Derewlany (SGKP II 7, Vasmer 
RGN II 715). m 

Por. pol. dial. kasz. dreńón -na poziewnik, Galeopsis tetrach” (Sychta SK). 

Od dervo, o suf. -anina zob. I 119. 

Briiekner AslPh XXXIX 1, Lehr-Spławiński GP 2, S88 I 338, 394, Ko- 
walenko S88 I 338—9, Nalepa SSS I 394, Vasmer REW I 341. W. B. 


der% 1. dera darcie, zdzieranie', przenośnie o 'silnych, gwałtownych przejawach 
czego, np. o krzyku, wrzasku, gwałtownym ruchu”, rzadziej jako concretum 
*eoś zdartego, wydartego, np. paździerze” 
» pol. dawne, rzadkie dzior, dziór, dzier -ru, zwykle pl. dziery 'pierwsze 
najgrubsze wyczeski lnu lub konopi (L. XVIII—XIX w.); 
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słe. der dóra derń krzyk, wrzask” (dosłownie 'darcie się ), też dźr (— dfr) 
"bieg, kłus, v dir iti kłusować, konj ima teżek dir koń ma ciężki trucht” 
(Pleterśnik; też dial., np. Tominec Śrni vrh); 

ros. Oćp, tylko w zwrocie 3araTk (nark) Oćpy dać drapaka (SSRJ III 
1097), dial. Oćp nomen actionis 'darcie, rozdzieranie” i dalej — z rozwojem 
podstawowego abstrakcyjnego znaczenia: 0Oćp qeper o silnych, gwałtow- 
nych objawach czego”, 0ćp qepa 'głośno płacze, poza tym óćp 'duży popyt 
na coś, duży rozchód czego; duże zużycie odzieży, w znaczeniu konkret- 
nym 'paździerze (tomskie), gęsty, nieprzebyty las (uralskie); por. ponadto 
wyrażenia adwerbialne: oćpom, 0ćpom ApaTb szybko, z zapałem coś robić”, 
"głośno, mocno krzyczeć, dćpom qreper mocno rwie (o silnym bólu), 0ćpom 
OpaTb brać za drogo, zdzierać (SRNG), ukr. dial. 0ćp! interi. dla wyrażenia 
dźwięku przy rozdzieraniu tkaniny, też krzyk chruściela (Hrintenko). * 

Nomen actionis od derę dbraii, dvrę derti. Por. też chronologicznie starsze 
dora. O tym typie abstraktów patrz I 58—69. M.Ś 


der% 2. dera kto zdziera, obdziera; to, co drze, rozdziera np. kłująca, kolczasta 

roślina, to, czym się obdziera, nóż, narzędzie do obdzierania” 

= sła. dial. der 'cierlica' (nomen instrumenti, Kalal); 

ros. dial. Oćp -pa i py Śliwa tarnina, Prunus spinosa', 'darń, darnina, 
rzadko specjalny nóż do obdzierania lub rozdzierania czego, donieckie 
OEp -pa 'zabijaka, zawadiaka (SRNG). = 

Częstsze w compositach, głównie na płd. i wsch., np. słe. Żivoder -dóra 
"oprawca, rakarz” (Pleterśnik), sch. śivóder kto zdziera skórę ze zwierząt, 
"zdzierca, łupieżca”, też synonimiczne kożóder, strvóder (RMat. ), bułg. xcusod0ćp 
"zdzierca, wyzyskiwacz, koncod0ćp ts. (BTR), maced. »cueod0ep 'zdzierca”, 
kosco0ep Oprawca, 'zdzierca ; 

ros. cuso0ćp Trakarz, hycel', "oprawca, zdzierca, łupieżca”, kosce0ćp 
"oprawca, ściągacz skór, syb6o0ćp ironicznie 'dentysta', ukr. cueo0ćp 'wy- 
zyskiwacz, zdzierca (SWM), dial. nuono0óp kto kradnie pszezołom miód” 
(Leks. Poleseja 353), brus. %cusadsóp 'rakarz, hycel', 'zdzierca', dial. rzeźnik” 
(Bjaltkević Mohylew). — 

Nomen agentis od derę dbrali, dsro derti. O budowie zob. I 58—59. Por. 
też nomen actionis dera 1. i dora. M. Ś. 


derb f. wsch. 'podarta odzież, szmaty, łachy” 
m ros. dial. 0epb -pu szmaty, łachy, starzyzna, podarta odzież” (Dal, 
Opyt Dop., SRNG: pskow.). * 
Nomen acti (£ nomen actionis) od derę dbrati. Rozwój znaczenia jak w na- 
leżącym do tej samej rodziny pol. dial. drach 'stare, zniszczone ubranie, 
szmata (Karłowicz SGP), por. też dercha. W. B. 


derbba płd.-wsch. 'darcie, drapanie, oczyszczanie przez wydzieranie np. darniny, 

krzaków, karczowanie (stąd "miejsce, gdzie się wydziera darń, krzaki, kar- 
czowisko'), krzyk, wrzask, darcie się? 

m gch. dial. dórba (derba) wrzask, krzyk, zawodzenie, głośne narzekanie” 

(RSAN, RJAZ); M 

"ros. dial. 0epód 'silnie zarośnięty odłóg, ugór' (0epóy qpaTB 'oczyszczać 

ugór z drzew, zarośli, darniny, przygotowywać do orki'), karczowisko; nie- 
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wielka działka pod len na miejscu wypalonego lasu (5RNG), ukr. u Hrin- 
tenki Oćpóa 'darń, darnina'. = 

Skonkretyzowane abstractum od derę dbrati, por. dvrati zemę (cćliną, 
novinQ) o kopaniu, rozorywaniu ziemi, nowiny. (Zob. dftb, dora, dora). 
O suf. -sba p. I 61—2. 

Brandt RFV XXI 216, Briickner AslPh XXXIX 2, Vasmer REW I 340. — 
Berneker SEW I 254, rekonstruując dyrba, łączył z dorba, ie. derbh- wić, 
zwijać, skręcać. Nie widać podstaw. W.B. . 


derbca zob. derbcb 


derbck dereca zach. i płd., derkca m. zach. 'kto coś drze, zdziera” zwykle przen. 

"oprawca, zdzierca, rabuś” 
derece: — dłuż. źerc -ca, dial. źćre dzierlica, dziergaczka do Inu (Muka, 
Fasske Vetschau), stczes. XIV w. dórec -reć "modrzew, Larix' (Gebauer Sl.), 
sła. przestarz. derec modrzew europejski, Larix europaea' (Kalal, Buffa 
SBN); 

słe. dórec -rca oprawca, rakarz (Pleterśnik), sch. dial. dórac -rca miesiąc 
marzec (dosłownie 'ten, co zdziera, drze skórę, RSAN), też NO Derac, 
tutaj również złożenia: dial. kozóderac "wiatr powodujący pomór kóz (Vuk, 
RMat.), źiwóderac i źivodórac na żywo odarty, 'ciemiężca, dręczyciel' 
(RSAN). — 
derŁca: r stpol. wyjątkowe XV w. dzierca 'łupieżca, exactor' (Słownik 
stpol.), dial. kasz. gćrca 'robotnik, zwykle przodownik przesadnie szybko 
pracujący” (Sychta SK I 263), "oprawca, rakarz' (Lorentz PW I 175), stczes. 
XIV w. dereć -cć 'łupieżca, rabuś (Gebauer Sl). — 

Nomina agentis z suf. -cb, -ca (zob. I 100, 102) od derq dbrati, derq derti. 
Por. też derać, deruna. M 


deróma adv. wsch. 'drąc, zdzierając, szarpiąc, krzycząc, przede wszystkim 
derbma dbrati silnie, mocno drzeć, zdzierać, też na oznaczenie silnych, gwał- 
townych przejawów jakiejś czynności” 
m ros. dial. depbmd, depmd, 0ćpma adv.: Oepemi Oepem 'mocno szczypie, 
o mrozie, szybko biegnie, o koniu, szybko niszczy odzież, ubranie, o nie- 
dbałym człowieku, 0epud Opam. usilnie prosić, Oćpma Opame mocno drzeć, 
zdzierać'coś, szybko rozchwytywać, wykupywać coś; bardzo drogo coś 
sprzedawać, mocno płakać, krzyczeć, 'z zapałem gdzieś iść (SRNG, Opyt 
Dop.), Opame Oepuń o bardzo silnym swędzeniu (Ślovars Rjazan.). = 
Adv. od derę dbrati, o tym typie adv. zob. Vondrak VSG II 333. 
W. B. 


derbmlo wsch. 'coś podartego, lichego, łatwo drącego się”, zwłaszcza 'liche płótno, 
łachy, szmaty” 

m ros. dial. Oeprmó (0epmó) -ud 'zgrzebne grube płótno; stara zgrzebna 
odzież; lichy wyrób”, szmaty, gałgany, łachy”, 'bezwartościowa rzecz , pot. 
*łajno, nawóz; śmieci, paskudztwo” (Dal, Opyt Dop., SRNG, Melsnitenko 
Jaroslavl, Mirtov Don., Slovars Rjazan.), ukr. u Żel. 0epuó lichy materiał 
ubraniowy, brus. dial. Osznpmó niedorajda, niezdara, niedojda; niechluj, 
flejtuch” (Bjalskević Mohylew), Adsepwó : 0epuó 'coś bardzo złego, kiep- 
skiego (Rastorguev Brjansk). — 

Od derę dbrati, o suf. -wmo zob. II 15. Por. der. W. B. 
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deruga zob. deruga 


desę desęte m. liczebnik główny dziesięć, decem” 

Na wyraz wskazują: 1. strus. ace. sg. KKBOR HA qEcm (XII w.), gen. sg. 
KECIATE (nONK ĄECHTE rpuELHK, XII w.), dat.-instr. dualis ĄBzMA  xECHANA 
(XIIw.), instr. pl. KEcemu ua XECMTE (XV w.), p. Sobolevskij RFV LXIV 
154—5, Vasmer REW I 346, Kiparsky, Russische historische Grammatik II, 
1967, 178, Shevelov PS 194; 

2. może i połab. disądiśót 'sto” (zob. Lehr-Spławiński, Polański SE I 108), 
por. też stpol. wyjątkowe XIV—XV w. dziesiąt dziesięć” np. jako dziesiąt 
groszy, za dziesiąt włok (nie wyodrębnione przez Słownik stpol., zwraca na 
nie uwagę Grappin, Les noms de nombre en polonais, 1950, 25, p. też Sław= 
ski SE I 198). 

Pierwotna fleksja tematu spółgłoskowego najlepiej zachowana w sces., 
np. loc. Sg. Ha ĄECKTE, nom. pl. A€CKTE, gen. pl. AECATA, 

Prawie we wszystkich językach słow. pierwotny loc. sg. i gen. pl. zacho- 
wane w funkcji specjalnej drugiego członu liczebników złożonych typu tri 
na desęte, śestę desęta, np. pol. trzynaście, stpol. trzynadzieście, czes. trindct, 
stczes. trindcie, sch. trinaest, stsch. trinadeste, Scs. TpMEe HA NECATE, TOS. 
mpunddyame; pol. sześćdziesiąt, połab. Sistdiśgi, czes. $edesdt, sch. Śezdźsćt, 
SCS. MIECTŁĄECATE, TOS. MecmŁ0ECAM. 

Kontynuuje ie. dekn-t: lit. dóSimi, deśimis indeel. (w LKŻod. II 433 też 
deśiń : desim), stlit. gen. pl. deśimił (dziś deśimtń) dziesięć, stpr. dessimpis 
*bs., łot. dawne desimit, dziś (z metatezą im >) mi) desmit indecl. 'ts., alb. 
dhjeić "ts. , goc. tathun-tehund 'sto” (pierwotnie 'dziesięć dziesiątek”). Ie. dek'm-t 
to rozszerzenie na -t- pierwotnego *dókm dziesięć” (z którego wyprowadza się 
fiń. deksan 'ts. ): stind. ddśa = awest. dasa, gr. Sexa, łac. decem, goc. tathun, 
stwniem. zehan, toch. A śdk, B śak 'dziesięć”. 

Mało prawdopodobna przyjmowana np. przez Fortunatova KZ XXXVI 36 
prapostać *dbsęt- (rekonstruowana na podstawie typu ros. -0yame € -dsjatb, 
Strus. -gbcmr-) w nawiązaniu do orm. żasn 'dziesięć (*d,k-). Wszystko wska- 
zuje raczej na późniejsze częste w liczebnikach skrócenie na gruncie po- 
szczególnych języków słow. (p. Berneker SEW I 186—7, Vasmer REW I 384). 

Sobolevskij RFV LXIV 154—5, 81 V 453, Trautmann BSW 53, Meillet 
Kt. 280, 289, SC 428, Vasmer REW I 346, Vaillant GC II 2, 636—8, Sze- 
meróćnyi Studies 108, Pokorny IEW 191, Mayrhofer KEWA II 26, Endze- 
lin BL 182, Frisk GEW I 360. F.S. 


desętake desętaka zach. i płd. to, co charakteryzuje się miarą dziesięciu jedno- 
stek, np. zagon o długości dziesięciu jednostek, zwierzę dziesięcioletnie, 
dziesięciojednostkowa miara objętości” 

m— pol. deiesiątak -aka myśl, znane też w dial. (por. Karłowicz SGP) 
jeleń lub kozioł (sarnik) mający po dziesięć odnóg na każdym rogu (SJP 
PAN, Hoppe SJŁ,), dawniej 'dziesięć groszy polskich (L. z XVIII w.; jeszcze 
w dial. dziesięć centów; dziesięć groszy, Młpol., Karłowicz o. c.), dial. 
młpol. także 'dom o dziesięciu mieszkaniach ; 

słe. desetik -dka 'dziesiątka, o pieniądzu, monecie od XVI w., też dial. 
np. Tominec Ćrni vrh, 'jeden z grupy dziesięciu osób”, desetaki grupa dzie- 
sięciu osób” (Pleterśnik), dial. desetók również 'zagon o mierze dziesięciu 
jednostek” (Tominec o. e.), sch. desetak -ńka dziesięcioletni samiec, o zwierzę- 
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tach domowych (w RJAZ 'decennis, w ogóle o zwierzęciu domowym lub 
o dziecku” od XVII w.), od XVI w. 'pieniądz dziesiątka , naczynie, np. beczka 
o pojemności dziesięciu jednostek; miara pojemności : desetak je mera za 
żŻito, dial. kopka złożona z dziesięciu snopów* (np. wsch. Serbia), rzadko 
"dziesięciosylabowy wiersz i 'onaj koji plaća desetak” (RSAN), w XVII w. 
wyjątkowo dziesiąta część różańca, por. też NM Desetak (dawna nazwa 
wioski w Serbii), RJAZ, bułg. Oecemdók pot. pieniądz dziesiątka” (BTR), 
dial. też 'dziesięciolatek', tkanina osnuta na dziesięciu pasmach”, *coś dłu- 
giego na dziesięć piędzi”, "recer mepu Herqo' (Gerov), sukmana uszyta z dzie- 
sięciu klinów, 'powróz, lina o długości dziesięciu metrów (BER I 346). = 

Od desęta. O suf. -aka w funkcji formantu substantywizującego przy- 
miotniki i liczebniki p. I 89. Por. dokładny odpowiednik w lit. deśimtókas 
"dziesiątka, pieniądz” (LKŹod.) M. Ś.— W.B.—F.S. 


desęterak* 1. desęieraka desęterako zach. "występujący w dziesięciu odmianach, 
dziesięcioraki, decemplex" 

m pol. dziesięcioraki dziesięciu różnych gatunków, występujący w dzie- 
sięciu odmianach, stpol. XVI—XVIIw. 'dziesięć razy tyle wynoszący, 
dziesięciokrotny (SP XVI IBL, L.), dial. kasz.-słi. gesińcoraki, gesącoraki 
"występujący w dziesięciu odmianach; dziesięciokrotny (Lorentz PW), dłuż. 
źaseśoraki (dial. też źaseśeraki) 'dziesięciokrotny”, głuż. dźesaćoraki (u Pfuhla 
też dźesaćeraki) występujący w dziesięciu odmianach. * 

Por. adv.: pol. dziesięciorako na dziesięć sposobów; dziesięciokrotnie” 
(z pol.: ukr. wyjątkowe XVII w. aecmTepako 'dziesięciokrotnie, Tymtenko), 
dial. kasz.-słi. gesińcorak, gesącorak na dziesięć sposobów, dziesięciokrotnie” 
(Lorentz PW). 

Liczebnik iloraki od desętera z suf. -aka, por. ćetveraka : ćetvoraka, davojake. 
Por. lit. deśimieriókias dziesięcioraki' (u Kurschata Thes. z p zaa: 

M.S.—F.S. 


desęterak% 2. desęteraka zach. *coś złożonego z dziesięciu części, jednostek, pewna 
całość zawierająca w sobie dziesięć części” 

m pol. dial. dziesięciordik dom dworski przeznaczony dla dziesięciu rodzin” 
(Karłowicz SGP), dłuż. źaseśorak -ka "moneta: 10 fenigów, głuż. dźesaćerak 
-ka jeleń mający poroże o dziesięciu odnogach, u Pfuhla też "moneta: 
10 centów, fenigów , czes. desaterdk -ka jeleń mający poroże o dziesięciu 
odnogach (Pifr. slov.: łowieckie). 

Por. głuż. dźesatorak -ka przedmiot składający się z dziesięciu części” 
(Pfuhl). 

Substantywizowany liczebnik przymiotnikowy desętera (desętora), o suf. 
-aka zob. I 89. W. B.—F.N. 


desęterica : płd. desętorica zwarta całość składająca się z dziesięciu części, to, 
co zawiera w sobie dziesięć jednostek” 
desęterica. — słe. desetórica grupa złożona z dziesięciu osób, książkowe 
"dziesięć jednostek”, sch. od XVII w. deseterica dziesięciu mężczyzn”, cs. adv. 
4ecATEpuyetk "decimum', adi. AECKTEpuYkbuk 'dziesięcioraki, decemplex' (wska- 
zują na subst. *desętertca); 

ros. dial. 0ecamepuya kopka z 10 snopów” (SRNG ) u Dala adv. 0ecamepuyeio 

"dziesięciokrotnie', ukr. u Żel. Oecamepńyero 'ts.. = 
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Na większy zasięg formacji wskazuje czes. dial. desaternice 'to, w czym 
udział bierze 10 osób” (Kott Dod. DSM). 
desętorica = słe. desetórica = desetćrica (SSKJ), sch. od XVII w. desetórica 
"dziesięciu mężczyzn”, cs. 4ecKTopnmiya decas, adv. XECATOpniyEk *decimum', 
adi. KECATOpuYkHK 'dziesięcioraki” (Miklosich LP). * 

W poszczególnych językach słow. też z suf. -aka: 1. czes. desaterka 'dzie- 
siątka” (Jungmann; w Pfifr. slov. w znaczeniu specjalnym), słe. desetórka 
"dziesiątka ; 

2. sch. dial. desetórka beczka o objętości dziesięciu wiader” (Vuk, RJAZ), 
bułg. decemópka "dziesięć przedmiotów, dziesiątka”. 

Substantywizowany przy pomocy suf. -żca (zob. I 98) liczebnik desę- 
tera : desętora. W. B. 


desęteriti desęter'o płn. : płd. desętoriti desętor'ę powiększać, pomnażać coś dzie- 


sięć razy, decuplum facere 
desęteriti: — głuż. dźesaćorić -rju mnożyć, pomnażać dziesięciokrotnie, przez 
dziesięć ; 

ros. u Dala Oecamepume uro powiększać dziesięciokrotnie, zdziesięcio- 
krotniać , decamepumeca "powiększać się dziesięciokrotnie”. m 
desętoriti: — cs. NECATOPMTU -pw "powiększać dziesięciokrotnie, decuplum 
facere', dzielić na dziesięć, dziesiątkować, decimare' (Miklosich LP), bułg. 
yodecemopń -phu zdziesięciokrotnić ; 

TUS.-C8S. KECRTOPKTU -pio "powiększać dziesięciokrotnie. — 

Por. ros. u Dala Oecamepórm "powiększać się dziesięciokrotnie'. 

Od desętera, desętor., o budowie p. 1 57. W.S. 


desętero : zach. i płd. desętoro liczebnik zbiorowy 'dziesięć, dziesiątka (o grupie 


przedmiotów, osób jednorodnych stanowiących zwartą całość)” 
desętero: <= pol. dziesięcioro -rga (od XV w.) lieczebnik zbiorowy dziesięć” 
(używany w odniesieniu do grupy ludzi różnej płci, dzieci lub małych zwie- 
rząt, przedmiotów, których nazwy używane są tylko w pl., w skostniałych 
zwrotach w odniesieniu do osób lub przedmiotów niezależnie od ich płci czy 
rodzaju), w stpol. z coll. (otbił dziesięcioro skota), z pl. (nie wypuścił dzie- 
sięciorga kur), w XVI w. np. weźmiesz... dziesięcioro chleba (por. dial. pro- 
simy o chleba dziesięcioro, Karłowicz SGP), wyrąbał dziesięcioro drzewa, 
zajął dziesięcioro kobył, dial. kasz.-słi. gesącoro, gesińcoro dziesięć sztuk” 
(gesińcoro celąt, Lorentz PW), połab. disątorii dziesięcioro (zob. Lehr-Spła- 
wiński GP 206), czes. desatero n. "dziesięć sztuk, jednostek tego samego ga- 
tunku (desatero knih), częściej w funkcji subst. "dziesięć bożych przykazań, 
dziesięć zaleceń, reguł; 

słe. desetćro "grupa dziesięciu jednostek (w SSKJ np. o dekalogu), sch. 
desetero (zwykle indeelinabile, rzadziej gen. desetórga, RJ AZ) dziesięć (o gru- 
pie osób męskich i żeńskich; z coll. lub pl., np. desetero braće, desetero maga- 
radi), es. RecaTepo 'decem” (4€CATEPO ĄKTMU); 

strus. AEckrepo 'decem' (XECMTEPO ĄATIK; HA ĄXECMTEPOMK GORKXK NPUKAZANIM; 
AECATEPO ronoER), ros. dćcamepo -prix decem' (z pl. t., np. Oecamepo sorcek, 
Oecamepo caHeń), ukr. dćcamepo -mbox dziesięć osób, sztuk” (0ecamepo ryceit, 
stukr. CKOTA KĄECMTEPO; KECHTEPO NHIOEK NYONK; ZAPRZAKO OBEYOKK AECIATEPO, 
A OKUWAKIJATOE npu Mda, Tymćtenko), y-Oćcamepo 'dziesięć razy, dziesięcio- 
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krotnie, brus. Osecjyepa dziesięć sztuk” (Osechyepa caHeli, Osecjyepa na- 
pacaT). * 
desętoro: > sła. desatoro dziesięć sztuk i gatunków razem” (desatoro deti, de- 
satoro Siat), też w funkcji subst. dziesięć reguł, przykazań ; 

sch. desetoro (zwykle indeclinabile, rzadziej gen. desetórga, RJ AZ) = dźse- 
tero (desetoro govedi, Vuk, RJAZ, RSAN), scs. Supr. AECATOpO GpATKK *dzie- 
sięciu braci ; 

rus.-C8. KECATOpPO 'decem* (ZAKAAX%... OT OBEIĄR M CEMHMH NO AECATOPOY, XIV w.). © 

Od desętera : desętora, por. ćetvero : ćeivoro. — Dobrze zaświadczone w przy- 
padkach zależnych -g- stare, jak wykazuje zgodność pol. z sch. Por. delvfga, 
typ dvidz, tridzw, lit. dveigys dwulatek", treigys trzylatek” (o pay u Otręb- 
ski GL II 297, Vaillant GC II.2, 673—4). M.Ś.—W.B.—F.S. 


desęter= desętera desęiero : zach. i płd. desętore przymiotnikowy liczebnik zbio- 
rowy dziesięć (o grupie przedmiotów, osób jednorodnych, stanowiących 
zwartą całość), liczebnik mnożny złożony z dziesięciu jednakowych części, 
dziesięciokrotny, aziesięcioraki” 
desętera: = stpol. XIV—XVI w. dziesięcior gen. dziesięciora (wyjątkowo 
dziesięciorgiego) dziesięć, decem, złożony z dziesięciu jednakowych części, 
dziesięciokrotny” (nie dodał dziesięciora skotu; dziesięcioro jest przykazanie; 
Kronika wszytkiego świata na dziesięciory księgi rozdzielona; dziesięciora 
dziesięć czyni sto, Słownik stpol., SP XVI IBL), XV—XVI w. tyle (tele) 
dziesięcioro dziesięć razy tyle, dziś w dziesięcioro dziesięciokrotnie” (w SJP 
PAN jako dawne), dłuż. źaseśory (dial. źaseśery) -ra -re 'dziesięciokrotny”, 
po źaseśoru dziesięć razy tyle, głuż. dźesaćory 'dziesięciokrotny, dziesięcio- 
raki, czes. desatery 'ts., z pl. t., abstr., coll. dziesięć” (desaierń driibeż), 
stczes. desaier 'dziesięciokrotny, dziesięcioraki” (desatery hony; desatero bożi 
płikazanie, Gebauer S1.); 

słe. rzadkie desetór -ra -ro dziesięciu rodzajów, dziesięcioraki, dziesięcio- 
krotny', u Pleterinika także 'dziesięć , sch. deseieri -re -ra pl. (z pl., pl. t.) 
"dziesięć (deseieri opanci, desetera vrata), stsch. od XV w. dźseier -ra -ro 
"dziesięciokrotny, złożony z dziesięciu części” (deseiere zapovedi bożije), 
cS. AECATEPR 'decem': KECATEPRI KuurKi (Miklosich LP); 

TUS.-C8. ĄAECATEPR *decem': MOKCEKCHKKIA XECATEQKI KUMTKI (Srezn.), ros. u Dala 
Oćcamepbi pl. decem': Oecamepbi NIONA. > 
desętore: = głuż. dźesatory zawierający dziesięć części, sztuk, dziesięcio- 
krotny; dziesięcioraki ; 

sch. dżsetori -re -ra pl. (z pl., pl. t.) dziesięć” (sluże ih desetore sluge; de- 
setore haljine; desetore oći otvoriti), RJAZ, RSAN, RMat. " 

Od desęts, co do budowy zob. óetvera : ćetvora. Dokładny odpowiednik: 
lit. deśimieri m., deśińierios f. dziesięć” (z pl.), o tym typie przymiotniko- 
wych liczebników zbiorowych p. Otrębski GL II 148, III 172—3. 

Szemerónyi Studies 96—7. 

Zob. desętero, desęterene, desęterake, desęterica, desęteriti. . 

M. Ś. — W.B. —F.8. 


desęterbne desęterena desętereno : płd. desętorknk "dotyczący zwartej grupy zło- 
żonej z dziesięciu jednostek, związany z taką grupą, dziesięciokrotny, de- 
cemplex* 
desęterbne: — pol. dial. kasz.-sł. gesińcórni, słi. gescórni 'dziesięciokrotny” 
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(Lorentz PW), stczes. desaierny dotyczący dziesiątki, przedmiotu złożonego 
z dziesięciu części” (huslky desaternich strun 'decem chordarum , Gebauer S1., 
u Jungmanna też desaternł potet); 

słe. desetóren -rna -rno dziesięciokrotny; złożony z dziesięciu części, jed- 
nostek, stsch. XVw. wyjątkowe deseteran -rna -rno 'dziesięciokrotny” 
(RJAZ), cs. RECATEpŁHK dotyczący dziesiątki, czegoś złożonego z dziesięciu 
części, jednostek” (REcATEpnHam CHTA THCOYMTAMK 'decies millies' centena milia”, 
ĄECATEpLHAPTO YMCNA ZANOERKĄW Decalogi mandata', SSJ: redakcja czes.); 

ros. Oecamepnóń -udn -uóe dziesięć razy większy; złożony dziesięcio- 
krotnie, dial. subst. Oecamepnó belka długa 10 arszynów  (SRNG), ukr. 
u Żel. 0ecamćpnuiń dziesięciokrotny, brus. pot. OsecnyapHbi = TOS. OECA- 
mepHódń. m 

Por. strus. wyjątkowe A€caTepkhniu *dziesięć razy większy” (Srezn.). 
desętorbna: = bułg. Oecemópeu -pna -pno  dziesięciokrotny, dziesięć razy 
większy. m 

Od desętera : desętora z suf. -sna, por. óetverena : Ćelvorna. 

W.B.—F.S. 


desętikti zob. desętit'i 


desętina dziesiąta część czegoś, głównie dziesiąta część zbiorów, plonów, do- 


chodu, decima', 'dziesięć sztuk, jednostek czego, zwykle grupa dziesięciu 
osób”, płd. i wsch. miara przędzy (dziesięć pasem); tkanina osnuta na dzie- 
sięciu pasmach” 

m pol. od XTV w. dziesięcina hist. (rzadko dial., np. Szymczak Domanie- 
wek; kasz. zesącona, Lorentz PW I 172) dawny podatek, wynoszący dzie- 
siątą część zbiorów”, głuż. dźesaćina jedna dziesiąta , 'grupa dziesięciu osób”, 
czes. desetina, rzadziej desttina (stczes. desótina od XV w., Gebauer SL.) 
'jedna dziesiąta, stczes. też dziesięcina, podatek: dessetynu davate (Ge- 
bauer o.e.), sła. desatina (u Kalala desatiny pl.) dziesiąta część całości ; 

słe. desetina dziesiąta część całości od XVI w. (Megiser 1592), "oddział, 
grupa dziesięciu osób”, hist. podatek dziesięcina, pl. desetine ekspresywnie 
"dużo, sporo, mnóstwo”, np. desetine let (SSKJ), przestarz. i dial. v desetino 
iti iti po svetu kot deseti brat ili sestra (SSKJ, Pleterśnik), sch. desótina: 
desetina dziesiąta część całości od XIV w., grupa, gromada dziesięciu ludzi 
lub dziesiątek czegoś” (często w pl. desetine dziesiątki ludzi, dziesiątki czegoś, 
mnóstwo, wiele ), "podatek, danina, dziesięcina (w pieśniach lud. też *zie- 
mia, która płaci daninę, RJAZ), dial. dziesięć pasem potrójnej przędzy 
jako miara szerokości osnowy tkaniny (RSAN), arch. rzadko 'dziesiąta 
część różańca”, dekalog (XVI—XVII w.), dawne desetinom instr. 'dziesię- 
ciokroć (RJAZ), ses. qEcaruia "dziesiąta część, % Sexdry, ĄECATUHA NAA 
"drodexarsiw (SJS), cs. Aecaruna 'dziesiąta część, też 'dziesiątka, Oexdę' 
(Miklosich LP), bułg. dOecemina 'około dziesięciu, dziesiątka, u Gerova też 
"dziesięć osób” i dziesiąta część plonu jako podatek”, maced. Oecemuna 'około 
dziesięciu, dziesiątka”, dziesięcioro, dziesiąta część (RMJ), dial. distina 
"dziesiątka' (Małecki SW); 

strus. BGCRTUNK "dziesiąta część czego jako podatek, danina; danina 
w ogóle, 'miara powierzchni: cRHO KOCHTU ĄECHTMHAMM, 'OeXxdę UaNióv 
(Srezn.), ros. Oecamyuna liter. i dial. miara powierzchni ziemi” (stąd to zna- 
czenie w kilku językach słow., np. pol., słe., sch.; za pośrednietwem pol.: 
brus. dial. Osicanylna, Śaternik Óerv., Osecanylna, Ścjaśković Grodno), 
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hist. dziesiąta część dochodu jako podatek, danina na rzecz cerkwi, dial. 
płn. grube płótno parciane', na środkowym Uralu 'tkanina osnuta na dzie- 
sięciu nitkach', "motek przędzy z dziesięciu pasem” (SRNG), ukr. Jecamina 
"miara powierzchni ziemi” od XVIII w., też dial. (Hrintenko), hist. od XV w. 
"dziesiąta część dochodu jako podatek, danina na rzecz cerkwi” (w XVIII w. 
"podatek dziesięcina w ogóle, u Hrinćtenki dziesiąta część w ogóle : Toni 
OBpam naB jiomy Jecamuny 3 yCBoro), brus. Jsecaytna hist. "podatek dzie- 
sięcina. = 

W. czes. dial. desina 'dziesiątka w kartach” (Horećka Frenśtat), dziesięć 
złotych” (Kott Dod. DSM), sła. desina 'dziesiątka” (SSJ) nowsza redukcja 
z *desetina, por. wyżej maced. dial. disttna. 

Zie słow. rum. desedtind, desótind 'danina, podatek” (Mihśilń Impr. 142). 

Od desęta z suf. -ina, p. I 120—1. M. Ń. — W.B. —F.S. 


desętit'i (desętikti) płd. i wsch.(?) przysłówkowy liczebnik mnożny 'dziesięć razy, 
dziesięciokroć, decies” 

m CS. ABA-ĄECATURJU (XIV W.) : ABA-AECATUMTM dwadzieścia razy, vigesies' 
(Miklosich LP); 

rus.-cs. wyjątkowe XII w. qecarwszm dziesięć razy” (Srezn., Miklosich LP), 
ros. u Dala 0ecamiuscóbi ts. , dial. 0ecamuoc0a 'ts. , dziesięciokrotnie” (SRNG: 
Archangielsk). w 

Por. słe. desętić adv. 'po raz dziesiąty, po dziesiąte”. 

Szczątkowo zaświadczony archaiczny typ liczebnika mnożnego od desętb. 
Co do budowy zob. óełyret'i (ćetyrekti) : ćetyrit'i (ćetyrikti), por. Trypućko 
Słow. przysł. (z przeglądem dotychczasowych badań). — Vaillant GC II 2, 
714—5 uważa tego typu liczebniki za złożenia z drugim członem -ś:di : *śvde 
"chód, chodzenie (: choditi). W.B.—F.S. 


desętorica zob. desęterica 
desętoriti zob. desęteriti 
desętoro zob. desętero 
desętorz zob. desęterb 
desętorbnb zob. desęterbnb 


desętb desęta desęto liczebnik porządkowy dziesiąty, decimus* 

= pol. od XIV w. dziesiąty, dial. np. kasz. gesoti (Sychta SK I 264, Lo- 
rentz PW), z dziesiąta jedno 'piąte przez dziesiąte” (Karłowicz SGP), połab. 
diśgie, dłuż. źasety, głuż. dźesaty, czes. od XIV w. desdty, sła. desiaty; 

słe. desóti, sch. desćti -td -10, scs. Supr. AECATR: XECATKIM, CS. KECATKIM,. bułg. 
Oecćmu, maced. Oecemmu; 

Strus. KECATRIW, ros. dOecźmeiń -aa -0e, ukr. od XIVw. 0ecimuś, brus. 
O3ecmbi. 

Nierzadko w użyciu rzeczownikowym (głównie n., rzadziej m. lub £.), naj- 
częściej jako 'dziesiąta część czego, decima', por. np. sch. desćtt, desetó -0ga 
"*decima  (n. if. przestarz. "podatek, dziesięcina , RSAN, Vuk), es.-rus. XIII w. 
ĄECATOIE n. decima': BETŁKX'HIK 6O ZAKOH ĄATM * AECATOIE BERUTK (ŚJS), ros. dial. 
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(z okolic Wiatki) O0ecimoe -o2o jarmark w dziesiątą niedzielę po Wielka- 
nocy” (SRNG), stukr. Aeciaroe decima' : KOZAKK INTO TAMK ZĄOBOYĄCYTK, CH TOrO 
BOEBOĄ% ĄECIATOE MAIOTA AABATM (Tymćenko z XV w.). 

Liczebnik porządkowy do desęts. Kontynuuje ie. dekm-to-s dziesiąty” 
(: dekm, dekm.-t p. desę). Dokładne odpowiedniki formalne i znaczeniowe: 
lit. deśińtas, łot. desmitais, stpr. dessimis, gr. Sśxuroc, goc. tathunda, toch. 
A śkdnit, B śkanie, śkańce. 

Berneker SEW I 186—?7, Sławski SE I 197, Trautmann BSW 53, Pokorny 
IEW 192. — O stosunku do pierwotnego (jak wskazuje zasiąg peryferyjny) 
ie. dekęmo-s (stind. daśamd-, awest. dasama-, łac. decimus), p. Meillet BSL 
XXIX 29—37, Szemerónyi Studies 70nn., Frisk GEW I 360. 

M.Ś.—W.B.—F.S. 


desętrka dziesięć jednostek, sztuk czegoś, dziesięć jedności”, przedmiot złożony 
z dziesięciu jednostek, sztuk, zawierający dziesięć jednostek, np. miara 
przędzy (dziesięć pasem), zgrzebne płótno” 

m pol. dziesiątka (stpol. XVI w. tylko w złożeniach typu czterdziesiątka) 
"dziesięć jednostek, grupa dziesięciu osób”, przedmiot (zwłaszeza moneta, 
karta) zawierająca dziesięć jednostek, dial. rzadko też 'płótno zgrzebne” 
(MAGP XII m. 563), kasz.-słi. zesotka także dziesięcina” (Lorentz PW), dłuż. 
źasetka dziesięć jednostek, głuż. dźesatka 'ts., czes. desttka 'ts., banknot, 
karta zawierające dziesięć jednostek', u Jungmanna też naczynie dziesięcio- 
miarowe , sła. desiatka dziesięć jednostek, "moneta, pieniądz o wartości 
dziesięciu jednostek ; 

słe. desetka dziesięć jednostek, u Pleterśnika też 'pieniądz o wartości 
dziesięciu jednostek, sch. od XVIII w. desćtka (: desetka, RMat.) dziesięć 
jednostek, przedmiot (zwłaszcza moneta) zawierający dziesięć jednostek”, 
bułg. 0ecómka dziesięć jednostek, maced. d0ecemka 'ts., dziesiątka (karta 
do gry); 

ros. Oecmka dziesięć jednostek , przedmiot (zwłaszcza moneta) zawie- 
rający dziesięć jednostek, dial. też np. kopa zboża z dziesięciu snopów, 
"dziesięć nitek zwiniętych w jeden motek: miara grubości przędzy równa 
10 pasmom”, 'szerokie parciane płótno” (Dal, SRNG), ukr. d0ecómka dziesięć 
jednostek”, 'przedmiot (np. moneta) zawierający dziesięć jednostek”, przestarz. 
i dial. grube płótno lub przędza w 10 pasem” (też w XVIII w., Tymćenko), 
dial. 'kopka zboża z dziesięciu snopów”, brus. Jsecmka dziesięć jednostek”, 
"moneta o wartości dziesięciu jednostek”, dial. kopa zboża z dziesięciu sno- 
pów  (Scjaśković Grodno). * 

Na gruncie poszczególnych języków słow. powstało synonimiczne desętica, 
ograniczone zasadniczo do języków liter.: słe. desettca 'liczba dziesięć, 'dzie- 
siątka (moneta, karta), sch. od XVIII w. desćtica 'dziesięć jednostek, liczba 
dziesięć , dziesiątka (moneta, karta), cs. NEcAruya *decas, adv. AECATKYEIA 
'decimum  (Miklosich LP), bułg. 0ecemńya dziesięć jednostek, maced. 
Oecemuya 'ts., dziesiątka (karta), strus. XIV w. KecATuya dziesiątka, dzie- 
sięć osób” (Srezn.). . 

Substantywizowany liczebnik desęte, o suf. -aka zob. I 94. M.Ś. 


desętbk* desętaka dziesięć sztuk czegoś np. grupa dziesięciu osób, kopa zboża 
złożona z dziesięciu snopów”, płn. wiązka dziesięciu garści omiędlonego lub 
oczesanego włókna lnu, zwykle jako jednostka miary Inu”, zach. i płd. "miara 
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przędziwa , dziesiąta część czego, np. plonów, dochodu, zbiorów składana 
jako danina, decima' 

m pol. od XV w. dziesiątek -tka dziesięć sztuk, jednostek czegoś” (np. stpol. 
"miara przędziwa, dial. Młpol. miara długości płótna, śląskie wiązka 
garstek omiędlonego lub oczesanego lnu”, snopeczki wyrwanego lnu zesta- 
wione do suszenia, Falińska PST I 65, kopa zboża złożona z dziesięciu 
snopów , Karłowicz SGP), stpol. też dziesiąta część czegoś, np. zbiorów, 
składana jako danina' (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. źasetk -tka 'der 
Zehnte, der Decem” (Muka), głuż. dźesaik -tka dziesiąta część, dekada, dzie- 
sięcina', u Pfuhla też dziesięć sztuk czegoś, czes. desdiek -tku dziesięcina” 
od XIV w., dziesięć sztuk czegoś” (np. techn. bela, wiązka dziesięciu wy- 
prawionych skór”, dial. tratwa zbita z dziesięciu belek'), dial. też 'drugie 
śniadanie o godzinie dziesiątej” (Płir. slov., Gebauer Sl., Kott Dod. DSM), 
sła. desiatok -tku dziesięcina , też dziesiąta część czegoś (Kólal); 

słe. desótek -tka dawne 'dziesiąta część czegoś” (np. dial. w Styrii 'opłata 
przy sprzedaży lub kupnie nieruchomości ), 'grupa składająca się z dziesięciu 
osób”, u Pleterśnika też dziesięcina i dekada”, sch. desótak -tka około dzie- 
sięciu jednostek, sztuk czegoś od XVII w. (zwykle nieodmiennie np. desetak 
dana, u Vuka jako dem. do deset: daj mi desetak para daj mi z dziesięć 
groszy ), 'dekada', hist. od XIII w. dziesięcina, dial. dziesięć łokci jako 
miara długości przy tkaniu (Lopud), dawniej rzadko desetkom instr. dzie- 
sięciokrotnie (RSAN, RJAZ), cs. 4€CATRKR dziesiąta część, bułg. decómak 
hist. dziesięcina”, maced. decemok ts. ; 

strus. AECATRKKK dziesięcina, Sexżry, miara lnu (z XIII w.), por. jeszcze 
CH NONOEHMKA ĄACTE NO ĄECIATKOY TEEDCKHMH KOYHAMM (Z XV w., SŚrezn.), ros. 

* Oecmok -mka (dial. też 0ecamók -mkó) dziesięć sztuk, jednostek czegoś”, dial., 
głównie płn. i syberyjskie miara lnu: kilka garści związanych razem, dzie- 
sięć garści Inianego lub konopnego włókna”, jarosławskie stara miara lnu: 
najczęściej dwadzieścia pasem”, kopa, złożona zwykle z dziesięciu snopów 
Inu (czasem i innych upraw), miara koronki: kawałek koronki o długości 
dziesięciu arszynów , kawałek użytków rolnych np. łąki, ziemi, przydzie- 
lony grupie gospodarzy, grupa zwykle dziesięciu gospodarzy, użytkujących 
wspólnie ziemię lub zajmujących się rybołówstwem; artel rybaków na zimo- 
wych połowach, liczący trzydziestu ludzi”, rzadko i przestarz. wspólnota, 
gmina, wieś (SRNG, Dal), ukr. 0ecśmok -mka (-mky) dziesięć sztuk czegoś, 
u Tymćenki z XVw. miara Inu, u Hrinćtenki też dziesięć osób”, brus. 
O3ecmak -mka dziesięć sztuk czegoś, dial. na Polesiu 03c ómok, 0acśmok, 
O3ecómok jednostka miary wytartego, wytrzepanego i wyczesanego na grze- 
bieniach włókna równa dziesięciu garściom (= »xmeHaM)', por. Leks. Polesbja 
208 i 211. 

Od desęta. Por. też desętina i desęiska. M. Ś. — W. B. —F.S. 


dlesętb desętli f. dziesiątka, dziesięć, decem* 

m pol. dziesięć m. nieosobowe, f., n., stpol. do w. XVII też m. osobowe, 
gen. sg. stpol. dziesiąci (tak wyłącznie w XIV—XV w, od XVI w. też dzie- 
sięci, jeszcze dziś dial. dziesięć dziesiąci : dziesięci, MAGP X m. 497, Kucała 
PSM 223, Maciejewski Chełm.-dobrz. 209), dziś dziesięciu (z nową końcówką -u 
według dwu, pojawiającą się od XVI w.), dial. kasz. gesąc, gesińc, połab. 
disąt, dłuż. śaseś (dawne XVI—XVIIw. żźesaś, źasyś, dial. dźćsać, dźeseć, 
Muka HLF 439) -ich m. nieosobowe, f., n., źaseśo m. osobowe, głuż. dźesać 
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-6ich, m. osobowe dźesaćo -óoch (0 odmianie p. Schuster-$ewec GHR 141, 
Wowćerk, Kurzgefasste obersorbische Grammatik3, 1955, 69), czes. deset 
destiń : deseti (stczes. desćt desćti : -ieti, p. Gebauer Sl, Basaj MS PAN 26 
s. 102), sła. desat” desiatich (m. osobowe też desiati, p. MSJ 324); 
słe. desćt -tih, sch. desót (: dźset, RSAN), do XVIII w. niekiedy f. (svaku 
deset dana), dziś w języku liter. nieodmienne, XVI—XVIII w. odmiana 
deset desetih (por. RJAZ, dziś szczątkowo dial. np. deseiżim ljudem, Skok 
ER I 394), scs. XECATR KECATU (ND. ĄECATŁ NPOKARCHK MAKR; U CNKINABKIIE XECATR 
HAYAMA HErOĄOEATW), bułg. Oćcem, maced. 0ecem, dial. dósit” (Małecki SW); 

Strus. ĄECATŁ XECATU, TOS. OŚĆcamŁ Oecamy, ukr. Oćcame Oecamu : d0ecambóx, 
brus. Osćcnyb Os3ecAyi. * 

Innowacja bsł. z suf. -ti- (psł. -t»), wypierająca pierwotne desę (zob.), ie. 
dekm-t. Dokładny odpowiednik: lit. deśimtis -ties f., stlit. XVI w. deśimiis f. 
"dziesięć, por. niezależne paralelne derywaty: stind. daśati- f. dziesiątka” 
(według Mayrhofera KEWA II 26 postać późna, niezależna od bsł., nowsza 
za pierwotne daśćt), stnord. tiund f. 'dziesiąta część, dziesięcina (Holt- 
hausen VEWA 304). Nie można wykluczyć, że jest to pierwotne abstractum 
od desęta (zob.), bsł. deśimia-, ie. dekmto-s. 

Berneker SEW I 186—7, Briickner SE 110, Trautmann BSW 53, Po- 
korny IEW 191. M.Ś.—F.S. 


desętk-kortb zach. i płd. liczebnik przysłówkowy oznaczający wielokrotność: 

powtarzanie się dziesięć razy 'decies' 

m pol. dziesięćkroć dziesięć razy (od XVIw.), głuż. dźesaćkróć "ts. 
(Pfuhl), czes. desetkrdt(e), sbczes. od XV w. desdtkrdt 'ts., sła. desatkrdt 'ts.'; 

słe. desótkrat ts. (też dial., Tominee Ćrni vrh). 

Por. nowsze pol. dziesięciokroć (u L. jeszcze nie notowane) 'dziesięć razy”, 
głuż. dźesatykroć "po raz dziesiąty”. 

Zestawienie desęte i kort (zob.). M.Ś. 


desętk-kortbn'b desętb-kortbna desęte-kortsno zach. i płd. "powtarzający się dziesięć 

razy” 

m stpol. XVIw. dziesięćkrotny, głuż. dźesaćkróćny, czes. desatkrdiny 
(Jungmann); 

słe. desótkratem, desótkraten. = 

Por. nowsze pol. dziesięciokrotny (u L. bez dokumentacji), sch. u Stulicia 
desetókratan; we wsch.słow. językach literackich z cs. -ra- (por. wsch.słow. 
krat z es., p. Sławski SE III 116): 0ecamukpómnuu, ukr. decamukpdmiuii, 
brus. Osecnyikpdmitt. 

Od liczebnika desęte-korte z suf. -bna. W. B. 


desętbnik* desęienika przywódca grupy dziesięcioosobowej”, zach. i płd. też jeden 
z dziesięciu, kto oddaje jako daninę dziesiątą część zbiorów, plonów, do- 
chodu, decimam solvens' 

m pol. dziesiętnik (stpol. też dziesiątnik), od XV w. przełożony, zwierzch- 
nik grupy dziesięcioosobowej (od XVIw. 'dowódca dziesięciu żołnierzy”, 
stpol. XVI w. również rzadko 'oddział dziesięciu żołnierzy ), dawniej 'prze- 
łożony dziesięciu oficjalistów dworskich; rządca, któremu podlega dziesięć 
domów włościan, opiekujący się dziesięcioma budynkami, stróż porządku 
publicznego” (dial. np. młpol. dziesiętnicy w gromadzie pełnili urząd woźnych, 
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Karłowicz SGP), ten, który oddawał dziesięcinę swemu panu, ponadto 
w XVIw. moneta dziesiątka (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), 
u L. także f. dziesiętnica rocznica dziesięcioletnia , część wieku dziesięć lat 
zawierająca, głuż. dźesatnik 'dziesięciolatek, dziesięcioletni chłopiec, starszy 
strzelec w wojsku, czes. deseintk, destinik 'dziesięciohalerzówka”, desdintk 
"kapral" (stczes. od XV w. desietntk, desettntk "dowódca oddziału , Gebauer SL., 
u Jungmanna też 'dziesiąta część ), jeleń mający na porożach dziesięć ga- 
łęzi, u Jungmanna także 'decemvir, sła. tylko f. desdtnice 'przędza dzie- 
sięciopasmowa  (Jungmann); 

słe. desćtnik dowódca dziesięciu żołnierzy”, hist. i dial. kto pobiera dzie- 
sięcinę, ludowe 'deseti sin, ki mora z doma po svetu; deseti brat, 'bez- 
domny, włóczęga” (por. też f. desótnica ludowe 'deseta hi, ki mora z doma 
po svetu, przestarz. dekada SSKJ, Pleterśnik), sch. desótnik (desetnik 
RJAZ od XIII w.) dowódca dziesięciu żołnierzy”, u Della Belli i Belostenca 
też 'kto pobiera dziesięcinę, w XVIIw. wyjątkowo to co się dzieli na 
dziesięć części” (RSAN, tutaj też f. desótnica przestarz. 'okres dziesięciu lat ), 
cs.-serb. XVIw. X€CRTkHuKK 'decimam solvens”, ĄECATŁHMKŁ M TQLrOELHHKK 'de- 
narius (Miklosich LP), bułg. decómnuk "dowódca grupy dziesięciu osób”, 
przestarz. niższy stopniem dowódca w wojsku (RBKE); 

strus. AECAThunkk "dowódca dziesięciu ludzi” (Srezn., por. też Sorokoletov 
Voen. leks. 243—4), ros. Oecźmnuk podmajstrzy, hist. niższy rangą do- 
wódca” (SSRJ też f. Oecśmnuya), dial. nowosybirskie kto przewodzi w grze”, 
"miara nitek przy przędzeniu, Oecamiik -kd permskie kawałek ziemi równy 
1/4 dziesięciny (8SRNG), ukr. 0ecjśmnuk 'majster', hist. niższy rangą poli- 
cjant” (stukr. od XV w. 'przełożony dziesięciu oficjalistów dworskich; nad- 
zorca robotników”, Tymćenko), u Hrintenki też 'dziesiątka w kartach”, brus. 
Osecńmnik podmajstrzy, dial. podsołtys (Bjalbkević Mohylew). * 

Substantywizowany za pomocą suf. -tka przymiotnik desętena (p. I 90). 

Por. opartą na tej samej, przymiotnikowej podstawie formację z suf. -ja, 
np. ros. dial. 0ecimna : 0ecamnuń 'płocha na dziesięć pasem” (Tomsk, Perm, 
środkowy Ural), dziesięć nitek w osnowie tkaniny” (środkowy Ural), 0ecmna 
"płótno o szerokości dziesięciu pasem; tkanina osnuta na dziesięciu nitkach” 
(SRNG, Slovare Urala), u Dala jako przestarz. też 'dziesięć domostw”, brus. 
dial. na Polesiu dwcdómi'd płocha na trzysta pasem (Leks. Poleszja 31). 

O tym typie derywatów p. I82 i 138—9. M. Ś. —P.S. 


desętbna desętbna desęteno dotyczący, odnoszący się do liczby dziesięć, dziesiątej 
części czegoś lub dziesięciu sztuk czegoś (też w drugim członie złożeń)”, 'taki, 
który składa się z dziesięciu jednostek czego, który obejmuje, zawiera dzie- 
sięć części np. o dziesięciozagonowym kawałku roli, o paśmie przędzy złożo- 
nej z dziesięciu nitek, o grzebieniu tkackim, płosze, obejmującej dziesięć 
pasem” 
= stpol. XV w. dziesiętny : dziesiątny złożony z dziesięciu jednostek, 
np. zagonów, dni': dziesiętna płosa (Słownik stpol.), w XVI w. 'jeden z dzie- 
sięciu : dziesiątny mąż 'decemvir' (Mącz.), por. też stpol. i dial. kasz. com- 
posita 50—90 np. pięcidziesiętny, dziewięćdziesiętny (Mącz.), kasz. zedągesątni 
(p. Lorentz PW I 173), dziś liter. dziesiętny, w matematyce "mający za pod- 
stawę swego układu albo konstrukcji liczbę dziesięć, decymalny (8SJP PAN), 
głuż. u Pfuhla dźesatny decymalny, zehnzihlig”, stczes. desietny 'dziesięcio- 
krotny”: Ti, ktefiź u vinnici dólali st... desietny vzali (Gebauer SI. z XV w.), 
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u Jungmanna desdtny i desdinń "posiadający dziesięć, decymalny, subst. 
desdinć 'rola, z której się daje dziesięcinę; 

słe. desóten -tna 'decymalny, dziesiętny”, "dotyczący dziesięciny” (SSKIJ, 
Pleterinik), sch. desótni i deseini -na -nó odnoszący się do liczby dziesięć 
(dziesiątki czegoś lub dziesiątej części np. przy mierzeniu), przestarz. 'do- 
tyczący dziesięciny” (RSAN), ses. tylko composita, por. Supr. AERATŁRAĄECATRHE, 
AKBA(O)XECATLHR, CEĄMŁĄECATEHK (Sadnik—Aitzetmiiller HAT), cs.-serb. XVI w. 
AECATŁHTI "Sćxaroc, decimus' (też composita, np. ABANECATŁHKIM, NATUĄECATEHKIM, 
Miklosich LP); 

strus. tylko composita: YeTEEpoOXECATLHKIM, NATŁĄECATKHKIM (SreZN.), TOS. 
dial. Oecmnbiń -aa -oe złożony z dziesięciu części, obejmujący dziesięć jed- 
nostek czego, np. permskie i na środkowym Uralu 0ecimno 6enqpo 'płocha 
obejmująca dziesięć pasem przędzy” (w tym samym znaczeniu też subst. 
Oechmia -ubi, ŚRNG), u Dala też 0ecśómnoe nacmo przędza z dziesięciu nitek”, 
jako przestarz. subst. decómneiuś sprawujący pieczę nad dziesięcioma domami 
lub ludźmi”, 'podmajstrzy , stukr. XVIw. A€Cruhiu to co zawiera, obej- 
muje dziesięć jednostek czego” (Tymtenko), u Żel. Oecómnuś decymalny, 
dziesiętny. — 

Adi. z suf. -»na Od desęte. Dokładny odpowiednik w lit. deśińiinas 'dzie- 
siąty” (LKŻod., Kurschat Thes.). M.Ś. — W.B.—P.S. 


desętbske m. subst., dial. wsch. 'związany z dziesięcioma, przełożony nad dzie- 

sięcioma 

m strus. ĄECATŁCKLM subst. przełożony, dowódca nad dziesięcioma oso- 
bami, ros. Oechmckutń -kozo (w XVIIIw. też 0eczykuń, Oechmckoń) subst. 
hist. 'pomoenik policjanta podporządkowany setnikowi, wybierany spośród 
wieśniaków; pomocnik starosty lub sołtysa, podsołtys, który wyznaczał 
chłopów na roboty, u Dala także stróż pilnujący dziesięciu domów”, ukr. 
Oecńybkuń -Koeo subst. hist. pomocnik policjanta na wsi wybierany przez 
wieśniaków , 'na Siczy zaporoskiej dowódca mniejszej grupy wojskowej, zło- 
żonej z dziesięciu żołnierzy”, dial. też d0ecńykutć przestarz. pomocnik wójta; 
wyznaczony przez sąd dozorca dla dziesięciu domów (Żel.), brus. Oecźyki 
m. hist. = ros. 0ecdmckuń (BRS). = 

Tu może również bułg. dial. zach. Jecóuku (według BER I 346 adi. od 0e- 
CeMBK). 

Por. ros. dial. u Dala 0ecśmckaa f. kobieta wypełniająca np. podczas żniw 
obowiązki podsołtysa, qecaTckoro (twerskie). 

Adi. od desęte z suf. -sska, tu w użyciu subst. W. S. 


desiti deśo : wsch. też dositi dośę 'natknąć się na kogoś lub na coś, przydybać, 
spotkać, znaleźć, offendere, invenire' 
desiti: = stczes. po-dćsiii -dóstm 'znaleźć, spotkać, przydybać, zastać, por. 
u Machka ES? 115: „Hovora Htiveć na bózć podósi = na utóku (= Hfivce 
utikajiciho) nażel, zastihl,...”; 
sch. dżsiti : desiti dłsim przypadkowo spotkać, znaleźć kogoś, natknąć 
się na kogoś, trafić np. strzałem z broni, zetknąć, złączyć kogoś z kimś, 
czymś, dial. 'przysposabiać, przystosowywać, dostosowywać  (RSAN), 
u Vuka dósiłi ddsim 'spotkać, znaleźć, natrafić, zastać, treffen, offendo', 
u Elezovicia desżź : desit ddsim 'spotkać, napotkać; znaleźć”, dłsiti se : desiti 
se zdarzyć się, stać się, dokonać się, 'nadarzyć się, przytrafić się, znaleźć 
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się (np. w jakiejś potrzebie, na pomoc, praesto esse, adsum); ukazać się, 
objawić się”, przestarz. spotkać kogoś”, spotkać się z kimś, oceurro' (RSAN, 
RJAZ, Vuk), dial. napotkać, natrafić (RSAN), u Elezovicia dżsiż se : desłt se 
"znaleźć się, po-desiti uporządkować, uładzić, ułożyć (RJAZ), zd-desiti 
"spotkać, przytrafić się, przydarzyć się, o nieszczęściu (też u Vuka), spotkać, 
znaleźć; zaskoczyć, przydybać, przyłapać , ukazać się, wyłonić się, o spo- 
sobności, możliwości, okazji”, dial. trafić, ustrzelić (z broni), 'spowodować, 
sprawić, uczynić, nieprzyjemnie zaskoczyć, sprawić nieprzyjemną niespo- 
dziankę (RSAN), zd-desiti se znaleźć się w pobliżu, pod ręką, 'znaleźć się 
*w określonym położeniu, zetknąć się, spotkać się, zdarzyć się (ib.), ses. 
Aecuru qemń 'przydybać, zaskoczyć, natrafić znienacka, zastać, znaleźć 
(Euch., Supr.: qEchxK mE W chiye TEOpAwrA 'przydybałem, zaskoczyłem go 
znienacka ), cs. też 'schwytać, pojmać” (Miklosich LP), KEcnru ca być spot- 
kanym, znalezionym (ib.), cs.-czes. ZA-KECuru znaleźć, spotkać (8JS); 
strus. ĄECHTU : KKCMTM -wOY znaleźć, spotkać, invenire, 4ecurucm "być 
spotkanym, znalezionym. * 
dositi: — cs.-ruskie XIII w. KochTu qomA "znaleźć, spotkać, invenire (Miklo- 
sich LP, SJS); 

strus. ĄAOCuru Aomoy 'znaleźć, spotkać, invenire, 4ocnrucm być, zostać 
znalezionym (SŚrezn.), za-ąocnru 'spotkać, zastać  (ib.), ukr. cy-0ócumu 
(€ *sz-u-dositi) -Oówy spotkać (Hrintenko), cyd0ócumuca : cy-0ocumuca 'spot- 
kać kogoś, spotkać się z kimś” (ib., Żel.), cy-Oowdmu -wdro spotykać, brus. 
cy-0OowdyŁ spotykać (Berneker SEW I 188, Vasmer REW I 345). — 

Por. 1. sch. dawne i dial. dćs m. 'los, przeznaczenie, zrządzenie losu, fatum, 
sors, casus (RJAZ: XVIII w., płn. Dalmacja), też dćs f. (RJAZ: XVIII w.); 

2. dawne złożone słow. NO zawierające w pierwszym członie des-: sch. 
Desibrat (rekonstrukcja na podstawie adi. Desibratovv od XIIIXIV w.), 
Desimir od XIw., Desimirja XIII—XIV w. (nowsze Desimira, Desimirka, 
RSAN), Desirad XIIIw., Desislav od XII—XIV w., Desivój od XIV w. 
(RJAZ), es.-bułg. XIII w. Mecncnasa (Miklosich LP, BER I 347), bułg. od 
XIII w. /fecumup, Jfecumipa, Jfecucańe (BER 1. c.). O płd.słow. NM i NT za- 
wierających des- por. np. RJAZ, BER 1. c.; 

3. tu może też NT: połab. XII—XIIIw. Nydicem, Nedecim < NO *Ne- 
desim -- suf. -je, por. także stpol. XIII w. NT Nedesim (Witkowski Studia 
Falk 355). 

Semantyka i morfologia postaci desiti wykazują niewątpliwie jej sekun- 
darność. Zastąpiła ona najprawdopodobniej pierwotne *desQo desti (a może 
*desQ destti) pod wpływem regularnego dositi dośą (Meillet MSL XIV 338). 
Także i realnie zaświadczone znaczenia nie wyglądają na pierwotne. Pre- 
fiksalna formacja u-desiti (p.) wskazuje na pierwotne znaczenie *doprowadzić 
do porządku, dostosować, ułożyć, przygotować, naprawić” > osiągnąć (cel), 
napotkać, natrafić, znaleźć”. Podobny rozwój semantyczny spotykamy w ro- 
dzinie goditi "dostosowywać, robić stosownie, odpowiednio, trafnie )> trafiać, 
mierzyć : łot. gadźt trafić, pozyskać, znaleźć. Tak zrekonstruowana seman- 
tyka pozwala na połączenie z ie. dek-: łac. decet "przystoi, odpowiada, jest 
na miejscu; wypada, godzi się, jest rzeczą stosowną”, gr. S£youa. (attyckie): 
Sćxoua. (np. jońskie) "przyjmować, otrzymywać, brać; oczekiwać; spotkać, 
przytrafić się, 3 sg. imperf. atematyczne Sśxro "otrzymywał, stind. ddęti, 
daśati ofiaruje, składa w ofierze, oddaje cześć Bogu” : daśasydti "wspiera, 
pomaga, służy, jest usłużny”, awest. ddśta- otrzymany, osiągnięty, stwniem. 
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(gijzćóhon doprowadzić do porządku, uporządkować, ustawić, alb. ndieh 
(*dek-sko) znajdować się , ndesh spotkać , toch. A tik "osądzać, rozstrzygać, 
diiudicare, aestimare (Poucha TLT 120). 

Psł. dosiii, jak wskazuje budowa (p. I 56—7), może być regularnym causa- 
tivum do des- pierwotnie więc powodować, że coś jest stosowne, odpowiednie, 
godne : doprowadzać do porządku. Co do znaczenia warto zwrócić uwagę 
na stwniem. zćhón doprowadzić do porządku, ustawić , awest. ddśta- otrzy- 
many, osiągnięty (: łac. decet przystoi, odpowiada, jest na miejscu, jest 
stosownie”). Ten sam wokalizm wykazuje łac. doceó 'uczyć, nauczać, wdrażać, 
przygotowywać do czego, pokazywać. Nie można wykluczać też pierwotnej 
funkcji iter. psł. dositi, jak wykazuje gr. Soxśw "oczekiwać, spodziewać się, 
myśleć, przypuszczać, mniemać, sądzić, 'zamierzać” : Soxedw "wypatrywać, 
czatować, czyhać; wyczekiwać, obserwować; myśleć (p. Frisk GEW I 
404—6). 

Meringer IF XVII 159 nn., Berneker SEW I 188, Vasmer REW I 345 
(zwraca uwagę na trudności znaczeniowe), Trautmann BSW 54, Mikkola 
UG I 43, Meillet MSL XIV 338, DEL* 166—7, Mladenov SI VI 744. — Mniej 
prawdopodobne wydaje się nawiązywanie (Pedersen IF V 47, p. też Frisk 
GEW I 383, Pokorny IEW 217) do ie. des-, dćs- *znaleźć, wytropić, wy- 
śledzić”: gr. izolowane 8Ąw 'znajdę*. — Nie widać należytych podstaw innych 
prób objaśnienia: Sobolevskij Izy. XXVI 12—6 nawiązywał do stind. das- 
"wróg, nazwa plemienia scytyjskiego Adoat (p. o tej rodzinie Mayrhofer 
KEWA II 28—9, 38 s. v. Ddsak, ddsyuh, dasdh). — Vaillant Slavjanskaja 
filologija I 73—4 uważał desiti za formację denominalną powstałą na gruncie 
słow., derywowaną od desna prawy , pierwotne znaczenie byłoby 'attraper 
de la droite, de la bonne main'. — Machek ES* 115—6 oddzielał stczes. 
-dósiti (które łączył z gr. Sho, p. wyżej) od płd.słow. desiii "doprowadzać do 
porządku (co wyprowadzał z ie. deks-, p. desne). 

Zob. desna, desona. W.S.—F.S. 


desnake desnaka : desn'ak* desn'aka płd. ktoś lub coś znajdującego się po 


prawej stronie, związanego z prawą ręką, prawą stroną (np. człowiek mający 
bardziej sprawną prawą rękę) 

m słe. desndk -ka 'ten, kto znajduje się po prawej stronie (Pleterśnik), 
sch. deśnjak -dka 'ten, kto ma bardziej sprawną prawą rękę, 'wół lub koń 
zaprzężony z prawej strony, dial. palec prawej ręki lub nogi; ząb po 
prawej stronie szczęki”, narzędzie, które się trzyma w prawej ręce (RSAN, 
RJAZ), bułg. dial. Oecndk, Oecnńk 'ten, kto ma bardziej sprawną prawą 
rękę, kamień młyński obracający się w prawo (BER I 346, też Gerov 
Dop.), maced. 0ecnak wół zaprzężony z prawej strony, kamień młyński 
(obracający się w prawo) (RMJ). = 

Por. sch. dial. desnać -dća ten, kto ma bardziej sprawną prawą rękę”, 
"wół zaprzężony z prawej strony (RSAN). 

Od desna, por. desna (rąęka), desna (storna) s. Y. desne. O suf. -aks : "aka 
zob. I 89. W. B. 


desnica płd. "prawa ręka, prawica, (manus) dextra; prawa strona 


m słe. desntca od XVIw. prawa ręka, 'prawa strona (na desnico na 
prawo), sch. desnica prawa ręka (wyjątkowo 'prawa noga), także NO 
Desnica, NM Desnice pl., scs. KEcHuqx (w Mar. AeCHnija, es. XEChHiuja) "prawa 
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ręka , bułg. decwuya ts. , dial. też "prawa strona : na Oecntiyama, y Oecneiyama 
'na prawo (Stojkov Banat), maced. Oecnuya prawa ręka; 
z cs.: strus. KECHnija (prawa ręka, ros. książkowe arch. Oecnuya ts. , ukr. 
arch., poet. Oecniya ts.. w 
Od desna, por. desna (ręka), desna (storna) s. v. desna. O suf. zob. I 98. 
W. S.— W.B. 
desno zob. desnb 


desnb desna desno 'znajdujący się po prawej stronie, prawy, dexter : przyno- 
szący szczęście, szczęśliwy, pomyślny, dogodny”, 'prawdziwy, należyty, wła- 
ściwy; zdolny, zręczny', desna (ręka) "prawa ręka, prawica”, desna (storna) 
"prawa strona, adv. desno 

m słe. dósen -sna -sno dexter (od XVIw., Megiser 1592, też dial. np. To- 
minee Órni vrh), desna roka 'prawa ręka, desna stran prawa strona, sch. 
desan -sna -sno, dziś przede wszystkim określone desni : desni (też dial. 
np. dósni, Elezović Kos.-Met., czakaw. dfósni, HDZ I 157, desnń, Juriśić 
Vrgada) dexter" (desna ruka "prawa ręka , desna strana 'prawa strona ), też 
"prawdziwy, wierny; zdolny, zręczny; doskonały; szczęśliwy, tu może też 
NO Desan (XIV w., RJAZ), scs. 4ECHK (cs. też ĄECŁHK) "dexter" (AEcHAM 
pana "prawa ręka, prawica, 4ecHam CTpaii prawa strona'), szczęśliwy, po- 
myślny, dogodny, faustus, bułg. Oćceu OsńcHa Ońcno (-ja- € -6- tłumaczy się 
wpływem aae 'lewy, BER I 346; dial. np. Oćcun -cna, Stojkov Banat) 
"dexter" (0ścna poka "prawa ręka, Osica cmpana 'prawa strona ), częste 
w NW np. J/Jócza peka, JJócua Gapa, Jfócuu nox (BER 1.c.), maced. 0ecen 
-cna -cho (też dial. np. Vidoeski Kumanovo 45, Tolstoj OLA Mat. 1965 
s. 138: Sucho) dexter, Oecua paxa prawa ręka ; 

z es.: strus. KEcHeiH dexter; prawy, szlachetny, czcigodny” (według Lbvova 
Oćerki 270 niektóre przykłady mogą świadczyć o rodzimym charakterze wy- 
razu w strus.), ros. książkowe Oecnótż -udn -nóe dexter, ukr. Oecnkić -nd -hć 
"ts. (Hrinćenko). = 

W funkcji subst. (por. łac. dextra "prawa ręka, prawica; prawa strona, 
niem. die Rechte 'ts. ): słe. dósna 'prawa ręka, prawica, sch. dósna 'ts., ros. 
Oechda ts. (Dal), ukr. Oócwa 'ts. (Hrintenko); 

por. wyrażenia przyimkowe np. słe. na desni 'po prawej stronie (Ple- 
terśnik), sch. s desne 'z prawej strony” (:na desno 'na prawo ), SCs. 0 ECHA, 
o Aechkm 'po prawej stronie, cs. też BK 4€CWH na prawo (SJS), strus. BR 
4€CHnK% po prawej stronie, ros. o Oecnyło *ts. (Dal). 

Adv. desno: — słe. dósno, sch. ddsno w prawo”, es. HA KccHo "na prawo 
(SJS), bułg. Oścho (też dial. np. BDial. III 57, yo O'dckhy, BDial. VI 21), 
maced. OecHo; 

Z C8.: Strus. HA RECHO, O qA€CHO na prawo, stukr. A€cHo 'prawo', HA ECHO 
'na prawo (Tymćenko). w 

Pierwotnie może wyraz ogólnosłow., w płn.słow. zaginiony w związku 
z odnawianiem wyrazów oznaczających opozycję prawy : lewy '; pierwotna 
para desna : łujv, lóva zachowana jeszcze w ses. (zob. Lbvov Oterki 269—72); 
w płd.słow. zwykle uogólniono parę desna : lóva, zaś w płn.słow. praw : lwa 
(szczegółowo Tolstoj OLA Mat. 1965 s. 133—41). — Nie można wykluczyć, 
że reliktami adi. desna w płn.słow. są nazwy rzek np. czes. od r. 1167 Desna 
(od XIII w. też NM, Profous MJĆ I 380), ukr. Jfecud lewy dopływ Dniepru, 
Bugu. Różnicę znaczeń tłumaczono kierunkiem osadnictwa posuwającego 
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się w górę wielkich rzek, zatem prawe dopływy były po lewej stronie, 
p. Vasmer ZslPh VII 410, RS VI 187, Profous, 1. c., Machek ES* 116. Ina- 
czej o NW Moszyński PZJP 181—5, Nikonov Onom. IV 63—4, Toporov— 
Trubaćev Podneprovbe 218. 

Na prapostać desna wyraźnie wskazują najdawniejsze fakty słow. Formy 
typu słe. dćsen, bułg. Oćcen tłumaczą się normalnym rozbiciem grupy spół- 
głoskowej. Mało prawdopodobne przyjmowanie (van Wijk AslPh XXXVI 
589—90) możliwości już psł zaniku » słabego. 

Jedna z ciekawszych wspólności bsł.-indoirańskich. Najbliższe odpowied- 
niki w bałt. i indoirań.: lit. dółinas (w LKŻod. II 439 też deśnys), dziś przede 
wszystkim deśinys prawy, znajdujący się po prawej stronie” (por. deśinć 
"prawa strona; prawa ręka ), adv. deśinaż też 'zręcznie, zgrabnie, dzielnie”, 
stind. ddksinak (też dakgind-) "prawy, znajdujący się po prawej stronie; 
południowy; dzielny, zdolny, zdatny, zręczny”, awest. daśina- "prawy, znaj- 
dujący się po prawej stronie, dexter. Z inną budową: stirl. dess prawy; 
południowy, goc. tathswa "prawy, gr. Seźióg prawy; z prawej strony, po- 
myślny (o znakach i wróżbach); zręczny, sprytny, bystry, składny, udatny; 
uprzejmy, dworny'. Formacja psł. (może i bsł., por. wyżej lit. deśnys) wska- 
zuje na ie. prymarne deks-no- (suf. -na nierzadki w przymiotnikach psł. 
utworzonych wprost od pierwiastka, por. blesna, bron, Gina, tsna, p. Sławski 
Studia Rospond 69) w opozycji do bałt. i indoirań. deks-tno-. Por. szczątkowo 
zachowane synonimiczne prymarne desta. Stosunek deks-no- : deks-ino- pa- 
ralelny do deks-uo- (stirl. dess, goe. tathswa) : deks-iuo- (gr. Sskuóc), deks- 
-tero- (łac. dexter "prawy, znajdujący się na prawo; szczęśliwy, przynoszący 
szczęście, pomyślny; łaskawy, przychylny, sprzyjający, życzliwy; zdolny, 
biegły, zręczny, zaradny, sprytny ) : deks-itero- (gr. Seżirzpóq = Bećtóc). 

Koniec końcem cała rodzina należy do ie. dek- zob. psł. desiti z pierwot- 
nym znaczeniem 'doprowadzić do porządku, dostosować, ułożyć. Znaczenia 
"dogodny; zdolny, zręczny” (por. podobne znaczenia w łac., gr., stind., ślady 
w lit., p. wyżej) mogą być ogniwem łączącym z semantyką pierwiastka 
dek- > psł. des-. Por. sch. udesan -sna 'stosowny, odpowiedni, zdatny, upo- 
rządkowany, ordinatus (: udesiti urządzić, ułożyć, nastawić, przygotować, 
załatwić, zrobić ). 

Berneker SEW I 187, Rozwadowski RS II 111, Trautmann BSW 53—4, 
Vasmer REW I 345—6, Machek ES* 115—6, Skok ER I 395, Meillet DELt 
171, Fraenkel LEW 91, BS 110, Pokorny IEW 190. 

Zob. prave. W. S.— W.B.—F.S. 


desn'ak*% zob. desnakb 


deste desta desto płd. = desna 


= ces. wyjątkowe XV w. (Georgios Hamartolos) ĄecTh "dexter: opńm 
NQABEĄHMMU ZECTRIMK K OYMOYUMK CHABOŃ H KOCARĄCHIEMŁ (Śrezn., Miklosich LP); 

na istnienie tego wyrazu wskazuje też wyraźnie słe. z XVI w. u Trubara 
dćsten -tna -tno (*dest-ona) dexter" (dobrze zaświadczone, też derywat destnica 
*dextra', zob. Ramovś Casopis za slovenski jezik, knjiżeyvnost in zgodovino 
III 43—5). » 

Prymarna formacja od ie. pierwiastka deks- > psł. des- paralelna do des-na 
(por. deta : dćne). Dokładny odpowiednik: alb. djathtć prawy. 

Meyer EW 69, Ramovź 1. e., Skok ER I 395. F.S. 
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deśevćne f. wsch. taniość, tanizna, mała wartość czegoś 

= ros. dial. płn. zach. OćwecenŁ (Oćuueent), Oeuseećnb (Oetuećnt) -nu 'ta- 
nizna, taniość, 'to, co tanio kupiono (SŚRNG), ukr. dial. Oeniecinb -nt 
(: 0emieensi) tanizna, taniość (Hrintenko). * 

Por. synonimiczne 1. ros. dial. dOemeećm -nu (ŚRNG); 

2. ros. dial. deuiecu3b -3u (SRNG); 

3. ros. dial. deuteck3nb -uu Oeueeh3enb -3enu Oeuseeu3nA (SRNG); 

4. ros. Oemeeu3na, ukr. Oemesk3na : OeuieGukd; 

5. ros. dial. d0emeeicm, -mu (Dal, SRNG). 

Abstractum od degeva, o suf. -ćn zob. I 129. W.B.—F.S. 


desevo zob. dedevb 


deśevb deśeva deśevo wsch. tani, mało wart, lichy, marny, adv. deśevo 

= strus. od XIII w. Ą€ueBx, XemERnM "niedrogi, tani” (KE mko %E iECTh 
AEWEROIE KOYNNA, w starszym rękopisie CKOYĄOCTŁ nNpOĄAKiM; CEMK %E NETE 
KNBEK ELICTŁ ĄEWEEK, Śrezn.), ros. Oemtewik (0Ćmee Oeuieed OŻmieco) mało 
kosztujący, tani” (no demeóeoń neue tanio”), przen. 'tani, niewybredny”, dial. 
'głupi, 'nie zasługujący na szacunek” (SRNG), w r. 1605 NO „feueezitź (Kot- 
kov Oterki 251), ukr. 0emósuś (dial. też Oemeauń) "mało kosztujący, tani” 
(o zasięgu w gwarach p. Dzendzelivśkyj UZLP 132; u Tymćenki z XVIII w.), 
"marny, lichy, nie nie wart, mizerny (u Tymćenki z XVIIw., marny, 
nędzny), brus. dial. Osćmeebiii (Nosović 732), Osemaeii (Śaternik Ćerv.), 
Osfuwietiń (Bjalskević Mohylew) "mało kosztujący, tani. = 

Adv. deśevo: — ros. Oduieeo tanio”, łatwo, bez trudu, dial. biednie” 
(SRNG), ukr. od XVII w. O0ćmeso tanio (o zasięgu w gwarach p. Dzen- 
dzeliyśkyj 1. c., Zakarp. I m. 119), łatwo, bez trudu, brus. O3ówaea 'tanio” 
(BRS, też dial., Śaternik Ćerv., Bjalskević Mohylew: Osfuwiea). = 

Prasłowiańskość niepewna. Może adi. z suf. -eva (-0v%%) od deśę desiti (zob.) 
z pierwotnym znaczeniem 'dogodny, stosowny, odpowiedni” (por. sch. %desan 
stosowny, odpowiedni, zdatny, uporządkowany, ordinatus: %desiti 'urzą- 
dzić, ułożyć, nastawić, przygotować, załatwić, zrobić”) >) 'o dogodnej, sto- 
sownej cenie )» tani” (por. paralelę rozwoju semantycznego u Bernekera). 

Berneker SEW I 188 (tu o wcześniejszej etymologii Grota), Vasmer 
REW I 348. — Inne objaśnienia ze względu na trudności przede wszystkim 
semantyczne nieprawdopodobne: Pedersen IF V 65 wychodząc z prapostaci 
*desiovo- zestawiał z awest. dańhu- kraj, stpers. dahyu- 'okolica', stind. 
ddsyu- "wróg, nie-Aryjczyk” (przeciw temu słusznie Briickner PF VII 179). — 
Matzenauer LF VII 42, Berneker 1. c. nie wykluczali pożyczki turecko- 
tatarskiej, por. kazań.-tatar. tóś- upaść, paść, opaść”. T. Sz. —F.N. 


devę devęie m. liczebnik główny "dziewięć, novem” 

Na wyraz (wyparty przez sekundarne devęts) wskazują: 1. devęsila : ne- 
vęstla, 

2. devę desęta, 

3. devęnosato, 

4. strus. NM Jesazopecka (Sobolevskij RFV LXIV 155, Vasmer REW I 
335), 

5. może i ros. dial. 0ćeapo dziewięć, Oeesipnatń dziewiąty” (Opyt: z okolice 
Vladimira). 
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devę — devę desęte 


Budowa jak w desę desęte. Kontynuuje ie. liczebnik główny neun dziewięć” 
(łączone zwykle z ie. neuos p. nova, pierwotne znaczenie byłoby 'nowe', 
wobec ie. *októu osiem”, wskazującego swą postacią dualu na pierwotne 
liczenie czwórkami). Dokładne odpowiedniki w tym samym znaczeniu: lit. 
devyni m. pl., devynios f. pl. (przekształcone z pierwotnego *devin, Otrębski 
GL III 165—6), łot. devinż, devini m. pl., deviyias, deviąias f. pl., łac. novem 
(*noven, -m według septem, decem), stind. nawa, awest. nava, goc. niun, 
irl. nói n-, toch. AB fńu. Bsł. nagłosowe d- tłumaczy się zarówno dysymi- 
lacją n...n>d...n jak i równoczesnym wpływem bliskiego desę (Meillet 
SC 35—6, Schulze KZ XLII 27, Jacobsohn KZ LIV 99—100, Fraenkel 
BS 30, Pokorny IEW 319). O śladach pierwotnego n- p. nevęstla : devęsila. 
Zachowanie e przed -u- jak w drev'e, drevsn*b (p. Prusik KZ XXXIII 60—l11, 
Zubaty Studie I 1, 11, Meillet SC 48). 

O dobrze zaświadczonych w słow. śladach magicznego, wróżebnego zna- 
czenia liczby 9, spotykanej często w wierzeniach, praktykach, obrzędach 
i obrzędowych pieśniach zob. wiele przykładów u Moszyńskiego KLS* II 1, 
35,392, 412, 624, 670, 713—5, II 2, 659—61 (por. sedm, treje), por. u Miihlen- 
bacha I 460: łot. devini, devimii... „Święta, pełna znaczenia, mityczna liczba”. 
O śladach pierwotnego liczenia dziewiątkami u Słowian zob. Polivka RES 
VII 217—283. 

Sobolevskij RFV LXIV 155, Iljinskij S1 VI 481, Vasmer REW I 335, 
Machek ES* 116, Vaillant GC II 634. T. Sz. —FP.S. 


devę desętE : devętb desęte 'liczebnik główny oznaczający liczbę 90, nonaginta' 


devę desęta: » pol. dial. kasz. środkowe i płd. gewągesąt (Sychta SK, Lorentz 
PW), połab. divądiśst (Lehr-Spławiński, Polański SE 110); 

sch. devedesói od XV w., dial. devedesćt (Skok ER I 398), bułg. dial. 0esedecć 
(BDial. VI 22: Giumiurdżina), maced. 0ece0ecem, dial. dividis'ćt (Małecki 
SW), Oeeć0ece (Vidoeski Kumanovo); 

ukr. dial. zakarp. np. 0esńiad0ectdm, 0s6i03c' ćm, Oeytiedecók” (KDA m. 212). — 
devęte desęte: — pol. dziewięćdziesiąt -sięciu, stpol. od XV w. dziewięćdziesiąt 
(gen. XV—XVI w. dziewiącidziesiąt, dziewięcidziesiąt), połab. divątdiśąi 
(Lehr-Spławiński, Polański, 1. e.), dłuż. źeweśźasei, głuż. dźewjećdźesai : dźew- 
jećdźesaćo, dial. dźewjaćdźesat (Michalk Neustadt), czes. devadesdt, stczes. 
devaddesdt, devatdesdit od XIV w., devadesdt od XV w., gen. dat. devietidsdi 
od XIV w. (pisane przez Gebauera Sl. devieti-dsdt, w zabytkach dewyety dczat= 
-dedt, szczegółowo o formach stczes. p. Basaj MS PAN 26, 8. 144—5), sła. de- 
vdt'desiat devdt'desiati; 

słe. devćtdeset -tih (Pleterśnik, SSKJ; już w XVIw. devetdeset, Megiser 
1592), SC8S. NEBATŁ XECATŁ gen. ĄERATM ĄECATŁ (Diels AG 216), Assem. ĘKERA- 
TMĄECATE (Sadnik — Aitzetmiiller HAT), bułg. 0esem0ecóm, pot. np. dOesem0ecem 
HM NeBeT (IBTM) przesadnie dużo (RBKE); 

Strus. AEBATŁĄECCATK Od XIw., ukr. dial. 0ee' amóechm -mu, u Hrinóenki 
gen. -mwox (SUM, Żel.), zakarp. np. Oćyam'0sc'am, Oćeiiam0acam (KDA 
m. 212), stukr. XVI-XVIII w. 4ckmTĄECHTK i KEBMTĄECIATŁ (Tyrmdcenko), 
brus. dial. deeemŁ0ecam (Rastorguev Brjansk). « 

Por. liczebnik porządkowy 'dziewięćdziesiąty, nonagesimus : pol. dziewięć- 
dziesiąty od XV w., dłuż. źeweśźasety, głuż. dźewjećdźesaiy, czes. devadesdty, 
stezes. od XIV w. devatdesdtń (Gebauer SI1.), sła. devdt'desiaty, słe. devętdeseti, 
sch. devedeseti (RJAZ, Vuk), scs. Supr. XEBATŁ XECATKM (ŚJS), CS. AEBATKĄECATKIH 
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(Miklosich LP bez dokumentacji), AGRATŁĄECATRM (ib.), bułg. Jesem0ecómu 
maced. degedecemmu, ukr. dial. deeameó0ecómuń (Żel.). 

Zestawienie liczebnika devę : devęte z liczebnikiem desę desęte (zob.) stąd 
gen. pl. desęta wskazujący na deklinację spółgłoskową na -nt-. Niektóre z po- 
staci podanych pod devę desęta mogą być sekundarnymi uproszczeniami 
z devętę desęta. Typ ie., por. lit. devyniasdóśimi, łot. devindesmit, goc. niun- 
tehund 'dziewięćdziesiąt (Feist VWGS 379). Por. devę(t)nossto. 

Vaillant GC II 645. T. Sz. 


devęsilb 1. (nevęsilb zach., płd.) devęsila : devęteSi'E devętsila 'roślina mająca 
szczególną moc leczniczą i magiczną, zwykle dziewięćsił bezłodygowy, Car- 
lina acaulis, dziewięćsił pospolity, Carlina vulgaris, 'oman wielki, Inula 
helenium” 
devęsila: = stpol. XV w. dziewięsił 'dziewięćsił pospolity, Carlina vulgaris, 
"rzepik pospolity, Agrimonia eupatoria, mikołajek polny, Eryngium cam- 
pestre, 'oman wielki, Inula helenium, 'Vitex agnus castus, w XVIw. 
dziewięsił Carlina vulgaris, mieczyk, Gladiolus communis”, dziś dial. tylko 
postacie zniekształcone czy to przez adideację drogą etymologii ludowej do 
adi. dziwy dziki (np. dziwosił Inula helenium'), czy drogą adideacji mor- 
fologicznej do comp. z I członem na -o- (np. dziewiosił już w XVIII w.uL., 
dziewosił 'Inula helenium ), stczes. XIV—XV w. devćsil -la przypuszczalnie 
'lepiężnik różowy, Petasites officinalis , podbiał, Tussilago , może i "czosnek 
siatkowaty, Allium victorialis' (Gebaner S1., Flajshans Klaret, LF XX 219, 
Machek ES* 116, ÓSR 251), dial. devasiy -ua, devćsil "Tussilago', devesil 
*Petasites (Machek ÓSR 250—1, Bartoś DSM, Malina Misttice), sła. dial. 
devdsil, devesil Carlina (Kólal, Buffa SBN 282); 

sch. devćsił m. żebrzyca, Seseli rigidum , 'zapalnicznik, Ferulago' (RSAN, 
Simonović BR), bułg. 0esecua m. 'Inula helenium, "barszcz, Heracleum", 
*szczwół plamisty, Conium maculatum”, dial. 'zapalnicznik zaroślowy, Feru- 
lago silvatica', lubczyk ogrodowy, Levisticum officinale (np. Stojkov Banat), 
powszechne też w dial. w zniekształconej postaci dueucua (możliwa adideacja 
drogą etymologii lud. do adi. due dziki”, czy redukcja nieakcentowanego -e-), 
"Ferulago silvatica, kminek, Carum verticillatum (Gerov Dop., RROD, 
BER I 331, BDial. IV 198, V 17); 

ros. 0eeach1 -1a Inula helenium”, dial. powojnik prosty, Clematis recta”, 
"bukwica, Betonica vulgaris (SRNG), dial. także O0esacua -na 'ts. (może 
z zanikiem palatalności w I członie wskutek zatarcia etymologii), ukr. dial. 
0ee ach1 -1y Inula helenium', poza tym w licznych zniekształconych po- 
staciach czy to przez adideację do dsuń 'dziki” (np. dydasył 'Tnula helenium ), 
czy dodatkowo ze zmianą I członu przez analogię do comp. z I członem na -o- 
(np. dyvosył 'ts., Makowiecki Sł. bot. 189—90, Hrintenko, Żel.), brus. dial. 
Oseeacha Inula helenium (Mat. Minsk), z regularną zmianą nieakcentowa- 
nego e>i (p. Karskij Belorusy I 189—90) dial. Osieacia -na ts. (Śaternik 

erv.), w języku liter. i w dial. również ze zniekształceniem I członu Osieacia 
-qny (por. wyżej ros. dial. 0esacha) 'Inula (BRS, Kiselevskij Bot. sl. 68, 
Scjadković Grodno). * 

Por. 1. z rozszerzeniem przez suf. -jb, -eje: sch. devćsilj m. Seseli rigidum", 
"Ferulago (RSAN, Simonović BR), devćsilje gorysz, Peucedanum officinale' 
(RMat.), Ferula, Seseli rigidum (też u Vuka) od XIX w., dial. także 
"Inula helenium' (Simonović BR); 
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2. zniekształcona postać głuż. dźewjaz (: dźewjazowe łopjena) "Tussilago" 
(Pfuhl), dźewjaz kosmaty 'lepiężnik kutnerowaty, Petasites tomentosus', 
również w innych odmianach: dźewjaz terwjeny, snóhowy, bóły (Lajnert 
RM 106). Najprawdopodobniej pierwotne devęstła > devęsl > devęzl (por. sła. 
dial. devdzeł, Buffa 1. c.) > dźewjaz. 
nevęsile: — czes. dial. nevćsił = devćtsil (Prusik KZ XXXIII 160—1); 

sch. dial. nevesil 'Seseli rigidum” (Simonović BR). — 

Na wyraz ten wskazują również postacie wykolejone wskutek zatarcia 
etymologii: 1. sch. dial. z rozszerzeniem o suf. -jb nevćsij m. 'Ferula assa 
foetida”, 'Seseli rigidum', u Vuka z Boki jakaś trawa, z której się robi miotły”, 
w języku liter. z rozszerzeniem o suf. -zje nevćsilje Ferula assa foetida' 
(RMat. z Simonovicia BR); 

2. dłuż. dial. ńewjasele -la "podbiał, Tussilago farfara, drogą adideacji 
do wjasele radość, wjasoły wesoły, na co wskazuje i dial. ńewjasołe zele 
*"Petasites officinalis (Muka), njewjasołe łopjeno *"Tussilago'" (Pfuhl 1039 jako 
dłuż.), dawne XVI w. z rozszerzeniem o suf. -nik ńeweselnik Petasites offi- 
cinalis (Muka); 

38. czes. dial. nebeseli "Tussilago" (Machek ÓSR 250) z jakąś analogiczną 
zmianą (przez adideację do nebo?) v>b i rozszerzeniem o suf. -pje. 
devętsile: — pol. dziewięćsił (już u Kn.) -ła: -łu Carlina', dial. Tnula hele- 
nium', w XVI Ww. z uproszczeniem ćś >) ć w dwu przykładach dziewięcił 'Gla- 
diolus communis”, 'Carlina vulgaris (SP XVI IBL), czes. devćtsił -lu 'Petasi- 
tes officinalis od XV w., stczes. devćtsił też Allium victorialis' (Gebauer SIl., 
Machek GSR 266), sła. dial. np. devdt'sil, devetsil, devćtstl Petasites, Tussi- 
lago', devecsil Farfara' (Buffa 1. e., Kólal); 

bułę. dial. deeemcua m. Siler trilobum (Gerov Dop.); 

ukr. dial. 0e8 amecua -ny, dedat sył Inula helenium (Hrinćenko, Mako- 
wiecki 1. e.), brus. dial. Osesnybcia m. ts. (BMM III 247). 

Por. 1. z morfologiczną adideacją do compositum na -o-: sch. z rozszerze- 
niem o suf. -ję devełósiij Seseli (Simonović BR), ukr. dial. 0e86 amochn -1y 
"Inula helenium ; 

2. zI członem compositum na -4- ros. dial. deseamucha -na 'Inula helenium', 
*wrotycz pospolity, Tanaceum vulgare (SRNG). 

Wyrazy złożone z I członu dęvę devęte : devęte devęti i z II członu siła, 
jeszcze w ukr. dial. jako zestawienie wskazujące na devęte siła. Na archaicz- 
ność nazwy rośliny wskazuje postać devęsila (p. devę devęte), dosłownie: ziele 
mające dziewięć sił, por. devęsila 2. Roślinom tym przypisywano szczególną 
moc (np. w zwalczaniu zarazy, dżumy) oraz właściwości magiczne (o magicz- 
nej funkcji liczebnika p. devęts), zob. Moszyński KLS* II 1, 58, 228—9, 
Fraenkel ZslPh XIII 217, Machek ÓSR 251, Budziszewska 'SPŹ 225—6. 
Postać nevęstla z zachowanym ie. nagłosowym n- (p. devę, devęts), przeciwko 
temu Berneker SEW I 189 uważający ne- za wtórne pod wpływem licznych 
złożeń z ne-, także i nazw roślin. Formy pierwotne I członu zachowane jak 
zwykle w funkcji sekundarnej. 

O typie złożeń p. Łoś SS 17, Klemensiewiczówna, Wyrazy AGŻónE now- 
szej polszczyzny kulturalnej, Kraków 1951, s. 20. 

Dokładną paralelę stanowi niem. N eunkraft *krwawnik pospolity, Achillea 
millefolium', podbiał, Tussilago alba' (dosłownie "dziewięć sił, neun 'dzie- 
więć, Kraft Siła ). 

Prusik KZ Seana 161, Sobolevskij RFV LXIV 155, Vasmer REW I 334, 
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BER I 331, Skok ER I 398. — Fraenkel ZslPh XIII 217 dopatrywał się tu 
kalki z niem. Neunkraft. Nie pozwala na to ogólnosłow. zasięg wyrazu, do- 
skonale zaświadczonego także w dialektach. T. Sz. 


devęsile 2. devęsila człowiek wyróżniający się olbrzymią siłą, olbrzym, mocarz” 


= stpol. XVIEXVII w. dziewięsił olbrzym, mocarz, siłacz (SP XVI 
IBL: dwa przykłady, L., Reczek SDP; już od XV w. NO Dziewięsił, SSNO), 
u Kn. XVII w. tylko w formie dziewięsioł quasi dziewięć sił (z fonetyczną 
zmianą -sił ) -sieł ) -sioł). * 

Na wyraz ten zdają się również wskazywać: bułg. dial. 0esecum kawaler, 
nieżonaty (BER I 331), ros. dial. twerskie Oeeachaa m. i f. wysoki, nie- 
zgrabny człowiek, drągal, dryblas (SRNG). 

Por. pol. XVIIw. dziewięćsiły pl. mocarze (L.). 

To samo co devęsiła 1. (zob.). Tu zachowane pierwotne znaczenie compo- 
situm "mający dziewięć sił = mający wielką moc (co do magicznej funkcji 
liczebnika p. devętb). T. Sz. —F.S 


devętak*6 devętaka zach. i płd. 'eoś złożonego z 9 jednostek, charakteryzującego 


„się miarą 9 jednostek, novenarius, novennis* 

m pel. dziewiątak -ka belka dziewięć sążni długa (tylko SW bez doku- 
mentacji); 

sch. devetak -dka zwierzę (samiec) dziewięcioletnie, dziewięciolatek' (też 
u Vuka np. 'o koniu, wole, według RJAZ też 'o człowieku) od XVII w., 
"coś związanego z liczbą dziewięć” (np. većernji voz „devetak” = koji stiże 
u devet sati naveće, RMat.), dial. 'kopka z dziewięciu snopów (czasem 
*w przybliżeniu połowa kopy złożonej z 18 albo z 20 snopów', RSAN, RJAZ), 
devetók -ka kopka z 9 snopów (Elezović Kos.-Met.), rzadkie dziewiąta fala, 
dziewiąty bałwan morski, szczególnie niebezpieczny” (RSAN), też jako NO 
i NM (RJAZ), w nazwie góry w Bośni Devćtak -dka (RSAN), bułg. dial. 
Oeeemdk -mdyu 'coś, co ma 9 lat, 'coś długiego na 9 piędzi, 9 arszynów (Gerov), 
"człowiek z dziewięcioma palcami u rąk (BDial. III 56: Ichtiman). * 

Dokładny odpowiednik w lit. devintókas uczeń klasy dziewiątej, dziewię- 
cioklasista (LKŹod.). 

Od devęta z suf. -aka w funkcji substantywizowania przymiotników i li- 
czebników (p. I 89). T. Sz. 


devęterak* devęteraka devęterako zach. : devętorak* devętoraka devętorako zach. 


6* 


"występujący w dziewięciu odmianach” i 
devęteraka: = pol. dawne od XVI w. (jeszcze u L. i w 5W, SWil., ale bez 
cytatu) dziewięcioraki 'dziewięciokrotny, dziewięciu gatunków, rodzajów 
(SP XVI IBL: 4 przykłady), dziś już tylko dial. np. kasz.-słi. zedińcoraki, 
gedącoraki 'ts. (Lorentz PW, Sychta SK), także w medycynie lud. w na- 
zwach leków: dziewięciorakie korzenie, krople, dziewięcioraki ulepek (Karło- 
wicz SGP, SW), dłuż. źeweśoraki, źeweśeraki dziewięciokrotny, dziewięciu 
gatunków”, głuż. dźewjećoraki, dźewjećeraki 'ts.. = 
Por. kasz.-słi. zedińcorak, geóącorak adv. 'na dziewięć sposobów; dziewięcio- 
krotnie”, głuż. dźewjeóorak -ka naczynie o pojemności 9 wiader, dziewiątka 
w kartach (Pfuhl), dłuż. źeweśorakery = źeweśoraki (Muka). 
devętoraka = sła. devdtoraky dziewięciu gatunków (SSJ, Kalal). = 
Liczebnik iloraki od devętera : devętora z suf. -aka, por. ćetveraka : ćetvoraka, 
desęteraka. T. Sz. 
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devęterica płd. i wsch. : płd. devętorica "zwarta całość składająca się z dziewięciu 
części, to, co zawiera w sobie dziewięć części” 
devęterica: — słe. devetórica 'grupa złożona z 9 osób” (SSKJ), sch. dawne 
deveterica "dziewięciu mężczyzn (dorosłych), rzadziej "dziewięć samców 
zwierząt od XVIIw. (RJAZ; nie notuje Vuk, RSAN, RMat.), cs. adv. 
aeBATEpPuyem nonum (Miklosich LP); 

" ros. dial. 0esamepuya kopka złożona z 9 snopków (SRNG), Oeeamepiybi 
pl. 'dziewięcioletnie okresy ludzkiego życia” i (z cs.) desamepuyero adv. 'dzie- 
więciokrotnie, dziewięć razy” (SAR, Dal). + 

Por. ros. przestarz. i dial. Oesamepuk -kd miara zawierająca w sobie 
9 jednostek; przedmiot składający się z 9 części (jednostek), np. sznur 
z 9 splotów” (SSRJ), dial. również 'sterta zboża złożona z 9 kóp', "belka 
długa na 9 sążni”, "płótno utkane z 9 pasm przędzy (inne znaczenia specjalne 
zob. SRNG, Slovars Urala). 
devętorica: — sch. devetórica grupa złożona z dziewięciu mężczyzn” (RMat., 
RSAN; u Vuka 'novem'). 

Substantywizowany przy pomocy suf. -tca (zob. I 98) liczebnik devętere : 
devętore. Wyraz wskazuje na dawne liczenie dziewiątkami (zob. o tym 
8. V. devętb). T. Sz. 


devętero : zach. i płd. devętoro liczebnik zbiorowy 'dziewięć, dziewiątka (o grupie 

przedmiotów, osób jednorodnych stanowiących zwartą całość)” 
devętero: — pol. dziewięcioro gen. dziewięciorga od XV w. liczebnik zbiorowy 
odpowiadający liczbie dziewięć , odnoszący się do osób różnej płci, do dzieci 
lub zwierząt, zwłaszcza młodych, lub do przedmiotów, których nazwy istnieją 
tylko w pl., w skostniałych zwrotach w odniesieniu do osób lub przedmiotów 
niezależnie od ich płci czy rodzaju (dziewięcioro dzieci; dziewięcioro nas było 
na wycieczce, MSJP; dziewięcioro zwierząt, SWil.), stpol. w XV w. w awu 
przykładach z rot: Jakom zajął dziewięcioro koni; Jakom ja nie odbił cze- 
ladnikowi ... dziewięciorga kobył, Słownik stpol., w XVI w. np. gdy się ruszył 
na dziewięcioro stajań 'novem stadiis, SP XVI IBL, dziś też dial. np. kasz.- 
słi. gedińcoro : zeóącóro 9 sztuk, dziewiątka, neun Stiick verschiedener Art' 
(zedińcoro celąt, Lorentz PW), połab. divątarić 'dziewięcioro' (Lehr-Spła- 
wiński, Polański SE 110), czes. devatero -ra 'dziewięć jednostek tego samego 
rodzaju” (devatero temesel, SSJĆ), 'dziewięć, dziewięciu” (devatero piatel); 

słe. devetóro indeclinabile "grupa dziewięciu jednostek” (z pl. np. devetero 
naoćnikov; devetero otrok, SSKJ), sch. devetero (zwykle indecl., może mieć 
formę gen. na -ga jak desetero, p. RJAZ) 'dziewięć (o grupie osób męskich 
i żeńskich) z coll. lub pl. np. odhranio devetero teljadi; a za njome devetero 
konja; nadlajalo devetero pasa; dial. czarnogórskie otvorite devetero vratah 
(RJAZ, RSAN), (dziewięć części” (dijeliti u devetero; sitno plela od petero, 
devetero, z pieśni lud., RJAZ), cs. ŻK qearepo nar dziewięć (5JS); 

ros. Oćeamepo dziewięciu; dziewięcioro; dziewięć (O0ćeamepo  CbIHOBEeji 
"dziewięciu synów , Oćaamepo nerćń "dziewięcioro dzieci, 0ćeamepo CYTOK 
"dziewięć dób'), ukr. Oće amepo (gen. 0ee ambóx) dziewięć osób, dziewięć 
sztuk (068 amepo KoHeń, KOTiB, ckory, SUM, URS, Hrintenko), stukr. 
XVI w. A€RATEpO skiąna dziewięć sztuk  (Tymćtenko), brus. Oseeńdyepa = 
ros. Oćeamepo (BRS). * 
devętoro: — sła. devitoro oznacza 9 jednostek i gatunków (rodzajów czegoś) 
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jednocześnie, z pl. jako liczebnik główny 'dziewięć (devdtoro deti, śiat; de- 
vdtoro remesiel, SSJ ); 

sch. ddvetoro (Vuk, RSAN) = devetero (np. devetoro goveda; da daś mene 
dece devetoro), dziewięć rodzajów (od petoro i od devetoro, RJAZ), cs. ŻK 
AeBeTopo XV w. 'dziewięć (SJS). = 

Od devęier : devętora, por. ćelvero : ćetvoro, desętero : desętoro. O zaświad- 
czonym w przypadkach zależnych starym -g- (pol. sch.) p. desętero : de- 
sętoro. T. Sz. 


devęterk devętera devętero : płd. devętore przymiotnikowy liczebnik zbiorowy 

"dziewięć (o grupie przedmiotów, osób jednorodnych, stanowiących zwartą 
całość), liczebnik mnożny złożony z dziewięciu jednakowych części, dzie- 
więciokrotny, dziewięcioraki” 
devęters: = stpol. dziewięciór dziewięciora dziewięcioro dziewięć, novem': 
Jezus ... kazał o dziewięcioru błogosławieniu (Rozmyślanie przemyskie XV w., 
1 raz), częstsze w XVI w. (gen. z -ga: wzięła ... ziela dziewięciorga) dziewięć 
sztuk czego” (liczebnik zbiorowy), tu też jako liczebnik mnożny 'dziewięć 
razy” (Dziewięciora szestnaście uczyni sto czterdzieści i cztery, SP XVI IBL), 
też dial. dziewięć sztuk czego (liczebnik zbiorowy): Krowy okadzają ostem 
deiewięciorem; Trzymaj się ... dziewięciora dzwonka (Karłowicz SGP), dłuż. 
śeweśory -ra -re dziewięć jednostek; dziewięciokrotny; dziewięć razy”, pó 
śeweśoru auf neunfache Weise, źeweśore myto 'neunfacher Lohn* (Muka), 
głuż. dźewjećory dziewięciokrotny, dziewięcioraki (Zeman), u Pfuhla dźe- 
wjećery : dźewjeóory -ra -re dziewięciokrotny”, czes. devatery 'dziewięciu ro- 
dzajów, gatunków tej samej rzeczy, będący w dziewięciu rodzajach, gatun- 
kach (Devatero temeslo, desata nouze; trha... kviti devatero; slyżeti skrze 
devaterou zed”), w połączeniu z abstr., coll., pl. t. dziewięć (Venku jetely 
devatery dudy; Tomu vyzvu jsem hned s devaierou chuti vyhovól bardzo 
chętnie ), stczes. od XIV w. devater devatery (devaterem tinem, umem, oby- 
tejem; knihy devatery), sła. devdtoria m. pl. *dziewięciu (ludzi)” Kalal; 

słe. devetćr -ra -ro rzadkie 'dziewięciu rodzajów, dziewięcioraki, dziewięcio- 
krotny, przestarz. dziewięć (Pleterśnik, SSKJ), sch. deveter pl. -ri -re -ra 
(zwykle z pl., pl. t.) dziewięć, po dziewięć, novem, novenus, dziś przede 
wszystkim w pl. (w sg. dial. przestarz.: Naś Janko deveterim plugom plużi, 
RSAN), dial. czakaw. deveter i devetar: I uzimiji kljuće desetere i otvaraj 
devetera vrata : I uzimlje kljute desetare i otvara devetara vrata, RJAZ 
z pieśni lud., Istria), dziewięciokrotny, złożony z dziewięciu części” (Hvala 
mu devetera, RSAN), es. w ŹK XVw. 4ERATEPK *dziewięć, po dziewięć, 
novem, noveni (ĄERATRK CHTR H ĄEEATEPK = 909, ŚJS); 

ukr.-C8. XEEMTEPZI gen. AEEMTEpra dziewięć sztuk czegoś, novem (z XVII w. 
IAKO XEBATŁ NONEKKOYEK .., TAKO M XEKATEPRI HECA, Tymćenko). = 

Por. głuż. dźewjećer -rja bot. przetacznik, Veronica (Zeman; u Pfuhla 
dźewjećeł m. 'ts. = dźewjeć bolosćow). 
devętora: = sch. lud. devetort -re -ra dziś tylko pl. (z pl., pl. t.) dziewięć, po 
dziewięć, novem, novenus', np. Uinila sam devetore tini; Nju mi prose svatovi, 
devetori banovi; Izabrana je mati Jugovića, devetorih sinova; otvorena vrata 
devetora; otvarati devetore oći (RJAZ, RSAN), Povaditi noże devetore (RJAZ 
z pieśni lud.), es. z ŻK XV w. ĄcEATOpR = ĄCEATEPR (SJS). m 

Por. bułg. 0ecemópen -pua dziewięć razy większy, dziewięciokrotny (zob. 
devęterena), Oesemópka cyfra 9, grupa 9 osób, karta dziewiątka”. 
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Od devę devęte : devętb z suf. -era : -ora, zob. desętera : desętora, ćetvera : 
ćetvora. Por. co do budowy lit. liczebniki zbiorowe devyneri m., devynertos f. : 
devyni m. : devynios f. (Otrębski GL III 173). T. Sz. —F. S. 


devęterbnik* devęteronika : zach. devętorbnik* 'roślina lecznicza, zwykle Helian- 
themum, posłonek” 
devęterenika: = pol. dziewięciornik 'Parnassia, roślina zielna z rodziny skalni- 
cowatych (Saxifragaceae), stpol. XV w. dziewięciornik, dziewięciernik, dzie- 
więcirnik 'Marchantia polymorpha', "Eupatorium cannabinum. sadziec ko- 
nopiasty, w XVI w. dziewięciornik Parnassia palustris, Marchantia poly- 
morpha, 'Asperula odorata, marzanka wonna, czyrwony dziewięciornik 
*Eupatorium cannabinum', diał. dziewięciornik 'Carlina acaulis, dziewięćsił 
bezłodygowy, Parnassia palustris (też w postaciach dziewięcierznik i po- 
dobnych, Karłowicz SGP), czes. devaterntk -ku Helianthemum, posłonek”, 
dial. zool. 'szczebiotka” (zach. Morawy), bot. "Tussilago farfara, podbiał po- 
spolity (Bartos DSM), sła. dial. devaternik, de(dó)vaterntk Helianthemum' 
(Buffa SBN 282), devaternik 'Anthyllis, przelot” (Machek ÓSR 122); 

sch. devetórnik m. Helianthemum (RJAZ, wg RSAN f., zapewne błędnie) 
od XIX w., deveternik Helianthemum vulgare, Śulek (RJAZ, Simonović 
BR 203, 225); 

ros. dial. deeamepnuk -kd 'Ophioglossum vulgatum, nasięźrzał pospolity” 
(Dal), też częste w terminologii tkackiej na oznaczenie '9 lub 18 pasm” i jako 
"płótno w 9 pasm (SRNG), ukr. dial. Oeseamćpnuk Lilium martagon, lilia 
złotogłów” (Żel., Makowiecki SŁ bot. 210). = 
devętorenika: — sła. dial. devdtorntk 'Helianthemum" (Buffa 1. e.). * 

Od devęterona, 0 -ika w funkcji suf. substantywizującego adi. na -sm 
p. I 90. Co do związku z devęte zob. devęsiła: nazwy te oznaczały rośliny, 
którym przypisywano właściwości lecznicze i magiczne, chroniące przed 
złymi duchami, czarami (zob. Machek 1. c.). T. z. 


devęterbne devęterena devęterbno : zach. i płd. devętorbn* 'dotyczący zwartej grupy 

złożonej z dziewięciu jednostek, związany z taką grupą, dziewięciokrotny” 
devęterona: > pol. dial. dziewięciorny: „Kołtun jest dziewięciorny to znaczy, 
że ma jakby dziewięć chorób do siebie i inne choroby są dziewięciorne, ale 
nie wszystkie” (Karłowicz SGP z Maz.), dziewięciorny kołtun 'kołtun dzie- 
więcioraki, rodzaj kołtuna” (Łopaciński PE V 728 z okolice Pińczowa, Młpol.), 
sł. gedińcórni dziewięciokrotny” (gedńińcórnć Gare, Lorentz PW), dawne 
XVII w. dziewięciorny novenarius (L. z Kn., z L. u Jungmanna czes. de- 
vaiterny ts. ), z pol. głuż. dźewjećerny novenarius (Pfuhl); 

słe. devetóren -rna dziewięciokrotny (Pleterśnik bez źródła; SSKJ nie 
notuje); 

ros. pot. desamepnóń zwiększony dziewięciokrotnie (SRJ), ukr. dial. 
Aeeamópnutć dziewięciokrotny” (Żel.), brus. pot. dsesayapnti = ros. deeamepnótć 
(BRS). 
devętorena: = bułg. desemópeu -pna -puo dziewięć razy większy, dziewięcio- 
krotny (RBKE; Gerov nie notuje). + 

Od devętera : devętora (zob.) z suf. -bna, por. ćeiverbna, desęterena. Na większy 
zasięg wskazuje devęterenika. T. Sz. 


devętikti zob. devętit'i 
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devętina dziewiąta część czegoś, nona pars, płd. i wsch. dziewięć sztuk, jed- 
nostek czego, grupa dziewięciu osób”, devętiny pl. "uroczystość ku czci zmar- 
łego odbywająca się dziewiątego dnia po śmierci” 

m stpol. dziewięcina dziewiąta część, nona pars (wg Słownika stpol. 
może to nazwa wsi?), wg SW rzadkie dziewięcina dziewiąta część dochodu 
składana jako podatek (p. szczegółowo o tym SSS I 441—2), u L. dziewię- 
ciny pl. obchód pamięci zmarłego w 9 dni po śmierci (L. bez dokumentacji, 
stąd zapewne w ŚW i SWil.), głuż. dźewjećina 'dziewiąta część czegoś (Pfuhl, 
Zeman), czes. devftina 'ts.” (Pifr. slov., SSJĆ), stezes. XIV w. devćtina albo 
devietina dziewiąta godzina, nona (Gebauer S1., Flajshans Klaret), u Jung- 
manna devćtina dziewiąta część (tu też z L. devdtiny, devćtiny 'czczenie pa- 
mięci zmarłego w 9 dni po śmierci”), sła. devdtina dziewiąta część całości”, 
dial. devdtina 'dziewiątka” (Kalal); 

słe. devettna dziewiąta część czegoś (Pleterśnik, SSKJ), sch. devetina 
i devćtina 'ts. od XVIII w., dziewiąta część dochodu składana jako danina 
(RSAN; hist.), grupa dziewięciu osób, dziewięcioro; dziewięciu mężczyzn” 
(RSAN, RJAZ, RMat., też dial. np. Elezović Kos.-Met.: Deveitżna su kod 
nas bili na sveti dziewięcioro ), uroczystość ku czci zmarłego odbywająca 
się dziewiątego dnia po śmierci” (już w XV w.: Tretiny i devetiny i tetyride- 
setiny tvoretb umrbiiime, RJAZ), jako nazwa góry w Bośni Devćtiina i tamże 
NM Devćtine pl. (RJAZ), cs. AERATAHM 'novendalia, officium mortuorum” 
od XIII w. (Miklosich LP), bułg. lud. Oesemóna grupa dziewięciu osób” 
Oesemuna OpaTa; Oesemuna rytu), Oesemuna, częściej Oesemunu pl. 'nabo- 
żeństwo żałobne, modlitwy i wspominanie zmarłego w dziewiątym dniu po 
jego śmierci (też dial., np. Gerov, BDial. I 246, II 75, III 56, 211, V 17, 
VI 22, 167, zob. także Vakarelski Etnografija 588), GaóxmHm Oesemunu 'głup- 
stwa, bzdury, dial. 0esemina dziewiąta część czegoś, 'kopka dziewięciu 
snopów  (Gerov, BER I 382 z geografią), desemvina około dziewięć, w przy- 
bliżeniu dziewięć (Stojkov Banat), maced. decemuna dziewięć osób”, dzie- 
wiąta część czegoś, 6a0mHm Oesemunu głupstwa, bzdury ; 

StTUS. ĄEBATKHMI M YETEEPOĄECHTHHKI NO OYMEPIMKNK Od XIVlub XV w. 
"uroczystość ku czci zmarłego odbywająca się dziewiątego i czterdziestego 
dnia po śmierci (Srezn.), ros. dial. 0esamunbi pl. dziewiąty dzień od czasu 
śmierci, "uroczystość ku czci zmarłego odbywająca się dziewiątego dnia po 
śmierci, dziewięć dni, 0eeamuna termin tkacki oznaczający jednostkę 
miary przędzy, 'płocha do 9 pasm osnowy” (np. z Uralu A B 0eeamune NEBATb 
I1IacM. OHa HOTOoJNe TecATHHBI), płótno z konopi (IIocKoHb €lqe MAKiiie, M3 Hee 
XOJICT Ha3bBIBAETCA DEGAMUKA, JIECATHHA 3TO IIOTOHe, Dal, SAR, SRNG, SŚlo- 
varb Urala, Slovarb Rjazan.), dial. też jako jeden ze śladów systemu dzie- 
wiątkowego (p. devęte) qÓŚBAaT Oeeamiu (SRNG z bajek) oraz bot. Jesamuna 
'oman wielki, Inula helenium  (SRNG bez akcentu, z synonimem Oeeacut 
BBICOKMIi, p. devęsila), ukr. 0e6 amunu -mun pl. uroczystość ku czci zmarłego 
odbywająca się dziewiątego dnia po śmierci od XVII w. (SUM, Hrintenko, 
Żel., Bilećóxyj—Nosenko; Tymtenko z XVII—XVIII w.), stukr. też Ae- 
EmTKHA XVIIIw. podatek w wysokości dziewiątej części dochodu (Tym- 
ćenko), brus. dial. O3eeayinez pl. dziewięć dni od dnia śmierci” (Mat. Minsk 52), 
"uroczystość ku czci zmarłego odbywająca się dziewiątego dnia po śmierci” 
BMM III 246), Osiesyinei pl. stypa dziewiątego dnia po śmierci” (Śaternik 

erv.). u 
Z wtórnym skróceniem wyrazu: czes. dial. devina 'dziewiątka' (Bartoś 
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DSM, Kott Dod. DSM, Malina Misttice, Horećka Frenśtat), sła. pot. devina 
"ts. (SSJ, Kólal). 

Od devęta z suf. -ina, p. I 120—1. Wyraz jest jednym z licznych i wyraź- 
nych śladów dawnego liczenia dziewiątkami. Por. ciekawe paralele lit.: de- 
vińtines pl. "uroczystość ku czei zmarłego odbywająca się dziewiątego dnia 
po Śmierci”, *święto Bożego Ciała obchodzone w czwartek dziewiątego ty- 
godnia po Wielkanocy” (: devińtinis dziewiąty ), devintażnis dziewiąta część” 
(: devińtas dziewiąty”), LKŻod., Kurschat Thes. T. Sz. 


devętiti (devętikti) płd. przysłówkowy liczebnik mnożny dziewięć razy, dzie- 


więćkroć 
m 08. XERATWRAM XV w. dziewięć razy, novies' (Miklosich LP). — 
Por. słe. devśtić adv. 'po dziewiąte, po raz dziewiąty” (Pleterśnik, SSKJ). 
Szczątkowo zaświadczony archaiczny typ liczebnika mnożnego od devętz. 
Co do budowy p. desętiż'i z literaturą. T. Sz. 


devę(t)nosbto płn. mała setka, 90 jako jednostka liczenia” 


m stpol. z r. 1420 dziewiętnosto dziewięćdziesiąt (dwukrotny zapis w ro- 
tach wielkopolskich z Kościana, zob. Kuraszkiewiez Studia Falk 93—6); 

strus. od XIII w. A€EAWOCTO z licznymi śladami systemu dziewiątkowego: 
(,omonTR cO nckOBWyM CK TPEMM ĄAERMHOCTH NIEHU ZEMNIO NWMTOBCKOMIO „,, AGA %€ AEBM- 
HOCTA MOY%Ł OTNPOBAJU CK NONOHOMA EK (IckOKK XIII w.; ABE %E AERMHOCTEK MOYGK 
OTNPOBANU CK NONOKOME A BO EĄVHOMK XEBIAHOCTE CAMR CH OCTA ..., XIII w.; OĄMKOMK 
ĄEBMHOCTOMK 7 COTE NZBBĄK, ros. deaanócmo (też dial., SRNG) dziewięćdziesiąt; 
dziewięćdziesięciu; dziewięćdziesięcioro”, liczne ślady systemu dziewiątko- 
wego w języku ludowym: „ea 0eeanocma ... BEpcTŁ IIpoeXaJI IiBaHynirka Bb 
RBa uwaca (Śrezn. z bylin); IlepBbire ropo;jra OoT MockBBI 08a 0e8aHocma BEpCTB; 
UTO XEBATE CODOKOBB, UTO uemtipe 0e6aHOcma, BCe OĄHO (Dal z uwagą o daw- 
nym liczeniu dziewięćdziesiątkami), 08a 0deeauócma sto osiemdziesiąt”, 
mpu Oeeanócma "dwieście siedemdziesiąt" (SRNG), ukr. 0e6 anócmo -ma, dial. 
zakarp. 0aeanócmo (KDA m. 212), stukr. XIV—XV w. AERMKOCTO, brus. 
O3eeanócma indeclinabile (BRS). = 

Ważny ślad dawnego liczenia dziewiątkami. Dial. innowacja psł. z pier- 
wotnego zestawienia devę(t)no sato "mała setka”, dosłownie 'dziewiątkowa 
setka . Człon I to adi. devę(t)-na z pierwotnym suf. -na Ć -no-, człon II to psł. 
sato (zob.). 

Stang Comment. Kiparsky 124—9 (dający ciekawą paralelę stnord. 
hudrad, tu też krytyczny przegląd dotychczasowych objaśnień), por. też 
Vaillant GC II 645, dopatrujący się jednak tu dziedzictwa ie. (porównuje 
z goc. niuniehund '90'). — Inne objaśnienia ze względu na trudności morfo- 
logiczne i głosowe mało prawdopodobne: Szemerónyi Studies 63—6 nie wy- 
kluczał jako podstawy psł. devę(t)-desęta (tu również krytyczny przegląd 
dawniejszych objaśnień). — Endzelin LP I 3—4 wychodził z pierwotnego 
*desędoszia dziesięć do stu. — Dopatrywano się też szczątkowo: zachowa- 
nego arch. ie. *nevena-(dykmta pl. n. '9 dziesiątek” (p. devę i sato) w nawią- 
zaniu do synonimicznego łac. nmóndginia € *novendginta, gr. śvevhxovra © 
*ŁvFsvhxovra (Prusik KZ XXXV 598—9, Sobolevskij SI V 451—3, Vasmer 
REW I 334). Nie widać podstaw (Szemerónyil. e. 63—5, Stang 1. e. 124—5). — 
Por. też Pisani Studia Safarewicz 171—3 wyprowadzający ros. devjanósto 
z pierwotnego *neuendkmio (bu też przekonująca krytyka objaśnienia Haeb- 
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lera AnzS1Ph I 1—15 uważającego devjanósto, *dóvęteno sztó za kalkę z goc. 
niunićhuna). T.8z:.—F.S. 


devętorak'E zob. devęterak6 
devętorica zob. devęterica 
devętoro zob. devętero 
devętor'e zob. devęterz 
devętorbnik's zob. devęterknik*6 
devętorbn'e zob. devęterknt 


devęte devęta devęto 'liczebnik porządkowy odpowiadający liczbie 9, dziewiąty, 
nonus* 

= pol. dziewiąty od XIV w. (też dial. np. Sychta SK: geńgti voda po 
slavay 'daleki krewny”), połab. disQić (€ *devętej., Lehr-Spławiński, Polański 
SE 111), dłuż. źedety (też dial., Fasske Vetschau), stare w XVIw. źewity 
(Muka z Jakubicy), głuż. dźewjaty, czes. devdty (często w przykładach typu: 
Zapiskne, jistć aż za devdłtym kopcem je to slyśet), por. też Mluvil a źvanil 
pate pies devditć mówił mętnie (Pifr. slov.), stczes. devdty od XIV w., sła. 
deviaty (np. Zodrat” niekoho z deviatej koże wykorzystać po lichwiarsku ); 

słe. devęti, sch. devćti od XIIw., dziś też 'nieważny, drugorzędny, pod- 
rzędny , zupełnie inny, nie mający związku z czymś”, także i tu znaczenie 
magiczne, np. deveti utorak dziewiąty wtorek po Bożym Narodzeniu, uwa- 
żany za dzień feralny' (SMR 295), scs. 4EBKTRŁ Zogr., Mar., Assem., Supr. 
(SJS), bułg. desćmu, np. Aro Odesema pora, q0 0Aeeemo KOJIAHO Ie TO TOHA 
(RBKE), maced. 0esemmu; 

strus. AERATMU (SŚrezn.), ros. deGźmbitń, CTOMT Ha OeGamoM MECTE, STO AEJIO 
Oeeamoe 'coś mało ważnego”, Oeesśmeiń Baj najsilniejsza, niebezpieczna fala 
(5SSRJ), ukr. 0e8 Ańmutń, brus. O3ee/mbi. — 

Dokładne odpowiedniki w lit. devińtas, łot. devitais, z ie. neuf-to- (0 nagło- 
sowym d- p. devę): stpr. newinis, goc. niunda, stwniem. niunto, toch. B fńunte, 
gr. ŻvxToG. 

Berneker SEW I 189, Trautmann BSW 198, APSD 383, Vasmer REW I 
334, Szemerónyi Studies 110—12, Sławski SE I 199, Skok ER I 398—9, 
Pokorny IEW 318—19. T. Sz. 


devętbka 'dziewięć jednostek, sztuk czegoś, "przedmiot złożony z dziewięciu 
jednostek, sztuk, zawierający dziewięć jednostek” 

m pol. dziewiątka cyfra albo liczba dziewięć, dziewięć sztuk czego, 
'rzecz, przedmiot oznaczony numerem dziewiątym; karta o dziewięciu ocz- 
kach (też dial. np. kasz.-słi., Lorentz PW, Sychta SK), u L. z XVIIIw. 
"dziewiąta część czegoś” i dziewiątka na kartach, kostkach, dial. dziewiątka 
'płocha do dziewięciu pasm osnowy (Falińska PST), robak jadowity, po 
którego ukąszeniu człowiek w dziewięć dni umiera” (Karłowicz SGP z okolice 
Augustowa), kasz. 'biczysko splecione z młodego dąbczaka, rozszczepione na 
dziewięć części (Sychta SK), dłuż. źewetka liczba dziewięć, karta o dzie- 
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więciu oczkach”, głuż. dźewjatka 'ts., czes. devftka cyfra, liczba dziewięć, 
"rzecz, przedmiot oznaczony numerem dziewiątym; karta o dziewięciu ocz- 
kach, sła. deviatka 'liczba dziewięć , pot. dziewięć sztuk czegoś, 'rzecz, 
przedmiot oznaczony numerem dziewięć ; 

słe. devćtka liczba 9, przedmiot, rzecz oznaczona numerem 9; karta 
o dziewięciu oczkach” (Pleterśnik, SSKJ), sch. devótka i devetka cyfra 9, od 
XVIII w. przedmiot, rzecz oznaczona numerem 9, dial. "wódka dziewięcio- 
procentowa” (RSAN), dawne XVIIIw. modlitwa odmawiana dziewięć razy, 
*nona (hora canonica) (tylko Della Bella i Stulić), bułg. 0esćómka 'cyfra 9, 
"karta o dziewięciu oczkach”, przedmiot oznaczony numerem 9 (RBKE, 
BTR), maced. 0esemka = sch. devetka (RMJ); 

ros. Oeesómka cyfra 9, karta o dziewięciu oczkach, pot. nazwa różnych 
przedmiotów oznaczonych numerem dziewięć (w tym znaczeniu często dial., 
SRNG, Melsnićenko Jaroslavl), dial. kopka zboża z 9 snopów  (Slovarb 
Urala), ukr. 0e6 mka nazwa cyfry i liczby 9, dziewięć sztuk czegoś, nazwa 
różnych przedmiotów oznaczonych cyfrą 9, dial. płótno z dziewięciu pasm”, 
"karta o dziewięciu oczkach”, 'rodzaj sieci rybackiej, w której na określonej 
powierzchni mieści się we wszystkie strony dziewięć oczek (Hrinćenko), 
brus. O3esómka = ros. Oeesimka (BRS), dial. kosa długa na dziewięć dłoni” 
(BMM III 246), poleskie 0e8 mka przestarz. 'kosa długości 90cm (Ly- 
senko SPH). " 

Na gruncie poszczególnych języków płd.słow. powstało synonimiczne de- 
vętica: słe. devetica 'liczba 9”, przedmiot, rzecz oznaczona numerem 9; karta 
o dziewięciu oczkach” (Pleterśnik, SSKJ), sch. devdtica 'cyfra 9 od XVII— 
XVIII w., przedmiot, rzecz oznaczona numerem 9, 'karta o dziewięciu 
oczkach” (RMat.; w tym znaczeniu też u Vuka, a dziś dial. czakaw. devetłca, 
Juriić Vrgada), dial. devetica kopka z dziewięciu snopków , uroczystość 
ku czci zmarłego obchodzona dziewiątego dnia po śmierci' (RSAN, p. devę- 
tina), bułg. Oesemuya cyfra 9 (RBKE), dial. dziewięć sztuk czegoś” (Gerov), 
"okres dziewięciu dni przed Wielkanocą i Bożym Narodzeniem, przeznaczony 
na specjalne modlitwy (Gerov Dop.: płowdiwscy paulicjanie). 

Substantywizowany liczebnik devęte, devęta, o suf. -ska I 94. Wobec pro- 
duktywności formacji prasłowiańskość niepewna. T. Sz. 


devętbk* devętaka dziewięć sztuk czegoś; dziewiąta część czegoś 

= pol. dawne Kn. XVII w. (L. i SW bez dokumentacji) dziewiątek -tka 
"dziewięć sztuk czegoś (stąd czes. u Jungmanna devdtek -tku dziewiątka ), 
sła. deviatok -tku dziewiąta część plonów dawana w formie naturalnej da- 
niny (SSJ; Jungmann: ze źródeł sła. devdtek, u Kólala deviatok dziewiąta 
część ); 

słe. dial. dev6tek -tka bot. piwonia, Paeonia (z Istrii), 'ciemiernik zielony, 
Helleborus viridis (Pleterśnik), sch. devótak -tka dziewiąta część plonów skła- 
dana jako danina (też Vuk) od XIX w., około, mniej więcej dziewięć czegoś”, 
dial. bot. piwonia (RSAN); 

ros. dial. deeamók -mkd dziewięć przedmiotów, dziewięć sztuk (Dal). « 

Por. bliskie budową i znaczeniem lit. deviniikas 'dziewiątka, np. autobus 
z numerem 9: devifitas dziewiąty” (LKŹod., o suf. p. Otrębski GL II 282). 

Od devęta z suf. -ska, o budowie p. I 93. T. Sz. 


dlevęts devętli f. dziewiątka”, dziewięć, novem” 
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= pol. dziewięć -ciu (już w XVIw. dziewiąciu: nowotwór według dwu, 
GHJP 343), stpol. od XIV w. dziewięć dziewiąci (taka forma gen. spotykana 
do XVIII w.), w XVIw. dziewięć dziewięct dziewięć razy dziewięć ; nie- 
wątpliwie liczba magiczna, np. w XVI w. w licznych przepisach lekarskich: 
Wezmi soku... dziewięć łyżek; polney ruty w liczbie dziewięć; a czyń tego 
do dźiewiąći razów (SP XVI IBL), także dziś w dial. np. Wziąć dziewięć 
(o postaciach fonetycznych zob. MAGP VI m. 263, cz. II s. 55—7) deiewięci 
starego żelaza i ugotować, w tym kąpać; z dziewięci krzyzów mech i z dzie- 
więć dziewięci ...rdzę wsypać do wody; trzy dziewięci (wyrażenie lekarek 
wiejskich); być może śladem dawnego systemu dziewiątkowego są przykłady 
typu dial. uwędrowali trzy deiewięci mili; trzy dziewięcie jęczmienia (Karło- 
wicz SGP), połab. divąt (Lehr-Spławiński, Polański SE 110), dłuż. źeweś (też 
dial., Fasske Vetschau), źeeśich (źeóeś bólosćow bot. 'przetacznik, Veronica ), 
stare w XVI w. źewiś (Muka z Jakubicy), źeweśo m. osobowe, głuż. dźewjeć, 
dial. dźewjać : dźewjaćo, m. osobowe dźewjećo (Pfuhl, Michalk Neustadt), 
czes. devćt devfti, dial. devjet devićy (np. Vlaśtovka uż dóvno vstala, devćt 
poli oblitala; pról si byt v tomto okamżiku za devśti horami daleko ; Koukal 
płitom jako devćt hromu; jako by chtóćl devót vsi vypalit; ty se nestaraś! 
u tebe to jde od devśii k póti .czym dalej tym gorzej”), stczes. devćt devćti 
od XIV w., sła. devdt” deviatich (m. osobowe też deviati, p. SSJ, MSJ 324, 
Ondrus Uislovky 30—1); 

słe. devót -tih, np. devetih se ne ustraśi; moten je za devet moż; tako te 
bom, da boś devet sone videl; iti tez devet gora in devet voda bardzo daleko 
(SS5KJ), dawne XVIw. devet (Megiser 1592), sch. dżoćt (dziś indeelinabile, 
ale dial. jeszcze odmienne, np. deveiim ljudóm, Skok ER I 398), i dóvet 
(w XVII w. wyjątkowo jeszcze jako f.) od XII w., ludowe też nieokreślona 
większa liczba (Dade majka kóćer za devet konaka, RMat.), w języku lud. 
częste w przykładach typu: s sobom vodi devet mile braće; donesi mi suve 
drenovine sa tavana od devet godina; u visinu od devet tavana; gorko cvili 
devet godinica; priskoći devet dobrih końa; devet puta majkom te nazivam; 
na jad će vi jutro osvanuti a na deveł sunce ogranuti; jako wyrażenie ma- 
giczne: Każe se kad ko śto zausti da rece, pa se premisli i oćuti, i oyde znaći 
da bi rijeć otiśla preko devet brda; w żywym języku częste w wyrażeniu ni 
pet ni devet zaraz, natychmiast, nie zwlekając, pet za devet dati (nekome) 
"oszukać (RJAZ, RSAN), scs. KEBATŁ XEBATK (odmiana według tematów 
na -i- f, Diels AG 215), Supr.: uCKOnATM pOBR BK ZEMK XEBATH NAKATŁ; ĄEBATŁ 
MAL OHM (SJS), cs. ZK W amTE KTO OYBKETK ZMMIO XEBATU TQEXK MZGEOYĄCTŁ 
Toro paru, bułg. 0esem (o refleksie -ę- w dial. zob. BDA II m. 44), np. npe3 
0esem ceJjla (6aupa, mopera) lud. i poet. bardzo daleko, lud. O0eeem Opara 
cenHa puaa wielka nędza ; 0e6em Mecelfu y MEIIIMHa, TDH TOĄMH Ha TPŁÓHHA; 
ripe3 Oeeem 3eMM TO IIpeBeJI; 0e6em BBJIIM, TDH IIpACITA; Óe6eM MOMIĄM 3A KOIII 
ruieBa (Gerov), maced. 0eeem, dial. dóvit (Małecki SW); 

strus. EBATŁ, według Srezn. liczono dziewiątkami, np. mpu0eeamb, AERMrŁ 
COpOKOBŁ GRAKM, LOS. OŚcame Oeeamk instr. 0eeamvłó dziewięć; dziewięciu”, 
w języku ludowym: Jfeeame NÓH, Oeeamb BEDCT, KaK COKOJI JIereji! (Dal), 
0e8amb Houeii TOBapALI TPBI3 3YÓaMH HK IIDOTPBI3 NBIDOUKY, A IIOTOM CTAJIM JIO- 
MaTb M uepe3 mpu0eeamŁ Houeńi... IpoJIoMaJIM (Polivka RES VII 218), ślady 
liczenia dziewiątkami: 3a mpudeeame 3emestb (Dal), 0eeame 0esamun (w baj- 
kach, SRNG s. v. 0esamuna), ukr. Oóe6 amo -mk i -mvóx, np. „Jee amb rap 
BOJIIB; Ha 066 amu BO3aX BE3JIH IIOcar, brus. Os6Gayb O3eenyli. 
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Kontynuuje ie. neun-ti- Ć neum p. devę (tu o bsł. zmianie nagłosu, zacho- 
waniu e przed w a także o funkcji magicznej, wróżebnej i śladach liczenia 
dziewiątkami), budowa jak w desętz : desę. Pierwotne znaczenie 'dziewiątka : 
'dziewięć. Dokładne odpowiedniki: alb. nóndć dziewięć, stnord. niuna f. 
"liczba 9, stind. navaić- f. dziewięćdziesiąt = awest. navafti- f. 'ts., * dzie- 
wiątka' > dziewięć (domyślne: 'dziesiątek, z elipsą). 

. Berneker SEW I 188—9, Trautmann BSW 198, Vasmer REW I 335, 
Sławski SE I 199—200, Skok ER I 398—9, Pokorny IEW 318, Mayrhofer 
KEWA II 142, Holthausen VEWA 210. — Nie można jednak wykluczyć, 
że psł. devęt to pierwotne abstractum od devęta (bsł. deuin-ta- : neuin-ta-, 
ie. neun-to-), p. Szemerónyi Studies 110—2, Machek ES? 116. 7. Sz. —F.S. 


devętb desętb zob. devę desęte 


devęte-korte zach. i płd. (część zach.) liczebnik przysłówkowy oznaczający wielo- 


krotność: powtarzanie się dziewięć razy” 

= stpol. od XV w. dziewięćkroć dziewięć razy, novies' (Słownik stpol., 
SP XVI IBL, Kn, L., SWil.), głuż. dźewjećkróć (= dźewjećraz) 'ts. (Pfuhl), 
czes. devćtkrdt(e) 'ts.” (Piir. slov., Jungmann), sła. devdtkrdt = devdt rdz 'ts. 
SSJ ); 
słe. devćtkrat dziewięć razy (Pleterśnik, SSKJ). = 

Zestawienie z devęt» i korte (zob.). T. Sz. 


devęte-kortbn* devęte-kortena devęte-korteno zach. i płd. (część zach.) powtarzający 


się, powtórzony dziewięć razy” 

m pol. dawne z XVII w. dziewięćkrotny dziewięć razy powtórzony (Kn.; 
IL. i SW bez dokumentacji, z L. u Jungmanna czes. devćtkrdiny "ts. ), głuż. 
dźewjećkróćny -na -ne 'ts. (Pfuhl, Zeman); 

słe. devćtkraten -ina (w SSKJ obok devótkraien też devótkrditen -tna -no) 
dziewięciokrotny” (Pleterśnik). — 

Por. pol. nowsze dziewięciokrotny, dziewięciokrotnie dziewięć razy po- 
wtórzony (SW, SJP PAN). Wewsch.słow. w cs. postaci z -ra-: ros. 0esamu- 
kpómneiui wykonany dziewięć razy; zwiększony dziewięć razy” (SRJ), brus. 
Ozeeayikpómuti 'ts. (BRS). 

Od devęte-kortŁ z suf. -bne. T. Sz. 


devętb na desęte liczebnik główny oznaczający liczbę 19, dziewiętnaście, un- 


deviginti” 

= pol. dziewiętnaście (m. osobowe dziewiętnastu, co do chronologii późnej 
końcówki -u p. GHJP 345), powszechne w dialektach, stpol. XV w. obok 
dziewiętnaście także dziewięćnaćcie i dziewięćnacie gen. dziewięcinaćcie i dzie- 
więcinacie (Słownik stpol.), w XVI w. dziewiętndście, rzadziej dziewięćndście 
(SP XVI IBL), dial. kasz. gedątndsce, zeńińcnisce, zedącnosce, geńińenósce 
(Sychta SK, Lorentz PW), połab. divątnodist : divątnocii (devęte-na-desęte, 
Lehr-Spławiński, Polański SE 110), dłuż. źeteśnasćo (też dial. ,Fasske Vet- 
schau), dial. dźeweinasćo (Muka; co do różnych postaci drugiego członu 
w dłuż. i głuż. p. Muka HLF 441), głuż. dźewjatnaće i dźewjatnaćo, dial. 
dźewjatnać (Michalk Neustadt), czes. devatendct, przestarz. devatendcie, stczes. 
z pierwszym członem devate- lub devaty- pod wpływem liczebnika porządko- 
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wego devatendcty : devatyndcty, też w postaci devatynadste, wyjątkowo z XIV w. 
w formie dewietnadzie (Basaj MS PAN 26, s. 124, 128), sła. devdindst 
-tich (m. osobowe też devdtndsti) SSJ, MSJ 325; 

słe. dóvetnajst i devetnajst -ih (SSKJ, u Pleterśnika tylko devetndjst) od 
XVI w. (Megiser 1592 devetnajst), dial. rezjańskie devetnajst (w różnych wa- 
riantach fonetycznych, Slav. Leks. 219), sch. w dzisiejszej postaci devetnaesit 
od XVI w. (też u Vuka i dial. np. z Risna), dawniej w bardziej archaicznej 
postaci devetnadeste w XVI=XVII w. (też u Vranćicia), poza tym tylko 
w formach z różnymi uproszczeniami: dawne XVII w. devetnaeste (tylko 
Mikalja), bliskie dzisiejszej postaci liter., ale z zanikiem -t devetnaes (dial. 
z Dubrovnika, już w XVI w. deveinaes), czakaw. devetndest (Jurisić Vrgada), 
z interwokalicznym -j- devetnajest (Belostenec), dial. devetndijes (Elezović 
Kos.-Met.), z wypadnięciem -e- devetnajst (Belostenec, Jambreśić), z kontr- 
akcją -ae- > -e- devćinćs(t) dial. z Dubrovnika i innych dialektów płd., już 
w XVIII w. devetnes (RJAZ, RSAN, RMat.), SCcs. AERATK HA XECATE gen. 
AEBRTH HA qECATE (Diels AG 215), bułg. Oesemnddecem i pot. Oesemndiicem, 
dial. 0Oeeemndńc (Stojkov Banat), u Gerova Jesemuddecem : 0esemndecem, 
maced. Oesemnaecem, dial. np. divitndjsi (Małecki SW); 

strus. u Srezn. tylko w rekonstruowanej postaci *Ą4ERATLHAXECATL — 
*ĄEBATLHANNATK bez dokumentacji ze względu na oznaczanie normalnym 
w cyrylicy połączeniem literowym (spotykane jednak w zabytkach od 
XIV w., p. Sanskij ESRJ I 5, 40), ros. desamndódyame -mu dziewiętnaście; 
dziewiętnastu; dziewiętnaścioro, u Dala też 0esamenddecam, bez dokumen- 
tacji, w innych starszych słownikach 0eeamena0ćcam, -mu (cerkiewizmy), 
Oeeamoudmyam (SAR, SSRJ), obydwie formy obok siebie np. w XVIIIw. 
(Ruk. Leks.), ukr. 0e6 amnddyam -mu i -mbóx = ros. desamndd0yame, u Hrin- 
tenki i Żel. też w innych postaciach głosowych: O0eeam(b)udtiyame, -uódcam, 
stukr. XVII w. AEBMTHAWJETE, XVIII w. AEEMTLHAĄJ-ATK (Tymćenko), brus. 
Oseeamudyyayb — ros. desamuddyam, (BRS), dial. Osieamudnyay (Ńaternik 
Ćerv.), Oseaamndcya (Sejadković Grodno). 

Por. liczebnik porządkowy: pol. dziewiętnasty, stpol. XVI w. dziewiętnasty 
i rzadkie dziewiątynasty (SP XVI IBL), dłuż. źeweśnasty, głuż. dźewjainaty, 
czes. devatendcty, stczes. devatynadcty (Basaj o. c. 128), sła. devdtindsty, słe. 
devćtnajsti i devetndjsti (S8SKJ; Pleterśnik tylko devetndjsti), sch. devetnaesti 
od XVIII w. (też Vuk), dawne XVI w. devetinadesti (u pisarzy czakaw.), 
w XVII w. devetnadesti, stsch. XV w. deveti na deste (RJAZ), es. AEBATŁHAXE- 
caTkM (Miklosich LP), bułg. Oesemnud0ecemu i pot. Oesemndticemu (RBKE), 
dial. np. d0esemndiic (Stojkov 1. c.), maced. Oesemnaecemmu, Tos. d0eeamuddyambii, 
ukr. 0e6 amnddyamuń, stukr. AEBATHANNKTHIH (Tymćenko), brus. dseeamudóyyamt. 

Liczebnik złożony z devęte -- wyrażenie przyimkowe na desęte (loc. sg. 
od desę, zob.). W poszczególnych językach występuje normalne w tym typie 
liczebników skrócenie drugiego członu, który schodzi do"roli sufiksu (por. psł. 
kontynuanty ćetyre na desęte, dava na desęte itd.). — Podobnie zbudowany 
liczebnik w innych językach ie.: gr. 'svvea-xat-Bexa, stind. navadaśa '19', 
awest. mava.dasa- dziewiętnasty < *nava.dasa '19' (Bartholomae ATW 
1044—5). T. Sz. 


devętknb devęisna devęteno 'obejmujący dziewięć, składający się z dziewięciu, 
novenarius' 
= pol. dawne XVI w. dziewiątny dziewiątkowy, obejmujący 9, novena- 
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rius (SP XVI IBL: 3 przykłady), w XVII—XVIII w. dziewiętny 'ts. (L.), 
czes. tylko u Jungmanna z L. devitny 'novenarius ; 

sch. dawne i wyjątkowe devetan devćtna dziewiątkowy, novenarius (tylko 
u jednego pisarza z XVIII w. i ze słownika Stulicia r. 1806). * 

Por. 1. ros. dial. 0eeńmnuebiti, 0eeamnuebitć tkany w 9 pasm osnowy, o płót- 
nie (SŚRNG); 

2. na gruncie poszczególnych języków słow.*przymiotnik ten substanty- 
wizowany jest a) suf. -tka: pol. dawne dziewiętnik -ka nabożeństwo dziewięcio- 
dniowe, novena, niedziela starozapustna, Septuagesima (L., SW jako mało 
używane, bez dokumentacji), czes. devttntk -ku Septuagesima , 'dziewięcio- 
dniowe nabożeństwo” (Piir. slov.), stczes. devietntk -ka Septuagesima' od 
XIV w. (Gebauer ŚL.), sła. deviatnik -ka  dziewięciodniowe nabożeństwo”, 
"Septuagesima' (SSJ), u Kólala devdinik (*) kdo vybira devatek ; ros. dial. 
Oeeńmnuk -ka gruba przędza” (nazwa od ilości przędzy potrzebnej na osnowę, 
por. decamnuk, o0unuuk, SRNG), święto i jarmark w dziewiąty piątek po 
Wielkanocy (SRNG), ukr. 0ee śśmnuk -ka dziewiąty czwartek po Wielka- 
nocy (Hrinćenko ), brus. dial. Osesómnuk -ka dziewiąty tydzień po Wielka- 
nocy, szczególnie piątek tego tygodnia (Nosović), Jseeńmnik m. przestarz. 
"święto w dziewiąty czwartek po Wielkanocy” (Scjaśković Grodno, BMM III 
246); 

b) suf. -ica: słe. devótnica nona w brewiarzu (Pleterśnik), sch. devżinica 
"modlitwa odmawiana codziennie przez 9 dni; dziewięciodniowe usilne wy- 
pełnianie obowiązków religijnych (RMat., RSAN; w RJAZ modlitwa od- 
mawiana przez 9 dni' z dwu pisarzy XVIII w.), dawne (w starych słowni- 
kach: Della Bella, Belostenec, Stulić) numerus novenarius, zbiór 9 sztuk 
czegoś, tylko u Stulicia (r. 1806) dziewięć dni”, bułg. dial. desemniya '0d- 
mawianie specjalnych modlitw w ciągu 9 dni w maju, w celu uchronienia 
się przed gradem (Stojkov Banat); ros. dial. Oesómnuya Święto i jarmark 
w dziewiąty piątek po Wielkanocy (SRNG). 

Adi. z suf. -6na Od devęte. Por. desętens. Najbliższy odpowiednik: lit. de- 
vińtinis dziewiąty (Kurschat Thes., p. też LKŹod.). T. Sz. 


devętbsilk zob. devęsil e 


devętb SŁYBŁ devęti sata liczebnik główny oznaczający liczbę 900, dziewięćset, 


nongenti” 

m pol. dziewięćset (m. osobowe dziewięciuset), w formie dziewięćset już 
w XV w. (do XVII w. jeszcze pierwotna forma gen. dziewiąciset, od XVII w. 
nowotwór dziewięciuset, p. GHJP 352), w XVI w. dziewięćset i dziewięć set, 
w pisowni rozłącznej częstsze (8P XVI IBL), dial. np. kasz. źevącset (Lo- 
rentz PW), głuż. dźewjeć stow (Śewe GHR 141—2), czes. devćt set (SSJĆ), 
stczes. devaiset gen. devieli set od XIV w. (szczegółowo o deklinacji i pisowni 
p. Basaj MS PAN 26, s. 150), sła. devdtsto (MSJ 327—8 o tym typie liczebni- 
ków); 

słe. devćtste (Pleterśnik; devótsto -tih, SSKJ, np. devetsto ljudi), sch. d2- 
vetstó (: ddvetsto, RSAN), w postaci deveż sto już w XVIw. (Vrantić, też 
w XVII w. dewet sto milj, Glavinić), do XVIII w. jeszcze w starej formie 
devćtsat (pisane dawniej też devetcat, devecat, np. w XVII—XVIII w.), dawne 
XV w. np. devety say dukat, w XVII w. devetsat godiśta (tak i u Mikalji, 


devęte sata — dęgla 95 


RJAZ), w ses. oznaczane literowo, stąd brak dokumentacji w tekstach na 
*X€EATŁ CHTA (p. Diels AG 216); 

strus. *4EBATLCOTR (brak przykładów, oznaczane jak w ses.), ros. 0eeambcóm 
Oeeamucóm dziewięćset; dziewięciuset" (SRJ, SSRJ), ukr. 0e6 amcóm -mucóm, 
stukr. już w XIV w. 8 ARTO KXERAT COT YETEEQTOE, XVIIIw. AEBAT COT RET 
(Tymćdenko), brus. J3eeaybcóm O3eeayicóm (BRS). * 

Por. z rozszerzeniem drugiego komponentu o suf. -ina (p. I 121): sch. do 
XVIII w. i dziś dial. z Dubrovnika devet stotin, w dawnych słownikach 
(np. Mikalja, Della Bella) też devet stotina (RJ AZ s. v. devet), bułg. 0ćeemcmómui 
(też dial., np. Koćev, Grebenskijat govor 59), dial. także Oćseemcmómnei (Stoj- 
kov Banat), maced. Oesemcmomunu (RMJ), dial. Odesemcmómune (Vidoeski 
Kumanovo 113). 

Zestawienie z devęty i sata (gen. pl. liczebnika sało), por. np. óetyri seta, 
pęite sets. Z innych języków ie. por. lit. devyni $imiai, niem. neunhundert, 
łac. nóngenii 'ts.'. T. Sz. 


deże zob. de 


*deżela zob. dfŻalk : dfźala (tu o nieprzekonującej etymologii Ondruśa Slaw. 
Wortstudien 125, rekonstruującego psł. *dćg-ela). 


dęga zob. dęgb 


dęgati dęgaję płd.-wsch. "rzucać, ciskać, uderzać, zmagać się; wkładać, wdziewać 

(coś ciężkiego), dęgati sę ©o szybkich, energicznych ruchach; spierać się, 
sprzeczać się” 
dęgati: — słe. degdti -gam rzucać, ciskać, np. kamienie (wg SSKJ przestarz.), 
"poruszać czymś; wstrząsać, potrząsać , dial. degati koga 'dokuczać komuś 
(SSKJ, Pleterśnik), (za)degdii (za)degim nałożyć sobie coś ciężkiego na 
ramiona, zmagać się z kimś, brać się za bary” (Bezlaj Eseji 136); 

ukr. o0aedmu -dło odziewać , odnemi 'odziać (SUM). * 
dęgati sę: — słe. dial. degóti se gonić się, łapać się, bić się, tłuc się, np. o ba- 
wiących się dzieciach”, degdti se s kom o Gem 'spierać się, sprzeczać się, po- 
lemizować, kłócić się (Pleterśnik), z Karyntii perdegatt se 'prężyć się (Bez- 
laj 1. c.), sch. dawne XVIII w. (czakaw.) i dial. z Boki Kotorskiej dćgati se 
degam se i degati se degam se (akcent wg RSAN) 'sprzeczać się, spierać się” 
(już w XV w. degba 'spór, sprzeczka, controversia, rixa, RJAZ, Miklosich 
LP; wg RSAN dial. przestarz. degba 'ts. ); 

ukr. o0aedmuca -droca (peri. odnemńca) wkładać odzież, ubierać się” 
(SUM). * 

Tu może też sła. dial. degat” "pchać (Kaólal), ros. dial. Oeednumeca 'znę- 
cać się (SRNG). 

Od pierwiastka dęg-, ie. dhengh- chwytać, osiągać, energicznie zabierać 
się do czego, p. dęga, dęga, dęgnott. 

Bezlaj Eseji 136. T. Sz. — F.D. 


dęglica zob. dęg'blica 


dęgle zob. dęgnoti 
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dęgl'E zob. dęgyl'B 


dęgna zach. dziąsło; choroba dziąseł, gnicie dziąseł 

m stpol. XV w. dzięgna dziąsło (3 przykłady), w XVI w. często pl. tant. 
dzięgna (12 razy) : dziegna (7 razy, z dysymilacyjnym zanikiem nosowości 
przed zgłoską z suf. -na) 'zapalenie, zgorzelina ust (u L. tak pl. tant. jak 
if.sg. do XVIIIw., także w SWil. dzięgna -ny i dzięgna -gien psucie się 
i gnicie dziąseł, w ogóle zapalenie jamy ustnej”), u Cresc. XVI w. dzięgna f.: 
dzięgnę z ust oddala (L.), u Siennika: gdy komu dziąsła gniją a to zową 
dziegna (SP XVI IBL), dziś dial. na Mazowszu dzięgna 'choroba ust, dzięgła : 
dzięgło (Ł z dysymilacji en... n >) em...ł) "choroba dziąseł (Karłowicz SGP, 
AJK III cz. II s. 63). * 

Etymologia niepewna. Być może pozostałość ie. nazwy zęba dent- : dnt- : 
dont- widocznej w lit. dantis (gen. pl. dantu), stpr. dantis, stind. ddn ace. 
ddntam, gr. ó8ó0v-6vroc, stwniem. zand, łac. dens dentis, cymr. dant (por. 
dęslo, dęsna). Pierwotne *dęt-nd > dęg-na (o suf. -na zob. I 116—17). Mało 
prawdopodobne dopatrywanie się tu pierwotnego compositum *dęt-gn-d, 
II człon do gniti gneję gnić. 

Pogodin SŚledy 198, Berneker SEW 190, Pokorny IEW 289 (dopatrują 
się tu pierwotnego compositum). — Ze względu na trudności głosowe i seman- 
tyczne mniej prawdopodobne nawiązywanie do psł. degna Ślad po gojącej 
się ranie, blizna (Briickner SE 112, wychodzący z prapostaci dygna > degna, 
-ę- miałoby być sekundarne, antycypacja nosowości, przeciwko temu prze- 
mawia zarówno chronologia jak i dzisiejsza geografia wyrazu). Machek ES? 
113 zestawiał też z stczes. XIV—XV w. dehna zły duch, diabeł. O obja- 
śnieniu Skoka ER I 372 p. dbgna. T. Sz. —F. SD. 


dęgnoti dęgno wsch. rosnąć, krzepnąć, stawać się silniejszym, zdrowszym”, 

dęglie wsch. silny, mocny, zdrowy, krzepki, rosły” 
dęgnąti: = ros. dial. płn. (np. archang.) Osienymb -uy stawać się silniejszym, 
zdrowszym, lepszym, rosnąć (Opyt, Dal, SRNG). 
dęgłe: = ros. dial. Ońemui (SRNG), stąd derywowane dial. płn. Osienumb 
-MfO -Muub rosnąć, krzepnąć, zdrowieć. = 

Por. 1. słe. dial. degniii degnem uderzyć, skoczyć (Bezlaj Eseji 136: 
Karyntia 'suniti, Śiniti ); 

2. ukr. odnemń (ca), odaeuymu(ca) odneuy przyodziać, odziać (się) 

Od pierwiastka dęg-, ie. dhengh- "mocny, krzepki, p. dęga, dęga. O in- 
choatiwach na -nożt zob. I 45, dęgla to pierwotne adi.-partic. odpierwiastkowe 
na -la. 

Vasmer REW I 387. 

Zob. dęgatt. T. Sz. —F.D. 


EB) 


dęg' dęga wsch. : płd.-wsch. dęga f. coś silnego, mocnego, wielkiego, ciężkiego”, 
"rzemień, pas skórzany, lorum, na wschodzie też "pasmo łyka, pas łyka 
dęge: — strus. już w XIw. 4ark (w XVI w. instr. sg. AtAroMk) m. rzemień, 
lorum' (Srezn., Miklosich LP), ukr. dial. 0*xae "pasmo łyka (Leks. Polesbja 
82), brus. dial. dsń2 -2a *pasek łyka przygotowany do plecenia łapci” (Śa- 
ternik Óerv., MSDM 113). = 
dęga: = słe. dial. dćga rzemień przy jarzmie (z Gutsmanna: Karyntia), 
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"rzemień do wiązania i przenoszenia czegoś”, pl. dege 'rote, s katerimi vrete 
nosijo” (Pleterśnik, Bezlaj Eseji 136); 

ros. dial. zach. Ońea skórzany pas, rzemień, płd.-zach. rzemień, bicz, 
bat” (Dal, SRNG), ukr. dial. Ońea 'coś nieokreślonego: coś wielkiego, cięż- 
kiego, złego” (Żel.), brus. dsiea 'rzemień” (BRS), dial. "pas ze skóry” (MSDM 
70, Scjaśković Grodno). = 

Tu może też różne ekspresywne derywaty jak sch. dial. dćgonja wysoki, 
chudy człowiek (RSAN), brus. dial. Jsneenńń olbrzym  (Scjaśković 1 c.), 
ros. dial. dneamw goleń (SRNG). 

Por. ukr. Ódae -2y m., dial. ódaea, odńedno odzież” (Żel., URS) derywo- 
wane od odazómu, o0aemu, p. dęgnęti, dęgati. 

Do dęgnoti, dęgati, doga, ie. dhengh- mocny, silny, krzepki, "osiągać, 
chwytać, energicznie się zabierać do czegoś. Niekiedy może i sekundarne 
nomina deverbalia, np. ros. dial. Ome wzrost” ( wzgórze ) € Ońenyme 'róść. 
Najbliższe odpowiedniki: łot. deńkts silny, mocny, energiczny, dziarski; oka- 
zały” (kurońskie, Miihlenbach I 455), stirl. daingen twardy, mocny” = cymr. 
- dengyn 'ts. (*dangino- albo *dengino-), stind. daghnóti (*dhngh-) sięga, do- 
sięga (zob. jednak Mayrhofer KEWA II 11), tu może też lit. deńgti dengiń 
"pokrywać, otulać, p. Fraenkel LEW 88—9. 

Zupitza KZ XXXVI 73, Berneker SEW I 190, Bezlaj Eseji 136, Pokorny 
IEW 250. — Por. Giintert WS IX 131, Vasmer REW I 387. 

T.Sz.—F.S. 


dęg*lica (dęglica?) wsch. "roślina z rodziny baldaszkowatych, podagrycznik po- 
spolity, Aegopodium podagraria' (roślina jadalna, p. Moszyński KLS* I 31) 
m ros. dial. Ońenuya 'podagrycznik pospolity, Aegopodium podagraria' 
(Dal), ukr. dawne i dial. Osienuya = /sienuya 'ts. (Bilećókyj — Nosenko, Hrin- 
ćenko). = 
Według Miklosicha EW 40 także bułg. deznuya Angelica” (w dostępnych 
nam źródłach jednak nie zaświadczone). 
Derywat od dęgal/'» (dęgl»v?, p. dęgyl'), o suf. -ica zob. I 98—9. W.S. 


dęgŁlE zob. dęgyfb 


dęgyl'* dęgyl'a (też dęgzl'b?, dęgi'B?, por. bodl* : bodyl'») płn. 'dzięgiel, roślina 
z rodziny baldaszkowatych, Angelica silvestris, stosowana w pożywieniu, 
medycynie, przy wytwarzaniu piszczałek, fujarek (p. Moszyński KLS* I 
29—30, II cz. II 540, KMP 110) 

m pol. dzięgiel dzięgla : dzięgielu rośliny z rodziny baldaszkowatych, An- 
gelica” od XV w., ale dla XV w. typowa jest postać dzięgił, wyjątkowo spo- 
tykana jeszcze w XVI w. (Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. żewgel, zągel 
-glu 'ts.; rodzaj ostu (Maciejewski Chełm.-dobrz. 47, Lorentz PW za Ra- 
mułtem, Karłowicz SGP: Podhale, Lubelskie), głuż. dźehel dźchela Angelica 
silvestris, czes. dóhel dehelu Angelica, stczes. też dehyl 'ts. (Gebauer Sl.), 
sła. dehel 'arcydzięgiel, Angelica archangelica” (Isatenko SRS), również dehyl, 
dehyl, diahyl Angelica” (Buffa SBN 282); 

cs.-rus. (XVIII w.) SArNnk : KArMAŁ m. Salix” (Miklosich LP); 

ros. Osieum Osieuna, dial. OJnachm  Onedan (Melbnitenko Jaroslavl) : 
Oa0um Ond0unń (z asymilacją na odległość d...dCd...g) : Osieenb O/eena 
(Dal) 'dzięgiel, Angelica, dial. także 'arcydzięgiel, Archangelica offcinalis; 
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różne gatunki roślin z rodziny baldaszkowatych, np. Heracleum spondylium, 
Heracleum sibiricum; roślina Valeriana nitida; prawoślaz lekarski, Althaea 
officinalis, łodyga rośliny” (op. cit., SRNG), w SRNG Oneuau pl. wysoka 
trawa', ukr. Ojcem Oseeno arcydzięgiel, Archangelica officinalis, dawne 
i dial. Osśzuab : Oneńm 'ts.; dzięgiel, Angelica silvestris (Bilećkyj — Nosenko, 
Żel., Hrintenko, p. też Makowiecki Słow.-bot. 31, 36), brus. Jsńeim O3ńeinro 
"Angelica silvestris, dial. też Osów Osńeina : O3nelink Osneiaó ta. (No- 
sović, Bjalbkević Mohylew, Scjaśković Grodno). = 

Z słow.: lit. degłlis Archangelica officinalis (LKŹŻod. II 360). 

Por. pol. dawne (XVII w.) dzięgielnica roślina podobna do dzięgielu' 
(Linde z Syreniusza r. 1613), ros. dial. Ońeuaenuya 'podagrycznik pospolity, 
Aegopodium podagraria” (Mirtov Don., SRNG), ros. Jazńmbkuk -ka Angelica 
silyvestris', dial. też różne gatunki roślin z rodziny baldaszkowatych” (SRNG). 

Roślina mająca zastosowanie w medycynie ludowej. Najprawdopodobniej 
więc do psł. dęgnęti rosnąć, krzepnąć, stawać się silniejszym, zdrowszym”, 
dęgla wsch. 'silny, mocny, zdrowy. Pierwotnie więc "powodująca wzmac- 
nianie, zdrowienie, krzepnięcie. O nominach agentis na -yl» zob. I 112. 

Briickner PF VII 159, KZ XLII 342—3, SE 112, Vasmer REW I 387. — 
O możliwościach późniejszej wędrownej pożyczki kulturalnej p. Sławski 
SE I 203—4, Machek ÓSR 158, 162—3, ES? 113. 

J. R. — W. 8. —F.S. 


dęsna f., dial. zach. i płd. (część zach.) też dęsne f. 'tkanka łączna pokryta błoną 


śluzową, otaczająca wyrostek zębodołowy szczęk oraz szyjki zębów, dziąsła”, 
"dziąsło, gingiva, dial. "podniebienie, palatum”, szczęka, maxilla” 
dęsna: = połab. d'Ósno 'gingiva' (Lehr-Spławiński, Polański SE I 140—1; 
według autorów nie da się rozstrzygnąć czy d”Qsna € *dęsna było £. sg. czy 
nom. pl. n.), dłuż. dial. źćsna f. "podniebienie (Fasske Vetschau); 

słe. desne pl. 'gingiva (Pleterśnik tylko z Miklosicha EW 43), sch. przestarz. 
i rzadkie dósna 'ts. od XVIw. (Vranćić; znane także z Dalmacji, RJAZ, 
RSAN, Vuk nie notuje), w dawnych słownikach (Vranćić, Della Bella) desna 
też szczęka, maxilla” (RJAZ), dial. czakaw. z Vrgady dósna f., zwykle pl. 
desne, z Mostaru dósni 'gingiva' (Juriśić Vrgada 43), sch.-cs. 4€cna f. ts.” 
w przykładzie: XA EMOY HE BpENMTŁ XECHM (Miklosich LP, Berneker SEW I 
190), bułg. dial. 0echd (zwykle w pl.) ts. (BER I 347: okolice Szumenu), 
pl. Oćcnu 'ts. (też z okolic Smoljanu, Rodopy, Stojkov BE V 11); 

strus. XIV—XV w. ghcha f. (w gen.pl. qthcHk i w pl. qtcuu 'gingiva, 
Sobolevskij Lekcii 82), ros. Oecnó f. ts. (co do wtórnego -e- zob. Sobolev- 
skij L e., por. też KESRJ 91), dial. 0ecwudć ts. (Slovark Rjazan.; z wtór- 
nym -m- może z dysymilacji d — n), brus. Osachć pl. Osńcnbi ts. (też dial., 
Śaternik Óerv.). 

Por. 1. z reinterpretacji coll. jako nom. pl. pojawia się w poszczególnych 
językach słow. też sg. dęsno (może już dial. psł. zach. i płd.): pol. dawne 
XVI w. dziąsnd pl. t., loc. dziąsnich 'gingiva (SP XVI IBL: 2 razy) a dziś 
dial. deiąsna, dziązna, dziązgna (czy to ostatnie nie z kontaminacji dziąsna 
z dzięgna?, por. dęgna 'ts. ; zob. MAGP VII m. 302, Zaręba AJŚ IV m. 619, 
ze szczegółową geografią licznych postaci fonetycznych), dłuż. śćsno -na n., 
zwykle w pl. źćsna -ow (u Śwjeli tylko w pl.) 'ts., 'podniebienie”, przen. 
"szczęka, głuż. dźasno "podniebienie, szczęka, dźasna -ow pl. 'dziąsło', 
stczes. ddsno (por. Gebauer HMĆ III 1, 223) 'dziąsło”, podniebienie, 'gar- 
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dziel, gardło już w XIV w. (Gebauer 1. c. i S1.), dial. ddsno 'ts. (Hruśka 
DSCh), d'asno 'ts. (Horećka Frenśstat), jasno pl. jasna (o zmianie a )j 
p. Gebauer HMÓ I 406) 'gingiva” (Bartoś DSM, Gregor Slav.-but.), jasno 
"ts. (Horećka 1. e.), sła. d'asno zwykle w pl. d'asnć 'ts., dial. diasno, jasno 
"ts. (Kalal); słe. dlósno zwykle pl. dlesna (co do wtórnego -l- p. niżej) 'gin- 
giva (SSKJ), sch. dial. dósno 'ts. (RSAN); ukr. ńcna gen. Aceh (URS, dial. 
u Hrintenki ścna acćn f. pl.) gingiva'; 

2. tu należy też stpol. XV w. dąsna 'gingiva (Słownik stpol. 2 razy, ale 
przy 1 przykładzie łac. fauces ; rekonstruowana postać dąsno realnie nie za- 
świadczona) i dziś dial. Wlkpol. dąsna (w różnych odmiankach fonetycznych 
np. dusna, dousna; Tomaszewski SO XIV 65 dósna: Mazurzy wieleńscy), 
Karłowicz SGP, SW, MAGP VII m. 302, por. dial. kasz. dosńa f. 'dziąsło” 
(Lorentz PW). Jest to postać sekundarna przekształcona fonetycznie z pier- 
wotnego dząsna  dziąsna € dęsna (dysymilatywny zanik drugiego elementu 
afrykaty g przed -s- w zgłosce następnej; podobne zmiany wykazuje dial. 
kasz. dągół 'dzięcioł : zągół 'ts.). Zrozumienie powstania tej. formy ułatwia 
wnikliwe przyjrzenie się mapie 302 MAGP VII (komentarz cz. II s. 10—12). 
Za rezultat odwrotnej tendencji sekundarnej asymilacji uważać trzeba 
dobrze zaświadczone tu postacie typu ździąsła. Nie widać podstaw do re- 
konstrukcji w oparciu o te postacie psł. dosna. W innej postaci fonetycznej 
(p. niżej) pol. dial. (okolice Leszna) dusn*to 'dziąsło (MAGP L c.); 

3. tu także postacie sprowadzające się do pierwotnych dęsło, dęsłŁ: po- 
wstały one najprawdopodobniej przez dysymilację z pierwotnych dęsno, 
dęsne: ę (en) ...n>ę...l (por. Rozwadowski GJP 196, mało prawdopodobne 
objaśnienie Skoka ER I 395 dysymilacją d... n)yd...l). Trudności morfo- 
logiczne nie pozwalają na przyjmowanie słowotwórczego wariantu psł. z suf. 
-slo. Duży zasięg tych postaci wskazuje na możliwość powstania ich już 
w końcowej epoce psł. Zrozumienie powstania tego rodzaju wtórnych po- 
staci ułatwia MAGP VII m. 302: pol. dziąsło 'gingiva (też dial. np. kasz. 
płd. zęsło *ts., Sychta SK) od XV w. (w XVIw.iu L. z Kluka XVIII w. 
tylko jako pl. t. dziąsła, może tak i w stpol., gdzie tylko w formie dziąsła), 
dial. najczęściej w pl. dziąsła, dziąsły (o licznych odmiankach fonetycznych 
i morfologicznych zob. szczegółowo MAGP L.e.), stpol. XIV w. (Psałterz 
floriański) dziąsła: Oniemiałe uczyniły się są dziąsła moja 'usta, os, fauces', 
dłuż. dial. źćsło 'gingiva, podniebienie, przen. szczęka” (Muka); sch. dial. 
czarnogórskie deski dóśli f. gingiva” (Vuk, RSAN); ukr. dial. ńścad (4 *d'asló) 
*gingiva' (Żel.; Hrintenko i Bileókyj-Nosenko śAcna 'ts.), stare XVII w. 
nacna 'ts. (Tymóenko), stąd pol. dial. wsch. jasła ts. (MAGP L e.). 

Przekształceniem fonetycznym postaci dęslo jest dęslo (co do zmiany 
p. wyżej o dąsno): pol. dial. z zach. Wilkopol. i Kaszub dąsła (w zapisach fo- 
netycznych też np. dusła) pl. 'dziąsła” (Karłowicz SGP z Hilferdinga, SW, 
MAGP 1. c.), słi. dosło, zwykle w pl. dęsła -seł 'ts.” (Lorentz PW), kasz. dęsło 
*Łs. (Sychta SK: płn. i środkowe Kaszuby); 

4. słe. dlćsna f. 'gingiva” (SSKJ), dłósna pl. dlesne 'ts. (Pleterśnik), dawne 
z XVIII w. dłdsna 'ts. (Pleterśnik, por. i Miklosich EW 43), sch, dial. czakaw. 
z XVI=XVII w. dlesna 'ts.. Być może stare przekształcenie dysymilacyjne 
dęsna > delsna > dlesna (według Bernekera SEW I 190 słe. dlesna, dlasna po- 
wstało drogą adideacji do dleskati, dlesniti mlaskać”, jeszcze inaczej Skok 
ER I 395, który wtórne -l- tłumaczył tendencją do zapobiegania homonimii 
z adi. dłsni), skąd z normalną dial. zmianą dl ygł (dysymilacja) kajkaw. 
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glesne dziąsła (Kotarski ZNŹO XX 61), albo z zanikiem pierwszej spół- 
głoski formy wskazujące na postać lesna, np. czakaw. z pocz. XVIIIw. 
lesn-ica gingiva' (Matić Rad JA 303 s. 38), lósn-ice pl. t.f. ts. (HDZ III 
139: Karlovac). 

dęsne: m czes. ddseń -snć dziąsło, gingiva, stcezes. ddsn, ddsń, ddseń gen. 
-1i -6f. ts. , podniebienie, gardło, gardziel” od XIV w. (Gebauer S1., Flajś- 
hans Klaret), z XIV w. też ddsnć f. 'gingiva (Flajshans 1. c., Jungmann), 
dial. ddseń też 'przegródka w makówce (Kott Dod. DSM), dial. d'asnć (Ber- 
neker SEW I 190), sła. dial. daseń £. 'gingiva (Kalal); słe. dłósen -snt £. 'gin- 
giva” (SSKJ; co do wtórnego -1- p. wyżej), sch. dćsni dćsnż pl. ts. od XVI w. 
(też u Vuka), w RJAZ też 'szczęka, maxilla', stbułg. Atace (4KCHŁ) 'gingiva 
(W. Vondrak, O mluvó Jana Exarcha Bulharskóćho, 1896, s. 3). 

Z pierwotnego *dęt-sna. Jeden ze śladów ie. nazwy zęba dent-: dpt-: 
dont-, por. dęgna. O suf. -sna, -sne zob. I 116—8, o rozwoju grupy -tsn- She- 
velov PS 189. Co do rozwoju znaczenia por. np. paralelne słe. zóbina dziąsło : 
zób dens, także i niem. Zahnfleisch dziąsło (= dosłownie 'mięso zęba”), 
inne paralele ie. zob. Schwyzer KZ LVII 256—75. 

Berneker SEW I 190, Pogodin Sledy 199, Vasmer REW I 345, Sławski 
SE I 191—2, Fraenkel LEW 82, Skok ER I 395, BER I 347, Vaillant GO 
II 1, 168—9. J. R. —T. Sz. —F.S. 


dęsnk zob. dęsna 


dętelina coll. : wsch. dętelina różne gatunki koniczyny; pole, na którym rośnie 
koniczyna, pole obsiane koniczyną : koniczyna, Trifolium' 
dętelina: = pol. reg. dzięcielina koniczyna, Trifolium (SJP PAN), u Mie- 
kiewicza 'gatunek białej koniczyny 6 różowym odcieniu (Słownik Mickie- 
wicza II 340), dial. sporadyczne dziucielina koniczyna (z Podhala), 4'ac'e- 
Pina koniczyna biała (z Ozacy z mieszanego dial. pol.-sła., AJPP m. 284, 
MAGP VI m. 291 cz. II 138—9), z Litwy dztęcielinka koniczyna biała, Tri- 
folium repens' (SWil., stąd Karłowicz SGP), poza tym tylko dawne XVI w. 
dzięcielina macierzanka, Thymus vulgaris (SP XVI IBL), u L. XVII— 
XVIII w. dzięcielina też 'kanianka, Cuseuta, u Kluka XVIIIw. "rodzaj 
wyki, sieje się na łąkach sztucznych”, dłuż. źćśelina (Muka, Śwjela), dial. 
źeśelina, źtśelina 'Trifolium', 'nostrzyk, Melilotus caerulea, wyka ptasia, 
Vicia cracca” (Muka; o zasięgu formy śiśelina "Trifolium' w dialektach zob. 
Wirth BSS II m. 75, Sorb. SA I m. 44), głuż. dźeóelina coll. "gatunki koni- 
czyny (Pfuhl, Zeman), czes. dial. detelina, detólina, d'atelina, wtórne po- 
stacie jetelina, jaitelina '"Trifolium (Bartoś DSM s. v. jetel, Kott Dod. DSM, 
Gregor Slav.-buć., Horetka Frenśstat, Malina Mistrice, Machek ÓSR 121), 
jetelina "pole obsiane koniczyną; nie zorane pole po koniczynie, lud. "Tri- 
folium (Priir. slov.), u Jungmanna dótelina, jetelina 'Trifolium', sła. d'ate- 
lina 'ts., dial. też datelina, detelina, detćlina, ddti'eVina, jatelina 'ts. (także 
w innych dial. postaciach fonetycznych, zob. Buffa SBN 281, Habovśtiak 
Orava), w szeregu odmian np. biela d'atelina 'szyplin, Dorycnium”, blidov4a 
d'atelina 'lucerna siewna, Medicago sativa' (Buffa 1. c.); 
słe. dóteljina "Trifolium" (Pleterśnik), dćteljina "pole, na którym rośnie ko- 
niczyna (SSKJ), sch. djetelina od XVII w., Mikalja, Belostenec (ekawskie 
detelina, czakaw. dłtelina np. Juriśić Vrgada; co do wtórnej zmiany ę)>8 
p. Skok ER I 413) 'Trifolium' (też Vuk dje-: de-), dial. czakaw. detelina 


dętelina — dętela 101 


*kolezasta trawa dla kóz” (HDZ I 157: Susak), bułg. 0ementuka, dial. też: 
Oćmenuna (BDial. III 57, u Gerova 0ćmemina  Trifolium (liczne odmiany 
zob. BER I 349), maced. Oemenuna 'ts.', dial. Oemeańna (Vidoeski Kumanovo);. 

stukr. paTenuhx 'Trifolium pratense (Tymćenko), brus. Osńyenina, dial, 
także dsźytaina (MSDM 70), dsenyanina (Kiselevskij Bot. sl. 133), poleskie 
jómsnuna (Leks. Poleseja 420) "Trifolium" (i liczne odmiany tej rośliny). w 

Ze słow.: węg. gatyalina 'Trifolium' (Kniezsa MNSJ I 1, 187). 
dętelina: o ros. dial. Ońmauna 'Trifolium (liczne odmiany zob. Dal), dobra, 
wysoka trawa na łące (SRNQG), ukr. dial. Oamauna Trifolium pratense 
(Hrintenko, Makowiecki Sł. bot. 377), brus. dial. 0Osmnina 'Trifolium" 
(MSDM 22, Bjalskević Mohylew). + 

Pierwotne coll. od dętel : dętełe z suf. -ina, o budowie p. I 121. 

Sławski SE I 201—2, Budziszewska SPŻ 194—5, Skok ER I 413, 

J. R. —T. Sz. 
dęteline dętelina zach. koniczyna, Trifolium* 

m pol. dawne dzięcielin -nu "macierzanka, Thymus (L., ŚWil.), dłuż. 
źiśelin -na, stare i dial. źćśelin -na, dial. dźaćelin -na, dźććelin -na "Trifolium", 
cerwjony dźaćełin Trifolium pratense, głuż. z diał. graniczących z dłuż. 
dźećelin, dźaćelin "Trifolium' (Wirth BSS II m. 75, Sorb. SA I m. 44, por. 
Zaręba AJŚ II m. 103). « 

Por. 1. bułg. NO „Jemenńu m. (wg Ilćeva RLI 162 od 0ementna); 

2. sch. przestarz. adi. deielin : djetelin -na -no 'koniezynowy, dotyczący 
koniczyny (RSAN). 

Od dętels m., o suf. -inz p. I 120. T. Sz. 


dęteliśće zach. i płd. pole obsiane koniczyną; pole po zebranej koniczynie” 
m czes. jeteliśtć "pole obsiane koniczyną; pole jeszcze nie zorane, z któ- 
rego była zebrana koniczyna (Piir. slov.; też dial., np. jeteliśtć pole po ko- 
niczynie, Hruśka DSCh), sła. dial. dateliste = jetelistć (Kalal); 
słe. dóteljiśće "pole obsiane koniczyną” (Pleterinik; wg SSKJ dóteljiśće 
i deteljtśće *ts.'), sch. d2leli$te (: detelżśte) i djetelisie (: djetelżSte) "pole, na któ- 
rym się sieje koniczynę; pastwisko, łąka, na której jest dużo koniczyny” 
(RSAN). * 
Por. 1. wskazujące na prapostać dęłelisko: czes. dial. jetelisko = jetelisić 
(Piir. slov.), głuż. dźećełisko augm. 'ungeheuer oder missfalliger Klee” (Pfuhl); 
2. wskazujące na prapostać dętelzje: czes. rzadkie jetelf "pole obsiane ko- 
niczyną” (Piir. slov.); 
3. od adi. dężelbna (zob.): dłuż. źiśelniśćo, stare i dial. źćśelniśćo pole 
koniczynowe (Muka), głuż. dźećelniśćo 'pole z koniezyną” (Pfuhl, Zeman); 
4. od dętelina (zob.): czes. rzadkie i dial. jetelinisko = jeteliśtć (Piir. slov.), 
dial. jatelinisko 'pole, z którego zebrano koniczynę* (Bartoś DSM), sła. 
datelinisko "pole, na którym jest lub była zasiana koniczyna” (SSJ), u Kalala 
też 'Spatny jetel '; 
sła. dial. d'ateliniste = jetelistć (Kólal), sch. deteliniśte : djeteliniste = de- 
teliste (RSAN). 
Nomen loci (wyjątkowo i augm.) od dętelb m., o suf. -iśće, -itsko p. I 95—7. 
T. Sz. 
dętelz (dętel*b) : dęt'E (dętFb) dętBl% : (dętbl'Ł) "ptak dzięcioł, Picus' 
dętels (dętel%5): — pol. dzięcioł -oła Picus od XV w. (w stpol. od początku 
XV w. też jako NO Dzięcioł, Dzięciel, SSNO), dial. też w różnych innych 
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postaciach powstałych drogą fonetyczną, np. wskutek asymilacji na odległość 
dziędziół, dziędziuł (formy typu Dziędzioł już w NO XV w., SSNO), cięcioł, 
kasz. gącół -oła, gągeł -ła, gocół -oła 'ts. (szczegółowo o geografii poszczegól. 
nych form zob. Karłowicz SGP, Strutyński PNP 45—7, Nitsch RS VIII 71, 
Dejna AGK m. 496, Łorentz PW 176 z wykazem form obocznych, Sychta 
SK, Gruchmanowa Kramska), głuż. dial. dźaćeł, dźećel 'Picus' (Sorb. SA III 
m. 25), stczes. dażel, detel -tela (?) Picus od XIV w. (Gebauer Sl.), także 
jako NM Dóeteli n. od XIV w. (Profous MJĆ I 383), sła. d'atel' -Va 'Pieus' 
(różne odmiany tego ptaka zob. Feriane SNV 139—46); 

sch. dial. djetelj (o wtórnym ć € ęp. Skok ER I 413, por. niżej odpowiednik 
bułg.) m. (wg RMat. ajetelj) od XVIII w. (RJAZ, RSAN), czakaw. deielj 
*Pieus (Skok 1. e.), kajkaw. detelj 'ts. (Herman Filologija 7, 79), djeteo 
djetela (RJAZ, wg RSAN dial. dżtel, djetel, wg RMat. djeteo -ela i ekawskie 
deteo) ts. od XVI w. (też dial. z pieśni lud., RJAZ), cs. KATEM, KATENL "ts. 
(Miklosich LP), ru8.-cs. XIIw. Ahrenn ace. pl. ts., tu chyba bułg. dial. 
Oómen, Omen, 0ćmeńt, 0ć"mea ts., pstry dzięcioł (RER I 349, SNU XLVIII 
441: Bansko, Umlenski Kjustendil; o zasięgu w dialektach wsch. i zach. 
oraz o wtórnym ó<ę p. Bernard Izsled. Romanski 371—2), maced. 0emex 
*"Pieus. * 

Por. czes. dial. moraw. datćła : jatela *krava jako datel' (Bartoś DSM, 
por. i Wirth BSS s. 103: moraw. datćla bunte Kuh”), słe. dial. dótelja imię 
kozy, bydlęcia (Pleterśnik), sch. dial. djeteo m. imię kozła, djeteljka imię 
owcy, djetólka imię kozy, owey, krowy (RSAN). 
dętlz (dętl”») : dętele (dętel'v): = pol. dial. kasz. gąceł «cła 'Picus' (Lorentz PW), 
czes. dażel -tla ts. , dial. moraw. d'atel" -tV'a (z pogranicza ze sła.), jatel -tla, 
zacel -cla 'ts. (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), jako NO Datel -tla (Malina 
Mistiice) już stczes. (Svoboda SOJ 196), stczes. dażel, detel -tla, -tle ts. od 
XIV w. (Gebauer Sl.), sła. d'atel -tVa 'Picus' (SSJ); 

słe. dótel -ila Picus' (Pleterinik, SSKJ), dial. dćtelj m. 'ts. (Pleterśnik), 
sch. djetao i djetao -tla, ekawskie dżtao i detao -tlń (RMat., RSAN; u Vuka 
tyłko djótao, aólao -lla dzięcioł pstry) Picus' od XIX w., es. XIV w. ĄAT5% 
"ts. (Miklosich LP), bułg. dial. Ońmea (Gerov), dawne z XVII w. Jemew 
(Bernard 1. c.); 

Strus. ARTLUB, NATM zapisane w formach: AATKORE n. pl. Pieus' (Ślovarb 
SPIg.), ace. KATNIA, z XVIW. AMTAM 'acc. pl. ts. (ib., Śrezn.), ros. dśmen 
-mna 'ts., dial. óśmea m., Ośmaa 1. 'ts. (SRNG), ukr. Ońmea -mna 'ts., dial. 
Ońmenm -mna 'ts. (Żel., Kuzela-Rudn. ), 0ńmbon -mna 'dzięcioł duży, Dryobates 
maior' (Slav. Leks. 20), też np. 0'dmea, O'amćn, Oómea, Oćmin, O dk un 
"Picus (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 127, KDA m.15), stukr. qmTenk 
AATEA pl. AMTAOEE 'Dryobates maior" od XVI w. (Tymćenko), brus. Jsńyea 
Oasimna ts. (też dial., np. Śaternik Óerv.), dial. Osńyia -mna 'ts. (Bjalbkević 
Mohylew), poleskie np. 0%óm3n, O'dman, Oómón, jamoa m. ts. i inne ga- 
tunki tego ptaka (Leks. Poleszja 447—8). * 

Por. sch. dial. dlllę dzięcioł (RSAN), bułg. dawne Dema 'ts., dia]. dónnie, 
Oemno ts. (Bernard l c.). 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Najprawdopodobniej podstawa 
dźwkn. W związku z demćti, o-dmćti odbrzmiewać, dawać odgłos, odpo- 
wiadać, łot. dimt dimstu : demu 'przeraźliwie brzmieć, huczeć'. Etymologię 
tę, wysuniętą już przez Miklosicha EW 41, Bernekera SEW I 191, uzasadnił 
K. Moszyński JP XXXIII 365 najosobliwszą właściwością dzięciołów: 
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„samce tych — w ogóle krzykliwych — ptaków wiosną (a wyjątkowo i latem) 
wydają swoiste, bardzo donośne dźwięki, usiadłszy zwykle na odpowiedniej 
suchej, odrastającej od pnia i ułamanej gałęzi i wprowadzając ją w drgania 
przez nieopisanie szybkie uderzenia dziobem”. O budowie zob. Meillet Kt. 311, 
SP I 108, 113. — Mniej prawdopodobny wydaje się związek z delżi : dti 
dl'bą 'drążyć, żłobić, wydrążać , dial. wsch. 'dziobać”, drogą przekształceń 
fonetycznych (*delb-tel- > *del-tel- > *den-tel-) polegających na dysymilacji 
1—l)>n—l (etymologia wysunięta przez Mikkolę UG I 104, Mól. Peder- 
sen 410—1, Zbornik Belić II 119, poparta przez Machka LF LIV 234—5, 
Recherches 71, ES? 111). Pierwotne znaczenie byłoby ptak dłubiący, żło- 
biący, taka podstawa znaczeniowa spotykana nierzadko w nazwach dzię- 
cioła w językach ie. (zob. Fraenkel ZslPh XIII 224). — Krytykę innych, 
mniej przekonujących objaśnień zob. Sławski SE I 203. T. Sz. —F.N. 


dętelk dężeli m. : dętblb dętli m. (z wczesnym przejściem do typów produktyw- 
nych dętele f. : dętePa, dętel» m.) koniczyna, Trifolium" 
dętelv: — dłuż. źśćśel f., dźaóel -la m. "Trifolium (Muka), głuż. dźećel -la 'ts.” 
(też dial., Wirth BSS II m. 75), dial. też dźaćel m., Żećel ts. (Sorb. SA I 
m. 44, Michalk Neustadt), módry dźećeł 'lucerna, Medicago”, czes. jeżel -le m. 
(dial. f., Pifr. slov.. Hruśka DSCh £f.) Trifolium (też dial., Bartoś DSM, 
Machek ES? 224, Siatkowski Kudowa II 9, 105), także inne rośliny, np. hoifky 
jetel "bobrek trójlistkowy, Menyanthes trifoliata', zajeći jetel szczawik za- 
jęczy, Oxalig acetosella” (Pifr. slov.), dial. jażel "Trifolium* (Utóżeny Óes.-mor. 
102—3), stczes. detel -le m. 'ts. od XIV w. (Gebauer S1., Flajshans Klaret), 
dziś w tej postaci dial. dótel -lu m. 'ts. (Machek 1. c., ÓSR 121), np. dótel 
kysely, detel zajeći 'szczawik, Oxalis acetosella” (Piir. slov.), sła. dial. diatel, 
d'atel, datel "Trifolium (Buffa SBN 281); 

sch. dial. djetel m. "Trifolium (RSAN; co do ę>6 p. Skok ER I 413). * 

Por. ze zmianą tematu deklinacyjnegó: słe. dótelja "Trifolium' od XVI w. 
(Megiser 1592), dial też jako nazwa własna kozy, bydlęcia (Pleterśnik), 
również w innych odmianach np. medena dełelja 'Melilotus officinalis”, 
nemśka detelja 'lucerna, Medicago”, dial. rezjańskie dótula '"Trifolium" (Slav. 
Leks. 219), sch. dial. djetela ts. (RSAN), dawne XVII—XVIII w. djetel ja 
(zapisane jako detelja) 'ts. (RJAZ). 
dętólb: © na tę postać wskazują: 1. ros. dial. Ośmna "Trifolium (Opyt Dop., 
SRNG: Pskowskie, Twerskie); 

2. ros. dial. Oamnuya 'czerwona lub łąkowa koniczyna” (SŚRNG: archang.); 

3. ros. dial. Osśmnauk -ka 'ts. (ib.), brus. dial. Jsómnik koniczyna (Bjalk- 
kević Mohylew); 

4. dial. wsch. dętzlina (zob. s. v. dętelina); 

5. adi. dętslova : dętel'eva stanowiące podstawę dla: a) ros. dial. Oamaćaa, 
damaućea "Trifolium"; 

b) ros. dial. Ońmaócuna ludowe nazwy różnych gatunków koniczyny” 
(SRNG, Dal), Ońmnaćsuna 'ts., nasiona koniczyny (SRNG), ukr. dial. 
Ońmnoekna *Trifolium pratense” (Żel., Hrinóenko, Makowiecki SŁ. bot. 377), 
jatłovyna 'Trifolium' (Makowiecki o.c. 375), brus. dial. Osńmabieina "ts. 
(Bjalbkević 1. c.), 0sńmnaeina dzika koniczyna” (MSDM 164, też w NT, zob. 
Jaśkin BHN 60), poleskie 0*ómaoeuna "Trifolium (Leks. Polessja 420); 

c) ros. dial. Oamnóenuk nazwy różnych gatunków koniczyny, bodziszek 
łąkowy, Geranium pratense”, 'chaber łąkowy, Centaurea jacea”, damaćeiuk, 


104 dętelb — dętelbna 


damnóenuk -Ka dziko rosnąca koniczyna, 'trawa pastewna, 'jakaś trawa” 
(SRNG). * 

Etymologia niepewna. Może w związku z dętela : dętvła dzięcioł. Roślinę 
nazwano by od charakterystycznej dla ptaka pstrokacizny (por. w związku 
z tym nazwy pstrokatych zwierząt, np. czes. dial. moraw. d'atćla i jatela 
*krava jako datel”, słe. dial. dćtelja imię krowy, bydlęcia, sch. dial. djóteo m. 
imię kozła, owcy, krowy, p. 8. v. dętels). Dotyczyłoby to np. koniczyny o od- 
cieniu różowym. Może to być jednak tylko etymologia ludowa, zob. zastrze- 
żenia Sławskiego SE I 202 i K. Moszyńskiego JP XXXIII 363. 

Jagić AslPh IX 327, Berneker SEW I 190, Briickner SE 112, Wirth BSS 
s. 103, Vasmer REW I 388, Skok ER I 413. — Nie można wykluczyć też, 
że mamy tu do czynienia z jednym ze śladów ie. dent- 'ząb” (p. dęsla, dęgna), 
p. Pogodin Sledy 200, K. Moszyński 1. e. (ostatnio Pisani 8 nr2, 1953, 
111 wskazujący jako paralelę semantyczną friulskie dint di cidn 'Trifolium 
repens — dosłownie 'psi ząb, ząb psa'). — Mniej prawdopodobna etymo- 
logia Machka LF LIV 235—8, LP II 156, ĆSR 121 łączącego dętels z dęti 
damą ze względu na szczególną właściwość rośliny powodującej wzdęcia 
bydła (przeciwko temu K. Moszyński 1. e.). 

Zob. dętelina : dętelina, dętelina, dęielbna. T. Sz. 


dętelbck dęielsca : dętElbck dęisłsca zach. "dzięcioł, Picus' 

m dłuż. źiśelc -ca szczególnie 'dzięcioł pstry, stare i dial. źćśelc -ca, dial. 
dźaćele -ca, dźććelc -ca 'Picus', źiśołc ts. (Muka, Sorb. SA III m. 25, Fasske 
Vetschau), głuż. dźećelc -ca dzięcioł; dzięcioł pstry” (Jakubaś, Pfuhl 1067, 
por. i Muka, Sorb. SA 1.e.), czes. dial. jetelec 'Picus  (Hruśka DSCh). * 

Por. inne dem. może i psł.: 1. z suf. -ika: czes. datlik -ka dem. do datel 
(Piir. slov.); ros. dial. Osśmauk-ka dzięcioł mały, kowalik, Sitta europaea, 
bot. "czerwona lub łąkowa koniczyna (SRNG), ukr. dial. Osikauk m. 'dzię- 
cioł (Żel.), brus. dial. dsómnik dem. do esżiyen (Śaternik Óerv.); 

2. z suf. -it»: sch. dótlać i detlić dzięcioł (RSAN), bułg. dial. z okolie 
Bełogradczika O0ómnuu 'ts. (Bernard Izsled. Romanski 372) z normalnym 
w tym dialekcie ć< tj. 

Dem. od dętela, dętbla, dętla (zob.) z suf. -wc (p. I 100), -ika (p. I 90), -4ł% 
(p. II 55). T. Sz. 


dętelbnb dętelbna dętelwno zach. i płd. dial koniczynowy, dotyczący koniczyny” 

m głuż. dźećelny (Pfuhl), sła. dial. d'atelny (Kalal); 

słe. dóteljen -ljna (Pleterśnik, SSKJ). * 

W poszczególnych językach spotykane adi. wskazujące na synonimiczne 
postacie dętelova: głuż. dźećelowy (Pfuhl, Zeman), czes. jełelovy, sła. dial. 
d'aielovy (Kślal). 

Por. oparte na psł. dętelena: 1. wyrazy wskazujące na prapostać dętelenica: 
pol. dawne XVI—XVIII w. i reg. (SWil.) dzięcielnica macierzanka zwy- 
czajna, tymianek pospolity, Thymus vulgaris (SP XVI IBL, L., Kn.), głuż. 
dźećelnica odpadki ze ździebeł koniczyny” (Pfuhl); 

2. formy wskazujące na postać dętelanika: czes. dctelnik -ku bot. *Psoralea 
esculenta' (Prir. slov.), ros. dial. Osśmeabnuk -ka 'Trifolium (Dal, SRNG), 
"wierzbownica, Epilobium angustifolium” (SRNG), ukr. dial. dśmetwnik -Ky 
*cieciorka pstra, Coronilla varia” (Slav. Leks. 12, 20), brus. Osyemnik TrI- 
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folium' (BRS, też dial. BMMIII 251, Sejaśković Grodno), poleskie 0*dmen' nuk 
"Trifolium (Leks. Poleszja 420); 

3. brus. dial. Osńyamiiu(yja Trifolium repens (Śaternik Cerv.); 

4. dłuż. i głuż. nomina loci wskazujące na prapostać dętełeniśće (p. dę- 
teliśće). 

Adi. od dętel» (zob.) z suf. -bne. T. Sz. 


dętel'a zob. dętelb 
dętel'b zob. dętelk, dętelk 
dętlk zob. dętele 
dętl'E zob. dętel'b 


dęte dęti m. dzięcioł, Picus' 

= pol. dial. kasz. gąc -ca 'dzięcioł, Picus' (Lorentz PW); 

bułg. dawne XVII w. 0em, Picus (Bernard Izsled. Romanski 372, 
BER I 349) « 

Por. wskazujące może na tę postać: 1. bułg. dial. (Bansko) dćme 'dzięcioł 
(jednak wg BER 1. e. z dem. Oćmue); 

2. stukr. XVIII w. Amrko 'ts. (Tymtenko); 

3. stpol. XVI w. dzieno ts. (Strutyński PNP 45), dzienol 'ts. (SP XVI 
IBL; obie niezwykłe formy dzieno i dzienol pochodzą z dwu różnych wydań 
Murmeliusza). 

Nie można wykluczyć, że mamy tu odpierwiastkowe nomen agentis 
z suf. -t» (p. II 49) oparte na tym rdzeniu co dętela (zob.). Możliwe też jednak, 
że mamy tu do czynienia z ekspresywnymi skróceniami postaci dęteła, 
dętela. T. Sz. —F.S. 


dętblina zob. dętelina 
dętek zob. dętel* 
dętblb zob. dętelb 
dętbIEck zob. dętelkck 
dętbl'» zob. dętelb 


dężiti dężo dial. wsch. "biec szybko, pędzić; bić, uderzać 

= brus. dial. O3Ąociyb -xcy bić, uderzać; dręczyć (Nosović, Bjalskević 
Mohylew), 'biec szybko, pędzić (Jurćanka Mscisl.), Osscbwyya Śpieszyć się” 
(ib.). = 

Do dęgnąti, dośiiż (zob.), por. zwłaszcza pol. dążyć dążę 'iść, zmierzać 
w określonym kierunku i celu; mieć wytknięty cel i chcieć go wykonać, 
mieć jakieś zamierzenie, zmierzać do czego, chcieć coś wykonać, 
u L. z XVIIIw. usilnie dokądś zmierzać, ale już w XV w. nadążyć 'wy- 
równać, zrównoważyć (Słownik stpol.). 
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Najbliższy odpowiednik ie.: lit. dóngti dóngiu biec szybko, pędzić”, 
w LKżŹod. I 407 też 'bić, uderzać” (o wyrazie lit. Fraenkel LEW 88—9). 


W. S. 
dć 1. zob. de 
dć 2. part. wprowadzająca cudze słowa, wypowiedź cytowaną 'powiada, powia- 


dają, ponoć, mianowicie 

m stpol. XIV—XV w. dzie w funkcji part. wprowadzającej wypowiedź 
cytowaną powiada, rzecze, prawi, inquit, w XVIw. wyjątkowo dzię jak 
mówią, podobno, rzekomo (SP XVI IBL VI 330: błędne zamiast dzie), 
głuż. dźć, dźe-n przecież, jednak ; 

scs. Supr. KRIEMM, KABiUM, XEMM, XK part. pytajna czy, czyż, czyż nie, 
num, an (zob. Diels AGI 271); 

StrTus. ĄB, 4E, Atu, qEM part. wprowadzająca wypowiedź cytowaną, 4k im, 
Ątu M, KRiE RM, Amu part. pytajna czyż, czyżby, numquid, ne -(Srezn.), ros. 
-0e enklityczna part. wprowadzająca cudzą wypowiedź '(że) niby to, ponoć”, 
ukr. dial. Oi part. mianowicie, to jest, a więc (Żel.), śrukr. XVIII w. 0» mia- 
nowicie, właśnie (Tymćenko), brus. dial. 03e (też O3eśś) part. wprowadzająca 
cudzą wypowiedź '(że) niby to, ponoć, "mówię ci” (Nosović). * 

Part. pochodzenia werbalnego, zapewne z 3 sg. praes. dćje(te) : dćjati, 
deti (zob.). 

Jagić, Das Leben der Wurzel dć in den slav. Sprachen, 1871, 35—48, 
Vasmer REW I 332 (ze starszą literaturą). W. B. 


dóbati zob. dópti 


dóbćti dób'o dóbite płd.-wsch. iść po cichu, na palcach, powoli, ukradkiem; 


skradać się, czaić się, insidiari' 

m ros. dial. de6ćne -ćro uporczywie się czymś zajmować, ślęczeć nad 
czymś (Dal, SRNG), a6óm, -6m0 -66ua długo być, znajdować się gdzieś 
oczekując, sterczeć, długo, cierpliwie czekać, stojąc czekać na kogoś lub na 
coś; natrętnie prosić, wypraszać (SRNG); 

z wtórną postacią infinitiwu -iżi pod wpływem tematu praes.: bułg. dial. 
Oć6a -6uu (u Gerova Omóa -6uu Owóńn) skradać się, podkradać się, Oć6a 
"śledzić, obserwować ukradkiem, czaić się* (BDial. III 56, IV 97, VI 166), 
Oć6u 'czaić się, czatować (BDial. V 166, III 211: Oćóux); | 

ros. dial. Oa6m -6a0 -Gwuw długo być, znajdować się gdzieś oczekując, 
sterczeć, czekać na coś, kogoś (SRNG). 

Etymologia niepewna. Z dotychczasowych objaśnień najbardziej prze- 
konuje nawiązanie do stind. dabhnóti uszkadza, rani; zwodzi, wprowadza 
w błąd, awest. dab-, dabanao- oszukiwać, zwodzić, oset. dawun kraść, 
orm. dav podstęp. Por. dybati. 

BER I 329—30 (zalicza tu też niem. tappen chodzić po omacku, szukać 
drogi z trudnością : er-tappen 'przydybać, przychwycić, p. jednak Kluge 
EW* 173). — Berneker SEW I 191 doszukiwał się pokrewieństwa na gruncie 
germ.: stnord. taóp-r uważny, baczny; trwożliwy, niespokojny”, szwedz. 
dial. tipa lekko dotykać, poruszać, norw. dial. taćpa lekko dotykać; po- 
woli iść, śrdniem. tapen lekko dotykać (o rodzinie tej zob. Falk—Torp II 
1237, Pokorny IEW 176—7.). — Merkulova Etim. 1968 s. 83—6 (por. też 
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Toporov Prus. I 311—3) rekonstruuje bezpodstawnie psł. *debati łamać, 
może i bić, *deba kołek (zob. dóbomw), skąd rzekomo denominalne *debćti 
"siedzieć nieruchomo” > 'uporczywie się czymś zajmować, 'cierpliwie czekać”, 
"czatować, czyhać . 

Zob. depii dóbą, dóbati, debnęti. W.B.—W.N. 


dćbnęti dćbno płd. 'zacząć iść po cichu, na palcach, powoli, ukradkiem; pod- 
kraść się, zaczaić się” 

m 08. OV-XREHATM 1% absorbere, ses. Supr. partic. praet. pass. 0Y-ĄREENK 
"kogo się podeszło, zaskoczony, beschlichen, belauert', bułg. Oćóna -nem 
(u Gerova 0ń6na) 'czyhać, czaić się, czatować, śledzić, dybać” (np. korkara 
Oć6ne MbIIIK'uTe, Stojkov Banat), maced. O0eóne : emne 'cżyhać, czatować 
(RMJ, Vidoeski Kumanovo 81: Oćóne, us0e0nd ra). = 

Inchoativum do dóbćti, dópti debą, o budowie zob. I 45. W.B.—W.N. 


dćbome adv. płd.-wsch. 'po cichu, ukradkiem, skradając się, w milezeniu 

m bułg. dial. Oć60m, Osi60m (0e6u) chyłkiem, skradając się, po cichu, 
ukradkiem (BER I 330, Gerov: 06604); 

ukr. dial. 03%060m cicTu "pozostać na miejscu, nie podnieść się (Hrin- 
tenko I 379—80), brus. dial. Osś6am cansenyb siedzieć kamieniem, nie rosnąć” 
(Śaternik Cerv.), Ożódm nieruchomo, milcząco, bez brania udziału w roz- 
mowie (Rastorguev Brjansk), 0sć660m, Osćj6am nieruchomo, kołkiem” (No- 
sović, Merkulova Etim. 1968 s. 84). = 

Por. ros. dial. 046 koniec, skraj, oddalone miejsce, 066a 'licha, nieuro- 
dzajna ziemia” (SRNG), co do znaczenia por. bułg. dial. npudeóno /MACTO 
JIOLIO, CAaMOJĘHBCKO MACTO (BER I 330). 

Adv. od dćbóti, dópti dćbę (zob.). O budowie p. Vaillant GC II 2, 690. — 
W ukr. i brus. wtórne przekształcenie postaci pod wpływem wyrazów 03Ł06 : 
ósiro6 dziób, brus. dsayóyi -6) 'dziobać. W.B.—F.S. 


dćda m. hip. do dćde, dem. dódzka 

m pol. dziada m. 'słabeusz” (Kucała PSM 293), pogardliwie o starym, 
ubogim człowieku (Maciejewski Chełm.-dobrz. 165, też kasz. gada, żada m., 
Sychta SK I 271), czes. familiarne dóda m. 'dziadziuś, staruszek” (Prir. slov.), 
dial. wałaskie pradziadek (Bartoś DSM 55); 

słe. dial. deda m. "mężczyzna, zwłaszcza starszy” (SSKJ), sch. djóda m. = 
djód (RSAN, Vuk: dóda z Wojwodiny, Elezović Kos.-Met. 'avus; teść, w ję- 
zyku dziec. *księżyc ; według RJAZ djóda), też NO Dźda (RSAN), bułg. dial. 
d0e0d m. 'dziadek (Gerov, IIBE IV 301: Samokov, Umlenski Kjustendil, 
BDial. III 56: Ichtiman), też 'starzec” (Mladenov Vidin), maced. dial. Oćda 
"dziadek (Vidoeski Kumanovo 135); 

ros. dial. pskow. O0ć0a 'dziadek (Opyt Dop.: używane w voc. Dal). " 

Dem. dódzka: = bułg. pot. i familiarne Oś0ka m. 'stary człowiek, dziadek” 
(RBKE); 

ros. pot. Oć0ka m. dziadek; stary człowiek, staruszek, dial. diabeł, czart, 
duch domowy, też jako f. rękojeść wiosła; żerdź używana jako specjalny 
rodzaj wiosła (Dal, SRNG), brus. dial. Osó0ka m. hip. od 03e0 (Nosović, 
Bjalbkević Mohylew, Saternik Ćerv.), też "podstawa do umocowania łuczywa” 
Śaternik Óerv.). — 

Por. 1. czes. dóda f. babka” (Jungmann), dial. dźda 'ts. (Bartoś DSM 55), 
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bułg. dial. Oćda f. "starsza siostra” (Gerov), ros. dial. dćóka i. babka; aku- 
szerka” (SRNG); 

2. z ekspresywną palatalnością: pol. dziec. dziadzia pieszczotliwie o dziadku, 
o każdym staruszku, też dial. 'dziadek* (o zasięgu p. MAGP XII m. 568, 
cz. II 87, AJK V m. 234, cz. II 180—2, Zaręba AJŚ IV m. 687, cz. II 54), 
bułg. dial. Oć0a starsza siostra” (Gerov: dń0x), ros. dial. płn. Oć0x m. wuj, 
starszy mężczyzna” (Dal), _óć0x GoJsiuoń, JrecHońi dć0a diabeł leśny” (SRNG), 
ukr. dial. poleskie dziec. 0żeda dziadziuś” (Lysenko SPH), brus. dziec. 0354031 
"wuj, starszy mężczyzna, gość , 0sń03vka (dial. też Osć03bka, Nosović) *wu- 
jaszek, starszy mężczyzna”, dial. ds603%ka hip. dziadziuś; staruszek” (Bjalb- 
kević Mohylew); 

3. czes. dziec. dćde m., dial. chodzkie dćdć m. 'dziadziuś, słe. dęde -ęta 
"dziadek, sch. djóde hip. do djed, maced. 0ede hip. do 0edo. 

Hip. do deda, o suf. -a w tej funkcji p. I 60. Por. bata : brata, bratre. 

Zob. deda, dedo, dada. W.B.—F.S. 


dódake dódaka dem.-hip. do dćdz 

m pol. dial. dziadak, dziaddk biedak” (Karłowicz SGP, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 237), w ŚW też dziad, przodek, antenat', żebrak, kto na- 
trętnie prosi, nalega', por. też dial. źadok -oka człowiek nikczemny, podły” 
(Szymczak Domianiewek, tutaj też źaźok -oka syn żebraka, 'syn kościel- 
nego ), w okolicach Krakowa pogardliwie 'człowiek zniedołężniały, zabie- 
dzony (ustnie od W. Sędzika), pl. dziadaki 'plewy (z Kujaw, Karłowicz 
SGP), czes. dial. wałaskie dóddk 'pradziadek' (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), 
por. też trochę częstsze formacje z rozszerzeniem o suf. -ska: wałaskie dó- 
daćek 'dziadek', bot. obrazki plamiste, Arum maculatum  (Bartoś DSM, 
Svórak Karlovice); 

sch. dial. dedak, djedak dem.-hip. od ded 'dziadek; staruszek”, *oś w pługu 
i motowidle (sławońskie, RSAN) w RJAZ od XVIII w. głupek, homo 
stultus (u Vuka jako dial. z Wojwodiny). * 

Por. tu należącą NM ukr. „fidauie (sła. Dedaćov, w starszym zapisie 
Dedaćovce, Dzedaćov, Vasmer RGN II 685). 

Formacja deminutywna od dćdz z suf. -aka. Por. w podobnej funkcji po- 
krewne lit. -okas: dial. tćv0kas 'ojczulek” : tóvas ojciec (Otrębski GL II a w 

M. S. 
dódane dódana płd. i wsch. hip. do dćdz 

m sch. dial. dedan, djedak m. hip. 'ojciec ojca lub matki; stary człowiek, 
staruszek (RSAN), NO Dedan (RJAZ); 

ros. dial. d0e0dn -na dziadek, 'znachor (SŚRNG). * 

Por. wskazujące na tę postać: ros. dial. Oćdanka 'babcia, Oćdanska 
i Oć0anka babka położna”, 0e0dna ts. , babcia, Oć0antko dziadek (SRNG). 

Od deda, o suf. -ana p. I 130. T. Sz. 


dódćjk dódćja płd., hip. do dódz 
m słe. dial. dódej "dziadek, avus, mężczyzna, zwłaszcza starszy, 'mąż” 
(Pleterśnik, SSKJ: Karyntia), sch. dial., zwykle w pieśniach ludowych de- 
dója m. 'starzec (RSAN), bułg. dial. w zagadce o ogniu: NapBeH Oedetśko 
B IIaruHa JIexxH (znaczenie niejasne, Gerov Dop. 89), tutaj również NT „feoćn 
(i Jfed0ćńckama cTeHa, Kovatev MNGabr. 97). * 
Por. też 1. ros. dial. Oe0dń dziadzio (Tomsk, SRNG); 
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2. ukr. dial. poleskie 0edoeżj "dziadek, 0'a0'koeżj 'wuj, wujaszek (Leks. 
Polesbja 82). 
O suf. -ćje w funkcji hip. p. I 87. M. Ś. —F. S. 


dódi zob. dóda 
dódik% zob. dódbk% 


dódina 1. (płn. też dódizna) : zach. i płd. dódovina (zach. też dódovizna) : wsch. 

dćdovsśćina spadek, majątek (zwykle grunt) otrzymany po dziadku, po 
przodkach, dziedziczny majątek rodowy” 
dódina: = pol. dziedzina dziś zakres, dział, sfera działania, gałąź wiedzy”, 
dawne od XIV w. 'coś posiadanego na własność, dziedziczna posiadłość 
ziemska, majątek, włości (częste w XVI w., SP XVI IBL), kraj pozostający 
w czyimś dziedzicznym władaniu, kraina, okolica, w XVI w. 'kraj, kraina, 
dzielnica; ojczyzna” (dziś dial. "wieś, miejscowość , Małecki — Nitsch AJPP 
m. 1, Karłowicz SGP, Dejna PLP I m. 1), 'część spadku przypadająca po 
dziadku, spuścizna, scheda'”, stpol. XII=XV w. też rzadko obszar ziemi 
o określonej powierzchni, gospodarstwo chłopskie, miara ziemi”, dłuż. źćźina 
"dziedziczna posiadłość bartnicza”, głuż. dźćdźina 'dziedzictwo, spadek, po- 
siadłość dziedziczna, majątek dziedziczny”, "gałąź wiedzy, zakres, dział, sfera 
działania” (Schuster-Śewe EW Probeheft 53, Slaw. Wortstudien 184), czes. 
dedina "wieś, osada” (też dial. np. Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć., Svćrak 
Karlovice, Horetka Frenśtat, także środkowa część wsi, Malina Mistfice, 
na dćdinć 'na navsf, Kott Dod. DSM), stczes. (dziś wg Piir. slov. arch.) 
"dziedziczny majątek rodowy, pole, grunt otrzymany w spadku, majątek ziem- 
ski, nieruchomości, "kraj pozostający w czyimś dziedzicznym władaniu, 
państwo”, dial. jedno z większych i lepszych pól przy dworze” (Hruska DSCh), 
sła. dedina 'osada rolnicza, wieś” (też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge: d'ed'ina, 
gegina, u Kalala także na dedine 'na nóvsf'); 

słe. dawne dódina od XVIw. dziedziczna, rodowa posiadłość; spadek, 
dziedzictwo”, sch. przestarz. od XII w. djedina 'dziedzictwo”, "majątek, po- 
siadłość ziemska otrzymana w spadku”, cs. Azqnia (: ARĄEHA) "posiadłość dzie- 
dziczna, hereditas, patria (Miklosich LP, SJS), bułg. dial. dedunia spadek 
po dziadku” (BDial. IV 97: Pirdop); 

strus. qmAuHa (: AtYRHA) majątek, spadek po dziadku, po przodkach, here- 
ditas, obyczaj, prawo przodków” ros. hist. Oćd0una dziedziczny rodowy 
majątek (SSRJ, Dal), dial. pochodzenie z dziadkowej linii” (SRNG: Oło- 
niec), stukr. XIV—XVIw. qAzyuua spadek, spuścizna po dziadku (Tym- 
ćenko). — 
dedizna: = pol. dawne rzadkie dziedzizna posiadłość ziemska” (SP XVI IBL: 
1 raz, L. z XVIIIw. 1 raz), dziadzizna grunt odziedziczony po dziadku, 
spadek (SJP PAN), sła. u Kólala dedizeń, dedizna spadek, dziedzictwo po 
przodkach”, też u Jungmanna sła. dedizna 'ts. (z Bernolaka); 

ukr. przestarz. Oidsna (stukr. XV—XVIIIW. 4zguZiA, KEĄKZHA, NUNUZNA, 
Huxszua, Tymćenko) "majątek odziedziczony po przodkach, po dziadku, 
spuścizna, spadek”. 

Por. ukr. przestarz. JOżówsnu (stukr. XVIIEXVIIIw. Ktpuzuwu, Tym- 
tenko) 'otrzymany w spadku po przodkach, spadkowy, dziedziczny, rodowy; 
bardzo dawny, starodawny”. 
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dedovina: = czes. rzadkie dódovina 'majątek odziedziczony po przodkach” 
(Piir. slov.), sła. dedovina spadek, dziedzictwo (po dziadkach); ojcowizna, 
przen. 'spuścizna, spadek” (Isaćenko SRS); 

słe. dawne dędovina 'dziedziczna posiadłość; spadek, scheda', seh. djado- 
vina (też dial. np. czakaw. dłdovina, Juriśić Vrgada) 'ojeowizna, majątek 
rodowy odziedziczony po przodkach; dawna wspólna posiadłość ziemska”, 
bułg. u Gerova 0e0ósuna (: 0edoswuna) 'spadek po dziadku, maced. 0edosua 
"b8.. nu 
dedovizna = pol. dawneod XV w. i dial. dziadowizna 'dział majątku, grunt 
odziedziczony po dziadku, spadek” (Słownik stpol., SP XVI IBLi L.z XVI w., 
Kn., SJP PAN, Karłowicz 1. c.), głuż. dźćdowizna 'spuścizna po dziadku, das 
Grossviterliche (Pfuhl), czes. dial. wałaskie dedovizeń -znć spadek, dzie- 
dzictwo (Bartoś DSM), sła. dedovizeń -zne (u Kalala też dedovizna z Berno- 
laka) spadek, dziedzictwo po przodkach. = 
dódoveśćina: = ros. dawne 0edoswkna 'spadek po przodkach, majątek ro- 
dowy (SSRJ, u Dala Oćdoeuyuna 'ts.), ukr. Oidieuguna spadek po przod- 
kach, po dziadku” (Hrinćenko, SUM), brus. Osód0aymtbina 'ts., dial. 'gospo- 
darstwo odziedziczone po dziadku” (Śaternik Óerv.). = 

Por. słe. dódśćina : dćdiśćina 'dziedzictwo, spadek” (Pleterśnik). 

Od deda, dedova, dedoveska, o suf. -ina, -izna zob. I 120—4. O rozwoju 
znaczeń 'własność, obejście, zagroda dziada” > 'ojcowizna, posiadłość, tery- 
torium, wieś zob. Rozwadowski Sem. 82. Por. babina : babizna. W. B. 


dódina 2. m. if. hip. lub pejorat. 'ojciec ojca lub matki, dziadek”, 'starzec, 
staruszek” 

m pol. dial. kasz. żlazóna m. z politowaniem albo pieszczotliwie 'o starym 
mężczyźnie albo żebraku (Sychta SK), dawne XVIIIw. dziadzina m. 
i rzadko f. (SW) hip. starzec, staruszek (L., stąd ŚW, SWil.); 

sch. dial. dedina, djedina m. augm. i pejorat. 'ojciee ojca lub matki, dzia- 
dek; stary człowiek, starzec (RJAZ, RSAN); 

ros. dial. 0ć0unbka dziadek” (Opyt Dop., Dal), ukr. dial. Jż0na f. biedny, 
nędzny starzec” (Żel.). = 

Por. wskazujące na formę dćdovina: pol. dawne XVIII w. dziadowina m. 
hip. 'starzec, staruszek” (L., stąd SW, SWil.), dial. dziadowina m., np. stary 
dziadowina, biedny dziadowina (Karłowicz SGP: Mazowsze, Wielkopol., 
z okolic Łukowa, Radomia), śląskie gadodina m. 'starzec, staruszek” (Olesch 
Sankt Annaberg), ros. dial. dedósuna 'jakaś roślina (SRNG). 

Od dćdz, o suf. -ina przy formacjach ekspresywnych p. I 121—2. 7. Sz. 


dćdine dódina dódino płd. i wsch. należący, będący własnością dziadka, avi” 
m sch. dedin, djedin : dódin, djódin -na -no należący do dziadka, odno- 
szący się do dziadka” (RSAN; RMat. tylko dedin, djedin), już w XIII w. 
dódin należący do dziadka” (np. próstolb dćdint), 'przynależny przodkom, 
pochodzący od przodków (np. Própisane dóćdinć nade zemlje, RJAZ), dial. 
dedin -na -no adi. od deda dziadek” i z r. 1769 Dedin Nedelko (Elezović 
Kos.-Met.), dobrze znane w NO np. Dódin (RSAN) i w NM np. Djźdina 
Rijóka ze Slawonii (już w XV w. Katherina filia Stephani de Dedina Reka), 
Djedin dó Djedina dóla z Bośni (RJAZ), es. ARAuHK 'avi' (Miklosich LP), 
bułg. dial. 0ć0wn "należący do dziadka, dziadkowy” (Umlenski Kjustendil, 
Stojkov Banat, Mladenov Vidin, BDial. II 75: Sofijskie, III 211: Samokow- 
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skie, VI 167: Plewenskie), także w NT np. „ćdunomo, JJćd0uk non, Jóduna 
BOĄeHHNa „Jćd0uno nójwe (B. Simeonov GSU LX 149: Godeć), maced. dial. 
Oć0uno (Vidoeski Kumanovo 155); 

ros. u Dala Oć0uk należący do dziadka” (używane w rozmowie z małymi 
dziećmi). » 

Por. 1. ros. dial. Oć0uka HIpoHcXOXIeHHeE NO NEJOBCKOŃ JIUHMM ; 

2. bułg. NT Jledunśx nazwa pól < pole należące do dziadka” (Kovatev 
Trojan 124); 

3. sch. djedinski (RMat.), djedinski (RSAN) przestarz. 'odnoszący się do 
dziadów, dziadków, przodków, dawny, avitus (wg RJAZ djedinski 'ts. 
XVI—XVIII w.); 

4. wsch.słow. derywaty od ósióx (p. dada) np. ros. Oń0uk -ua -Ho 'nale- 
żący do wuja, stryja, ukr. dial. Oś0uu -na -ne ts.. Tu też wsch.słow. sub- 
stantywizowane adi. ros. dial. Osś0una i On0una żona wuja, stryja, siostra 
matki lub ojca” (SRNG, Trubaćev STR 85), w podobnych znaczeniach ukr. 
Oń0una, dial. 0ed0na i brus. O3ń03ina (p. Panjucić LNH 53). 

Por. też odpowiadające budową wsch.słow. wyrazom substantywizowa- 
nym lit. dódienć żona wuja lub stryja, ciotka” od dćdć (o formach na -ienć 
p. Otrębski GL II 214). 

Z brus.: lit. dćdina, dćdyna 'ciotka', babka” (Fraenkel LEW 85, LKŹod., 
Kurschat Thes.). 

Przymiotnik posesywny od dćda z suf. -inż, o suf. zob. Vondrak VSG I 
540—1, Brodowska-Honowska SPS 71—80. T. Sz. 


dódisko zob. dediŚce 


dódiśće m.: płn. dódisko m. augm. do dćdz 

dediśće: = pol. dial, kasz. żażćśće augm. (Sychta SK I 272, Lorentz PW); 

maced. de0uuume augm. (RMJ); 

ukr. Oidńwe augm. (SUM, Hrintenko; u Tymćenki qsaktie Od XVIII w.). 
dódisko: = pol. dziadzisko augm. od XVIII w. (SJP PAN, L., SW: tutaj 
też rzadsze dziadowisko), dial. np. kasz. ślaśćsko (Sychta SK I 272, por. też 
Szymczak Domaniewek), głuż. dźćdźisko augm. (Pfuhl), czes. rzadkie dial. 
dćdisko hip. *dziadek, staruszek” (Pfir. slov.), sła. dial. dedisko pejorat. "dziad, 
dziadyga (Kólal), też u Jungmanna z Bernolaka: augm.; 

ukr. Oióńceko augm. (SUM, brak u Hrintenki i Żel.). — 

Por. też stpol. i dial. dziadowsko m. augm. do dziad (SP XVI IBL, L. do 
XVIII w.), dial. rzadkie: żadofsko (śląskie, Olesch Sankt Annaberg). 

O augm.-pejorat. funkcji suf. -tśće, -isko p. I 96. 


dóditi dćd'o płn. brać w posiadanie własność rodową, otrzymywać po przod- 
kach, dziedziczyć, hereditare, "postępować, żyć jak dziad, starzec, 'być 
trwałym, trwać (o tężyźnie fizycznej) 
= stpol. wyjątkowe XV w. (Biblia królowej Zofii) dziedzić dziedziczyć, 
brać w posiadanie, głuż. dźćdźić -dźi ts. (Zeman), u Pfuhla "naśladować, 
udawać dziadka, być dziadkiem, dźćdźić mód, póoły 'podbierać miód, 
pszezoły, barcie', czes. dóditi -dfm (stczes. dódiiti dćzu dódiś) "otrzymywać 
w spadku, dziedziczyć, stczes. też "dódictvim, majetkem Giniti, dobyvati, 
erwerben', "czynić spadkobiercą, właścicielem”, "pozostawać przy życiu, żyć, 
trwać, być trwałym” (Gebauer Sł., Jungmann), dial. 'służyć, wychodzić na 
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zdrowie : dódł mu wychodzi mu na pożytek, na zdrowie, służy mu” (Piir. 
slov., Bartoś DSM), sła. dedit -dtm "dziedziczyć, dedit sa "przechodzić 
z przodka na potomka, z pokolenia na pokolenie, np. o chorobie, zdolno- 
ściach ; 

ros. dial. Oedtóme czarować, czynić czary. (SRNG: Smoleńsk), brus. dial. 
Osćdsiyya -Owcyca -dsimuca udawać starca” (Nosović). 

Pozorny kłopot sprawiają znaczenia: 1. głuż. dźćdźić mód, póoły 'podbie- 
rać miód, pszczoły, barcie z pierwotnego 'otrzymywać w spadku, dziedzi- 
czyć, zob. Schuster-Śewe EW (Probeheft) 53. Specjalizacja znaczenia na- 
stąpiła w środowisku bartników, gdzie barcie i otrzymywane z nich produkty 
stanowiły podstawowy majątek i przedmiot dziedziczenia, por. dłuż. dial. 
wsch. dźćdźina 'bór z barciami”, 'współużytkownik boru z bareiami” : 'spadek”, 
dźćdźica sosna z barcią” (Schuster-Sewe 1. e.), ros. dial. eómuuna 'pasieka, 
bór z barciami; pszczoły” (SRNG), brus. dial. eómuina 'pasieka” : ojcowizna 
(Jaśkin BHN 38), eomubiu "pszczelarz (ib.), eóuuan 'ts. (Bjalbkević Mohylew), 
zob. ołkóina, oiećiit Ł. Mało prawdopodobne łączenie z deti ded'q (por. np. ros. 
dial. 0e 'barć; otwór w barci, pol. dzień f. barć, zob. dół, dónv), Varbot 
Slaw. Wortstudien 182—3 (przeciw temu Schuster-Sewc ib. 184); 

2. czes. dial. dediti służyć, wychodzić na zdrowie tłumaczące się stczes. 
znaczeniami 'wychodzić na pożytek, na zdrowie, służyć, pomagać, 'zyski- 
wać, trwać, być trwałym, pozostawać przy życiu, żyć (Jungmann). Ma- 
chek ES? 113 łączył wyraz czeski z lit. deróti derh nadawać się, być odpo- 
wiednim, dogodnym, godzić się. Nie widać podstaw; 

3. ros. dial. Jedtóme czarować, czynić czary : 0e0 'znachor, czarownik” 
(SRNG). 

Denominativum od dóds, o budowie zob. I 57. Nie można wykluczyć, iż 
mamy tu zmieszane dwa pierwotnie różne czasowniki: dćditi dód'g i dćdćti 
ded'q. W.B. —F.S. 


dóditb dódit' a "potomek dziadka, spadkobierca po dziadku, potomek rodu dzie- 
dziczący po przodkach majątek rodowy, spadkobierca, successor, heres' 
m pol. dziedzie -ca '©osoba wchodząca w posiadanie czegoś, mająca prawo 
dziedziczenia, spadkobierca; następca, potomek” (od XIV w., dial. na Litwie 
spadkobierca, kasz. gegoc, gćzoc potomek”, Lorentz PW; w XVIw. też 
*członek rodu, potomek, syn z prawego małżeństwa, mający prawo dziedzi- 
czenia; następca tronu, członek dynastii, SP XVI IBL), właściciel ma- 
jątku ziemskiego” (od XIV w., w tym znaczeniu zwykle dziś w gwarach, 
np. kasz. żegac, Lorentz PW, Sychta SK; stpol. też "posiadacz, bogacz, kmieć 
osiadły; panujący, władca, SP XVI IBL), dial. także drzewo zostawione 
na nasienniki po wycięciu lasu” (Karłowicz SGP), głuż. dźćdźie -ca 'spadko- 
bierca, czes. dódie -ce (dial. chodzkie dćdić, z -ć pod wpływem osobowych 
nazw działacza typu palić, burić itp., por. Gebauer HMĆ I 499—500) 'osoba 
wchodząca w posiadanie czegoś, mająca prawo dziedziczenia, spadkobierca 
od XIIIw., stczes. też właściciel odziedziczonego majątku, posiadacz”, 
*kmieć osiadły”, sła. dedić -ća 'osoba dziedzicząca coś, mająca prawo dzie- 
dziczenia” (tutaj również, podobnie jak w czes. dial. -ć wtórne, p. wyżej); 
słe. dódić -ća spadkobierca, dial. rez. "Haftelhacken* (Pleterśnik), sch. 
arch. djedźć -ća "potomek dziada, następca, spadkobierca” (od XV w.), czakaw. 
dawne dźdić 'szlachcie, nobilis' (Vranćić), cs. AąumTe 'heres' (Miklosich LP); 
strus. ĄRĄWYŁ -va spadkobierca dziadka, dziedziczny właściciel”, ros. 


dediit' v — dódit' vna 113 


arch. i dial. Oćd0uw -ua "potomek dziadka, następca, spadkobierca, ukr. 
dlduu -ua (stukr. XIV—XVIIIw. KsAMYb, XEAMYŁ, AMAWYŁ, Tymtenko) 'wła- 
ściciel majątku ziemskiego, wielki posiadacz, dawne też "spadkobierca 
(Żel., Tymtenko), brus. pot. dsćdsiu -ua spadkobierca majątku dziadka 
(BRS, Nosović). * 

Por. 1. rozszerzone przez suf. -ar, -óćeł: dłuż. przestarz. i dial. żeśicar” 
"Waldbiennerbesitzer” (na wzór formacji typu rybakar” rybak”), głuż. prze- 
starz. dźćdźtóel 'dziedzie” (Pfuhl; może odczuwane jako deverbativum, por. 
dźćdźić 'erben', szczegóły p. Schuster-Sewe EW Probeheft 53); 

2. liczne na obszarze całej Słowiańszczyzny NM, sprowadzające się do 
pierwotnej formy m. pl. dódit'i: pol. Dziedzice, łużyckie Deetz (w zapisie 
z 1314 r. Detitz, Kórner POAltsorb. 66), czes. Dedice (najstarszy zapis z 1297 
Dódici, Gebauer S1.), sch. Djedići (RJAZ), ukr. /fuduuu (na Wołyniu), brus. 
Jlaa03uuu (Vasmer RGN III 18, 165). 

Od dódz z suf. -it», p. II55. Zob. też SSS I 434—35. 

W. 8. — W. B.—F.S. 


dćdit*bn* dódit na dedit' vno ' (dotyczący) dziedzica, należący do dziedzica, zwią- 
zany z dziedzicem; przysługujący prawem dziedzica, hereditarius, erblich”, 
"dziedziczący (o właścicielu, dziedzicu, zwierzchniku terytorium), heres, 
erbend” 

m pol. dziedziczny przekazywany potomstwu przez rodziców albo przodków, 
przejęty po przodkach (o właściwościach organizmu ludzkiego i psychiki)” 
od XVIw., odziedziczony, otrzymany lub posiadany w spadku, spadkowy, 
sukcesyjny, przysługujący prawem dziedziczenia, o przedmiotach, majątku, 
funkcjach” od XIV w. (stpol. imienie dziedziczne 'ziemia podlegająca prawu 
dziedziczenia, hereditas ), będący kimś z prawa dziedziczenia albo posia- 
dania od XV w. (por. dawne, dziś przestarz. pan dziedziczny 'właściciel, 
zwierzchnik terytorium, heres'), od XV w. też dotyczący dziedziczenia, 
hereditarius, o dokumentach prawnych i prawie (SJP PAN, SP XVI IBL), 
głuż. dźćdźićny 'hereditarius, erblich' (Zeman, u Pfuhla jako rzadkie i z okre- 
śleniem: słowiańskie), czes. od XV w. dódićny spadkowy, sukcesyjny, erb- 
lich : dódićny statek, dódiónń zemó, dódićnć zbożi (też o chorobie, np. dódićna 
nemoc, dódićnć zló, Jungmann), 'dziedziczący majątek lub funkcję, por. 
u Jungmanna dódićnd pani, dćdićónć kniże, dotyczący dziedziczenia, o doku- 
mentach, prawie, umowach : smlouva dódićnć (Piir. slov.), sła. dedióny 'he- 
reditarius, erblich; erbend” (SSJ); 

słe. przestarz. dódićen -ćna (: dćdićen) 'hereditarius, erblich : dódićna po- 
sest, dódićna bolest (SSKJ, brak u Pleterśnika), sch. tylko u Stulicia dje- 
dićan -ćna 'hereditarius (w RJAZ jako niepewne); 

ros. dawne Oćduunbiń 'otrzymany w spadku od dziada” (Dal, SSRJ III 
645 jako hist.), ukr. przestarz. didńunuś (Żel.; Hrinćenko z dramatu hist. 
z końca XIX w., Bilećkyj-Nosenko; Tymtenko XIV—XVIII w. jako po- 
lonizm 4Asqirbwiu 'erblich': WNEWiE AEAUYbKO; erbend': rocnoĄdpk ABAKYKM). © 

Por. od tej samej podstawy: 1. w wyspecjalizowanym znaczeniu osobowym 
f. dódit vna: stczes. XV w. dódićna dziedziczka, domina” (Gebauer S1., Jung- 
mann); ©s. ABAMINTŁHA 'heres, domina” (Miklosich LP), stąd słe. dźdićna *ts. 
(dćdićna, SSKJ, Pleterśnik), strus. Aząwywia 'ts. (Srezn., Miklosich LP); 

2. rozszerzone przez suf. -ska: stpol. XV w. dziedzicki, dziedzicski, dzie- 
dziski 'dziedziczny, hereditarius, erblich”, *erbend”, por. też adv. dziedzicki, 
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dziedzicski na podstawie praw dziedzica” (Słownik stpol.), czes. dćdicky 'he- 
reditarius : dódickń dań, smlouva; dedickć pravo (Pifr. slov., u Gebauera SI. 
od XV w., tutaj też adv. dódićsky jako dziedzic: synovć budń dyedyczsky 
wlasty zemi), sła. dedićsky 'hereditarius', słe. dźdiśki 'hereditarius  (Pleter- 
śnik za Cigale), sch. rzadkie djódićski "dotyczący dziedzica” (XIX w., RJAZ); 

3. rozszerzone przez posesywny suf. -o0vs: pol. dziedzicowy należący do 
dziedzica-ziemianina, z dziedzicem związany” (SJP PAN, stpol. XV w.; nie 
poświadczone w XVI w. ani u L.; też dial. np. Karłowicz SGP z Młpol., 
Szymczak Domaniewek). 

Od dódit*» z suf. -wna (p. I 136). Ze względu na brak poświadczeń dial. 
rodzimość materiału płd. i wsch. bardzo niepewna. Wyraz może tam być 
pożyczką z języków zach. 

W paru językach nie można wykluczyć wtórnej motywacji przez cza- 
sownik, por. pol. od XVI w. dziedziczyć otrzymywać w spadku, być spadko- 
biercą”, dawne też "posiadać, mieć, osiągać; władać, panować nad czymś”, 
'stczes. XIV w. dźdiciti 'erben' (Gebauer SI.), ukr. stare i regionalne Ji0uvumu 
*$8. (Tymóenko XVI-XVII w., Żel.). M.Ś 


dódizna zob. dódina 
-dódlo zob. odódlo 


dódo m. hip. do dódz, dem. dódzko 

= pol. dial. dźiado dziadek (MAGP XII m. 568, ez. II 87: sporadycznie 
na pograniczu sła., Małecki — Nitsch AJPP m. 25), sła. pot. dedo -da (u Jung- 
manna dćedo) 'starzec , dial. dziadek, avus; pradziadek ; 

sch. djódo hip. do djed, dial. *teść”, dziec. księżyc , też NO Dódo (RSAN), 
bułg. óśó00 (dial. też Oćdo, edo, BER I 471, 0ćdy, Stojkov Banat) m. 'dzia- 
dek, avus (dial. także 'teść ), stary człowiek, starzec , sposób tytułowania 
przy zwracaniu się do starego człowieka lub duchownego, pl. Ońdosyu : dedu 
"przodkowie , dial. 0400 także świński żołądek napełniony mięsem, rodzaj 
wędliny przygotowywanej na żniwa” (BDial. I 78: Strandźa, V 66: Chaskovo, 
227: zach. Tracja, IIBE IV 220: Chaskovo), maced. 0edo dziadek (też dial. 
Małecki SW: dddu, dddutu; starju dddu pradziadek ), teść, starzec, 
sposób tytułowania przy zwracaniu się do duchownego, pl. Oedosyu (dial. 
Małecki SW d'ddufci) 'przodkowie ; 

ros. dial. 0ć00 m. dziadek (SRNG), ukr. dial. ofóo m. 'dziadek', też 
"mąż siostry matki, wuj (SDU 57), u Hrinćenki także 'jakaś część warsztatu 
tkackiego. * 

Dem. dećdeko: = pol. dial. dziadko dziadek” (MAGP XII m. 568, cz. II 83, 
Małecki — Nitsch AJPP m. 25, Karłowicz SGP), 'stryjaszek, wujaszek” 
(SWil.), stpoll XVw. NO Dziadko, Dziedko (S8NO), sła. dedko 'dziadek, 
dziadziuś, pl. dedkovia 'domowe bożki, duchy przodków lub duchy opie- 
kuńcze domu; 

bułg. u Gerova Omóko hip. do Odo; 

ros. dawne i dial. Oć0ko, 0eókó m. 'dziadek', dial. Oć0ko też 'czart, duch 
domowy, rękojeść wiosła, przyrząd do motania wełny (SRNG), ukr. 
dlóko 'czart, diabeł, nieczysta siła” (stukr. od XVIw. AxAkO, Tymtenko). * 

Z ekspresywną palatalnością: pol. dziec. dziadzio m. pieszczotliwie 
o dziadku, o każdym staruszku”, dial. dziadek (MAGP l e., AKJ V m. 234, 
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cz. II 180—2), "wujaszek, stryjaszek (Karłowicz SGP: z Litwy), ukr. dial. 
03 f03'0, 034030 dziadek, dziadziuś (SDU 56, Janów Moszkowce), 0'e0'0 
"tatuś (KDO 419: Bukowina). 

Hip. do dćdz. O formacjach dem.-hip. na -o w językach słow. p. Kurzowa 
PJ PAN 26. 

Zob. deda, deda, dada. W.B.—F.S. 


dódoneko wsch. hip. do dćdo 
= ros. dial. Oć0oneko 'dziadek (SRNG: Kostromskie, Swierdłowskie), 
ukr. dial. Oidonbko ts. (Hrintenko). * 
Por. pol. NO Dziadoń -onia (Wilkoń ZUJ 42 s. 127), stczes. z r. 1143 
NO Dóedoń -ńć (Gebauer SL). 
Od dćdo, o suf. -on» i -wko p. 193, 133. T. Sz. 


dódora m. płn. pejorat. do deda 
m pol. dial. dziadora 'dziad, dziadzisko” (Karłowicz SGP, SW); 
ukr. dial. 0idópa m. i f. biedny, nędzny starzec, żebrak (Żel.). x 
Por. 1. pol. dial. dziadoryja 'parafialny dom starców” (Górnowicz Malbork); 
2. może tu też należy ros. dial. Ośdep -pa 'siła nieczysta” (Dal, SRNG), 
OćdepŁ -pa obelżywe słowo na oznaczenie 'ducha nieczystego” : 0eó m.in. 
"diabeł. 
Od dódz z suf. -ora tu w funkcji ekspresywnej, p. II 25. T. Sz. 


dódośz dćdośa zach. i płd. hip. do dćdz 

m stpol. NO Dziadosz (XII—XIII w., SSNO), stczes. NO Dódoś (Ge- 
bauer SI. z XIII w.), por. też rozszerzone suf. -ska czes. dial. moraw. dódóśck 
"dziadek, dziadzio” (Bartoś DSM); 

sch. stare NO Djedoś (RJAZ z XIV w.). 

Por. też tutaj należącą nazwę plemienną Dziadoszanie (u Geografa Ba- 
warskiego w zapisie Dadodesani, u Kosmasa XI—XII w. w formie sczechi- 
zowanej Dedosane = Dedośanć), u podstaw której leży NO Dziadosz, zob. 
Taszycki Rozprawy III 13—14 (tu też o dobrze poświadczonej nazwie patro- 
nimicznej Dedośit'i); inaczej Lehr-Spławiński SSS I 433, przyjmujący za 
podstawę NM Dedoś% = przymiotnik dzierżawczy od NO Dedoch (nazwa po- 
świadczona szczątkowo, por. Bezlaj SVI I 129). 

Hip. do dćdz z suf. -oś$%. Nie można wykluczyć, że NO są hip. skróconymi 
nazwami od imion dwuczłonowych z pierwszym komponentem Dóda. AKA 
I 78. M. Ś. 


dódovati dćduję płn. żyć, postępować jak dziad, starzec” 

m pol. dziadować -duję żyć jak dziad, biedak, w niedostatku; biedować, 
rzadko 'chodzić po prośbie, żebrać (dial. też "włóczyć się jak dziad, żebrak; 
pożyczać od kogoś; skąpić, por. Karłowicz SGP, Sychta SK, Szymczak 
Domaniewek), dial. dziadować się prosić o coś, 'guzdrać się: (Karłowicz 
SGP, Sychta SK, Kucała PSM 287), głuż. u Pfuhla dźćdować udawać, na- 
śladować dziadka; być dziadkiem ; 

ros. u Dala 0edoeóme, być dziadkiem, mieć wnuki”, ukr. didysdmu -Oyro 
pot. być stróżem, stróżować , także być dziadkiem”, żebrać (Hrintenko), 
"być starcem, dożywać ostatnich dni” (Żel.), brus. u Nosovita Osedosóye 
-05ro rozmawiać po starczemu, żebrać, uprawiać żebraninę. = 
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Wyodrębniają się: słe. dódovati -dujem 'dziedziczyć” (Pleterśnik), również 
dedovdti -dujem otrzymać (otrzymywać) majątek po zmarłym”, "przejąć 
(przejmować) po przodkach” (SSKJ), por. czes. dedivati 'dziedziezyć (Piir. 
slov.). 

Denominativum od dódz, o budowie zob. I 48. 

Zob. dediti. W. B. 


dódovina zob. dódina 1. 
dódovizna zob. dódina 1. 


dódove dódova dćdovo 'należący do dziada, dziadka, 'charakterystyczny dla 
dziada, dziadka, właściwy dziadowi, dziadkowi” 

m pol. przestarz. dziadowy (XVI w. dziadow) 'należący do dziada, dziadka” 
(SJP PAN, Mączyński, SP XVI IBL), już od XVw. NO Dziadkow, dial. 
żadóv należący do dziada” (np. Sychta SK, Lorentz PW), źaźuf -żova *na- 
leżący do dziadka” (np. Szymczak Domaniewek), również dztadowa kapusta 
"szczaw (Karłowicz SGP: okolice Kiele), por. subst. dziadówa 'uboga dziew- 
czyna (np. Maciejewski Chełm.-dobrz. 237), kasz. żladova żniwiarka, która 
związała gada, czyli ostatni snop” (Sychta SK), dłuż. źćdowy adi. poss. od 
źćd 'należący do dziadka, dziada; dziadka, dziadkowy”, głuż. u Pfuhla dźćdowy 
"należący do dziadka, dziadkowy”, stczes. już od 1392 r. NM Dódovd (Profous 
MJÓĆ I 375), od 1406 r. NM Dedov (€ Dedova przez analogię do NM zakoń- 
czonych na -ov, por. o. ©. 374—5), sła. u Kóalala dedovda babka, prababka , 
dedovd stolica "drewniany przyrząd do przytrzymywania drewna w czasie 
obróbki” (= czes. dódek); 

słe. NT Dedevo, Dedovo Devce (Bezlaj SVI I 129), por. także Dedovna, 
Dedovne, Dedóvnek (ib.), seh. djedov -va -vo (stsch. już w XIII w. dedovż) 
"należący do dziadka, dziada; dotyczący dziada, dziadka, należący do 
teścia; dotyczący teścia” (RSAN), djódov -va -vo należący do dziadzia, dzia- 
dziusia” (ib.), por. również djódova brada bot. "odmiana wilczomlecza, Eu- 
phorbia spinosa, też NM Djódov d6, cs.-serbskie XZ40B% 'dziadowy, avi 
(Miklosich LP), bułg. 0/4006 -6a -80 należący do dziadka” (także dial. np. Ge- 
rov, Stojkov Banat, BDial. III 56: Ichtiman), jako subst. Oxd0osomo m., 
Oad0oeama pieszczotliwy zwrot starszego człowieka do dziecka lub młodszej 
osoby (RBKE, Gerov), pl. Oz0o8u pot. 'dom i rodzina dziadka, teścia”, por. 
u Gerova bot. 0/40080 BiHie jasnota biała, Lamium album”, 0ś008a ny.ra 
*jasnota różowa, Lamium amplexicaule, Osśd0oeu 3bóu naparstnica, Digi- 
talis, zaraza przytuliowa, Orobanche earyophyllacea, maced. 0edoe 'na- 
leżący do dziadka ; 

ros. Oć006 dziadkowy (też u Dala), dial. 0ć00ea cyG6oTra 'ostatnia sobota 
przed 26. października, dzień zaduszny  (SRNG: kostromskie), 0ćdo8aa 
Heneja tydzień modłów za zmarłych (SRNG, Dal: płn. zach.), por. też 
nazwy roślin np. Oćdoca 6opoxa szparag lekarski, Asparagus officinalis; 
skrzyp łąkowy, Equisetum pratense ; krwawnica pospolita, Lythrum sali- 
caria (SRNG), dć006 nocox 'rodzaj trawy” (ib.), ukr. Of0ie -0o8a -Ooee 'na- 
leżący do dziadka, dziada, starca, stróża, u Tymóenki XVII w. X*40ER "na- 
leżący do dziadka, dial. Oidie -0oea -6e, dldoeutź 'ts., należący do dziada, 
żebraka” (np. Hrintenko, Żel.), jako subst. Obidoedja f. przedostatnia nie- 
dziela zapustów” (Leks. Polespja 31), brus. Osć0ay 'należący do dziadka, starca”, 
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dial. też Osć0wuy *ts. (np. Śaternik Óerv., Bjalbkević Mohylew), Osa0ósaa 
Haq3ejd tydzień karnawału, w którym wypada dzień wspominania zmar- 
łych (Sejasković Grodno). = 

Adi. od dóde z suf. -ova. W. 8. — W.B. 


dódovkck dódovsca potomek dziadka; coś należącego do dziadka, dziada”, 'coś 
związanego z dziadkiem, dziadem; coś charakterystycznego dla dziadka, 
dziada” 
= pol. NO Dziadowiec -wca, częściej jako NM, czes. dial. dódoue 'czło- 
wiek, sąsiad (Kubin Kladsko: 'ćlovjek, strejc'), stczes. już od 1318r. NO 
Dódovec -vcć (Gebauer S1.); 
sch. dial. d(j)żdovac -dóvca : djedovec bot. sasanka łąkowa, Pulsatilla pra- 
tensis, odmiana zawilca, Anemone pulsatilla (RSAN, RJAZ, Simonović 
BR 36, Skok ER I 412, III 206), także NM Dedovac -vca (Elezović Kos.-Met.), 
Djedóvci pl. wieś w Bośni (RJAZ), bułg. Oń008ey pot. penis (BER I 471), 
u Gerova 0s0osyu pl. starzy ludzie, starcy”, często jako NO, NM, NTi NW, 
np. NO „Ińdoeey (BER I 472), „Jedeeyu pl. (Kovaćev MNSevl. 172), NT 
Je0'yfyu pl. rodowe, rodzinne koliby” (ib.: 'poroBu kojrnÓn ), I ń006ey duża 
skała (Zaimov MIPirdop 149), NW „JP dódyy źródło na wsi obmurowane 
z urządzeniem, przez które wycieka woda”, źródło w winnicy (Kovaćev o. c.), 
Źródło w ogrodzie warzywnym (Kovaćev MNGabr. 105), //4006ey źródło na 
zachód od Kamenicy, które zrobił jakiś dziadek (Zaimov o. c. 164), J/ćdoeey 
jezioro w okolicy Devetaki (BER I 472), por. Osśd0oeuey kosmate zwoje 
nasion mniszka, Taraxacum officinale, unoszone w powietrzu przez wiatr” 
(BER I 471, Gerov Dop.: Tbrnovo); 
ros. NM Jledecey, pl. JJedoeyzi (Vasmer RGN II 687), brus. NO „3edaećy 
(Biryła BA). = 
Derywat od dódova, o substantywizującej funkcji suf. -sc zob. I 99—100. 
W. SB. 


dódoveskŁ zob. dódpsk*% 
dódovbśćina zob. dódina 1. 


dźduga m. : dódugane dódugana wsch. augm. do dćd» i 

dóduga: — ros. dial. Oed0ea m. dziadek” (Dal, stąd SRNG: płd., zach., też 
NM JJedroeuno, Vasmer RGN II 688), ukr. Oidyed m. augm. 'starzec, staruch” 
(SUM, Hrintenko), óżójeń m. 'ts. (Kuzela-Rudn.), brus. dial. O3ad3roea m, 
*dziadek' (Nosović). 
dódugane: = ros. dial. 0e0yean -na dziadek (Dal, stąd SRNG: płd., zach.), 
ukr. Oidyedu -ua augm. 'starzec, staruch” (SUM, Hrintenko, Żel.), brus. 
dial. O3nOs3roedn -na stary piernik, ramol' (Nosović). w 

Por. 1. z suf. -yga (p. I 68—9): pol. dziadyga m. pogardliwie, czasem ze 
złością o mężczyźnie, zwłaszcza starym (SJP PAN; u L. z XVIIIw. dzia- 
dyga m. 'staruch, grzyb'), dial. biedny a próżniak, zaniedbany, nieporadny, 
głupi, 'dziadzisko (Karłowicz SGP: Młpol., Kujawy), dziadyga f. po- 
gardliwie żebrak, złośliwie o każdym mężczyźnie, niekoniecznie starym” 
(Szymczak Domaniewek), sła. dial. Żadiga i. jako przezwisko dziad (Bufta 
DIh4 Lńka); por. też pol. dial. dziadyk -ka starzec, staruch” (Karłowicz 1. c.: 
Poznańskie); 
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2. z suf. -oga (p. I 68): pol. dial. dziadęga pogardliwie 'starzec (Górnowicz 
Malbork); 

3. z suf. -oga (p. 167): pol. dial. kasz. glidoga m. pogardliwie 'dziad, 
stary, ubogi człowiek” (Sychta SK); 

4. z suf. -aga (p. I65): sch. imię Dedaga (RSAN). 

Od dćdz z suf. -uga (p. I 68), od tego derywat z suf. -ana (p. I 130). T. Sz. 


dódugane zob. dóduga 


dóduche dóducha płn. augm. i hip. do dćd 

— pol. wyjątkowe dziaduch, augm. do dziad (SW), NM Dziaduchy (SGKP II 
260), stczes. NO Dedtńch (Svoboda SOJ 148), sła. u Kólala dedńch (tłuma- 
czone przez czes. dódouch!); 

ukr. dżdyx -xd (dial. też Oidyxa f.) 'snop stawiany dawniej w kącie chaty 
przed Bożym Narodzeniem”, dial. *cBA3Ka TpocTHHKA HJIM COJIOMBI, ylOTPE- 
Olaemad NIA 3ATOpo>KA HJIM OÓNIABKH CTEHOK KypeHA' (Hrinćenko), u Żel. 
też karaluch. = 

Por. też 1. NM typu dzierżawczego: stczes. Dedńchov (Gebauer S1. z XV w.), 
ros. NM Jledyxoe (Vasmer RGN); 

2. rozszerzone suf. -na: ros. dial. 0e0yxna 'babcia', starsza kobieta”, 'po- 
łożna” (Dal), brus. dial. Os603roxua, O3ndsroxna hip. (Nosović), na Polesiu 
Oed0yxno hip. (Leks. Poleszja 82). 

Do tego typu nazw zbliżają się formacje na -use: czes. rzadkie dedous, 
pejorat. 'dziad” (Pifr. slov., u Jungmanna jako NO Dźdaus), por. też hipo- 
korystyczne formacje z ekspresywną palatalnością typu pol. dziaduś, uwzględ- 
nione s. v. deduśw. 

Augm., hip. od dćdz, p. I 74, II 34—5. M. Ś. — W.B. —F.S. 


dódul'a m. płn. : zach. dódul'e dćdul'a hip. do deda 
deduPa: = pol. dziadula człowiek biedny, niedołężny, słaby, o mężczyźnie 
i kobiecie” (SW), o biednej, niedołężnej kobiecie (Karłowiez SGP: Podhale), 
sła. dial. deduł'a 'pradziad, prababa” (Kalal); 

brus. pot. Osmnófax m. hip. 'ojciec ojca lub matki, dziadek (BRS; też 
dial., np. Nosović, Bjalkkević Mohylew). = 

Por. brus. dial. 03a0%mwka m. hip. ts. (Śaternik Óerv.). 
deódul”e: r pol. dial. kasz. źadi hip. dziadek (AJK V m. 234, cz.II 
s. 181). * 

Por. 1. pol. dziaduło pieszczotliwie, czasem z politowaniem o 'ojcu matki 
albo ojca i o każdym staruszku (SJP PAN, też dial., Karłowicz SGP: Lu- 
belskie, MAGP XII m. 568, cz. II s. 81: okolice Biłgoraja), dziadulek piesz- 
czotliwie o (dziadku, dial. dziadulek, dziaduleniek, dziadulko, dziaduleńko 
hip. 'ts. (Karłowicz 1. e.), kasz. śadlalk hip. ts. (AJK 1.e., MAGP L e.), 
gadulink 'ts. (Ramułt), gadulk -ka, Żadulink -ka hip. 'ts. (Lorentz PW, 
GP II 668), czes. rzadkie dódulinek -nka hip. 'ts.” (Pfir. slov.); 

2. pol. dial. kasz. żadlole, śladolec i z Kociewia żadolec pogardliwie o 'dzia- 
dzie, starym ubogim człowieku (Sychta SK), tu może i sch. stare XIII w. 
NO Dódob, już w XIw. w zlatynizowanej postaci Dedullum (RJAZ); 

3. pol. dial. kasz. żadlólc pogardliwie o 'dziadzie, starym, ubogim czło- 
wieku (Sychta SK); 
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4. ros. dial. dedńna, Oe0uaka hip. babka, w ogóle o 'staruszce i w zna- 
czeniu babki położnej”. 
Od dódz z suf. -ul'a, -ulv, o budowie p. I 109, 110. T. Sz. 


dźdul» zob. dódula 


dódune dóduna : wsch. dódun*» dódun'a : wsch. dódun'a m. hip. do deda 

deduna: = czes. rzadkie dódounek -nka hip. "ojciec ojca lub matki” (Pźfr. slov.); 
sch. dial. hist. dźdiim m. nazwa bogomilskiego przełożonego” (RSAN); 
ukr. dial. 00jnuk hip. ojciec ojea lub matki” (Żel.), brus. dial. Osx07k m. = 

Ose0 (BMM III 249). = 

dódun%: = ros. dial. OedynŁ -ua m. hip. ojciec ojca lub matki” (SRNG), 

ukr. pot. 0żó%nŁ m. hip. staruszek (SUM), u Hrintenki też 'owad Dorca- 

dion holosericeum. = 

dódun'a: m ros. dial. 0e0bna m. hip. ojciec ojca lub matki” (Dal, Mirtov 

Don.), dOćdynska m. 'siła nieczysta, czart* (8SRNG), brus. pot. dsm0fua m. 

*ojciec ojca lub matki (BRS), stąd pol. dial. wsch. z okolic Wilna dzia- 

duńka hip. 'ts. (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna). * 

Por. pol. dziadunio hip. 'o ojcu matki lub ojea; w ogóle o starym męż- 
czyźnie od XVIII w. (też dial. MAGP XII m. 568), ukr. pot. i dial. Oż0YHbo 
hip. ts., staruszek (SUM, SDU 56). 

Od dćdz, o suf. -una, -unb, -uma p. I 134—5. T. Sz. 


dódun'a zob. dódun% 
dódun'* zob. dódun% 


dódure dódura zach. i płd. pejorat. 'ojciee ojca lub matki, dziadek” 
m czes. rzadkie dódour -ra pejorat. "ojciec ojca lub matki, dziadek” (Piir. 
slov., też dawniejsze u Jungmanna), sła. dial. dedńr *ts. (Kalal); 
na tę postać wskazuje też sch. dial. dedurina, djedurina augm. i pejorat. 
"ts. (RSAN). * 
Od dćdz z suf. -ura, o budowie i funkcji ekspresywnej suf. p. II 26. 7. Sz. 


dóduśa zob. dóduŚb 


dóduśk dóćduśa płn., dóduśa m., płn. zazwyczaj dóduśbk4 dóduśwka, dóduśbka m., 

dóduśkko dóduśeka 'dziadek, dziadziuś; staruszek, hip. do deda 
deduśv: = głuż. dźćduś hip. 'dziadzio, dziadziuś (Zeman), czes. dódouś -8e 
"staruszek (u Jungmanna jako morawizm), por. też stczes. NO Dódńż (Svo- 
boda SOJ 48), sła. dial. deduś, dzeduś (Kślal 90, 915). * 
dóduaa: = stpol. NO Dztiadusza (XIII—XTV w., SSNO); 

sch. NO Deduśa (RSAN). = 

Por. też wyjątkowo sła. dial. dz'eduśo m. € *deduso; 

także liczne, zwłaszcza w pol. NO i NM typu patronimicznego: stpol. 
NO Dztaduszyc (z XIV w.), Dziaduszyc(s)ki, Dziaduski (3S8NO), NM Dzie- 
duszyce, Dziaduszyce (SGKP). 

Tutaj należy też cała grupa pieszczotliwych nazw, znana na obszarze pol., 
ukr., brus.: pol. dziaduś od XVIII w., częściej dziadziuś (SJP PAN, L., w dial. 
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też dzjadusio, o zasięgu nazwy w gwarach p. MAGP XII cz. II87, też 
AJKYV cz. II 180—82), sła. dial. gaduś (Buffa Dlha Luka), ros. dial. płd.-zach. 
Oe0yca (Dal), ukr. d0ż0yce -cź, u Tymtenki od XVII w., dial. też dż0%cto -ca 
(0i0yceneko, Jióyceuko, Oidycuk), brus. Osa0yca (BRS). w 

deduśeka: — stpol. rzadko dziaduszek, dem. od dziad: dziaduszek ubogi (SP 
XVI IBL), dziś z nacechowaniem stylistycznym (SJP PAN), w dial. wyjąt- 
kowe (Karłowicz SGP z Poznańskiego), stpol. pl. dziaduszki bot. obrazki 
plamiste, Arum maculatum (Słownik stpol. z XV w.), głuż. dźćduśk 'dzia- 
dek, dziadziuś” (Zeman), czes. dódouśek hip. dziadek” (u Jungmanna jako 
morawizm, por. dial. moraw. dódouśek, Bartoś DSM), sła. dial. dedugek, też 
bot. 'Arum maculatum' (Kaólal, Buffa SBN). — 

deduśka: = sła. dial. deduśka hip. (Kólal 90, 915); 

sch. deduśka, djeduśka, dial. deduśka, hip. dziadek, staruszek (RSAN); 

ros. Oć0ymka hip. (SSRJ, Kotkov Oderki 198), dial. "ojciec matki” (Penza), 
"pradziad' (Nowogród, Kalinin), y packoJIBHHKOB — JIMIO, HCIIOJIHAIOLTeE 
OoOa3aHHOCTM CBAINeHHMKa (Uralskie), powszechnie duch domowy, chochlik”, 
rzadziej 'czart: (Woroneż), w okręgu Świerdłowskim eufemistyczna nazwa 
niedźwiedzia (SRNG), por. też NM Jfedymku (Vasmer RGN), brus. NO /zedyu- 
ka (Biryla BA). — 

Z ekspresywną palatalnością: ros. dial. Oedrómka "podeszwa (z oko- 
lic Wiatki), 0ć0ymka J1ecHoń leśny duszek (SRNG), brus. dial. 03/403romka 
(Śaternik Ćerv.), NT JMandsróuku (Mikratap. Bel.). 
deduśeko: = sła. deduśko hip. (SSJ, Kalal); 

sch. deduśko, djeduśko, dial. deduśko (RSAN); 

ros. dawne i dial. 0ć0ymko 'dziadek', dial. "duszek domowy” (np. w okolicy 
Penzy, Wołogdy, Wiatki, Archangielska), eufemistyczna nazwa niedźwiedzia 
(SRNG). * 

Dem.-hip. od dóda. O budowie p. I 78—9, II 34—5. M. Ś. —F.S. 


dóduśska zob. dóduŚb 
dóduśbko zob. dóduŚb 
dóduśsk% zob. dóduŚb 


dóde dćda 'człowiek stary zajmujący honorowe miejsce w rodzinie”, przede 
wszystkim 'ojciec ojea lub matki, dziadek, avus' (dial. może też wuj, stryj; 
teść, płd. stare dód* 'pradziadek ), "przodek, protoplasta, atavus”. (zwykle 
pl. dćdi 'przodkowie, protoplaści, maiores'), wyraz używany przy zwracaniu 
się z szacunkiem do starszych członków rodu (p. Moszyński KLS2 II 1, 663); 
"duch, demon, pl. dódi różne uroczystości obrzędowe, związane zapewne 
z kultem przodków , wsch. obrzęd dla uczczenia zmarłych przodków” 

m pol. dziad -da stary mężczyzna, starzec (też pogardliwie o każdym 
mężczyźnie) od XVIw., 'stary żebrak (od XVIw., też dial. np. Kucała 
PSM, Sychta SK), 'przodek, atavus' od XV w., 'avus' (od 1398 r., dziś dial. 
rzadko, p. MAGP XII m. 568, cz. II 87, w języku liter. z odcieniem pod- 
niosłym, normalne w tym znaczeniu pierwotne dem. dziadek), dial. także 
"posługacz np. w kościele”, 'ezłowiek bez charakteru, niezaradny, niedołężny, 
niezasobny, biedny, niedbały, niechlujny”, 'wygłaszający orację w obrzędzie 
weselnym (Karłowicz SGP), kasz. 'zły duch, którym straszą dzieci, prawdo- 
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podobnie jeden z dawnych demonów domowych” (Sychta SK: śdd żada, też 
gdd gada), pl. dziadzi uważane za eufemizm od diabli (Karłowicz SGP, Ku- 
cała PSM 292), dłuż. źćd -da każdy starszy mężczyzna, starzec, stary 
żebrak; człowiek bezwartościowy, nicpoń, włóczęga, dial. 'avus (Muka), 
"mąż (też Fasske Vetschau), pl. śćdy "pasterze i mędrcy składający pokłon 
dzieciątku Jezus, głuż. dźćd -da 'avus (też dial. Michalk Neustadt), 'przo- 
dek” (zwłaszcza pl. dźćdowje "przodkowie ), u Pfuhla także 'stary mężczyzna”, 
bóły dźćd 'bałwan ze śniegu”, czes. dćd -da 'avus', przodek, atavus, starzec 
(w tych znaczeniach już stczes., Gebauer S1.), domowy bożek', stczes. też 
NO np. Dedo 1165 r., Dedus 1208 r., Dyed (Gebauer S1.), sła. ded -da 'avus, 
rzadko 'stary człowiek, starzec, przodek” (zwykle pl. dedovia przodkowie ), 
dial. żebrak” (Buffa Dlha Luka); 

słe. ded dóda 'avus', przodek” (zwłaszcza pl. dódje), dial. płn.-zach. "męż- 
czyzna, zwłaszcza starszy; mąż”, sch. djód -da 'avus' od XIII w. (dial. także 
"dziadek męża lub żony; stryj, wuj ojca lub matki”, teść, ojciec żony”, w Her- 
cegowinie stari ded 'pradziadek ), mąż (w starszym wieku), przodek” 
(zwykle pl., od XIIw.), stary człowiek, starzec, dial. także starszy słu- 
żący, hist. XIV—XV w. 'w średniowiecznej Bośni: głowa kościoła bogo- 
milskiego, bogomilski biskup”, zach. dawny wysoki urzędnik dworski, ma- 
jordomus”, dial. '©osoba duchowna, pop, starszy zakonnik”, czakaw. dłd -da 
*avus; teść” (p. Juriśić Vrgada), SC8. ARĄR -Aa "przodek, protoplasta, cs. też 
*avus (już ŻK), bułg. 0eóź pl. przodkowie” (zob. też dćdo), maced. zob. 
dedo, dial. stdriju d'ddu 'pradziadek' (Małecki SW); 

StTUS. ĄRAR -ĄA 'aVus, Ktqu pl. przodkowie, ros. de0 -0a 'avus, starszy 
mężczyzna, starzec , przodek” (zwykle pl. Oćdb:), dial. też 'znachor”, żebrak”, 
"stary żebrak”, 'czart, duch domowy”, płn.-zach. (Psków, Smoleńsk) pl. dedti 
"obrzęd dla uczczenia zmarłych, dziady” (SRNG, Dal), ukr. Oto -d0a (stukr. 
ABĄR, Tymćenko) 'avus' (od XV w.), stary człowiek, starzec, 'ubogi, bez- 
domny starzec , pl. dżóx "przodkowie , pot. cienie w kątach izby (o zmroku)”, 
"dzień wspominania zmarłych, zaduszki” (Żel., też dial. poleskie Jed -dyoe, 
Lysenko SPH; óbzóbi, LLeks. Polessja 31), brus. 03e0 -0a 'avus', 'stary czło- 
wiek, starzec, pot. 'sposób zwracania się do starca, dial. też żebrak, mąż” 
(Nosović, Śaternik Cerv., Panjuciśt LNH 42—3), pradziadek (BMM III 
247), 'znachor (Bjalbkević Mohylew), pl. 03x0i przodkowie, 'obrzęd dla 
uczczenia zmarłych, dzień wspominania zmarłych, zaduszki” (powszechne 
w gwarach, np. Śaternik Óerv., Bjalskević Mohylew, Sejaśković Grodno; 
z brus.: pol. na Litwie dziady pl. uroczystość ku czci zmarłych ). 

W poszczególnych językach słow. dobrze poświadczone są znaczenia se- 
kundarne związane w jakiś sposób z cechami przypisywanymi starym lu- 
dziom (uderza całkiem podobny rozwój znaczeniowy w psł. baba): pol. dial. 
dziad 'bałwan ze słomy, straszydło (ze słomy) na ptaki, zające; duży snop 
słomy stawiany na ostatniej furze wiozącej zboże”, osiem snopów nakry- 
tych dziewiątym postawionych w polu (Kucała PSM), 'ostatni pokos przy 
żniwie (MAGP XI m. 542, cz. II 134—8, kasz. żdd 'ostatni snop, szczególnie 
żytni, Sychta SK), 'potrawa, np. z razowej mąki” (Karłowicz SGP, kasz. 
"placek pieczony w blasze podłużnej”, Sychta SK), pl. dziady stare sprzęty, 
rupiecie, stare szmaty (Karłowicz SGP, Kucała PSM 202), kopy siana na 
polu, 'chmury' (Karłowicz SGP), ros. dial. 0eó "potrawa z ziemniaków” 
(SRNG), ukr. 0:0 'strach np. na wróble”, dial. 'snop słomy lub sitowia zwią- 
zany w specjalny sposób”, rodzaj potrawy z razowej mąki”, hueul. 0żó% pl. 
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"związane parami kaczany kukurydzy zawieszone w chacie pod obrazem” 
(Hrinćenko, Żel.), brus. dial. 03e0 "pierwszy zżęty snop” (BMM III 247), 
pl. Ossów. nie zżęte kłosy” (Śatalava BDS), związane pęczki słomy, którymi 
umacnia się skraj strzechy” (NS 32), 'chmury” (Sejaśković Grodno); 
wyraźnie wyodrębniają się grupy znaczeń: 1. nazwy różnych przedmio- 
tów umacniających, stanowiących umocnienie, podporę, podstawę czegoś, 
nazwy narzędzi: pol. dial. dziad "gruba żerdź łącząca pewne elementy kon- 
strukeji dachu, (z Litwy) "postument, w który wtykają łuczywa”, narzędzie 
do strugania gontów” (Karłowicz SGP), kasz. "młotek do klepania kosy” 
(Sychta SK: gdd), ruchoma część warsztatu tkackiego” (Kucała PSM 153), 
pl. dziady 'chomąto z upifzężą (Karłowicz SGP), sła. dial. ded drewniana 
podstawa do cięcia drzewa” (Kólal), słe. dial. rezni ded 'stół stolarski (Ple- 
terśnik), sch. dial. djed *belka, na której osadzone jest koło młyńskie i ka- 
mienie młyńskie; belka służąca do podnoszenia i opuszczania górnego ka- 
mienia młyńskiego; stożer na vitlu sprave za preradivanje lana, konoplje 
i vune; przycisk na pokrywie prasy do winogron”, część haftki, muśka kopta, 
kukiea” (RSAN), ros. dial. 0e0 zach. (głównie pskow.) drewniany pławik 
w kształcie krzyżownicy ze sterczącymi w środku kołeczkami; środkowy 
kołek w urządzeniu do połowu drobnych ryb', podstawka do łuczywa” 
(SRNG), brus. O3e0 przestarz. i dial. podstawka do łuczywa” (BRS), dial. 
„stojak w warsztacie do wyginania płóz” (Bjalbkević Mohylew), pl. 03x06i 
IpBIMANOBAHBIA Ta BOCIi i TpaiiHi >KEJIE3HBIA IIDYTBI" (Śatalava BDS); 

2. nazwy roślin, zwykle kolezastych: pol. dial. dziady jeżyna, owoce je- 
żyny, Rubus' (Karłowicz SGP, Dejna AGK m. 523, Zaręba AJŚ I m. 226), 
"podbiał, łopian” (Szymczak Domańiewek), "nasiona łopianu czepiające się 
odzienia, rzep” (Karłowicz SGP), słe. dial. ded ostrożeń, Cirsium', sch. djżd 
"oset, Carduus; ostrożeń, Cirsium”, też 'gatunek grzyba, Boletus scaber”, bułg. 
np. kpuB 000 'kosaciec, Iris, ros. dial. de0 różne gatunki ostu, Carduus; 
ostrożeń, Cirsium; Geranium sanguineum” (Dal, SRNG), ukr. Oto u Hrin- 
ćenki 'ostrożeń, Cirsium lanceolatum”, dial. pl. 0edń 'Cirsium' (Lysenko 
SPH), żeńskie konopie” (Leks. Polesbja 207), brus. 03e0 (zwykle pl. 0320) 
"rośliny kłujące Agrimonia, Onopordon” (BRS, też dial. Bjalskević Mohylew, 
MSDM 137: 'kajrtouaa KBeTKa IUaraTHika ). 

Ze słow.: lit. diódas, dłedas 'avus; starzec; mężczyzna, mąż; strach na 
wróble; pierwszy i ostatni snop żyta; kupa wyrwanych konopi; podstawka do 
łuczywa”, też w nazwach roślin np. Świetlik, Euphrasia tenuis' (LKŻod. 
II 497). 

Wyraz języka dziec. z reduplikacją (por. baba, dada, mama, tata) sufik- 
salną nagłosowej spółgłoski. Kontynuuje tego samego typu ie. dhódh(ć) na 
oznaczenie starszych członków rodu. Dokładny odpowiednik: łot. deds 'stary 
człowiek , dźds 'straszydło” (: dedćt dćdu dedćju 'cherlać, marnieć, tracić 
krzepę, siły”), por. też lit. dódć -ćs m. : dedis -dźio brat matki lub ojca, wuj, 
stryj; każda starsza osoba (w stosunku do dzieci)”, gr. rhdy babka (*3n-9n), 
rydie -lBog ciotka, siostra ojca lub matki, niem. dial. deite, teite, szwajce. 
ddddi 'ojciec, starzec. Tego samego typu tur. osmań. dddd 'dziadek, ojczu- 
lek. — Co do stara dódz 'pradziadek' por. niem. dial. alt-vater dziadek”, 
p. Kluge EW* 273. — Uderza dobrze zaświadezona w kilku językach słow. 
nowsza sekundarna postać z pełną reduplikacją: czes. dziec. dóde m., dial. 
chodzkie dódć m. 'dziadziuś”, słe. dędć -€ta *dziadek” (Pleterdnik), sch. djóde 
hip. do djżd (RJAZ), maced. Oede hip. do 0edo. 
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Berneker SEW I 191, Trautmann BSW 47, Vasmer REW I 335—6, Sław- 
ski SE I 189, Machek ES? 113, Skok ER I 411—2, Trubatev STR 69—70, 
Szymczak NSPP 55—9, Śaur ESP 53—5. — Varbot Etim. 1972 s. 55—6 
wychodząc z występujących w poszczególnych językach słow. znaczeń 'coś 
mocującego, umacniejącego, podpora, podstawa” (zob. dćdz, dćdzka, dódbcb), 
"eoś nadzianego (nv. bułg. dial. Oś00o Świński żołądek napełniony mięsem”, 
zob. dódo) oddziela takie wyrazy od dćdz i łączy je z psł. dóti ded'o. Mało 
prawdopodobne (mimo lit. dóda "nośność, np. kur'). Prawie identyczny se- 
kundarny rozwój znaczeń wykazuje baba (zob...  W.S.—W.B.—F.S. 


dódbka zob. dóda 


dódbko zob. dódo 


dódzk= deódzka : zach. i płd. dódbce dódŁca : płn. dódike dódika hip. do dóda 

dódaka: — pol. dziadek -dka 'ojciec ojca lub matki, avus (od XVI w., jako 
forma neutralna powszechne od XVII w., również w gwarach, MAGP XII 
m. 568, Małecki — Nitsch AJPP m. 25, AJK V m. 234, Zaręba AJŚ IV 
m. 687), przodek”, stary mężczyzna, staruszek, człowiek ubogi, żebrak”, 
już w XVw. NO Dziadek (SSNO), dłuż. źćdk (dial. też dźadk) -ka 'avus', 
"staruszek, noene źćdki 'gnomy', głuż. dźćdk -ka dziadek, dziadzio”, czes. 
deódek -dka 'avus' (już stczes.), staruszek, domowy bożek” (już stczes.: po- 
czątek XIV w. w Kronice Dalimila dedky), stczes. NO Dyedek z 1401r. 
(Gebauer S1.); 

słe. dódek -dka hip. 'dziadek, dziadziuś, staruszek, sch. wyjątkowe 
u Stulicia djedak -tka = djed (RJAZ); 

ros. dial. de0ók -Okd znachor”, pl. Oćóky 'przodkowie' (Dal, SRNG), ukr. 
Oi0Ók -Okóć 'staruszek' (SUM, Hrintenko), brus. O3a0ók -Okd 'staruszek”, 
u Nosovitća też żartobliwie mąż”. 

W sekundarnych znaczeniach: pol. dziadek "przyrząd do łupania orzechów”, 
stpol. XVIw. laska, kostur (SP XVI IBL: dziadek z głogu wystrugany), 
dial. 'drewienko z zębem służące do przewlekania nitek przez blat w war- 
sztacie tkackim (Kucała PSM 124), 'deska pionowa, tworząca zakończenie 
ławy pod ścianą izby; ława ciesielska do strugania drzewa”, "ostatnie kłosy 
zboża pozostałe do zżęcia , pl.-dziadki kopy siana na polu (Karłowicz SGP), 
czes. dial. dedek -dka "urządzenie do przytrzymywania obrabianego drzewa, 
ława ciesielska , kołek łączący dyszel drewnianego pługa z kółkami”, roślina 
smil (Płir. slov.. Bartoś DSM), słe, dćdek "puszek przekwitłego mleczu”, 
"roślina Scleranthus perennis, rodzaj placka” (Pleterśnik), sch. dial. (Sla- 
wonia) dźdak 'na polici u kola, na Sto se natiće stramica (Ivśić Djela 203), 
ros. dial. d0e0ók -Okd 'jeden z dwu kołeczków w przyrządzie rybackim, za 
który jest on ciągnięty po wodzie” (SRNG: Psków, Smoleńsk), zwykle pl. 
Oedku 'łopian (Lappa) i inne rośliny z kłującymi kwiatami; Aetium” (SRNG), 
ukr. dial. dedók, 0e0ók, O100k -Okd 'przyrząd do zwijania przędzy w kłębki” 
(Lysenko SPH), 0e0ók -0kd fryga, bąk (zabawka dziecięca) (ib.), Ożdók 
"powróz ze słomy przybijany na brzegach drzwi i chroniący od zimna” (Hrin- 
tenko), brus. Osa00k -0kd dawne 'socha', dial. "podstawka do łuczywa” (BRS), 
"urządzenie do zwijania nitek” (Śaternik Óerv.), prostopadła ociosana płyta 
podtrzymująca poprzeczną belkę w wiązaniu dachu (ib.), pl. O3ć0ki 'oset, 
Carduus' (BMM III 247). w 
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dódece: = stpol XVw. wyjątkowa NO Dziadziec (SSNO), stczes. XV w. 
wyjątkowe dódec -deć 'spadkobierca, dziedzie (Gebauer SI.); 

słe. dódec -dca mężczyzna, zwłaszcza starszy; mąż (też dial., Tominec 
Órni vrh), 'przystojny, postawny mężczyzna”, przestarz. (od XVI w.) 'dzia- 
dek, avus, śrbułg. XIV w. Asyngk biskup” (BER I 471), dial. JOć0ey 'sta- 
rzec (ib.: Bansko), dedćy ts. (BDial. V 166: Rodopy). 

W sekundarnych znaczeniach: dódec część haftki, śruba, der Pfahl 
zwischen dem Druckpflocke (babica) und dem Pressbaum bei der Wein- 
presse, młotek do klepania kosy”, der stżhlerne Stempel, die Patrize”, 'das 
Steigrohr, "puszek przekwitłego mleczu  (Pleterśnik). = 
dódika: = głuż. dźćdźtk -ka hip. 'dziadziuś', czes. rzadkie dedik -ka 'ts. (Piir. 
slov., por. dial. dćdśćek 'ts., Bartoś DSM 55); 

ukr. Oiduk -ka hip. dziadziuś (Hrintenko). 

W sekundarnych znaczeniach: ros. dial. płd. Oćd0uxk 'miotełka ze słomy, 
wiór lub trawy w kształcie brody” (Dal, SRNG), ukr. dial. dśduk 'ts.”, 'roślina 
Senecio, 'owad Gryllotalpa vulgaris (Hrinćenko, Żel.). 

Formacje dem.-hip. od dóds. O budowie zob. I 90, 93, 100. W. B. 


dódbch zob. dódŁk% 


dódejb dódzja dódeje należący, odnoszący się do dziadka, dziadowy, dziadkowy, 
dziadka, avi' 

m pol. dial. tylko w nazwie bot. dziadzia mąka 'szczelnie do ziemi przy- 
legający porost wężlica różowa, Boemyces roseus' (Karłowiez SGP, stąd SW 
dziadzi należący do dziada : dziadzia mąka); 

słe. dćdji starczy, właściwy starcowi” np. po dedje hodi, se drżi "na sposób 
starczy, starczym zwyczajem, nach Art eines dlteren Mannes (Pleterśnik); 

ros. dial. Oćduń 0Oó0be Oć0wa dziadowski, dziadkowy  (SRNG: Oło- 
nieckie). = 

Adi. od deda z suf. -eje (o suf. zob. Brodowska-Honowska SPS 29—52). 

T. Sz. 


dćdenina płd. i wsch. spadek po dziadku, scheda 

« bułg. dial. OŚĆ0nuna 'spuścizna, spadek po dziadku (Grerov z pieśni lud., 
BER I 471 z okolic Eleny), Oć0nbina 'ts. (Stojkov Banat); 

stukr. XIV—XV w. Aspiina 'spuścizna, spadek po dziadku” (Tymćenko), 
ukr. dial. dfdnuna część spadkowa, spadek; majątek dziedziczny” (Żel.), 
brus. dial. Os%0nina majątek dziedziczny, odziedziczony po przodkach. = 

Od dóćdbna z suf. -ina, o budowie p. I120—1. Por. dćdowśćina 8. v. dć- 
dina 1. W. B.—T. Sz. 


dćdbn* dódzna dódeno odnoszący się do dziadka, związany z dziadem, dziad- 
kiem, avi” 

= stpol. dziedźny 'przynależny z prawa dziedziczenia, hereditarius' 

(1 raz z XV w.: dzedzne gimene 'hereditorium", może też adv. dziedźnie 'dzie- 

dzicznie, ratione hereditatis, continuo), w NW Dzi(ejdno (Hydronimia 

Wisły 253), w NM koło Bydgoszczy Dziedno, już w XIIIw. w zapisach 

Zedno, Dzedno, w XVIw. Dziadno (Borek Zachodniosłow. nazwy ... Z -bn-, 

Opole 1968, s. 280), na wschodzie Dziadno (SGKP II 260), głuż. dźćdny 

"podobny do dziadka” (Zeman, Pfuhl), dziedziczny” (Zeman), czes. dawne 
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dedny tylko u Jungmanna z przykładem: Ja dovedu k dódnómu tó sidlu 
(wg Jungmanna *ahnlich', od dźda); 

słe. dóden -dna np. dedno nasledje "następstwo w dziedziczeniu, sukcesja”, 
dedni naslednik 'spadkobierca (Pleterśnik), częste też w terminologii prawni- 
czej np. dedni deleż, dedno pravo (SSKJ), cs. AtĄŁWK avi (Miklosich LP 
bez dokumentacji); 

TUS.-CS. ĄSĄŁWB dziadowski, avi: HA CTONE OTYM WU ĄRAHS, zwykle w po- 
staci rozszerzonej pKząbuua 'ts. (Śrezn., Ślovarb SPIg. z przykładami od 
XIV w., por. cs. Kzqynih *dziadkowy, dziadka, atavi”, SJS, śrbułg. z XIV w. 
4zAuiu 'ts., BER I 471), ros. stare (z cs., p. Slovars CSRJ) Oćdssiti "odnoszący 
się do dziada, dziadka, od niego pochodzący; właściwy dziadkom, przodkom” 
(Dal), stukr. Rankin adi. poss. należący do dziada, dziadka XV—XVII w. 
(Tymtenko). * 

Por. słe. dódnik spadkobierca, dziedzic, dódnica 'spadkobierczyni, dzie- 
dziczka”, sch. dawne XV—XVIw. djednik 'spadkobierca, dziedzie (RJAZ 
z rekonstrukcją akcentu). 

Adi. od dćda z suf. -ona (o suf. zob. Brodowska-Honowska SPS 80—9). 
Postać dóden%b (0 suf. -6n%% Vondrak VSG I 537—9, Brodowska-Honowska 
o. ©. 1656—9) ma dokładny formalny odpowiednik w lit. dćdinis 'należący do 
wuja, stryja” (LKŻod.). Por. dedenina. W. B. —T. Sz. 


dódbsk'* dćdeska dćdesko zach., płd. : dódovesk* dćdoveska dódovesko 'charaktery- 
styczny dla dziada, dziadka, starca, przodka”, "właściwy dziadowi, dziad- 
kowi, starcowi” 
dódska: — czes. rzadko dódsky starczy, właściwy starcowi ; 

sch. przestarz. djedski ' (dotyczący) dziadka, dziada, przodka” (RSAN). 

Por. słe. dódśćina : dódiśćina spadek, majątek, jaki otrzymuje się po 
zmarłym , także 'dziedzictwo” (SSKJ), tu może również NM Dedina (Bezlaj 
SVI I 129). 
dódoveska: — pol. dziadowski należący do żebraka, żebraczy; nędzny, biedny”, 
rzadko starczy, właściwy starcowi, przestarz. należący do dziada; doty- 
czący dziada, stpol. XVIw. należący do dziadka; dotyczący dziadka, 
avitus; dotyczący przodka; dotyczący starca, senilis (SP XVI IBL), dial. 
"żebraczy; biedny, opuszczony, niechlujny; lichy, kiepski, niewiele wart” 
(np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Lorentz PW, Sychta SK), por. 
też np. dziadowskie morze, dziadowska woda "piaski, dziadowskie pacierze 
"korale z piernika, bot. deiadowski korzeń radix mei (Karłowicz SGP), 
głuż. dźódowski należący do dziadka; dotyczący dziadka”, czes. dćdovskń 
"należący do dziadka, starca, sła. dedovsk4 "pochodzący od dziadka”, 'staro- 
świecki, starodawny ; 

słe. dódovski książkowe 'dotyczący dziadka; należący do dziadka”, 'do- 
tyczący przodków, związany z przodkami, o kulturze, obyczajach”, sch. 
djedovski : djedóvski dotyczący dziadka, dziada, przodka; odnoszący się do 
dziadka, dziada, przodka, *dawny, prastary, rodzimy, rodzinny, bułg. 
NT „łedćecku puą (BER I 472), maced. dedoecku = sch. djedovski; 

TOS. OGdoecKuń -Kan -Koe należący, odnoszący się do dziadów, przodków, 
przejęty od przodków”, 'starodawny; przestarzały”, u Dala 'odnoszący się do 
dziadka, należący do niego, pochodzący ód niego”, właściwy przodkom”, 
dial. w użyciu subst. dedosckoe -Kozo "majątek dziadka” (SRNG: archang.), 
ukr. didiechkuń -Ka -ke należący do dziadka, starca; właściwy dziadkowi, 
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starcowi, właściwy przodkom, starodawny, przestarzały, dial. także 'wła- 
ściwy żebrakowi, żebraczy” (np. Hrintenko, Żel.), brus. dsćdajckt 'nale- 
żący, odnoszący się do starców, przodków” (BRS), 0sa0óycki właściwy star- 
cowi, starczy” (ib.), dial. Osć0biycbkić 'należący do dziadka” (Bjalbkević 
Mohylew), Osa0óycbkiń należący do żebraka, żebraczy” (ib.). = 

Adi. od dódaz suf. -ska (por. dokładny odpowiednik lit. dźdigkas właściwy 
stryjowi, wujowi, stareowi, LKŻŹod.), -00-vske. W. 8. 


deja płn. to, co się dzieje, działanie , to, co się działo, wydarzyło, zdarzenie” 
= stpol. od XV w. dzieje pl. t., gen. pl. dziej czyny, dzieła, uczynki, po- 
stępki, sprawy; losy, zdarzenia”, 'akta (sądowe), historia (Słownik stpol., 
SP XVI IBL), dial. sprawy” (w pieśni ludowej): oj głupie dzieje! 'głupie 
sprawy (Karłowicz SGP: Mazowsze), sła. przestarz. deje pl. dzieje, historia 
(SSJ), u Kólala deja 'ts.'; 

strus. ARM (Srezn.: z pytajnikiem, znaczenie niejasne), ros. u Dała Oća 'to, 
co się działo, wydarzyło, zdarzenie”, Oću pl. historia (ib.), ukr. dia 'działa- 
nie, akcja; czynność; urzeczywistnienie czegoś”, też dial. np. Hrintenko, Żeł., 
już w XVII w. 4 pl. czyny, zdarzenia” (Tymtenko), z pol. dzieje, historia 
(ib.), brus. Osćn teatralne 'akt* (BRS). * 

Por. brus. dial. O3ćka zazwyczaj Osćżki pl. wieści, pogłoski, słuchy” 
(BRS, Jurtanka Mscisl., Śaternik Oerv.), u Nosovita Osćtka też zdarzenie. 

Z pol.: lit. dćjos pl. "dzieje, zdarzenia” (LKŻŹod.). 

Nomen actionis od dćejażi dćję (zob.), o suf. -a zob. I 60. Mniej prawdo- 
podobne, że jest to derywat prymarny z suf. -ja (p. I 81—3) od dćti ded'q, 
por. lit. dćją "odcisk, postawienie, ułożenie (końca palca), LKŹod.: (pirśto 
galo) atspaudas, dejimas. 

Berneker SEW I 193, Sławski SE I 194. 

Por. na-dćja; dćje 1. W. 8. 


-dójadlo zob. odćjadło 


dćjati dćjo kłaść, stawiać coś gdzieś, ponere, collocare', robić, czynić, wyko- 
nywać coś, facere, mówić, dicere, dejati sę odbywać się, zdarzać się, za- 
chodzić, stawać się, evenire, procedere', podziewać się, przepadać, znikać” 
dćjati: w pol. dziać (w stpol. spotykane też formy nieskontrahowane dziejać, 
wyjątkowo jeszcze w XVI w., a dziś dial.) dzieję tkać; wyrabiać tkaniny 
na drutach, szydełkiem; wyszywać, haftować (też dial. np. robić na drew- 
nianych pręcikach wełniane rękawice, pończochy zimowe”, częste w termi- 
nologii tkackiej, zob. Falińska PST), powszechne od XVI w., ale już w r. 1431 
dziane rękawice, szaty dziane, dawne w XVIw. dziać przeważnie w połą- 
czeniu dziać sieci, dawniej także w znaczeniu czynić, działać, facere (też dial. 
np. dziejać 'czynić, robić) od XV w. (u L. jeszcze z XVIII w.), stąd w zna- 
czeniach specjalnych od XV w. drzewo dziane pień drzewa z wyrobioną 
barcią”, dziś dial. dziać barć drążyć drzewo w celu założenia barci”, dziać 
kiełbasy nadziewać”, dziać nadziewać ciasto makiem, marmoladą' (Karło- 
wicz SGP, Kucała PSM, Pluta Dzierżysławice, Olesch Sankt Annaberg), 
stpol. dziać komu dawać komu nazwę, imię, nazywać kogoś imieniem” 
(ap. jemu dzieją, dziano nazywają go, ma imię, miał imię, jakoć dzieją? 
"jak ci na imię?) od XIV w., dłuż. źaś źeju : źejom czynić, robić”, w znacze- 
niach specjalnych szczególnie robić na drutach, także wyszywać, hafto- 
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wać, dziergać , rybacny ród źaś 'pleść sieć rybacką”, może też 'tkać', tylko 
w języku biblijnym poświadczone w formach praes. żeju : źejom -ejoś i w imperf. 
źach źaśo mówić (według Muki używane głównie w mowie niezależnej), głuż. 
dawne dźeć, dźćć (z dawniejszego dźać, Berneker SEW I 192) dźeju: dźu 
i dźćju : dźiju czynić, robić, tylko w imperf. dźach dźeśe "mówić  (Pfuhl, 
Zeman), może i myśleć, wyobrażać sobie (Pfuhl), czes. książkowe i przestarz. 
dńti dim peri. dół 'powiadać, mówić”, stczes. dieti dóju dćjeś 'kłaść, stawiać”, 
"czynić, robić, facere od XIV w. (też w różnych połączeniach frazeologicz- 
nych jak dteti plać "płakać ), dieti stohy XV w. (Gebauer Sl., co do znaczeń 
zob. Machek ES? 118: kłaść, układać lub 'robić'), też u Jungmanna diti 
dćji 'agere, facere, sła. dial. dejat” "czynić, robić” (Kślal); 

słe. dejdti dćjem imperf. dawne od XVI w. i dial. 'czynić, robić (też dial. 
Tominec Ćrni vrh), dęjdti dóm imperf., czasem też perf. kłaść, stawiać” 
(z Preaerna), czynić, działać (od XVI w.), mówić, dejdii dónem (praes. 
z dóii dćnem) perf. położyć, postawić, wsadzić” (Pleterśnik, SSKJ), dial. 
"uczynić, zrobić” (por. i dejdti dćnem komu zaczarować kogoś), w SSKJ 
dejdii dćjem : dćm perf. "powiedzieć, rzec (tatko je dejał govornik v svojem 
govoru; dejała je, da pride jutri domov; według Pleterśnika dejdii dójem : dóm 
imperf. i perf. mówić, rzec od XVI w., też dial.), imperf. i perf. myśleć, 
mniemać, sądzić, imperf. nazywać kogoś imieniem” (dejali so mu Peter), 
w funkcji imperat. dej +-inf. (Pleterśnik), sch.-cs. djejati djejem (w zapisach 
dćjati) czynić, facere od XIV w. w XIV w. także w zaprzeczonej formie 
imperat. ne dćj, ne dćjite "pozwól, pozwólcie (RJAZ), scs. AzmTu Amtik imperf. 
"czynić, działać, ABtaru vbro 'czynić coś, wykonywać, w formie zaprzeczo- 
nego imperat. HE ĄmM, HE KtWTE nie broń, pozwól, sine, sinite' (np. Zogr., 
Mar. HE ĄRWTE ĄRTMK NPKXOXUTU KŁ MHR), CS. postępować, poczynać sobie, 
tractare aliquem”, już w XIIw. si (inf. Azru) mówić, powiadać, dicere” 
(SJS, ŻM), bułg. na dawne óća 'robić, wykonywać coś, "wywierać wpływ” 
wskazuje part. nedćś wyrażająca zakaz, dodawana zwykle do skróconego 
inf. nie rób!, nie czyń!, przestań!, śrbułg. Azaru xxa (BER I 351); 

strus. ĄRMTM KAtio czynić, robić od XIw. (np. nAKOCTK IEMOY ĄŻŃUA *wy- 
rządzali szkody”, nośm xzmTu "polować, 4sumTru nacwiwie gwałt czynić), 
"ruszać kogoś, coś, zaczepiać, nie zostawiać w spokoju, TporaTk, najczę- 
ściej w formie zaprzeczonego imperat. HE Atu, HE KEMTE "pozwól, pozwólcie, 
nie przeszkadzaj, IrycTu, nycTuTre, He Tporaiń, He MeliahTe, IIO3BOJIKTE, Np. HE 
ĄLUTE XRTUH NPHXOZUTH KK MLHE, HE XmU MEHE "permitte me”, HE ARUTE XA EUĄUMK 
"pozwólcie ujrzeć od XIw., Azmru Atio "mówić od XIw., ros. przestarz., 
pot. i dial. Oćnmw Oćro Oćeuw "czynić, wykonywać, robić coś” (np. uro Tbt Oćenib 
"eo robisz? , SSRJ, SRNG), ukr. Jiamu Ołio diem robić, działać od XV w., 
"oddziaływać na kogoś, na coś, wywierać wpływ, stukr. XV w. Ażhru 'ru- 
szać, zaczepiać (Tymtenko), brus. pot. dsćnyb Osćo O3ćem 'robić, działać, 
dokonywać czegoś (BRS), też dial. OsóayŁ 'robić' (Ńaternik Ćerv.). 
dejati sę. — pol. dziać się odbywać się, zdarzać się, zachodzić, stawać się” 
od XIV w. (powszechne w dial., też w formach nieściągniętych, np. kasz. 
gejac są, zejało są, Lorentz PW, Sychta SK), dawne i dial. (np. Karłowicz 
SGP) 'podziać się gdzieś, pójść gdzie, zginąć gdzie od XVIw., w XVIw. 
także 'powodzić się, trafiać się, nieosobowo 'wykłada się, czyta się, opowiada 
się: (SP XVI IBL), głuż. dźeć so dźtje so 'Śnić się” (Pfuhl, Zeman), czes. dóii se 
3 sg. dóje se 3 pl. dćjł se, perf. ddl se : dćl se stawać się, zdarzać się, dziać się? 
(też dial. np. det se, Bartoś DSM), stezes. dieti sć, ddli sć "stawać się, zdarzać 
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się, wydawać się, śnić się” (Gebauer Sl. por. HMĆ III 2, 225—8), sła. diat” 
sa deje sa (Ć *dejati sę) stawać się, odbywać się” od XV w. (Stanislav DSJ II 
447, 503); 

słe. dejdti se perf. podziać się gdzie (SSKJ), ses. Cloz, Amuru ca 'od- 
bywać się, dokonywać się (SJS); 

strus. Atmriucm 'dziać się, odbywać się, dokonywać się od XIw., a xTo 
CH KRlANO npo MERE 'co się mówiło XIw., ros. Oćameca Oćemca pot. i dial. 
"dziać się, robić się (np. He NoHMMaJI, uTo c HuM Takoe Oćemca 'nie rozumiał, 
co się z nim dzieje (SRJ, SRNG, Slovarb Urala), dial. też 'podziewać się 
gdzieś, przepadać , w wierzeniach zabobonnych nieosobowo 'kasaTkca, 
UYJWTECA, IPEĄCTABJIATKCA : B 3TOM MecTe M celiuac Oeemca (RNG), ukr. 
Oiamuca diemeca zachodzić, dziać się, stukr. od XIV w. kstarucia ts. (Tym- 
tenko), brus. pot. dsónyya dziać się, odbywać się , używane w 3 os. np. 1uro 
TyT Osóeyya co tu się dzieje? . = 

Por. brus. dial. u Nosovića 0Osćuy gadać, pogadywać, 'dokazywać”, 
Oaćuybya dziać się. 

Imperf.-iter. do deti ded'ę, por. dajati dają : dati dame (ŚP I 47). Co do 
budowy praes. por. stind. dhdyatć 'setzt fiir sich”, łot. dóju dót składać, 
znosić jaja”. 

Meillet MSL XI 308, Vaillant GC III 268—9, Pokorny IEW 235, Mayr- 
hofer KEWA II 15. T. Sz. 


dćjk 1. dója zach. i płd. (?) 'to, co się dzieje, działanie”, to, co się działo, wy- 

darzyło, zdarzenie 

m pol. dzieje dziejów pl. to, co się działo, wydarzyło; co się dzieje, wy- 
darza , przestarz. 'dzieło historyczne lub opis zdarzeń, wypadków z czyjegoś 
życia , dawne zajęcia, czyny, w podstawowym znaczeniu od XV w., stpol. 
w XV w. czynności, uczynki, postępki, akta sądowe, głuż. dźej -ja 'zda- 
rzenie (Pfuhl), czes. dój -je 'to, co się dzieje albo działo się, zdarzenie, wy- 
padek, proces, w pl. "historia, stczes. dćj -jć działanie, sła. dej -ja 'to, co 
dzieje się albo działo się, zdarzenie, przestarz. deje pl. 'dzieje, historia ; 

słe. nowe książkowe dój -ja działanie, czynności, akt'; cs. Atu m. działa- 
nie, czynność, actus' (Miklosich LP), ksu pl. "historia (ib.); 

ros. u Dala z cs. Jeśź m. to, co się działo, zdarzenie. 

Nomen actionis od dójati, o suf. -6 (-io-) zob. I 80—1. 

Berneker SEW I 193, Sławski SE I 194. 

Por. deja, dej 2. T. Sz. — W.S. 


dćje 2. dója 'ten, który robi, czyni (robił, czynił), auctor' 

m (8. Aku m. auctor' (Miklosich LP); 

ros. z cs. detź m. 'ts. (Dal). = 

Wyderywowane z compositów, zob. ćaro-dćje, dobro-dćje, kolo-dćje, zalo- 
dejs. Por. też stpol. barto-dziej (zob. I 81), ses. MosOĄtu 'cudzołożnik, zalot- 
nik, npznosogzu "ts... 

Odpierwiastkowe nomina agentis z suf. -je do dótż ded'g, p. 181. 

Pod wpływem słow.: lit. -dójas np. w gera-dójas dobroczyńca” (Fraenkel 
LEW I 147), pikta-dójas 'złoczyńca, przestępea” (o. c. 501, 589). W. S. 


dćjbstvo płd.-wsch. 'czynność, działanie, akcja 
m ses. Supr. ĄkxucTE0 'działanie, czynność ; 
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Strus. XRWCTEO czynność, działanie, ros. przestarz. i pot. Oćtcmeo działa- 
nie, akcja, czynność; funkcjonowanie, ruch; postępek', dial. położenie, po- 
zycja, płn.-zach. 'psota, figiel, pl. dćcmea "maszyna (SRNG). 

W innych językach prawdopodobnie zapożyczone z cs. lub ros.: głuż. 
dźejstwo działanie, czyn” (Pfuhl: sztuczne), czes. arch. dćjstvo 'akcja, czyn- 
ność (Piir. slov.), sła. dejstvo działanie, czynność (Kalal); słe. dćjstvo 'fakt', 
u Pleterśnika 'działanie, oddziaływanie , sch. (od XIV w. bez ludowych po- 
świadczeń) djójstvo działanie, funkcjonowanie, skutek, rezultat; oddziaływa- 
nie, wpływ”, przestarz. działanie, ważność (aktu prawnego), maced. Oejcmeo 
"działanie, oddziaływanie ; ukr. przestarz. Oitcmeo (stukr. XV—XVIII w. 
ŃEUCTEQ, Tymćenko) 'czynność, działanie, oddziaływanie”. 

Dobrze zaświadczone też dźjbstvzje (formacja z strukturalnym suf. -zje 
nawarstwionym na podstawowe dójbstvo), . wędrowna pożyczka z cs. czy też 
Z ros.: czes. dćjstvć n. akcja, zdarzenie, wydarzenie ; sch.-cs. dójstotje : dej- 
sitvije = djejstvo, cs. ARWUCTEWIE działanie, czynność (SJS), bułg. (u Gerova 
nie notowane) Oćńcmeue działanie, czynność, akcja, czyn; ważność aktu 
prawnego, maced. 0ejcmeue = Oejcmeo; strus. wyjątkowe Ą4zucTRMIE 'czyn- 
ność, działanie”, ros. Oćńcmeue "działanie, akcja, czynność; funkcjonowanie; 
ruch; postępek; wpływ, oddziaływanie. 

Od dćję dejati z suf. -bstvo. Prasłowiańskość niepewna. W. B. 


dćjestvovati dójsstvujo płd.-wsch. 'działać, czynić, być czynnym 

m Ses. Supr. KBHCTEOBATU -BOYtk działać, czynić, być czynnym (też cs., 
SJS); 

Strus. NEMCTEOBATH -BOYIO "działać , ros. Oćtcmeosamt -8yro działać, postę- 
pować; być czynnym, funkcjonować; oddziaływać, wpływać , pot. 'posłu- 
giwać się, operować czymś, dial. być w stanie coś robić, płn.-zach. 'doka- 
zywać, swawolić, psocić (SRNG). w 

Z es. lub ros.: czes. rzadkie dejstvovati (se) dziać się, odbywać się (Pifr. 
Slov.), sła. książkowe dejstvovat -vujem "działać, występować; istnieć, egzy- 
stować, żyć ; słe. dawne dejstvovdii -viujem działać, oddziaływać”, sch. dźjstvo- 
vati : dćjstvovałti -vujóm działać, funkcjonować; oddziaływać, wywierać 
wpływ”, bułg. (u Gerova nie notowane) óćńcmeysam działać, funkcjonować; 
wywierać wpływ, „oddziaływać, maced. 0ejcmeyea 'działać ; ukr. u Żel. 
Oiticmeysómu oddziaływać, stukr. XVI-XVII w. ŃRUCTEOBATM działać, 
czynić (Tymćenko). 

Por. ©8. KEMCTEMTM -IUTENKR działać, agere (Miklosich LP), ros. dial. 
Oeticmeume -6umb działać; być właściwym, stosownym, 0ćtcmeamb -8ylo 
"działać (SRNG). | 

Denominativum od dejbstvo, o budowie zob. I 48. W. B. 


dólaćb dólaća dial. zach. i płd. : płn. dólake dólaka *kto coś robi, wykonuje, ope- 
rarius, płd. dćlaće również ze specjalizacją znaczenia 'kto coś obrabia”, za- 
zwyczaj kto obrabia drewno, faber lignarius' ę 
dólaće: — pol. działacz człowiek działający w jakiejś dziedzinie, dawniej* 
*wykonawca czego, sprawca; czynnik, motor, sprężyna czego”, stpol. XV w. 
"robotnik, operarius, czes. dial. dółdć robotnik (Piir. slov.), dial. delaćka 
trauvy f. kobieta najęta do pracy przy trawie (Kubin Kladsko), stczes. 
XV w. dółać 'twórca, stwórca” (biblijne, Gebauer Sl.); 
sch. delać, jekaw. djeldć -dóa (f. deldćica, djelżćica) 'kto pracuje, pracownik, 
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robotnik , u Mikalji XVII w. ajelać 'faber lignarius qui levigat', bułg. dial. 
Oeadu 'cieśla, stolarz” (Grerov). = 
delaks: = pol. dial. śląskie działak tłuczek w maślnicy” (MAGP III cz. II 
s. 55), stezes. dóldk 'operarius (Flajshans Klaret); 

ros. dial. 0eadk Oeaakd 'goniec, woźny przy naczelniku policji, wyzna- 
czany kolejno spośród chłopów”, 'kto nieudolnie, źle coś wykonuje, partacz” 
(wyjątkowo też z suf. -'aka: 0eańk -akd 'partacz, SRNG, Dal). — 

„Nomina agentis (= instrumenti) od dółati, o suf. -aćb : -aka zob. I 102 
i 89—90. 

Por. też synonimiczne dec, delar'b. M.Ś. 


dólak» zob. dćlaćb 


dólar** dólar'a zach. i płd. kto coś robi, wykonuje, operatius' 

m głuż. dźćłar -rja 'wyrabiający, fabrykant, producent, wytwórca” (Zeman, 
u Pfuhla 'robotnik'), stczes. dólaf 'wytwórca” (Gebauer Sl. z XIV w.); : 

sch. przestarz. jekaw. djełar snycerz, rzeźbiarz, wyjątkowo w XVIw. 
*operarius (RJAZ), też przestarz. XVII-XVIII w. djźljar 'lignarius, scalp- 
tor, sculptor. = 

.Por. jeszcze dłuż. źółańńa warsztat, 'das Arbeitshaus'. 

Nomen agentis od dólati z suf. -ar%, rzadkim w funkcji formantu dewer- 
balnego (choć możliwa jest też motywacja nominalna: dlo, por. podobnie 
lekar» : lóćiti: leka). 


dćlate'b zach., płd. kto działa, kto coś robi, robotnik, pracownik, factor, ope- 
rarius' 

m stpol. wyjątkowe w XVI w. dziełaciel "człowiek, który coś robi”, dzieła- 
ciel nieprawości (z cs., Budny, SP XVI IBL), dłuż. (znane też w dial., Fasske 
Vetschau) źćłaśeń, stare XVI w. źałaśeń (Jakubica) robotnik, głuż. dźełaćel 
"robotnik (Zeman, u Pfuhla i dial. Michalk Neustadt tylko dźełaćef), czes. 
rzadkie dółatel działacz, kto coś robi (PFir. slov., u Jungmanna przykład 
ze stpol.); 

stach. "dziś przestarz. delatelj (ijekaw. djdlatelj) kto działa, działacz; ro- 
botnik, pracownik (RSAN, w RJAZ XIII—XVII w.), serb.-cs. KBAATENŁ 
*rolnik, agricola”, KBiaTEMŁ BiHOrpAXa hodowca winnej latorośli (Miklosich 
LP), scs. AtnaTenŁ kto coś czyni, wykonawca, auetor, operarius', robotnik, 
pracownik”, szczególnie 'rolnik, sadownik, agrieola, colonus, rzemieślnik, 
artifex' (ŚJS); 

Z ©8.: strus. ĄARNATEM robotnik, rolnik, sadownik (Srezn.), też 'rze- 
mieślnik, budowniczy” (Poppe Mat.), ros. tylko liter. Oćaamem, OGnamebnuya t. 
"kto coś robi, wytwórca, sprawca, kto się czymś trudni (SSRJ, Dal), stukr. 
XV—XVII w. 4tnaTenk 'robotnik, pracownik, wyrobnik” (Tymtenko), u Żel. 
diadmem robotnik. = 

Por. rozszerzone 1. syngulatywnym suf. -ina: rus.-cs. XZI—XVI w, ĄzAaTENMKK 
"operarius (Srezn., Miklosich LP); 

2. suf. -bnika: CS. ARNATENŁHKKK, serb. XVI w. negotiator (Miklosich LP) 
i rus.-cs. operarius (SŚrezn., Miklosich LP). 

Nomen agentis od delati. Wyraz niewątpliwie rozszerzył się z kręgu piśmien- 
nictwa cerkiewnego. 

W kilku językach słow. zaświadczone też identycznie zbudowane nomina 
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agentis od dejati. sła. książkowe arch. dejatel "działacz, pracownik (SSJ, 
Kólal); stsch. wyjątkowo w XVI w. djejatelj sprawca, auctor”, 'złoczyńca 
(RJAZ); ros. od XVIII w. Oćnme,mm działacz (SSRJ, u Dala 'sprawca, kto 
coś zrobił; stąd bułg. deńmea działacz”), ukr. u: Żel. Oińmem działacz. 

Por. prymarne detel'b. M. Ś. —F.S. 


dólati dćlają stawiać, kłaść coś trwałego, budować (np. delaii dome, mosta), 


ge 


*robić, czynić, pracować, być czynnym, postępować, agere', płd. ciąć, cio- 
sać, ociosywać, dolare, sculpere , dćlo dćlati "czynić, robić, pracować”, delati 
pole, zem'ę "obrabiać pole, uprawiać ziemię”, dćlati dervo (drBvo) 'ociosywać, 
obrabiać drzewo, dólati sę robić się, tworzyć się, powstawać” 

delati: — pol. dawne od XV w. działać, XV—XVI w. rzadziej dziełać robić, 
pracować, być czynnym, facere, operari, laborare (w XVIw. także jako 
termin prawny działać o co "występować o coś przed sądem”, SP XVI IBL), 
*czynić, wykonywać, wytwarzać; budować; uprawiać ziemię” od XV w., dziś 
"czynić, robić tylko dial., np. kasz., z Mazur, śląskie (Karłowicz SGP, Lo- 
rentz PW, Szymczak Domaniewek; śląskie także w znaczeniu węższym 
działać, dziełać robić masło w maślniczce, Zaręba AJŚ III m. 279, por. 
i czynić 'ts., ib., także u L. ser działać 'robić ser'), dziś w polszczyźnie liter. 
działać działam "postępować, agere od XV w., być czynnym, np. społecz- 
nie, politycznie; być w ruchu, funkcjonować, np. o aparatach, mechaniz- 
mach; obowiązywać, mieć moce prawną, o ustawach, aktach prawnych”, 'wy- 
wierać wpływ, oddziaływać, np. o lekarstwie (też dial. np. kasz. trócozna 
zaćą gałac, Lorentz 1. e., por. dawne z XVI w. działać 'być źródłem czegoś, 
wywoływać coś), w XV w. działać działem w przykładzie: Obu nauczył 
mądrości, aby działali działem ciesielskim 'ut faciant opera abietarii', działać 
ziemię uprawiać ziemię, agrum colendo laborare' XV w., działać dom 'bu- 
dować dom XV w. (Słownik stpol.), źle działać 'źle czynić, dobrze działać 
"dobrze czynić XVI w., połab. doła : d'olojć 3 sg. (*dóla : delaje) "pracuje 
(Lehr-Spławiński, Polański SE 135, Polański — Sehnert PD), dłuż. źćłaś -am 
"robić, pracować; czynić, tworzyć, 'tkać (jak źaś, zob. dóti), dial. źełaś 
"pracować , lówant źełaś 'tkać” (Fasske Vetschau), głuż. dźółać dźćła czynić, 
robić; pracować (też dial., Michalk Neustadt), tworzyć, wytwarzać, wyra- 
biać, budować, dźćłać za neśto 'robić propagandę czemuś, propagować coś”, 
dźćlać z jódźe żyć z pracy rąk”, dźćłać polo "uprawiać pole, dźdłać drjewo 
"rąbać drzewo (Pfuhl, Zeman), czes. dółaii dólń być zatrudnionym, praco- 
wać , wykonywać jakąś pracę, zajmować się czym, czynić, robić” od XIV w. 
(stczes. dźlati -aju -dś robić, pracować; czynić”, por. też lov delatt "polować, 
jiezdu delatit jechać ; "stawiać np. dom, budować”, u Jungmanna zed delaii 
"stawiać mur'), tworzyć, wytwarzać, wyrabiać, np. u Jungmanna bednał 
sudy ddd (z takich znaczeń rozwinięte osiągać jakąś miarę, równać się 
czemu : to dóld sto korun), postępować z kim, czym”, 'dokazywać, swa- 
wolić; hałasować, "udawać, 'wypróżniać się (dólati pod sebe, do postele), 
w znaczeniach 'czynić, robić; pracować powszechne w dial. (Bartoś DSM, 
Hruśka DSCh, Gregor Slav.-but., Horetka Frenśstat, Malina Mistłice), ludowe 
delati, vyvadeti dflo dokazywać, swawolić (Piir. slov.), stczes. dielo dólait 
"pracować, robić (Novak SIHus), także dółati vinniei, zemi, pole "obrabiać, 
exercere terram' (dziś przestarz. dólaii pole 'ts., Płir. slov.), dial. delat dłivt 
"rąbać, ścinać drzewo, d'eld drlvi v lesu jest zatrudniony, pracuje przy ści- 
naniu drzew” (Hruśka 1. c., Gregor l. c.), delati zle 'grasować, swawolić 
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(Piir. slov.), sła. dial. delłat” (np. ćo bi d'elala) 'czynić, robić (Stanislav Lip- 
tov), stsła. od XV w. np. dielati, dzelac i udelati 'ts. (Stanislav DSJ II 481), 
por. u Kólala delacń deń 'dzień powszedni, dzień roboczy ; 

słe. dólati dćlam "pracować; czynić, robić, tworzyć (w szerokim zna- 
czeniu, np. na gosli dełati grać na skrzypcach, gnezdo delati, delati most, 
cesto budować gniazdo, most, drogę”, stroj dela "maszyna idzie, jest w ruchu, 
funkcjonuje; w XVIw. u Megisera 1592 'agere, facere, laborare ), przen. 
"postępować, być czynnym np. społecznie, politycznie, njivo delati 'upra- 
wiać pole”, sch. dżlati (djelatt) -1m od XIII w., dziś w języku liter. przede 
wszystkim 'prowadzić działalność, skierowywać na coś swą czynność, być 
czyrnym, czynić, postępować; pracować na jakimś stanowisku, dokonywać 
czegoś , w znaczeniu konkretnym "czynić, robić, pracować, facere, laborare” 
znane w języku ludowym: czakaw. dólati Skok ER I 413, u Vuka z Chor- 
wacji facere' (por. też w RMat. z pieśni ludowej: A koji su... na vodi 
ćupriju delali 'robili, budowali most”), 'obrabiać drzewo (rzadziej inny ma- 
teriał), obciosywać, tworzyć w ten sposób, wyciosywać, dolare', 'ryć, rzezać, 
wyrzynać, rzeźbić, sculpere od XIV w., stsch. dółażi stawiać mury, budować, 
fabricari XIV—XVIII w., djelati djelo 'czynić, robić, dziś rzadko delati 
zemlju 'obrabiać, uprawiać ziemię', dawne polje diłat 'ts., drvo djelat 'ob- 
rabiać drzewo, SS. ARNATM KBnatk -NaiEMM czynić, robić, pracować, Ą%naT 
vkTo robić, wykonywać coś, tworzyć coś, pracować, np. w Supr. ĄSAATU ZEMŁE% 
pAkama CEOKMA 'uprawiać ziemię”, 4OMH ABNAIKTŁ "budują, KSNATM 0 YEMŁ 'go- 
spodarować czymś, handlować, prowadzić handel" (SJS), bułg. dial. Ośnam-am 
"robić, czynić, pracować (Gerov z pieśni lud., Mladenov BTR), w języku 
liter. "ciąć, wygładzać np. nożem lub ciosać siekierą dla nadania odpowiedniej 
formy (drzewu, kamieniowi), ociosywać (też dial. np. Oćnam, Stojkov Banat; 
wg BER I 473 wyraz w tym znaczeniu należy do dna = dóła, co nie wydaje 
się jednak prawdopodobne, zob. wyżej podobne znaczenia, por. także np. pol. 
obrabiać 'ociosywać drzewo, kamień”, p. też Skok 1. c.), maced. 0ena 'obcio- 
sywać, ciosać, dial. d'dlam -a$ rąbię drzewo na drobne kawałki” (Małecki 
SW), dała (ddrva) 'rozszczepia (Mazon DSA); 

StTus. NRNATU AENAIO być czynnym, pracować, wyrabiać, robić; stawiać, 
kłaść, budować (ĄRNAWA MOCTR, ABNALIE POYKAMA ... ENIOXA), (Uprawiać ziemię” 
(ARKAIOMIYEH ZEMNIO, KRAAIOTŁ HKEM CEOM, już XI w.), AS40 qBRATH 'robić CoŚ, wy- 
rabiać (u pOyYkAMA CEOKMA ĄBAMIOTŁ ĄEKO), POS. Ćdamb -aro (o akcencie Kiparsky 
Wortakzent 293) robić, wyrabiać, produkować, wytwarzać, czynić; wyko- 
nywać (x Oćnaro ceóe najisTo 'robię sobie, szyję sobie płaszcz, SSRJ), 'po- 
stępować, działać”, znane w dial. w znaczeniu podstawowym czynić, robić 
ale w zasadzie w utartych zwrotach (por. też np. craro OćnamŁ MOpo3 'za- 
częło robić się chłodniej), wyrabiać, wytwarzać (w tym znaczeniu także 
w XVIIw., zob. Porochova LSL 167), stąd dial. w połączeniach z subst., 
np. 0ćnam kimu 'zwoływać , OŚ1ame pa3be3jy rozjeżdżać się, BbIXOĄ OŚ1amŁ 
"wychodzić z jakiejś sytuacji, 0ćaame opexu 'zbierać szyszki cedrowe; łuskać 
cedrowe szyszki w celu wydostania z nich orzechów”, Oćzamb pbróy 'przygo- 
towywać ryby do solenia lub suszenia” (SRNG, SRSO, Melbnitenko Jaroslavl), 
Oćname CBOŚ 0eno robić swoje, dial. Oćmo cóenam, 'wyswatać córkę (SRNG), 
He Oenań 31a, Oenatć rnoópo nie czyń źle, czyń dobrze (Dal), ukr. dial. 
Oinamu -aro (u Żel. diaómu) postępować, działać; czynić, robić (Bor 3Hae, 
ino dżaae, Hrintenko), poleskie 0E1am xary budować dom” (Lysenko SPH), 
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brus. dial. Osćnayb robić, czynić (np. Os3óćnayŁ HiTbi robić, wyrabiać”, 
Bjalbkević Mohylew). * 

Por. sprowadzające się do postaci dólati: sch. od XVI w. deljati (djźljatt) 
"obrabiać drzewo (rzadziej inny materiał), rzeźbić, rzezać, dolare, seulpere”, 
dziś dial. "robić, czynić (RJAZ, RSAN), bułg. dial. 0ćram 'ciąć, ociosywać 
(BDial. III 57, 211, Umlenski Kjustendil). 
dólati sę: = stpol. XV—XVI w. dzeiałać sie kimś 'podawać się za kogoś, 
czynić się kimś, w XVI w. też 'czynić się, tworzyć się, powstawać (np. rany 
sie w uściech działają, trąd na licu się działa, SP XVI IBL), czes. dełatt se 
(s nóćfm) "trudzić się, mozolić się, zadawać sobie pracy”, robić się, stawać 
się, nastawać (delal se den, dólało se rano; dćld se chlądek; zle se mu dółalo) 
delati se jakym "udawać kogoś, podawać się za kogoś, czynić się kimś, jakimś 
(Dóld se panem, Jungmann, też dial. d'elat se 'ts., Gregor 1. c.), dial. dólat se 
*pysznić się (Kott Dod. DSM); 

słe. dólali se czynić się, robić się, tworzyć się, powstawać (na rani se 
krasta dela; dan se dela już w XVIw., Megiser 1. c., dial. k deżju se dela 
"zbiera się na deszcz”), 'podawać się za kogoś, udawać kogoś, czynić się kim$' 
(Pleterśnik, SSKJ), bułg. Osńaam ce pass. do Ońnam 'ociosywać (RBKE, 
Gerov), dial. Ośnam ce pass. do Ońnam 'robić, czynić (Gerov); 

ros. Oć1ameca robić się, stawać się (KyMbic Jeraemca u3 ... MOJloKka 'robi 
się, wytwarza się”, deaaemca CBerjree robi się jaśniej, mHe Oenaemca AYPHO 
"robi mi się niedobrze ), 'dziać się, zdarzać się, zachodzić (Uro 3a nejra TaM 
Oesiaromca!, UTO c HuM Oedaemca?), pot. "robić się, tworzyć się, powstawać 
(Ha koxke Oetaromca HaTHa), dial. Oć1ambca "yCTpaHBaTb UTO-JMÓ0, IIDHTOTOB- 
JIATB, OÓXONUTECH, YMETE BBIXOJJATK M3 IIOJIOJKEHHA, IIOJIEBYACH HAJIMUHBIMM 
cpecTBamu (SRNG), brus. dial. Osćmiyya robić się' («He »xyTka Osemiiyya 
"robi mi się niedobrze, Bjalbkević 1 c.) * 

Denominativum od dóło, o budowie zob. I 46. Etymologię i pierwotne 
znaczenie ilustruje dobrze zachowany zwrot dćlo dćlali. Podstawowe znacze- 
nie stawiać, kłaść np. most, pomost, budynek : robić, czynić, pracować. 
W związku z rozwojem nowych pojęć na oznaczenie 'robić, pracować” wyraz 
stary w poszczególnych językach słowiańskich zostaje zepchnięty do funkcji 
przenośnych czy specjalnych, albo też w ogóle wychodzi z użycia. Tak tłu- 
maczyć trzeba również specjalizację płd.słow. w znaczeniu 'obciosywać, 
ciosać, rzeźbić (Jagić AslPh IX 326—7 niesłusznie więc oddzielał sch. djźl jatż 
*dolare, sculpere' od delo, delati łącząc z lit. dailus piękny, ładny, powabny, 
ozdobny, elegancki, gustowny”, ddilinii 'upiększać, ozdabiać ; wyraźną kon- 
taminację delati i deliti widać tylko w maced. dial., p. wyżej). Co do budowy 
por. lit. dćlżóti -iója (dókoti) = dóloti kłaść, stawiać; składać, przekładać 
(LKŹod.). 

Berneker SEW I 194—5, Meillet SC 227, Sławski SE I 189—90, Skok 
ER I 413. — Machek ES? 113—14 wyprowadzał z *dera-jo łącząc z gr. Spów 
"robić, czynić, dokonywać; spełniać mistyczne obrzędy, lit. daryti darań 
"czynić, robić, tworzyć, wytwarzać, sporządzać . Bezpodstawnie. 


T. 82. —FP.S. 
dćlatovbnb zob. dćlat» 


dlate dćlata dćlato "pracujący, czynny; roboczy” 
Na wyraz ten wskazują: 1. dółat% (zob.); 
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2. dólatona płd.: = słe. delńlen -ina pracujący; działający, skuteczny” 
(Pleterśnik), sch. djelatan : djelatan -tna -tno, ekaw. delatan : delatan 'pra- 
cujący, czynny, aktywny; twórczy, przestarz. i dial. roboczy” (RJAZ, 
RSAN, RMat.), tu chyba też dłuż. źćłabny pracowity; roboczy” (*delatona, 
dysymilacja). * 

3. dólovata płd. i wsch.: = sch. XVII w. djelovat 'pracujący, czynny, 
aktywny” (RJAZ), ros. dial. Oćnosameii : Oenoeómeuń dzielny, pracowity” 
(SRNG). = 

4. dólatovene zach.: = połab. d'olatiivnć pracowity” (Lehr-Spławiński, 
Polański SE I 135—6). * 

*  B. dólatarę wsch.: = strus. AmiaTaph robotnik, rzemieślnik. = 
Adi. od dóło z suf. -ata. W. S. 


dólatbnb zob. dólat* 


dćlatb dólata dólate zach. 'pracujący, czynny; roboczy” 
m głuż. dźćłacy robiący, pracujący; czynny, stczes. dólacź pracujący, 
sła. dial. delaci roboczy”, np. delaci deń dzień pracy, dzień roboczy” (Kólal). * 
Od dźlatz (zob.) rozszerzone wtórnie suf. -je. W. S. 


dćlave dólava dólavo 'pracujący; roboczy” 

m dłuż. śćławy pracujący; roboczy; pracowity”, głuż. dźćławy 'pracujący, 
czynny; roboczy, pracowity; skrzętny, w tym znaczeniu też dial. np. Mi- 
chalk Neustadt; 

słe. deldva f. sposób postępowania, postępowanie (Pleterśnik), cs. mk 
"czynny, działający, skuteczny, efficax” (Miklosich LP); 

strus. ĄSNaEhi czynny, działający, skuteczny”, ros. dial. deadea : deadasaji 
O0enaevś t. robotnica, pracownica; kobieta wprawna w robótkach ręcznych” 
(Dal, SRNG). 

Por. też derywaty od tego przymiotnika: 1. a) z suf. -bna: słe. dólaven -vna 
"pracowity; roboczy”, sch. dial. i przestarz. djelavan, ekaw. delavan -vna 'ro- 
boczy” (RSAN; RJAZ: XVII w., czakaw.); słe. dólavnik 'dzień roboczy”, też 
dial. np. Tominec Órni vrh, 'dniówka, ustalona ilość godzin pracy w danym 
dniu (SSKJ); słe. dólavnica : deldvnica (SSKJ ), u Pleterśnika też deldvnica : 
delółnica 'zakład, pracownia, sch. dial. dóljavnica : deljavnica ławka albo 
stół, przy którym pracuje np. stolarz, bednarz; warsztat stolarski” (RSAN, 
Elezović Kos.-Met.); 

b) z suf. -wsk»: słe. dólavski dotyczący pracownika; związany z pracowni- 
kiem '; 

2.a) z suf. -Łcb: słe już w XVI w. dólavec -vca robotnik, pracownik”, też 
dial. np. Tominec Ćrni vrh, Rigler Notr. 94, sch. przestarz. i dial. djelavac : 
djelavac, ekaw. delavac : delavac -lavca 'pracownik, robotnik; pracowity czło- 
wiek (RSAN; według RJAZ książkowe czakaw. XVI—XVII w.), również 
kajkaw. delavec ts. (Belostenec), cs. Aznagkije "pracownik, robotnik, opera- 
rius (Miklosich LP); 

b) z suf. -ica, -aka: słe. dial. dólavica robotnica, pracownica (Pleterśnik: 
wsch. Styria), sch. przestarz. i dial. djelavica : djelavica, ekaw. delavica : dela- 
vica pracownica; pracowita kobieta” (RSAN); słe. dólavka 'robotnica, pra- 
cownica, także dial. np. Tominec Ćrni vrh. 

od dźlo z suf. -ave. Por. ukr. (tylko u Żel.) dieutć czynny : dćjo deti. W. S. 
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dóleżb dóleża płd. i wsch. 'dzielenie, podział na części; udział, część przypada- 

jąca po podziale np. majątku 

m słe. dóleż m. "udział, część należąca się, część przypadająca z podziału; 
udział w czymś, np. w zysku (Pleterśnik, SSKJ; już w XVI w. deleż 'divisio”, 
Megiser 1592), dial. goreńskie działka leśna (Pleterśnik), bułg. Oenóxc m. 
"dzielenie, rozdzielanie, podział (RBKE, też lud. 0eaćwm m., Grerov. Dop.), 
maced. dedexc m. dzielenie; udział, część (RMJ, MRS); 

ros. pot. deaćxc -»cd dzielenie na części, rozdział, podział np. majątku” 
(SSRJ, SRJ, SAR, Slovars CRSJ; na wyraz ten wskazują też derywaty: 
dial. 0enexcep -pa starzec wybrany do podziału ziemi”, dendwcka 'kawałek 
ziemi ornej przypadający jednej osobie; kawałek ziemi, działka; czas zużyty 
na podział pieniędzy”, SRNG, Mirtov Don.), ukr. Ouańc 0unuxcd dzielenie, 
podział (tylko Bilećkyj-Nosenko z właściwą mu pisownią). + 

Nomen actionis od dóliti z suf. -eż», o budowie p. I 69—970. T. Sz. 


dólice zob. dćlkce 


dćlidlo "przedmiot, rzecz, która coś dzieli, rozdziela, oddziela 

m czes. delidlo coś, co rozdziela, dzieli; to, czym lub według czego się 
dzieli, zasada podziału” (Piir. slov., SSJÓ; u Jungmanna 'fundamentum divi- 
sionis ), sła. delidlo 'to, co dzieli, rozdziela; to, czym lub według czego się 
coś dzieli” (SSJ); 

słe. delślo coś, czym się dzieli, rozdziela; znak dzielenia; podstawa po- 
działu; dywidenda; udział, część”, sch. dawne tylko u Stulicia djelilo 'przed- 
miot, który dzieli (RJAZ); 

ros. dial. deańso ten, kto coś dzieli, rozdziela (SRNG: Moskiewskie). + 

Nomen instrumenti od dółlitż z suf. -dlo, o budowie p. I 113—4. Produk- 
tywność formacji słowotwórczej nie wyklucza sekundarnego niezależnego 
rozwoju na gruncie poszczególnych języków słow. T. z. 


dćliśće zach. i płd. miejsce, gdzie się coś dzieli, rozdziela, miejsce podziału : 

nedćliśće zach. i płd. ziemia nie podlegająca podziałowi 
deliśće: = głuż. dźćliśćo miejsce (punkt) rozstania się, rozłąki, pożegnania 
się (Zeman); 

słe. deliśće "miejsce, punkt podziału, der Teilungspunkt" (Pleterśnik), sch. 
dawne u Stulicia djeliste przedmiot, rzecz, która dzieli (RJAZ), dziś jako 
termin matematyczny deligte, djeliste granica między odcinkami linii, punkt, 
w którym coś się dzieli (RSAN, RMat.) 
nedćliśće: — stłuż. nedóliśće majątek nie podlegający podziałowi” (Eichler 
WZU Leipz. XIII 381), czes. NM Nedćliśić już w XIw., według Profousa 
MJĆ III 189 'mfsto, kde jest nebo byl nedil” (czes. nedil, stczes. nediel m. 
*Gemeingut, gemeinschaftliche Wirtschaft, p. też Profous MJĆ V 244), sch. 

''NM Nedeliśće, Nedjeliste, Nediljiste (Bezlaj SI XXVII 358). — 
Nomen loci od dóliti z suf. -iśće, o budowie p. I 95—7.- 
Machek ES? 117. T. Sz. 


deliti de/'Q rozkładać coś na części, rozdzielać, robić z czegoś części, rozdrabniać, 
dividere, in partes distrahere, scindere”, 'rozdzielać na części dając je różnym 
+ osobom, przydzielać (zwykle o podziale zdobyczy, majątku), distribuere' 
(np. dólm deliti rozdzielać łupy, zdobycz, majątek”), "wspólnie z kimś z czegoś 
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korzystać, wspólnie coś posiadać, dawać komuś część czegoś swojego, dzielić 
się czym z kimś, 'rozłączać coś, rozgraniczać, rozdzielać, oddzielać, stanowić 
granicę, przeszkodę między dwiema rzeczami, separare”, dćliti sę rozkładać 
się, rozdzielać się na części, dividor, partior', 'odłączać się od kogoś, czegoś, 
rozłączać się z kimś, separare, seiungere (duśa sę jbzb tóla dElite "dusza od- 
dziela się od ciała ), różnić się (w tym znaczeniu też dial. dóliti), różnić się 
między sobą, być w niezgodzie, spierać się, wadzić się, kłócić się, rozdawać 
coś częściami między siebie, obdzielać się wzajemnie np. zdobyczą, ma- 
jaątkiem” 

m pol. dzielić dzielę rozkładać jakąś całość na części, rozdrabniać, roz- 
graniczać (też dial.) od XIV w., stąd 'brać albo rozdawać co częściami; 
rozdzielać, stanowić przedział, przeszkodę, oddzielać co od czego, rozłączać 
(też dial. np. Karłowicz SGP, Lorentz PW, Szymczak Domaniewek; stpol. 
XV w. wyjątkowo dzielłtć różnić się, differre) od XV w. (już w XIV w. 
dzielić ludzi 'przeprowadzać podział majątkowy”, por. dial. dzielźć 'obdzielać, 
Karłowicz 1. e.), w tych znaczeniach powszechne również w XVI w. (SP XVI 
IBL), stpol. XVI w. w rowny dział dzielić; wiernie dzielić działy 'rozdzielać 
np. łupy, zdobycz , już z r. 1408: Jan z Marcinem nie jest pełnym działem 
dzielon, bo jeszcze mają jine dziedzictwo dzielić (Słownik stpol.), dzielić co 
z kimś współuczestniczyć w czym, przeżywać co wspólnie, korzystać z czego 
wspólnie z kim; podzielać od początku XV w. (stpol. XV w. też mieć udział, 
otrzymywać swoją część, partiri, participare; wspólnie coś posiadać ), jako 
termin matematyczny dzielić wyznaczać iloraz dwu liczb” od XVI w., dzielić 
się rozkładać się na części, rozdrabniać się: (też dial. np. Lorentz PW), 
"być dzielonym, złożonym z czego, rozdawać co częściami między siebie, 
obdzielać się wzajemnie (już w XV w. dzielić się z kimś np. majątkiem 
"przeprowadzać podział majątkowy ), oddzielać siebie od kogo albo czego; 
dawać się podzielić, mieścić w sobie jakąś liczbę bez reszty” (SJP PAN) 
od XVIw. (w XVIw. też różnić się, odróżniać się od kogoś, czegoś”, dziś 
przestarz., już w XV w. dzieli różni się, w XVI w. dzielić się odgraniczać 
się, być dzielonym od czego”, por. też dzielić się czym 'spierać się o coś, być 
skłóconym, niezgodnym w jakiejś sprawie, dzielić się z kim 'wadzić się, 
SP XVI IBL), stpol. dzielić się 'odłączać się od czegoś, separare, seiungere” 
(np. Gdy sie dusza moja będzie dzielić z ciałem; kiedy sie dusza z ciałem dzieli, 
XV w., w XVI w. dzielić się od kogoś 'oddalać się, oddzielać się od kogoś ), 
połab. delć 3 sg. praes. (*dele zamiast delttz) dzieli" (Lehr-Spławiński, .Po- 
lański SE 103), dłuż. śćliś -lim rozkładać na części, rozdzielać, oddzielać, 
rozłączać, źćliś se rozdzielać się, oddzielać się' (intrans.), rozłączać się, 
dawne różnić się, odróżniać się (Muka z Jakubicy), głuż. dźćlić 3 sg. dźćli 
"rozkładać na części, rozdzielać, oddzielać (też dial., Michalk Neustadt), 
dźćlić nóśto z nókim brać w czymś udział razem z kimś, dźólźć se rozdzielać 
się, oddzielać się; odłączać się; różnić się (Pfuhl, Zeman), czes. dóliti dólim 
rozkładać coś na części, rozdzielać, robić z czegoś części od XIV w., 'od- 
dzielać coś, odłączać, rozłączać (już stczes.), książk. 'rozdzielać, stanowić 
granicę” (SSJĆ), dóliti co s kym przestarz. 'dawać komuś część czegoś (dial. 
dćliti obdarzać, obdzielać kogoś, Piir. slov., stczes. dóliti plen rozdzielać 
łup, dividere , Gebauer Sl.), deliżi se dawać komuś część czegoś (np. dóliiź se 
s nókym o chleba), rozpadać się na części, rozdzielać się* od XIV w. (stczes. 
też 'rozłączać się, np. z XIV w. Kdyż se dóliii ma duść s mym tećlem bude, 
Gebauer 1. c.), przestarz. "odróżniać się, różnić się (też dial., Bartoś DSM), 
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dial. dólit se sprzeciwiać się: (Bartoś 1. c.), sła. delit" 3 sg. deli "rozkładać 
coś na części; rozdzielać, rozdawać , 'oddzielać, odłączać , 'sortować, klasy- 
fikować coś, delit” sa rozdzielać się na części; rozdzielać się, rozłączać się”, 
"dzielić coś między sobą” (np. delit" sa s niekym o majetok, o korist'; delit” sa 
o niećo rovnakym dielom), dełlit" sa różnić się* (Kślal); 

słe. deliti -1m 'rozkładać jakąś całość na części” (np. deliti na dvoje, na 
ćetvero; już w XVIw. deliti 'partiri, Megiser 1592), rozłączać, oddzielać, 
rozdzielać (snzrt nas s prijateli deli), 'udzielać” (zakramente delfti), por. też 
z pieśni lud. Mi smo nocoj k vam priśli, novo leto vam deliż (Pleterśnik), 
"oddzielać od większej całości po części, rozdzielać coś między różne osoby” 
(deliti darove, milośćino), "współuczestniczyć w czym, przeżywać co wspól- 
nie z kim, korzystać z czego wspólnie z kim”, jako termin matematyczny 
"wyznaczać iloraz dwu liczb” (SSKJ), dełiti se rozdzielać się” (reka, cesta 
se deli), sch. dzjeliti dtjelim (dial. czakaw. ddliti dziś, Juriśić Vrgada) 'roz- 
kładać coś na części, dividere od XVI w. (też u Vuka; stąd lud. 'ciąć na ka- 
wałki, RSAN), rozdzielać na części, dając je różnym osobom, grupom itp.; 
określać, rozporządzać, co komu ma przypaść w udziale, przydzielać; roz- 
dzielać (por. lud. lov loveći, krivo dźjeleći; ajde, brate, da lovak delimo 
"distribuere ), rozdawać (np. dary, łaski), obdzielać czymś, largiri' od XIV w. 
(często "dawać jałmużnę, już w XVw., też lud. u Vuka), uczestniczyć 
w podziale czegoś, np. majątku, 'współuczestniczyć w czymś, przeżywać 
co wspólnie z kim; zgadzać się z kimś pod jakimś względem, "udzielać 
(np. dijeliti sakramente 'ministrare sacramenta', RJAZ, RSAN), "oddzielać 
coś od czegoś, odłączać, odgraniczać, separare, seiungere od XVI w. (por. 
w XVIw. duśu s tilom dili o chorobie powodującej śmierć ), "odróżniać, 
różnić, jako termin matematyczny 'znajdywać, wyznaczać iloraz dwu liczb” 
(RSAN), dial. czakaw. razdiłyt na d'elż tarsje od matere (HDZ I 175), dzjeliti 
se rozdzielać się, ulegać podziałowi (np. rozgałęziać się, o drzewach”, mieć 
odnogi, o rzece ) od XVII w., oddzielać się, odłączać się od kogoś, rozłączać 
się z kimś, z czymś” od XIV w. (w XVI w. duśa dilż se is tóla, dziś lud. dełiti 
se s duśom 'umierać'), 'odłączać się, oddzielać się od gospodarstwa, wspól- 
noty rodzinnej, zabierając jedną część majątku i zakładając własne gospodar- 
stwo”, "przeprowadzać podział majątku z kimś od XVI w. (też lud., RJAZ, 
RSAN), ses. ARnuTU Aim (tylko w Supr. partic. praet. pass. ĄARNEKAaro; 
w innych zabytkach kanonu z pref. np. OTRĄRNKTM, pAZĄRAKTM), CS. ĄRAMTM 
'rozdzielać na części, dividere, secare, distrahere”, cs. ARNMTM CA np. HE ĄRNATŁ 
CA HM O YECOMKE X]TIT w. (już w Supr. AB1UTR MK CA OYM% neu.śpioTat, SJS, por. 
też Miklosich LP), bułg. 0eań Oenńu aor. deadx rozkładać na części, roz- 
dzielać; dokonywać podziału (też dial. np. Stojkov Banat 0eaż, BDial. VI 22: 
Gjumjurdźina ó0ća*e), oddzielać, stanowić granicę, przegrodę między dwiema 
rzeczami, rozłączać (też lud. u Gerova), 'odłączać, oddalać (też dial., BDial. 
VI 22, Gerov), 0eań © HHKOro paqocru u CKKpÓn dzielić z kimś radości 
i smutki, współuczestniczyć, przeżywać wspólnie, lud. wyróżniać, czynić 
różnicę między kimś (A3 He Te 0enn OT NemaTa cu uważam cię za swoje 
dziecko '), czynić, powodować waśń, niezgodę* (Gerov), jako termin mate- 
matyczny wyznaczać iloraz dwu liczb” (RBKE), dial. z pieśni lud. Bcakomy 
uem Osa Oeaumu (Gerov s. v. Omaumu), 0enń ce rozkładać się na części; być 
podzielnym”, 'odłączać się od kogoś, rozdzielać się z kimś, 'brać swoją część 
ze spadku, z dziedzictwa” (RBKE, też u Gerova), maced. 0eau perf. i imperf. 
*"rozkładać na części, 'rozdzielać, dokonywać podziału (też 'o podziale ma- 
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jątku, spadku), rozdawać; obdzielać, obdarzać , "oddzielać, stanowić gra- 
nicę; rozdzielać, rozłączać, różnić się, być różnym, innym, jako termin 
matematyczny 'wyznaczać iloraz dwu liczb”, 0eau ce 'oddzielać się; rozłą- 
czać się, rozstawać się; dokonywać podziału (RMJ), dial. np. sd d'dliya 
pu pet kaśk'eti podzielili się po pięć czapek” (Małecki SW 19); 
strus. KANMTU Xzno rozdzielać, rozkładać na części, dividere od XIw., 
"obdarzać, obdarowywać, obdzielać np. pieniędzmi” XV w. (Srezn., Slovarb 
SPIg.), KznuTuca rozdzielać się” (Śrezn.), ros. demdme Oearo Oćnuub (dawniej 
też 0enńuŁ p. Kiparsky Wortakzent 303, SAR) 'rozkładać na części, roz- 
dzielać, też np. ziemię, dziedzictwo; rozczłonkowywać, klasyfikować , dentómb 
uTo c Kem dawać komuś część czegoś swojego; wspólnie z kimś korzystać 
z czegoś, dzielić się czymś z kimś (c robo Oeskme u xJie6 u KpoB), przen. 
"wspólnie z kimś coś przeżywać, odczuwać (0entmb C KEM-JI. TODE H PAROCTK 
"przeżywać z kimś radości i smutki”), dial. ea Oemim : Tpu pas6oiiinka 0e1 
O0eaam dzielą łup, zdobycz (SRNG: z bajek lud.), jako termin matema- 
tyczny Oenume Ha jyBa, Tpu itp. dzielić przez dwa, trzy”, dial. desumb 'roz- 
dawać, obdarowywać, obdarzać (Melbnitenko Jaroślavl), deaumeca 'rozkła- 
dać się, rozpadać się na części”, denmeca ueM C kem 'dawać, oddawać komuś 
część swojej własności, wzajemnie obdarzać się częścią czegoś”, jako termin 
matematyczny być podzielnym, dial. wyjątkowe 0enineca kłócić się” 
(SRNG), ukr. diatómu Oiaro Ołnuu rozkładać na części”, rozdzielać, oddzielać, 
odgraniczać , rozczłonkowywać, klasyfikować , wykonywać dzielenie, wy- 
znaczać iloraz dwu liczb”, diańmu 3 kum dawać komuś część czegoś swojego”, 
przen. "przeżywać coś wspólnie z kimś, stukr. qnnuru rozdzielać, stanowić 
granicę XV w., rozkładać, rozdzielać na części XVIw. (Tymtenko), 
Oiaumuca rozpadać się na części; rozdzielać się na grupy, kategorie; doko- 
nywać podziału np. majątku”, diańmuca unum rozdzielać coś między siebie; 
wspólnie z kimś korzystać z czegoś”, być dzielonym na części”, stukr. Atnu- 
Tucu rozdzielać się na części XVII w., rozdzielać coś między siebie, np. spa- 
dek, majątek: XVI w., odróżniać się, różnić się pod' jakimś względem” 
(Tymtenko), brus. dsaaiyb Jsamo Os3ćnim, O3aniyya = ros. denńm(ca), też 
dial. np. Ńaternik Óerv. 'ts.. = 
Denominativum od dćla (zob.), dokładny odpowiednik lit. dial. wsch. 
dailfti dailań dzielić. Por. paralelne denominativa germ.: dailjan (goc. 
dailjan, stwniem. daili-, daiła-) € goe. dails, stwniem. teil, niem. Teil, p. dele. 
Trautmann BSW 43, Fraenkel LEW 80, Sławski SE I 194—5. 
T. Sz. —F.S. 


dóliteba dzielenie, podział na części, np. majątku 

m czes. rzadkie dźlitba dzielenie, podział, np. majątku” (Pifr. slov.); 

sch. delidba, djelidba 'dzielenie, podział, np. majątku, jako termin ma- 
tematyczny 'działanie arytmetyczne wyznaczające iloraz dwu liczb” (RSAN, 
RMat.), bułg. Oemumóa dzielenie, podział majątku (też dial. np. duaxo06a 
'dzielenie, podział, BDial. II 152: Rodopy), podział, klasyfikacja (RBKE), 
maced. dial. 0emu06a (Vidoeski Kumanovo 100, 129); 

ros. dial. demumeóa 'dzielenie, podział czegoś; dzielenie, podział majątku 
i ziemi” (SRNG). — 

Por. 1. z suf. -tva: słe. delftev -ive dzielenie, podział”, udzielanie” (delitev 
sv. zakramentov), jako termin matematyczny 'działanie arytmetyczne wy- 
znaczające iloraz dwu liczb” (Pleterśnik, SSKJ ); 
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2. czes. dćlitko to, według czego się dzieli, zasada podziału (Pifr. slov.), 
sła. delitko. rozdzielnik, rozłącznik” (tylko u Kalala), głuż. dźćlatko 'rozdziel- 
nik” (Zeman; u Pfuhla dźćładko 'divisionis: signum ). 

Nomen actionis od dóliti z suf. -iteba, O suf. p. I 62. T. Sz. 


dólnoti dólnoę płd. perf. od delati 
m sch. dial. dźljnuti -nćm trochę naciąć nożem, siekierą, zaciąć (perf. 
dem. do dźljati 'ciosać'), bułg. Ońana Oćnneu perf.-dem. 'obciosać, obrobić 
(drewno, kamień), maced. Oeane perf. nadciąć, zaciąć, przen. zabić. — 
Pierwotne perf. z suf. -nQ-. Znaczenie deminutywne wtórne. Por. ceknoti. 
W. B. 


dólo kładzenie, stawianie, położenie czegoś trwałego, co pozostanie, np. domu, 
"robienie, wykonywanie pracy, działanie: praca, robota, wynik, rezultat, 
owoc pracy , dobro dólo dobry czyn”, zblo dólo zły czyn”, boźbje dólo boży 
czyn, wynik bożego działania”, dćlo roku (rok*) opera manuum”, jęti sę dóla 
"wziąć się do pracy”, ke dćlu!, do dćla! do pracy, do roboty? 
= pol. dzieło 'czyn, praca, zadanie, sprawa, działanie, uczynek” (spoty- 
kane i w dialektach: kasz. żeło, geło, zało ale tylko w okrzyku hej do geła!, 
do gała!, Lorentz PW, może z polszczyzny literackiej) od XIV w. (stpol. 
n. sg. tylko działo czynność, wykonywanie czegoś, uczynek, robota, praca”, 
jeszcze u Trotza XVIII w. 'czynność, działanie, funkcjonowanie w przy- 
kładzie: wątroba dobrze swoje dzieło robi), "wynik, rezultat, owoc pracy lub 
działania, wytwór czego” (np. 'utwór literacki, naukowy itd. dużej wartości ) 
od XV w. (stpol. działo rzecz wykonana, dzieło , sposób wykonania, sztuka ), 
w formie działo ciężka broń palna, armata (już stpol. w XV w. machina 
do wyrzucania pocisków, katapulta, eo do rozwoju znaczenia por. czyn 
"uczynek : stpol. zbroja, machina wojenna”, szczegółowo zob. Sławski SE I 
190, tu też o rozszczepieniu jednej wspólnej formy na dwa odrębne wyrazy, 
por. i Briickner SE 109, zob. też niżej stczes.; jeszcze w XVI w. dzieło i działo 
"uczynek, czynność itd. wobec działo armata” a wyjątkowo i fortyfikacje, 
umocnienie" : przestarz. z r. 1857 dzieło fortyfikacje, SP XVI IBI, 
SJP PAN), w języku mówionym dziś właściwie wyparte przez czyn, praca, 
robota, stąd zachowanie się wyrazu w dialektach tylko w znaczeniach wtór- 
nych i specjalnych, np. 'działa "próżne przestrzenie (w kopalniach), czyli wy- 
kopane przez górników „komory”* (Karłowicz SGP z Krakowskiego, por. też 
stpol. od XIV w. działo 'określonej wielkości działka robocza w kopalni 
soli ), działo nieruchawy, niezgrabny człowiek” (ib., zapewne przen. z ciężka 
'broń, armata ), kasz.-słi. gało (Lorentz L e., Sychta SK) 'len przyrządzony 
do przędzenia; len wyczesany; przędziwo do dziania sieci; snopek lnu; naj- 
grubszy len, pakuły, kłaki (zbyt pochopnie uważane za kalki'z dniem. wark 
"Werk i 'Werg' podobnie jak wyrazy połab. i łuż., p. Trubatev RT 66, 103. 
Można by uznać wpływ dniem. tylko na rozwój znaczenia 'pakuły, kłaki”, 
inne znaczenia to prastary archaizm nawiązujący ładnie do pierwotnego zna- 
czenia podstawy derywacyjnej), w częstych połączeniach dzieło boże (już 
w XV w. działa boża, ku działu bożemu), dzieło rąk, ręki (już w XIV w. w dzta- 
łach ręku twoju 'in operibus manuum tuarum ), złego działa XV w., brać się, 
wziąć się do dzieła (już w XVI w. jąć się dzieła), do dzieła!, kasz. do geła!, 
do gała!, połab. d'oliż gen. Yolo robota, dzieło, wysiłek”, np. kd d'ole (*ka delu) 
"do roboty”, no doli (*na delo) 'na robotę, pii dole (*po dćlu) 'po robocie, 
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"pakuły” w gen. sg. Yolo (*dóla) 'pakuł (Lehr-Spławiński, Polański SE 136—7 
też o ostatnim znaczeniu, por. także wyżej kasz.-słi.), dłuż. źćło 'obróbka 
Inu, die Flachsarbeit', 'len, pakuły, der Flachs, das Werg” (Muka), 'czyn, 
praca (też dial., Fasske Vetschau), dial. "włókno lnu (Sorb. SA IV s. 60), 
dobre śćło "dobra robota”, górśe źćło "gorsza sprawa, pśawy do źćła byś być 
pracowitym”, głuż. dźćło "praca, robota, interes, zajęcie”, 'pakuły, kłaki (też 
dial., Michalk Neustadt), u Pfuhla także 'książka”, do dźćła so dawać, so 
dźćła jimać 'brać się do roboty, do pracy”, czes. dlo "wykonywanie pracy, 
praca, czynność, robota, zajęcie, zatrudnienie od XIV w. (stczes. dielo 
"praca, rodzaj pracy, robota, działanie, robienie”, "praca fizyczna, np. w polu 
lub praca rzemieślnicza, np. praca w winnicy, budowanie, stawianie domu, 
np. dielo toho domu stoji sto tisie zlatych, Gebauer S1., Novak SIHus, 'po- 
stępek, uczynek dobry lub zły”, szczegółowo o znaczeniach stczes. zob. Ta- 
liekaja, w: Oćerki po slovoobrazovaniju i slovoupotrebleniju, 1965, s. 122—30), 
też dial. np. deło "praca, czynność (Gregor Slav.-buć. jako przestarz.; poza 
tym dial. rzadsze i w zmienionych znaczeniach np. spropadene dTeuo! 'okrzyk 
gdy się coś nie podarzy , Malina Mistfice), rezultat czynności” (Pfifir. slov., 
SSJÓ, już stczes.), przestarz. 'sposób pracy, wykonanie, wyrób” (SSJÓ, już 
stczes. z pocz. XV w. 'sposób wyrobu jakichś przedmiotów”, np. suknć... 
vazanym dielem ućinóna, "wyrób, wytwór pracy rzemieślniczej, rękodzieło”, 
np. kdyż jest Maria vidóla od tćch kralev taka diela = zlato, kadidla, myrra), 
dial. także w znaczeniach specjalnych, np. deło "plastry miodu (Bartoś 
DSM), dlo "woszczyzna w ulu (Gregor 1. e.), dziś też dólo armata, działo” 
(por. Machek ES* 114, Holub — Kopećny ES 98, już w stczes. XIV w. na 
oznaczenie "machin do wyrzucania pocisków), w częstych połączeniach 
np. bożść dźlo, dłlo rukou rękodzieło (Jungmann, już stczes. dielła ruku), 
stczes. diel dobrych, zle dielo, dziś ruce k dilu!, do dla! *bierzmy się do pracy", 
k dilu! do roboty”, rofti se k dflu 'zabierać się do pracy”, sła. dielo 'praca, 
czynność, tworzenie czego, 'rezultat czynności, wytwór, twór, przestarz. 
"rzecz, sprawa”, delo 'armata, działo”; dielo rók a umu, dat' sa, chytit' sa do 
diela, prilożit” ruky k dielu wziąć się do pracy; 

słe. dólo (też dial. np. Tominec Ćrni vrh, Rigler Notr. 15, 30) 'praca, 
robota, trud (np. poljsko delo robota polna, koże v deło dati dać do ob- 
róbki, do wyprawienia ) od XVI w. (Megiser 1592, por. u Dalmatina XVI w. 
noć in dan so bili v delu), 'działanie, czyn, uczynek” (np. dobro delo, slavna 
dela, na samem delu 'in flagranti'), twór, wytwór (np. uteno delo, bożje 
delo, hudićevo deło 'diabelskie dzieło), z przyimkiem za ... delo 'z powodu, 
dla' (p. del'a), np. za bożje delo 'dla Boga, za nade delo, za moje delo *z po- 
wodu, dla”, także w połączeniu dobro delo (Pleterśnik), sch. djelo, ikawskie 
dalo (w sch.-es. XIII w. ślady wtórnego tematu na -es-: dćles. gen. pl., dć- 
lesa n. pl., por. Skok ER I 412) 'działanie, robienie, praca, zajęcie, działal- 
ność, actus, actio, facinus (też dial. np. czakaw. dćlo "praca, HDZ I 156, 
inne formy czakaw. p. Skok 1. e., u Vuka djżło 'facinus') od XII w., rezultat 
pracy, wynik działalności, opus, effectus od XVIw., dawne od XVIII w. 
i w pieśniach ludowych 'ród, pokolenie, genus, książkowe djela pl. 'acta' 
(np. z XVIII w. djeła apostolska 'acta apostolorum”, RJAZ), w połączeniach 
dobro delo, zla djela, primiti se dela, pristupiti k delu wziąć się do pracy, 
SCS. ĄB10 ĄAtAGCE i ARna (temat na -es- spotykany najczęściej w Supr., zob. 
SJS, wprowadzony wtórnie pod wpływem slovo -ese zamiast pierwotnego te- 
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matu na -o-; punktem wyjścia tej zmiany fleksyjnej były może połączenia 
typu scs. Supr. « KziECH HK CAOEECH, zob. Diels AG 169, Matl Studie Havra- 
nek 150, Vaillant GC II 235, por. Meillet Kt. 257) "praca, zatrudnienie”, 
"czyn, uczynek, opus, factum, actus; wynik pracy, wytwór, rezultat działal- 
ności, opus”, 'rzecz, sprawa' (JS), w połączeniach 4%na póAKK YAOBRYL, GRAFA 
KBNA, X0BPA ARIA, ZŁAAM ĄBNA, bułg. Oćno, Ońno ludowe "praca, robota, za- 
jęcie (BER I 338, Grerov), z ros. (BER 1 e.) książkowe 'coś stworzonego, 
mającego wielkie znaczenie społeczne, sprawa sądowa; akta sprawy”, za- 
pewne też i "działalność (RBKE), 006po 0eqo dobry uczynek, maced. deo 
"czyn, uczynek, dzieło, praca”, "utwór, twór (RMJ; zapewne jak w bułg. 
połączone dwa różne wyrazy: rodzime 'praca : książkowe i obce 'efekt 
działalności; utwór”), Boópo 0eno dobry uczynek ; 

strus. Ą%no "działalność, czynność; postępek, czyn; praca, labor' (stąd 
liczne wtórne znaczenia jak "wyczyn, bitwa, bój, spór, proces, siła, ener- 
gia, wzór, podobieństwo, zasługa ), ros. 0ćno (o akcencie Kiparsky Wort- 
akzent 48, 242) sprawa; rzecz; robota, praca, zajęcie, fach, dziedzina, 
"czyn, uczynek; rzecz, sprawa, dzieje”, sprawa karna, proces sądowy”, 'akta', 
przestarz. przedsiębiorstwo handlowe, interes, bitwa, bój, dial. w znacze- 
niu podstawowym 'robota, zajęcie, praca” (np. Slovary Rjazan.), w połącze- 
niach np. qeBuube 0e40 6YNYUK, ABJIAACE NEBYLIKOH , AOATH 0 deda" NOÓHTKCA 
uero HHOÓyrb (SRNG, Slovare Urala), dawne XVI w. 4en0 armata, machina 
oblężnicza” (z pol., zob. Vasmer REW I 338, ES I 497), w połączeniach 
np. doópoe 0ćno dobry uczynek”, dial. swatanie, swaty” (SRNG), mo 0ena« 
"dobrze, qo Jeqa qoBecr« "wydać za mąż” (ib.), k 0eay *stosownie, do rzeczy, 
jak należy” (też dial. np. Slovar» Rjazan.), ukr. dfao pot. 'praca, robota, 
zajęcie, rezultat, następstwo pracy, roboty (SUM), czyn, uczynek, po- 
stępek” (Hrinćenko), sprawa, interes", 'coś ważnego, istotnego, sedno sprawy, 
rzadko proces sądowy” (SUM, Hrintenko), śrukr. 'armata' (Tymtenko; z pol. 
zob. Rudnyćkyj ED II 141), w połączeniach 0doópe dłw dobry uczynek” 
(stukr. x0spam qmna, Tymtenko), qo Oina, y Oino jak należy, do rzeczy”, 
brus. dial. dsćna n. sprawa, rzecz, 'praca, robota” (Śaternik Cerv., Bjalske- 
vić Mohylew). " 

Zie słow.: rum. przestarz. deald 'czyn, praca” (BER I 338), fiń. dial. d'ielo 
"Sache (z ros., Kalima SLO 38). 

Pierwotne nomen actionis ) nomen acti do dć-ją : de-nq de-tt (p.), © suf. -lo 
w tej funkcji zob. I 104. Podstawowe znaczenie 'kładzenie, stawianie, po- 
łożenie (czegoś trwałego, co pozostanie)” przechodzące nieuchwytnie w ter- 
minologii technicznej w 'robota, trud, praca : rezultat, wynik układania, 
stawiania, działania” : coś stawianego, postawionego, twór, wytwór, uczy- 
nek'. Por. lit. pa-de-lQys m. "miejsce przechowania; podkład, jaje pod kurę. 
Bliskie pod względem rozwoju znaczenia psł. Gina (układanie warstwami : 
"praca, dzieło ). 

Berneker SEW I 144—5, Trautmann BSW 48, Sławski SE I 190, Vasmer 
REW I 338. — Meillet RES VI 169 uważał dćóło za termin pierwotnie kultowy, 
który sekundarnie zastąpił neutralne ie. uerjom n. 'dzieło'. — Neckel ZslPh 
VI 67—9 rekonstruował pień werbalny *dhć-l- € *dhć- nawiązując do germ. 
*deliz 'facilis > stnord. dell 'łatwy. — Łączono również z należącymi do 
ie. dei-, deia- "błyszczeć, świecić lit. dailć "sztuka, dzieło sztuki”, dailis ładny, 
piękny, wytworny, ozdobny, nierzadkie w drugim członie różnych nazw 
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rzemieślników np. rata-ddila 'kołodziej (Miklosich EW 45, Buga RFV LXX 
104). Zob. Fraenkel LEW 79—80. Pod względem morfologicznym i seman- 
tycznym mniej prawdopodobne. P. dera. T. Sz. — PF. B. 


dźlovati dćlujo iter. od dólati 

m pol. XVI w. wyjątkowe działować iter. od działać 'czynić, sporządzać 
(SP XVI IBL, Dunaj ZUJ XXXII 20), dłuż. tylko z pref. np. kob-źćłowaś 
-łuju obrabiać (pole, drewno), głuż. tylko z pref. np. wob-dźćłować -łujem 
"opracowywać; obrabiać, uprawiać (pole), czes. dial. laskie d'ełovat -łuju 
"obrabiać, uprawiać (pole) (Bartoś DSM); 

słe. delovdii -lujem "wywierać wpływ, oddziaływać; być czynnym, działać”, 
sch. od XVI w. djźlovati -lujem wywierać wpływ,. oddziaływać; być czyn- 
nym, działać, funkcjonować; czynić, pracować”, bułg. o-Ositeam, u Gerova 
też o-0ćnrosam 'ociosywać, obrabiać ; 

ros. dial. 0ćnosameca 'długo trudzić się nad czymś, co, jak się wydawało, 
można zrobić bardzo szybko” (SRNG: Jaroslavl), ukr. u Żel. z pref. ei0- 
olnysamu wywierać wpływ, oddziaływać (inf. pod wpływem praes., por. 
stpol. wyjątkowe XVIw. działuwać, Dunaj 1. e.). * 

Por. innowacje poszczególnych języków słow.: 1. z suf. -ava-: pol. wy- 
jątkowe działawać się: Boga się ofiara działawała (Dunaj 1. c.), czes. dóldvati 
(już stczes., Gebauer Sl.) iter. do delati, ob-deldvaii 'obrabiać, uprawiać zie- 
mię; czynić na wzór czegoś, naśladować ; 

2. z suf. -yva-: pol. dawne XVI—XIX w. działywać iter. od działać, dziś 
tylko z pref. od-działywać wywierać wpływ , ros. Oćabieamw iter. Od Oeamb, 
przede wszystkim z pref.: 06-06mwieamb -8aro obrabiać, wyrabiać; wykładać, 
oprawiać, wykańczać czymś, stukr. wyjątkowe XV w. AsnwmBaru iter. od 
ĄRNATM (Tymćenko). 

O budowie zob. I 48. W. B. 


dźlovat» zob. dólatb 


dćlova dćlova dólovo płn. : płd. dćlovkn* dólovvna dćlovwvno dotyczący pracy, zwią- 
zany z pracą, roboczy” 
delova: — pol. działowy dotyczący działa, związany z działem” od XVII w. 
(L.), dziełowy od początku XVII w. dziełom należący, dzieła sprawujący, 
dzielny, działający (według Lindego wyraz utworzony przez Knapskiego), 
dziś w terminologii specjalnej dotyczący techniki wydawniczej dzieł, książek, 
stosowany przy druku dzieła , dłuż. źćłowy dotyczący pracy; dotyczący ob- 
róbki Inu, głuż. dźćłowy roboczy, dotyczący pracy”, czes. delovy dotyczący 
działa, związany z działem”, u Jungmanna też nie używane dełovy dotyczący 
pracy, roboty, sła. delovy dotyczący działa, związany z działem ; 

Strus. ARAOBkiM roboczy”, ARAOEBIU Moxu robotnicy, pracowniey; poddani”, 
ros. denoeótń -8dn -6óe dotyczący roboty, pracy, sprawy; roboczy; rzeczowy; 
praktyczny, użytkowy”, dial. też Oćnoetiń -6ax -80e roboczy; praktyczny, 
użytkowy, rzemieślniczy” (SRNG), por. także Oćnoeaa : denoeda ropa 'okres 
wytężonej pracy przy żniwach już w XVII w. (ib., Dal, Kotkov Oćerki 
284), z ros. bułg. Oesoeń roboczy, dotyczący pracy; sprawny, dzielny, ener- 
giczny; rzeczowy”, ukr. Oinocuiź -6d -eć dotyczący pracy; roboczy; rzeczowy, 
praktyczny, użytkowy, dzielny, obrotny, energiczny; doświadczony, pra- 
cowity (SUM), u Żelechowskiego Oinoeńii uejroBik kupiec, brus. Oseaaeń 
"roboczy; rzeczowy, praktyczny, użytkowy”. = 
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delovena: — słe. dóloven -vna -vno roboczy, sch. przestarz. od XVII w. 
djelovan -vna -vno, ekaw. delóvan 'roboczy; czynny, aktywny, przedsię- 
biorczy” (RJAZ, RSAN, RMat.), c8. ARAOEŁHR "roboczy, operis (Miklosich LP), 
maced. 0eaoseu -6xa roboczy, związany z pracą; 

strus. ARAOEŁHKU 'roboczy, Epyóv, operis. * 

Por. słe. dólovnik 'dzień roboczy od XVI w., sch. już w XVI w. djdlóvnik, 
czakaw. dilovnik pracownik, robotnik” (Vrantić, RJAZ), 'oskarżyciel (Sta- 
chowski MS PAN 19 s. 46), cs. ASAOELHUKK człowiek interesu, negotiator” 
(Miklosich LP). 

Adi. od dóło z suf. -0v%, -00-bna. W. S. 


dólovbne zob. dólovb 


dElB 1. ddła dzielenie, podział, część całości, kawałek” (rezultat dzielenia), dial. 
przede wszystkim płd. też 'to, co dzieli, wyznacza granicę; wzniesienie „te- 
renu będące granicą między dorzeczami, zlewiskami, wododział; wzgórze, 
góra 
m pol. dział -łu (stpol. też działa) część całości (w podobnym znaczeniu 
stpol. XV w. dział część komuś przypadająca, udział, szczególnie część pola 
uprawnego, dziś dial., np. Szymczak Domaniewek), 'dzielenie, podział, roz- 
dział (też dial. dzielenie np. ziemi między ' spadkobierców ) od XIV w. 
(spol. od XIV w. 'podział, dzielenie, rozdzielenie, szczególnie majątku”), 
w tych znaczeniach dobrze znane i w. XVIw., gdzie także "uczestnictwo, 
czynny udział, wspólność, związek, 'podział treści, układ, dyspozycja, plan” 
(SP XVI IBL), dziś dział wodny albo dział wód "wzniesienie terenu, będące 
;granicą między dorzeczami lub zlewiskami, wododział: (SJP PAN), stpol. 
XIV—XV w. (z Podkarpacia, z okolic na pograniczu dawnej Rusi Halickiej, 
p. de Vincenz Symb. Taszycki 389—95), a dziś dial. płd. (z Podkarpacia, 
wyjątkowe i niezupełnie pewne z pieśni lud. z okolic Kielc) dział 'grzbiet 
wzgórza, wzniesienia, tworzący granicę, wzniesienie, wzgórze, góra” (Karło- 
wicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 320, Kucała PSM, por. też de Vin- 
cenz 1. e.), stpol. XV w. także wyjątkowo (1 raz) przedział, przepaść (Słow- 
nik stpol.), dłuż. źćł -ła część, udział (Muka), czes. dl -lu 'to, co powstaje 
w procesie podziału, część, kawałek, kęsek czegoś”, udział, część, np. majątku” 
(np. Dostal z dódictvf urteny dd, SSJÓ; w tych znaczeniach znane w dial., 
np. Gregor Slav.-buć.) od XIV w., dźł syćta część świata, kontynent, stczes. 
diel -la także 'dzielenie, rozdzielanie, podział” (Gebauer S1., Flajshans Klaret, 
Novak SIHus), dial. dśł nazwa drogi, szlaku, traktu w osiedlach, osadach” 
(Bartoś DSM, Malina Mistłice), poza tym dial. wałaskie w nazwach gór, 
szczytów, np. Ddł(y), Tylovskć a Haźovskć dlły (z rum. deał, Bartoś 1. e., 
Machek ES? 117, por.i Vincenz 1. c. 391), sła. dieł -lu część całości (też pot. 
otcovsky diel; predat' svoj diel część np. otrzymaną w spadku, dostat” 
svoj dieł 'dostać lanie'), "wydzielona część czego, zwykle kawałek gruntu 
w nazwach części pola, lasu, wsi (Diely, na Dieloch, Horny, Zadny diel), 
diely sveta 'części świata, kontynenty ; 
słe. dół już w XVIw. "pars (SSKJ dół -la) część całości; kawałek” (deł 
sveta 'część świata, kontynant '), także w znaczeniach węższych np. 'parcela; 
część lasu, część majątku odziedziczona, spadek, przestarz. dobil je svoj 
del otrzymał karę: (SSKJ), sch. dło dłjela : dijela (RMat.) część całości; 
kawałek” (też u Vuka) od XIV w. (dial. czakaw. z Suska dół część; udział”, 
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HDZ I 156, z Vrgady w postaci dż : dil duld, Juriśić Vrgada), dial. 'dzielenie, 
divisio, distributio od XVIw. (RJAZ, RSAN), przestarz. i dial. deo dćla: 
dóla (dło qijela : dijela) "góra, wzgórze”, 'grzbiet góry, szezyt góry, grań (też 
u Vuka mons) od XIIIw. (tak RJAZ 'mons, collis, zob. też RSAN), 
w XIIIw. bardzo częste przy oznaczaniu 'graniec (Skok ER I 406), cs. 
4ANK -M część, particula XIV w. (SJS), "pars, partitio”, 'collis, mons (Miklo- 
sich LP), już w Scs. NpRĄRA% m. granica, terytorium, obszar, Grenze, Gebiet, 
Land” (Sadnik — Aitzetmiiller HAT), bułg. Ońa 0eaśm pl. Ońnoee część ja- 
*kiejś całości (też dial. np. u Stojkova Banat 06a 0eaż część czegoś, kawałek”, 
"parcela gruntu ), rozdział, np. książki, udział, dola, los' (to tylko w sg., 
przen. i poet.), część czegoś, otrzymana przy podziale (też dial. np. BDial. 
III 57, IV 198; u Stojkova 1. e. "posag '), dial. również 'dzielenie, rozdzielanie” 
(Gerov), wzgórze; szczyt góry; pagórek, wzniesienie między dolinami (też 
w NT np. Ą/ dnem "wysoki szczyt”, Kovaćev MNSevl. 187, w NT oznaczają- 
<ych 'szczyt działu wodnego np. qe6ćrm Oan, PABHM Osa, KAMEH 0e1, KÓ3M 
Oaa, BDial. I 189, IV 198, BER I 472, RBKE, Kovatev Trojan 136, tenże 
MNGabr. 105, Zaimov MIPirdop 164), maced. 0ea m. 'część całości, "udział, 
uczestnictwo”, dial. dał daló pl. Pdluvi dział, część (Małecki SW); 

strus. ĄRNR część całości XlIw., część wydzielona, działka XV w., 
"granica XIV w., podział, dzielenie, czynność dzielenia, szczególnie ma- 
jątku od XIIIw., ER XBNEX% in sulcis XIVw. w NM EOpcoYKOEK XzA% 
z XV w. (Srezn.), ros. dial. Dća Oćna "podział, dzielenie czegoś, "wynik dzie- 
lenia, podziału: część, np. gruntu, łąki, "miara ziemi równa 800 kwadrato- 
wym 'sążniom, 'łup czekający na podział (z bajek lud.), część łupu, "los, 
dola” (SRNG), ukr. dial. dia Oity część (Hrintenko), dża m. 'grzbiet góry; 
pagórek; pasmo górskie, Oia BÓrRHnit dział wodny, Wasserscheide' (Żel., 
SDU 75, 133), częste w NT np. Dił, Diw, Gił, Giw oznaczających wzgórza, 
Czornyj Dił 'czarna góra”, tj. porosła lasem (Stieber TŁemk. II 20), brus. 
dial. dsćn -ay dzielenie, rozdzielenie, podział (03e1 3emim), część, udział” 
(Nosovit, Bjalskević Mohylew). — 

Z płd.słow.: rum. deal wzgórze, pagórek (Mihżilń Impr. 102—3, Cio- 
ranescu DER 279). 

Por. pol. dial. kasz.-słi. geł -la : gelu część całości (Ramułt, Lorentz PW, 
Sychta SK; AJK XI m. 527, cz. II s. 131: wyjątkowo też gen. sg. f. żeli), 
dłuż. źćl -la część, udział; rata” (np. swoj źćł braś 'brać swoją część”, po 
śćlach częściowo”, Śwjela), głuż. dźćł -la część, udział (dźćl zemje 'część 
świata, kontynent'), na dwaj dźćlej 'na dwie części”, dźć] móć (na nóćim) 
"mieć udział (w czymś) (czyżby z pierwotnego dól'»?). 

Dokładny odpowiednik na gruncie germ.: stwniem. żeił m., niem. Teil m. 
"część, porcja, doza” (por. też goc. daiłs f. 'ezęść ). Wyrazy psł. i germ. kon- 
tynuują ie. dhai-lo- (o suf. -lo- > psł. -ls p. I 103). Zob. deliti. 

Pierwiastek *dhai- uważać trzeba najprawdopodobniej za paralelny wa- 
riant ie. ddi- : dot- dzielić, rozdzielać, rozrywać : stind. ddyate dzieli”, gr. 
Salóua, dzielę. Wyprowadzanie wyrazów słow. z germ. czy też germ. ze 
słow. (ostatnio Machek ES? 117, Martynov SGLV 112—6, Milewski RS 
XXVI 132) nie jest prawdopodobne (p. Kiparsky GLG 64—5). — Znaczenie 
"góra, wzgórze (Ć to, co dzieli; granica rozdzielająca np. dorzecza potoków 
na stokach góry, zbocze góry, góra, p. Schiitz GTS 24) rodzime jest nie- 
wątpliwie w płd.słow, skąd przeszło do rum. Zasięg geograficzny tego zna- 
czenia w płn.słow. wskazywałby na możliwość wędrownej pożyczki koniec 
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końcem z rum., z sekundarną motywacją w oparciu o rodzime dćła 'czyn- 
ność dzielenia lub rezultat tej czynności” (szczegółowe uzasadnienie pożyczki 
dał de Vincenz 1. c.). Nie można jednak wykluczyć rodzimości znaczenia, 
p. Stieber TŁemk. II 20. 

Trautmann BSW 43, Sławski SE I 189, BER I 472, Skok ER I 406—7, 
Vasmer REW I 337, Kluge EW* 776, Cranjalń RV 246—7. T.Sz. — F.S. 


dóle 2. dóla dólo płn. roboczy, związany z pracą” 

m dłuż. dial. w wyrażeniu śćły źeń dzień roboczy” (Muka); 

ros. dial. Oćabiiź -1aa -1t0e w wyrażeniu 0ćnaa nopą 'okres wytężonej pracy, 
np. pora żniw, sianokosów” (SRNG, Slovars Rjazan.). « 

Por. ukr. dial. dino adv. rzeczywiście, prawdziwie, naprawdę”. 

Adi. do dólo, por. zolia : zolto. O tym typie przymiotników zob. Taszycki 
PSS III 51—4, — Muka, nie znając odpowiedników słow., uważał formę 
dłuż. za synkopę z źćławy (źeń). Mało prawdopodobne. W. S. 


dólzko zob. dólbce 


dćlzk© 1. dólaka dial. wsch. człowiek czynny, aktywny” 

m TOS. dial. Oegók -akd człowiek do rzeczy, rzeczowy, rozsądny” (smoleń- 
skie, SRNG), ukr. Oinók Oiaka spryciarz, kombinator (SUM), brus. J3aaók 
Osankd 'ts. (BRS). + 

Nomen agentis z suf. -ska do ddlati. O agentywnej funkcji suf. zob. I 98. 
Por. też synonimiczne formacje: dółscz, delać., delar'b. M. Ś 


dólzk% 2. w. zob. dólbc 2. 


dćls 1. f. stawianie, kładzenie; robota, sprawa; coś postawionego, zrobionego, 
przyrządzonego , wsch. 'przędza, nici do plecenia sieci; sieć, niewód”, 'barć 

m pol. dial. źel "przęsło płotu (MAGP II m. 59, cz. II s. 34: Oleckie); 

sch. dawne już w XVI w. djeł f. (zrekonstruowane na podstawie gen. pl. 
djelt) czynność, uczynek; sprawa, rzecz, praca, dzieło” (RJAZ II 440—1: 
czakaw.); 

strus. już w XIIIw. 5mm f. "sieć; niewód” (Srezn.), ros. dial. Oćm f., 
też 04m 'konopna albo Iniana przędza do plecenia sieci rybackiej; siatkowa 
tkanina spleciona z grubych nici stosowana w sprzęcie rybackim; koniec 
sieci spleciony z przędzy, która skręcona jest z kilku nitek; sprzęt rybacki, 
sieć spleciona z grubych konopnych nici; niewód (np. ŚRNG, Dal, Opyt, 
Opyt Dop., Slovarz Urala, SRSO, Mirtov Don.), barć; prostokątny otwór 
w ulu przykrywany deską; ściana z belek, kloców (SRNG, Dal), 'sprawa, 
rzecz, robota, praca” (SRNG), ukr. dial. 0imb -ai pęczek, motek nici do 
splatania np. sieci” (Hrinćenko), też Oem : Ów i. płótno sieci rybackiej” 
(Leks. Bjul. VI 42). — 

Nomen instrumenti ) nomen acti do dćję dójaii : dóti dobrze zaświad- 
czone w terminologii tkackiej i bartniczej, por. stpol. i dial. dztać sieci, dziać 
barć, dłuż. rybacny ród źaś 'pleść sieć rybacką. Co do znaczenia 'przęsło” 
por. pręslo : prędę pręsti. O suf. -l4 zob. I 106. Najbliższy odpowiednik: lit. 
delis m. 'niesienie jaj” (LKŹod. II 395). 

Zob. dólo. W. 8. —F.S. 
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dćle 2. f. płn. podział, dzielenie, to, co zostało oddzielone, dział, część czegoś 
np. ziemi, zdobyczy, majątku” 

m pol. dial. płn. rzadkie dzieł dzieli (częściej z wtórnym przejściem do 
tematów na -żo-, dziel dzielu : dziela) "dział, część czegoś np. ziemi, majątku” 
(Karłowicz SGP, AJK XI cz. II 131, Górnowicz Malbork), por. też tu na- 
leżące stpol. XVIw. dzieł, w połączeniu dziel...dziel coni. 'bądź...bądź, 
częścią ...częścią* (SP XVI IBL, L.), dial. indeclinabile dziel, źyl część, nie- 
którzy” (Nitsch WP III 310, 352); 

strus. Am rozdział, podział, odstępstwo (XIV w., Srezn. I 790, Dop. 99), 
ros. dial. 0eme 0enu f. część ziemi przypadająca na osobę lub grupę osób” 
(np. z okolic Wołogdy), płn. "podział zdobyczy myśliwskiej lub łownej”, 
"Ściana z bierwion' (SRNG VII 345, 346), brus. 03em f. iloraz. = 

Por. też 1. z suf. -ja: ros. dial. 0ćna "wydzielona część czego, udział” (pskow- 
skie, SRNG); 

2. z suf. -aka: pol. działka nieduży kawał gruntu, dawne 'część przypa- 
dająca z podziału, porcja”, od XVIII w. 'podziałka, skala (SJP PAN, ŚW, 
L.; z pol.: czes. dawne dólka scala, Jungmann), głuż. dźólka kreseczka 
na skali, na podziałce” (Zeman); sch. dial. dżjelka 'dział, rozdział np. ziemi” 
(płn. Dalmacja, RJAZ); brus. dial. dsńaka część (Scjaśković Grodno). 

Pierwotne abstractum od delitż z suf. -%. O ros. dial. 0em barć (zaliczo- 
nym tu przez Gauthiot MSL XVI 275) p. del 1. M.Ś.—F.S. 


dćlb 3. zob. dóla 3. 


dćlbba rozkładanie na części, na działy, dzielenie, rozdzielanie, podział np. ziemi”, 
"część oddzielona od całości”, dlbbo dóliti dokonywać podziału, przeprowa- 
dzać podział 
m dłuż. źćlba i źćłba (z -ł- przez adideację do subst. źćł) 'dzielenie', 'coś 
oddzielonego, część , "udział w czymś”, "porcja żywności, np. mięso, pieczeń, 
twaróg” (Muka), głuż. dźćlba dzielenie, podział, dział; udział; część, partia 
np. towaru (Pfuhl, Zeman), czes. dełba dzielenie, rozdzielanie, podział” 
(Pińr. slov., SSJĆ, Jungmann), sła. delba 'ts. (SSJ, Kólal); 
słe. dełba 'dzielenie, podział np. majątku” (też dial.), jako termin mate- 
matyczny 'czynność dzielenia (Pleterśnik), sch. dióba, deóba (w takich po- 
staciach od XVIII w., starszą formę dełba notuje jeszcze Voltidżi, dzjelba 
u Stulicia, dziś dial. dełba) rozkładanie na części, działy, dzielenie, podział, 
rozdzielanie, rozgraniczanie, divisio, distributio; podział, rozdzielanie np. ma- 
jątku, obszaru, dóbr i określanie, co komu ma przypaść w udziale, 'rozłą- 
czanie, dzielenie np. na oddzielne gospodarstwa, oddzielanie , "określanie 
czyjegoś udziału, roli, zobowiązań itp., "współuczestniczenie w czymś, jako 
termin matematyczny 'jedno z czterech podstawowych działań arytmetycz- 
nych, wyznaczające iloraz dwu liczb”, dial. ćiniti dełbu dawać jałmużnę 
(RSAN, RJAZ, RMat.), dial. dćlba stypa, uczta pogrzebowa (Elezović 
Kos.-Met.), bułg. 0enód dzielenie, podział majątku, spadku, przen. poet. 
"los, dola” (RBKE), 'coś, co należy rozdzielić między kilka osób”, 'część od- 
dzielona od całości, dział (Retnik Botev), dial. Osśn6a, O*dn6%, Oćnóa 'dzie- 
lenie, rozdział, podział, np. podział majątku, spadku, zysku” (Gerov, BDial. 
IV 198, Stojkov Banat), dział, udział, część (np. Pa3rejmxme ro Ha Tpu 
Oenóu, Gerov, też z XVIII w. qBua Oćnóu 'dwie części ), "dar, uzdolnienie, 
talent" (Hman or Bora noópa dnnóa, Gerov), śrbułg. XIV w. Amisa "partitio' 
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(Miklosich LP, BER I 338: Kronika Manasa), maced. 0en6a 'dzielenie, po- 
dział, rozdział np. spadku, majątku, dział, udział, część, 'dar, talent, 
uzdolnienie (TakBa deq6a 60r ro denux), rozstanie się, rozłąka (RMJ, MRS), 
dial. oćn6a, Oćnóa (Vidoeski Kumanovo 30, 129); 

ros. dial. Oeawód dzielenie, rozdział, podział, np. majątku, ziemi itp., 
"podział majątku łączący się ze sporem, kłótnią”, 0emmó6 Oerumu "dokonywać 
podziału, przeprowadzać podział, yiru B 0emwó) zostać rozdzielonym, ulec 
podziałowi, o majątku. (SRNG, Slovarb Urala), ukr. 0iwód dzielenie, po- 
dział (SUM, Hrintenko), stukr. XVIIIw. Axxa, Azaea 'podział, rozdział 
(Tymtenko), brus. 03aw6d dzielenie, podział, np. majątku (BRS, też dial., 
Śaternik Cerv.). = 

Nomen actionis (> nomen acti) od delitż z suf. -sba, o budowie p. I 61—2. 

Orzechowska MS PAN 8 s. 162. i T. Sz. 


dólbca zob..dólbch 1. 


dólbce : płn. dólice, dólkko dem. do dćlo 


dółsee: x stczes. XV w. dielce 'robótka, dziełko”, sła. dielce dem. od dielo; 

słe. dółce 'robótka, dziełko (Pleterśnik, SSKJ), sch. djólce : djćlce, ekaw. 
delce, dólce, deóce, zach. XVIIIw. dźiłce dem. i hip. do ajżlo; 

ros. Oćrbye Sprawa, sprawka, interesik, też u Dala, ukr. Oiabye : Oi.wyć 
dem. i hip. od dino, robótka; sprawka” (SUM). 
dólice: ro ros. dial. Oćnuye sprawa, sprawka, interesik (SRNG), por. czes. 
dóńćko (z nawarstwienia suf. »ko na dćeltce) dem. do dlo. + 
dólako: = pol. dziełko niewielki utwór literacki lub piśmienniczy”, dial. kasz. 
gełkto : gwłkto dem. do żeło (Lorentz PW), już w XVIw. działko 'lekkie 
działo małokalibrowe , dem. do działo, dłuż. źćłko robótka, dziełko, sprawka”, 
głuż. dźćłko 'ts., czes. dflko dem. do dflo, sła. dielko dem. od dielo; 

ukr. XVII w. Atiko dem. do Kto armata, działo (Tymtenko). = 

O suf. -bce, -tice, -sko zob. I 101, 97, 93. W. S. 


dólkce 1. dólsca : płn. dólkca m. kto dzieli, rozdziela, divisor', Szczególnie *kto 


przeprowadza podział mienia, majątku” 
dólece: = sch. arch. rzadkie dźjćlac dijelca kto dzieli” (RJAZ z XV w., u Be- 
lostenca: delec), dial. djólac kto dzieli, rozdziela”: syakom braeu po mrvieu, 
a djelcu polovicu (RSAN: Banija). * 
dólbca: = stpol. dzielca kto coś dzieli, szczególnie wykonawca testamentu, 
rozjemca przy podziale majątku XV—XVII w. (Słownik stpol., SP XVI 
IBI, L.), czes. u Jungmanna dfłłce 'divisor (bez przykładu). = 

Na pierwotnie szerszy zasiąg tych formacji wskazuje derywat: adi. 
delbćzje (p.). 

Nomen agentis z suf. -6% (-5ca) od dćlżi, p. I 100, 102. M. Ś. 


Gólkck 2. dólyca zach. i płd. : dólbk* 2. ddlaka kawałek, cząstka”, dem. do del 


10* 


dólbch: o czes. dilec -lce arch. część, udział; kawałek czegoś np. ziemi, pola” 
(stczes. od XVI w. w funkcji deminutivum od dieł, dźl, Gebauer S1., Jung- 
mann), sła. dtelec -lca element, część, część pola (SSJ); 

słe. dólec -lca kawałek, część, odłamek (SSKJ, Pleterśnik), sch. dólac 
(djólac, kajkaw. delec) kawałek, cząstka” (RSAN, RJAZ od XVII w.), bułg. 
dial. Oćney dem. od Ona (Gerov). * 
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deleko: = stpol. działek "podział, dzielanie ziemi” (wyjątkowo w XV w., 
Słownik stpol.), głuż. dźćlk cząstka” (Ze.nan, Pfuhl), czes. dźlek '*kawałe- 
czek, odrobina, cząstka” (Piir. slov.), sła. dielok -lku 'ts.; 

słe. dółek -tka dem. od del (Pleterśnik), sch. ddlak (dijelak) -lka 'cząstka, 
kawałeczek od XV w., dial. rodzaj dziecięcej zabawy” (RJAZ, RSAN), 
cs.-serb. XIV w. AkNEKR *mons; monticulus (Miklosich LP, RJAZ); 

ros. dial. Oenók -akd "RONA CEHOKOCHOTO YTOĄBA, IOJIYUEHHAA IO pa3NeJry” 
(Wołogda, SRNG). 

Por. ponadto rozszerzone o dodatkowy suf. dem.: pol. dial. działeczek, 
dem. do dział (Karłowicz SGP), głuż. dźdłdićk cząstka, cząsteczka” (Zeman, 
Pfuhl), czes. dłlećek, dem. do dół, dźlec, dtlek (Pifr. slov.). 

Deminutiva z suf. -wcb : -ska do dela, p. I 93, 100. M. Ś. —F.S. 


dólbch 3. dólbca dial. kto coś wykonuje, coś robi, operarius' 

m czes. rzadkie dólec dćlce "pracownik, robotnik” (Piir. slov.); 

sch. rzadkie dólac, jekaw. djólac -lca (w RMat. delac, djelac) kto coś wy- 
konuje, majster, mistrz; stwórca, twórca (RSAN), też dial. dćljac -ljca 
"szpiczasty, ostry nóż kuchenny” |(RSAN), bułg. w złożeniach: Ospeodćney 
*cieśla, stolarz”, dial. też dzięcioł (BER I 473), semedćney 'rolnik', śrbułg. 
XV—XVII w. zemeązńnyk 'agricola' (Miklosich LP), maced. Opsod0eney 'cieśla, 
stolarz”, semjodeney 'rolnik'; 

strus. XBnkik robotnik” (XIV w., SŚrezn. Dop. 99), ros. deaćy -awyd (u Dala 
też f. demya) kombinator, spryciarz, dawniej 'kto dobrze się zna na rzeczy; 
kto dobrze zna prawo, przepisy (SSRJ; nota bene Sreznevskij Asnyk po- 
daje w tłumaczeniu: *xesien, paGoTHnk ), przestarz. też kto coś zrobił, sprawca, 
winowajca” (SAR), dial. 'człowiek do rzeczy, rzeczowy, rozsądny”, HouHońi 
Oeaćy rozbójnik (SRNG), ukr. przestarz. 0diaćyb -ayń znawca, mistrz; 
człowiek zdolny, do rzeczy” (Bilećóxkyj — Nosenko), brus. dial. O3aaćy O3namyd 
"sprawca, winowajca, kto nawarzył piwa” (Bjalskević Mohylew), tutaj też 
NO „JB3aney (Biryla BA). * 

Por. jeszcze powstałe na gruncie poszczególnych języków słowiańskich 
inne, rzadsze formacje synonimiczne z suf. -c»: 1. dćjece (: dćjati): bułg. 
0ećy działacz, maced. arch. 0eey ts., ukr. regionalne rzadkie OleyŁ Oiiyń 
*<zynny, aktywny człowiek” (Żel.; w stukr. XVI—XVII w. natomiast 4siija 
"wykonawca , Tymćenko); 

2. delovec : delovalvce (: delovati): ech. przestarz. dźlovac, jekaw. djćlovac 
"robotnik, pracownik (RSAN), przestarz. też djelovalac 'qui agit, facit' 
(XVII w., RJAZ), ros. stare Oenosóy człowiek znający się na rzeczy; rze- 
mieślnik (Dal). 

Nomen agentis z suf. -6c% do dólati. We wsch.słow. widoczna też wtórna 
motywacja przez nomen dólo. O suf. zob. I 100. 

Por. też delaće, dólar*w, delake. M.Ś. 


dEIECEjB dólbówja dóbćzje płn. 'rozdzielający, odnoszący się do dzielenia, podziału 
głównie majątku, własności” 
= pol. dawne dzielczy -cza -cze "dotyczący podziału, dzielenia”: transakcja 
dzielcza, listy dzielcze (L.: XVII—XVIII w.), czes. arch. aźlćt rozdzielający” 
(Pfir. slov., Jungmann z XVI w.; eo do znaczenia 'eząstkowy, jednostkowy”, 
por. też sła. diełćł cząstkowy”, p. detscw 2., dem.); 
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ukr. przestarz. Olmwuutk -ua rozdzielający”, u Tymtenki XVI-XVII w. 
Aznymm 'Odnoszący się do podziału własności. — 

Por. też subst. w funkcji nazwy działacza: stpol. XVI w. dzielczy -ego 
*rozjemca, pośrednik w sprawie działów majątkowych” (SP XVI IBL, L.), 
ros. dial. dćmwuut -e20o świadek” (Briańsk, SRNG), stukr. Atavuu *kto prze- 
prowadza podział własności (XVI w., Tymćdenko). 

Pierwotnie przymiotnik dzierżawczy od nomen agentis dćlvce: dólbca (p.). 
O tym typie formacji p. Sławski SE III 49—950, II 421—2. M.Ś—F.S. 


dólkkati dćlbkajo płd. dem. od dółati 

m sch. djeljkati -kam, ekaw. deljkati "obrabiać ostrym narzędziem drzewo, 
kamień, ciosać, rzeźbić, też u Vuka, robić, pracować, o zajęciu rzemieślni- 
ków, bić, uderzać (RJAZ, RMat.), dial. też delkatż : djelkati -kam "powoli 
pracować (RSAN), bułg. dial. Ośakam -Kam dem. do Ośńnam 'ciosać, gładzić, 
rzeźbić ostrym narzędziem drzewo, kamień”, także u Gerova, dial. ćrk'am 
*ts., np. BDial. III 211: Samokov, maced. 0eska 'ciosać, rzezać, rzeźbić, 
dial. d'dlkam -kaś rąbię na drobniutkie kawałki” (Małecki SW). — 

Od delati, o deminutywnych czasownikach na -katż zob. I 49—50. W.S. 


dćlbma zob. dóla 3. 


dólbnica 1. robotnica, pracownica (fem. do dólwnika 1.), "pracownia, warsztat” 

m głuż. dźćlnica robotniea (Pfuhl), czes. dólnice 'ts. (w tym znaczeniu 
od XV w.), przestarz. warsztat, pracownia ; 

ses. Supr. Kzikiiya warsztat, miejsce pracy” (zob. Diels AG II 51, Sadnik— 
Aitzetmiiller HAT), cs. XIII w. Kineńuya 'officina (Miklosich LP); 

rus.-cs. od XIw. Hsikiuya warsztat, pracownia (Srezn.), ros. dial. 
Oćmiyya pracująca kobieta, rękodzielnica” (Dal, SRNG), 0ćsbuuybi i Oebktóybi 
pl. rękawice z jednym palcem, ściśle przylegające do rąk; rękawice do pro- 
stych prac (SRNG), ukr. dial. Ożanuya robotnica, pracownica (Hrintenko), 
brus. dial. O36mwnuya YKeHINUHa, 3AHHMAIOINAACA MOMALIHHM PYKOJEJMEM, Ma- 
cTepuna' (Nosović). = 

Od dólbna 1. Suf. -ica w funkcji formantu substantywizującego adi., 
p. I 98. T. Sz. 


dólknica 2. 'coś związanego z działem, podziałem, dzieleniem”, oddzielony od 
reszty, odgrodzony obszar, kawałek pola; wyodrębniona, wydzielona część 
jakiegoś obszaru, część większej całości, "część przypadająca komuś przy 
podziale majątku, udział, portio, pars divisa terreni communis”, 'to, co dzieli, 
oddziela, granica, miedza” 
= pol. dzielnica "wyodrębniona, wydzielona część jakiegoś obszaru 
np. kraju, miasta, region, prowincja, strefa od XVI w. (też dial., np. dziel- 
nica "część lasu, Kucała PSM), w stpol. od XIV w. 'odziedziezona lub na- 
byta część majątku, szczególnie ziemi”, XV w. ogrodzony kawał ziemi, może 
też samo ogrodzenie” (por. w związku z tym u Kn. XVII w. dzielnica 'to, 
co jedno od drugiego oddziela, np. miedza”, L.), gałąź szlacheckiego rodu 
związana bliskim pokrewieństwem”, wyjątkowe 'podział, divisio' (por. w po- 
dobnym znaczeniu w XVIw. różnica, rozdwojenie, niezgoda”: dzielnica 
z kim i z kim 'między kim a kim”), też w różnych innych znaczeniach spe- 
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cjalnych sprowadzających się do "wydzielona część czegoś, np. u Kn. dziel- 
nice w księgach kolumny, szpalty, w XVIII w. dzielnica wojska abo arty- 
leryi 'dywizja, znaczna ich część” (L.), głuż. dźćlnica 'część miasta, dzielnica” 
(Zeman), sła. tylko u Jungmanna z Bernolaka dielnica "mająca udział, 
uczestniczka” (u Jungmanna pod czes. postaciami fonetycznymi); 

słe. dial. dćłnica die Austeilerin, 'die Erbwiese, der Erbacker”, 'die 
Heuscheibe auf der Wiese (Pleterśnik), w języku literackim tylko 'papier 
wartościowy, akeja” (SSKJ), sch. diómica, dłonica 'część np. roli, pastwiska, 
oddzielona od większej całości, parcela' (por. dial. czakaw. dilnica "długa 
i szeroka parcela, rejon'), część, odcinek np. drogi budowanej przez jedną 
grupę robotników , partia utworu muzycznego”, dial. część ziemi należąca 
do jednego właściciela” (też u Vuka diónica zemlje 'portio') to od XVI w. 
(dial. także 'część przypadająca komuś przy podziale jakiejś całości, portio, 
pars divisa terreni communis, p. Mażuranić Prinosi 241, przestarz. część 
osiedla, miasta, rejon), rzadziej 'granica, linia graniczna, miedza”, przestarz. 
"uczestniczka, particeps' w tym znaczeniu od XVII w.; częste jako NM i NT 
np. Deonica, Delnica z Serbii, Chorwacji (RJAZ, RSAN, RMat.), w języku 
literackim akcja, papier wartościowy” (RMat.), bułg. dial. d0eanuya "mająca 
udział w czymś, uczestniczka” (Gerov), Jeanuya graniczny kamień na miedzy” 
(Gerov Dop.), deanńya kawałek pola otrzymany przy podziale większej 
całości, dziedziczna część majątku” (BDial. III 57, BER I 472), 'dział, część 
majątku rolnego, np. niwa, łąka (Ivanov SNU XXXVIII 109: Botewgradz- 
kie), też w NT „Jeanńyume w kilku miejscach: "pola dzielone między spadko- 
bierców” (Zaimov MIPirdop 151), maced. Jennuya część otrzymana po po- 
dziale wspólnego gruntu (RMJ); 

strus. ĄGAŁHMIA część, dział, udział XIV—XV w., ros. dial. Oćmnuya 
"podział, dzielenie majątku, ziemi, 'część łąki w pobliżu wsi (SRNG), 
ukr. dimukya jednostka administracyjno-terytorialna, rzadko działka 
gruntu; odcinek jakiegoś obszaru , dial. część gruntu, działka”, "wydzielona 
część do pracy w polu, rów wokół wsi oddzielający pola uprawne; rów 
graniczny , 'granica”, 'zewnętrzne ogrodzenie zagrody, wsi; brama na drodze 
do wsi” (Hrintenko, Żel.), u Żel. też udział, stukr. Kzniwiya *część, cząstka; 
udział; część majątku należna przy podziale” (Tymćenko), brus. dial. O36mwkuya 
"kawałek drogi, mostu wydzielony do naprawiania (Nosović). * 

Od dólbna 2., o suf. -ica substantywizującym adi. p. I 98. T. Sz. 


dólbnica 3. zob. dólbn'a 


dćlbnike 1. dółznika ten, kto pracuje, działa, pracownik, robotnik, operarius, 
qui opus facit, płd. też dzień powszedni, roboczy” . 

m stpol. dzielnik XV w. robotnik, rękodzielnik, XV—XVI w. 'człowiek, 
który coś robi, pracownik, robotnik; działacz, sprawca” (Słownik stpol., L., 
SP XVI IBL), stdłuż. XVI w. śćlnik robotnik (Muka), głuż. dźćlnik 'ts., 
też warsztat” (Pfuhl), komórka na len” (: dźćło 'len', Pfuhl, Zeman), czes. 
dólntk robotnik, pracownik od XIV w., dial. najemny robotnik w polu 
(Bartoś DSM), z czes.: sła. książkowe i przestarz. delntk robotnik, pra- 
cownik* (SSJ); 

sch. dłonik 'ten, kto działa, pracuje, czyni coś, qui opus facit” od XVIII w., 
dial. dżonik, dćlntk, djćlnik dzień powszedni, roboczy” (RSAN), SCs. KZNŁHHKK 
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Supr. warsztat, pracownia (SJS), bułg. Oćnnuk dzień roboczy (RBKE, 
Gerov, BER I 338), maced. Oeanuk ts. ; 

StTUS. NEAŁHMKK operarius od XIw., ros. dial. Oćmnuk -ka człowiek 
rzeczowy, znający się na rzeczy, mistrz w swojej dziedzinie (też Oembuik 
-kd), chwacki, dziarski człowiek, zuch”, człowiek chytry, przebiegły, wy- 
krętny” (Dal, SRNG), ukr. dial. u Żel. Ofmwnuk dzielny, pracowity robotnik”, 
u Hrintenki 0żankk = ros. deaćy zdolny pracownik, mistrz w pracy” (Jianukd 
i pino Ooirkca, przysłowie), brus. dial. OsómbHuk -Ka = ros. JIeJlel, MacTep 
(O3embnuka n3eJio Oomina, Nosović, przysłowie). * 

Por. bliskie słowotwórczo formacje synonimiczne: 1. z tym samym suf.: 
słe. dólovnik dzień roboczy” od XVI w. (Pleterśnik, Megiser 1592), ustalony 
wymiar godzin pracy w jednym dniu”, petdnevni dełovnik tydzień, w którym 
pracuje się pięć dni (SSKJ), sch. dawne djełóvnżk 'qui agit, facit” od XVI w. 
(u Vrandicia 'actor, RJAZ); słe. dólavnik 'dzień roboczy” (Pleterśnik, też 
dial., Tominec Órni vrh), także 'ustalony wymiar godzin pracy w jednym 
dniu (SSKJ); 

2. z suf. -bcb: ros. dial. dembnćy -yd człowiek rzeczowy, znający się na 
rzeczy, mistrz w swojej działalności (SRNG, Dal, Opyt Dop.); sch. przestarz. 
djdlovac djelóvca 'qui agit, facit" od XVIIw. (RJAZ, RSAN); ros. arch. 
Oenoećy ts. (Dal). 

Od delbna, suf. -żka w funkcji formantu substantywizującego adi., p. I 90. 

T. Sz. 


dćlknike 2. dólbnika ktoś związany z działem, podziałem, dzieleniem: ten, kto 
dzieli; biorący w czym udział, uczestnik, wspólnik, particeps' 

m 'pol. dzielnik -ka jako termin matematyczny: liczba, przez którą dzie- 
limy dzielną od XVIw., dziś także znak graficzny, pozioma kreska uży- 
wana przy przenoszeniu części wyrazów do następnego wiersza” (SJP PAN), 
dawne od XVIw. człowiek, który coś dzieli, w szczególności wykonawca 
testamentu, ten, kto przeprowadza podział majątku lub uczestniczy przy 
tym podziale w charakterze świadka (SP XVI IBL), głuż. dźćlnik -ka (: dźćl- 
mica, Pfuhl) *ten, kto dzieli, dokonuje podziału; ten, kto przeprowadza po- 
dział majątku, chemik, 'biorący w czym udział, uczestnik, wspólnik” 
(Pfuhl; dziś też jako termin matematyczny = pol. dzielnik, Zeman), czes. 
u Jungmanna dilnik biorący w czym, mający w czym udział, 'chemik* 
(w tym znaczeniu z Bernolaka); 

słe. dial. dółnik ten, kto rozdziela, dzieli, prekm. dółnik i kajkaw. dełnik 
"mający udział, np. ziemię przypadającą z podziału” (Pleterśnik), sch. dłonik 
-ka i diónżk -tka "wspólnik, mający w czym udział, uczestnik, particeps' od 
XV w. (por. u Vranticia XVIw. dilnik 'partiarius, u Belostenca XVII w. 
delnik, dionik 'particeps ), 'osoba, która się oddzieliła od czegoś, np. od domu, 
majątku” (por. dawne od XVI w. 'ten, kto dzieli, distributor, dispensator', 
RJAZ), bułg. ludowe 0eanńk "przy podziale majątku ziemskiego: każda 
z otrzymanych części (RBKE; por. dial. demnuk "dział, część majątku ziem- 
skiego, np. pole, łąka, Ivanov SNU XXXVIII 109: Botewgradzkie), 'ten, 
kto ma w czymś udział, wspólnik” (MH a3 ChM Jetkuk B TaA HHBa 'H a3 HMAM 
AAJ1 B Hea, Gerov); 

ros. dial. dedbnuk -Kkd i Oćmbnuk -ka chlew, obora, żłób dla koni, krów”, 
Oćnmbnuk część łąki (SRNG), ukr. dżamnkk -kó liczba, przez którą 
dzieli się inną liczbę” (matematyczne), 'część w mechanizmie, maszynie, słu- 
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żąca do oddzielania, oddzielająca coś w czasie pracy urządzenia (SUM), 
brus. Osćmbnik -ka 'liczba, przez którą dzieli się inną liczbę (BRS), dial. 
Osónnik -ka (asymilacja In >) nn) miejsce w stodole odgrodzone od klepiska, 
sąsiek (Bjalskević Mohylew). = 

Od dółena 2., o suf. -ika substantywizującym adi. p. I 90. T. Sz. 


dólbne 1. dólbna dólbno 'roboczy, związany z robotą, pracą, przeznaczony na 

pracę, pracujący, działający, czynny, dobrze, ochoczo pracujący, działający, 
gorliwy w pracy; zdatny, zdolny do pracy, do wykonywania czynności, 
operarius', dólbnb dbnb 'profestus', dElbn% Ćelovśke p. dólsnika 1. 'operarius' 

m pol. dzielny "umiejący sobie radzić, dobrze się sprawiający” (np. robiący 
co umiejętnie, sprawnie; dobry, energiczny, czynny, waleczny, bitny, 
mężny”, też dial. słi. żelnt "waleczny, mężny”, Lorentz PW) od XVIw., 
przestarz. a dziś rzadkie i książkowe 'skutecznie, silnie działający, mogący 
dużo zdziałać; skuteczny, potężny” od XVI w. (dawne w XVI w. też wyjąt- 
kowo 'pracujący, działający, o pszezołach”, w XVI—XVII w. jako derywat 
od działo "armata dzielny 'działowy, armatni, w XVI w. 'złożony z dział ), 
dawne 'moeny, tęgi, silny” (np. z XVIII w. dzielniejsze piwo z serem 'posil- 
niejsze, L.), dial. dzielny obok 'śmiały, odważny” także 'duży; okazały, 
dobrze rozwinięty, np. dzielny koń (Szymczak Domaniewek; w języku lite- 
rackim dzielny koń "wytrzymały, silny, ognisty” od XVI w.), u Kn. XVII w. 
dzielny "rozsądny, roztropny, baczny” (L.), dłuż. źćlny 'praeowity, działający, 
czynny; gorliwy , głuż. dźćlny pracowity, działający, tyczący się pracy, ro- 
boczy (według Pfuhla z czes., Zeman nie notuje), czes. dólny "pracujący" 
od XV w., pracowity, gorliwy w pracy” (też dial., np. Bartoś DSM, Hruśka 
DSCh,), 'tyczący się pracy, roboczy” (stąd ludowe dćlny den 'dzień powszedni, 
dzień pracy, np. Bartoś 1. c., Kott Dod. DSM, Malina Mistfice, poświad- 
czone już w stczes. w XV w., Gebauer Sl.), sła. książkowe i przestarz. dielny 
"czynny; aktywny” (z ros., SSJ); 

sch. dawne wyjątkowe z XVIII w. djełni dan 'dzień roboczy, profestus” 
(RJAZ), według Skoka ER I 412 u Belostenca 1 raz delłan delna (RJAZ nie 
notuje), cs. AENŁHK 'zdatny do czynu, do działania, skuteczny, efficax” (Miklo- 
sich LP); 

strus. ĄRNŁHHIM zdatny do pracy, do czynu, do działania”, ros. Oćabnbió 
(0ć1en Oembnć Oćntno) sprawny, zdolny do pracy; rzeczowy, rozsądny, roz- 
tropny, zdolny, dzielny; zdatny do obróbki, dO produkcji”, przestarz. *prze- 
znaczony do pracy, np. Oesbnbiź 0enb dzień powszedni, roboczy” (SŚRJ), 
dial. Oćaeneiź odpowiedni, zdatny do czego, wysokiej jakości, dobry”, 
"piękny, postawny”, 'przyrządzony, gotowy, o ikrze wyjętej z ryby i nasolo- 
nej (SRNGQ'), ukr. dial. 0iqnut roboczy” (np. dianut uac Teriep; Telep >KHUBa, 
BpeMa Oi.ne, Hrinćenko), u Żel. diabnióść też czynny, chwacki, dzielny”, 
śrukr. Kzsymm (Rudnyćkyj ED II 141 z XVIIw.), brus. dial. OsćWKOCYŁ 
*umiejętność zrobienia czegoś, biegłość w czymś, zdolność do czego” (No- 
sović). u 

Por. ©8. KRNECHHK rerum (od sekundarnego dólo dćlese, p. wyżej pod suf. 
-es-, II 30). 

Z pol.: lit. delnas 'wierny, oddany, słuszny, prawy” (LKŻod., dziś wyraz 
nie używany). 

Adi. od ddlo. T. Sz. 
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dćlbn» 2. dćlbna dólbno dotyczący działu, podziału, dzielenia; związany z po- 
działem, działem, dzieleniem”, "dający się dzielić podzielny” 

m pol. dawne dzielny dzielący, dzielony, dający się dzielić , np. dzielny 
kopiec, dzielna linia (L., stąd SJP PAN), w podobnym znaczeniu już w XVI w. 
"dający się oddzielić, odmienny, odrębny, różny (od kogo) (SP XVI IBL) 
i dial. słi. gólnt podzielny” (Lorentz PW), stpol. już w XIV—XV w. dzielny, 
dzielni taki, który nie żyje z rodziną we wspólnocie majątkowej, któremu 
wydzielono część ze wspólnego majątku, podlegający podziałowi, stąd 
w połączeniach z subst. w znaczeniach specjalnych, np. z XIV—XV w. list 
dzielny pisemny akt podziału (majątku), z XV w. dzieln(ija owca 'owca 
dawana tytułem zatwierdzenia podziału majątku chłopskiego” (por. też 
z XVI w. dzielne subst. n. opłata dla dworu przy podziale majątku kmiecego, 
uiszczana przez chłopa pozostającego na roli, SP XVI IBL), w XVI w. wy- 
jątkowo dzielny obdarzony czym, wyposażony w co, głuż. dźelny podzielny”, 
u Pfuhla też "mający, biorący w czymś udział, częściowy, działowy”, czes. 
dawne dtlny, stczes. dielny mogący być podzielony, podzielny, divisibilis, 
particularis, "mający udział, biorący lub mogący brać udział, część od 
XIV w. (Gebauer S1., Jungmann), u Jungmanna też 'rozdzielny, dzielący” 
(np. stóna dłilnd Ściana rozdzielająca, działowa ), "oddzielny, różny ; 

słe. dółen -łna częściowy; połowiczny' (Pleterśnik, SSKJ), sch. dłonż 
(dżonż) 'częściowy, odnoszący się do części czegoś, do działu”, "oznaczający 
granieę między częściami, działami” (RMat.; RSAN też dćlni, dżjelni), w RJAZ 
dijelan dióna 'particeps (wyjątkowe czakaw. XVI w.), divisibilis (wyjąt- 
kowe XVIw.), 'partialis (wyjątkowe XVIIIw.), stsch. XIVw. delbm 
"górski, montanus (RJAZ), sch.-es. ĄRNŁHK 'montis (Miklosich LP); 

Strug. KBAbHAM TPAMOTA 'gramota dotycząca podziału, dzielenia” od XIV w. 
(Srezn.), ros. dial. Oćnbnbiź -aa -0e, np. Oćsbuaa NamiHa ziemia orna, rola 
podlegająca podziałowi (SRNG). — 

Por. 1. adi. od dóła z suf. -0v6: pol. działowy 'obejmujący swym zakresem 
pewien dział, 'dotyczący działów majątkowych”, 'dzielący, oddzielający co* 
(SJP PAN, SW; L. bez dokumentacji), sła. dielovy (adi. od diel) 'częściowy” 
(SSJ, Isatenko SRS), strus. KRnoBKu, np. XRAOBAM ZEMIM ziemia podlegająca 
podziałowi”, XBNOBAKM rpamoTA 'gramota, dotycząca dzielenia, podziału XIV w. 
(Srezn.), ros. dial. denóeeiź przeznaczony do podziału, o użytkach sianoko- 
sowych”, Oćnoebiń, Oenóewiń rozdzielony, podzielony” (SRNG: archang.), 
u Dala (stąd SRNG) jako stare Oenoeót "podzielny, rozdzielny, odnoszący 
się do podziału, rozdziału ; 

2. z suf. -00-bna: głuż. dźćlowny 'częściowy (Pfuhl), czes. dilovny odnoszący 
się do działów, części (Jungmann), sch. przestarz. delóvan, djelóvan jako 
termin matematyczny odnoszący się do dzielenia; ułamkowy* (RSAN). 

Adi. od dóła z suf. -bna. T, Sz. 


dólbn'a płn. : zach. i płd. dólbnica 3. "miejsce, gdzie wykonuje się jakąś pracę, 
pracownia, warsztat, officina” 
dele'a: — głuż. dźćlnja warsztat” (Pfuhl), czes. dźlna (stezes. XVI w. dielna) 
"warsztat, pracownia”, dial. moraw. dźlńa 'pomieszczenie, w którym się tłoczy 
olej, olejarnia” (Bartoś DSM, Malina Mistfice), sła. dielńa (dial. dieleń, Kólal) 
warsztat, pracownia, zwłaszcza rzemieślnicza”; 
ukr. u Żel. żmwnsś laboratorium. m 
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delbnica: — czes. przestarz. dólnice (u Jungmanna też dźlnice) warsztat, pra- 
cownia  (Pifr. slov.); 

sch. dial. dóljnica 'stół, warsztat stolarski (RSAN), scs. Supr. ĄSRHNHA 
"miejsce pracy, pracownia” (p. Diels AG II 51; wg SSJ I 550—1 4tAbnukt), 
cs. Kkikamya ts. (Mikłosich LP). * 

W poszczególnych językach powstały nowsze formacje: 1. czes. dial. 
zach.moraw. dólniśće miejsce obróbki drewna w lesie (Bartoś DSM); 

2. ros. dial. deauwe bielenie płótna” (SRNG); 

3. es. XIV w. 4ananuiuTe 'officina' (Miklosich LP); 

4. słe. deldlnica "warsztat, pracownia, dom pracy (Pleterśnik), sch. 
przestarz. djelaonica : djeladnica "pracownia, warsztat” (RSAN), dial. dje- 
ljaonica : djeljadnica 'stół, warsztat stolarski” (Vuk), dawne "pracownia, war- 
sztat” (RJAZ); rus.-0S. KARAALHMHJA *yovvópr« (Srezn.); 

5. głuż. dźćłamiśćo miejsce, warsztat pracy; zakres działania ; 

6. rus.-cs. (już w XI w.) ARAATENŁNNIN'. 'officina (Srezn.); 

7. dłuż. źćłajńa warsztat; dom pracy”, głuż. dźdłarnja warsztat; 

8. dłuż. źćłarnica warsztat”, słe. dęldrnica dom pracy” (Pleterśnik). 

Nomen łoci od dełałi z sutf. -6wa (pierwotnie abstraetum od adi. dełona 
z suf. -ja, p. I 138—9), o suf. -en-ica zob. I 98. W. B. 


-„dólPa 1. m. kto coś robi, wykonuje” 

Tylko w złożeniach, por. głównie psł. dravodól'a, dervodel'a, a także inne 
formacje o lokalnym zasięgu, np. strus. zemieązam 'rolnik, yewpyóc (Srezn. 
XIIw., Miklosich LP), u Dala przestarz. eepeoćna kto wyrabia sznury, 
liny, epoóo0ćan kto wyrabia trumny”, ros. dial. Ge30enń -nń i 6Ges0ćna 
-au m., f. próżniak, nicpoń (SRNG). 

Nomen agentis od dełati. O suf. -ja w tej funkcji zob. I 83. M.Ś. 


dóla 2. f. robota, praca, dzianie np. sieci, *coś zrobionego, wykonanego, dzia- 

nego np. sieć rybacka 

Jako simplex tyłko w ros. diał. dćnz -nu sieć rybacka” (SRNG; nomen 
acti); 

również rzadkie są composita, por. ros. dial. es0eań (dziś w funkcji 
adv.): Teóe Ges0enń, TaK TbI M CHHqM (O kimś, kto się zasiedział w gościnie, 
SRNG), też nomen acti dial. 6e30eań f. coś bezwartościowego, drobiazg, 
głupota ; 

tutaj także psł. ne-dóla, zob. 

Nomen actionis > nomen acti od ddłati. O suf. -ja zob. 181—3. Por. 
też dór. M.Ś. 


dól'a 3.: płd.-wsch. też dólE 3. : dólbma postpositio cum gen. dla, z powodu, 
propter, causa, boga dól'a dla boga, ze względu na boga”, sego dól'a, togo 
dóla dlatego, Ćbso dól'a (dlaczego 
dePa: < stpol. wyjątkowe (Bogurodzica) dzieła postpositio cum gen. 'dla, 
ze względu na, gratia, propter' (Twego dziela krzciciela, bożyce, usłysz głosy); 
stsch. zach. XV—XVI w. dilja postpositio lub praep. cum gen. 'z po- 
wodu, ze względu na, propter, causa” (Rec mi boga dilja!, RJAZ II 390, 
Skok ER I 413), scs. Supr., Sav. qzam postpositio cum gen. 'propter, ob, 
per, dla, z powodu”: CK6OTA YAOERKA XRA% ELICTE A WE YNOBRKK CAGOTK ĄRNA; 
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CEro ĄANIA KPOTOCTŁ UMAEAWIE (też cs., SSJ, sch.-es. XIII w., RJAZ 1. c.), stbułg. 
Amis postpositio cum gen. dla, z powodu: EOrA ĄRA%, CETO ĄRAE, YECO ĘKNE, 
TBXK 4mA£ (Vondrak, O mluyć Jana Exarcha Bulharskóho, Praha 1896, 
10—11); 

strus. Atia postpositio cum gen. *z powodu, dla; dzięki: zanoszzu Kana 
UOĄKMMU OYGOTA; %EHKCH OY GOrATA TECTA YTM ĄRNM; GOTA RBNA HE NEHUTECA 
(Srezn.), ukr. u Hrintenki diań (u Żel. ólna; stukr. Azim ; xunm, Tymćenko) 
postpositio cum gen. ze względu, z powodu, causa, propter' (= 0ax): Bora 
diana, brus. Osćaa praep. cum gen. ze względu na, z powodu; dla': a 3paOrrro 
raTa OsćnA Bac, dial. IpbIHaci O3ć1A KApoBBI KJIiHN0) (Bjalskević Mohylew, 
też Śaternik Cerv.), dial. także Jsćne (dseać Apy>KObI NbiraH NoBecHBca, No- 
sović; stąd pol. dial. z Litwy dziele "względem, wedle”, Karłowicz SGP), 
stbrus. KEAM często jeszcze jako postpositio: YOro X%xk, TERE XMNA, CEFO ZANA, 
KOPONERKCTEA ĄRNE HASACIIATO (XVI wW., Karskij Belorusy II—III 426). = 
del: = słe. rzadkie dólj : za-delj z powodu, ze względu na, za tega delj, 
zategadelj 'dlatego, z tego powodu, stsch. zach. XV—XVII w. dał, dilj post- 
positio i praep. cum gen. = dja: molim te boga dil; patim toga dil; upalih 
u nemoć dilj straha (RJAZ II 385, 390), stbułg. Ą%w = KBIA: NTKIJE XAMNŁL 
(Vondrak 1. c.); 

strus. wyjątkowe XVw. 4tit postpositio cum gen. 'z powodu, dla: 
A HAMB,,. IIECTAIMA YACTŁ EK NEPEPEZ pEKM, NpOEZĄCY ARNŁ (SrEZN.). = 

Tu może należy też stpol. rzadkie XVI-XVII w. dzieł... dziel spójnik 
rozłączny bądź... bądź, czy... czy, albo... albo (SP XVI IBL, L., Bednar- 
czuk PSP 56).  _ 
dólbma: — ses. Kzibka postpositio cum gen. = ARAM: UZGPANMU NPAEZM XEŃLMA; 
TOTO XRÓŁMA EENWA YKCTM KMZAXK, Supr., też cs. (SSJ); 

strus. AkieMa postpositio cum gen. 'z powodu, ze względu na, dla, propter, 
causa, ukr. u Żel. dimmua = Ona, uepes (też u Tymdenki I 861 z XVI— 
XVII w. AEAMA), 

Por. dłuż. adv. źćla, źela, źlla 'obok, mimo, koło” (semantyka wskazuje 
na stare skrzyżowanie z psł. dbl'a, Kopećny ESSB I 1, 59). 

W niewątpliwym związku z delo, del 1. (zob.). Ślady pierwotnej moty- 
wacji zachowały się w słe.: za-delo *z powodu, dla, np. ża bośje delo 'dla 
Boga , za naśih pregreh delo 'z powodu naszych wykroczeń (Berneker SEW I 
196). Postać dóla (budowa jak w synonimicznym ećt'a) sięga epoki bsł.: 
lit. del (dziś praep. cum gen., w stlit. też postpositio), dćleżi (praep. i post- 
positio cum gen.), dawne dćla, delia z powodu, dla” (LKŻod., Otrębski 
GL III 315: deliaż > dólet > del), łot. dał, deła, del, del! praep. i postpositio 
cum gen. z powodu, dla, przyczynowe i celowe (Endzelin LG 501—2). 
O żywej motywacji wyrazu lit. (: dótż kłaść, stawiać ) p. Fraenkel LEW 87. — 
Formacja dół» reprezentująca produktywną kategorię ady. ,na + (o niej 
Vaillant GC II 2, 683—8) jest motywowana przez paralelną do ddlo postać 
del» (zob. delb 1.). — O suf. -wma (punkt wyjścia: instr. dualu tematów na -2-) 
w dólema zob. Vaillant GC II 2, 692. Rozwój znaczenia jak w łac. causa 
adv. (abl.) 'z powodu, dla, ze względu : causa przyczyna; dzieło, sprawa, 
rzecz, przedmiot”. 

Berneker SEW I 195—6, Trautmann BSW 48, Sławski SE I 147, Vasmer 
REW I 338, Kopećny ESSB I 1, 55—9. — Wyrazy bałt. oddzielał od słow. 
bez przekonującego uzasadnienia Fraenkel LEW 86—7. — Iljinskij SM 90—1, 
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RFV LX 434 uważał psł. dół'a za skostniały gen. comparationis subst. dób 
"część, podział (ie. del- "długi, wydłużać p. dzl'a, dkliti, dł'ga). Nie widać 
podstaw. W. B. —F.S. 


dólanica zob. dóPanzka 


dólanzka płn. : wsch. dóFanica 'dzielenie, podział, 'coś podzielonego, rozdzie- 

lonego na części, na działy, kawałki; część czegoś, dział; kawałek ziemi, pola 
uprawnego 
dólanzka: = pol. dial. dzielanka "mięso pokrajane na równe kawałki, na 
obiad (Karłowicz SGP z okolice Augustowa), kwadratowa lub prostokątna 
część lasu oddzielona rowami, liniami” (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, tu 
zapewne z brus.); 

ros. Oenjinka działka, poletko ziemi uprawnej lub działka do wyrębu 
(SSRJ, Dal), przestarz. i dial. część czegoś” (ib.), dial. Jeańnka "podział 
pracy rzemieślniczej” (Dal), 'część pokosu, lasu, pola itp. (Melknitenko Ja- 
roslavl), ukr. Oiańnka 'działka ziemi, działka w lesie, poletko; część po- 
wierzchni czegoś (SUM, Hrintenko), "połowa wiązki lnu, konopi” (Hrin- 
tenko), brus. Osanśńśnka działka ziemi, lasu itp. (też dial., Śaternik Oerv., 
Scjaśković Grodno), 'działka ziemi pod lasem”, to, co otrzymuje się przy 
dzieleniu, część, udział (BRS, to też dial., Śaternik 1. c.). = 
del'anica: ros. dial. 0enanńya niewielki kawałek, działka ziemi ornej” 
(Slovare Rjazan.), ukr. dial. diaankya podział, dzielenie (Hrinćenko). w 

Por. ros. pot. lud. 0eańna 'działka” (SSRJ, Dal). 

Nomen actionis >) nomen acti od partic. praet. pass. dólana (od iter. 
dólati Ć deliti), o suf. -aka, -ica p. I 94, 98—9. Co do rozwoju znaczenia por. 
dólbnica, dl enica. T. z. 


dóPati dćlaję iter. do dćliżi 

m sch. dawne XVI—XVII w. dijeljati dijeljim (akc. wg RJAZ) iter. do 
dijeliti (RJAZ, Skok ER I 407), bułg. u Gerova 0emieam iter. do Oenń. 

Poza tym tylko w formacjach prefiksalnych: pol. np. nadzielać 'nadawać 
komu ziemię z podziału gruntów (SJP PAN), już w XV w. nadzielać 'udzie- 
lać, użyczać, donare, erogare” (Słownik stpol.), oddzielać stanowić przegrodę, 
przedział; odgradzać, przedzielać (czym), 'odłączać, odsuwać co od czego, 
rozdzielać co, 'rozłączać kogo z kim; powodować rozstanie; odłączać od 
kogo, odseparowywać (SJP PAN; już stpol. XV w. oddzielać 'dzielić, roz- 
dzielać, separare, removere ), podzielać brać w czym udział, współuczestni- 
czyć w czym, przeżywać co wspólnie, korzystać z czego wspólnie z kim, 
dzielić z kim co”, przestarz. dzielić, rozbijać na części” (por. w XVI w. po- 
dzielać żołd miedzy żołnierze, Mącz.), dial. np. kasz. rozgelac, vćgelac, odzelac 
(Sychta SK; u Lorentza PW tylko *gelac *gelaią iter. do gelac), głuż. po- 
dźćleć -la nókoho z nótim 'obdzielać (kogoś czymś); pamiętać (o kimś w te- 
stamencie)” (Zeman), rozdźćleć -la rozdzielać; rozróżniać, odróżniać (Zeman), 
czes. podźleii -eji koho Gim rozdzielać, rozdawać coś między kogo; dzielić 
się z kimś czymś; mieć w czymś udział, uczestniczyć w czymś”, rozdileti (se) 
3 pl. -ej rozdzielać (się) (Prfr. slov.), stczes. np. nadieleti -eju imperf. do 
nadćliti (Ślovnik stć.), sła. oddiel'at” -Va (sa) odłączać (się), podiel'at” sa na 
tom książk. "mieć w czymś udział, uczestniczyć ; 
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SES. PAZĄRAMTH paZĄKAMIK 'OddzZielać, dzielić, rozdzielać, też ces. np. OTRĘtRA- 
ru 'separare (Miklosich LP), bułg. np. paz0óćaam imperf. do pas0enń (RBKE); 

Strus. pAZĄBNIATU -Niio rozłączać , skracać , odpuszczać grzechy, rozgrze- 
szać (PAZĘRNAMETE FPEXM), TOS. pas0en/ime -Aro imperf. do paz0eańme (SSRJ), 
dial. np. nodensimeca dawać komuś część czegoś, dzielić się” (Slovarb Rjazan.), 
ukr. nodi1ńmu -aśio imperf. do nodiańmu, pos0inńmu -ańlo imperf. do pos0di- 
ańmu (URS), brus. pasdsanńyŁ imperf. do pasdsaniyŁ (BRS). * 

Por. dłuż. hużelowaś iter. do huźeliś (Muka), głuż. podźćlować -uje 'ob- 
dzielać (kogoś czymś), rozdźćlować -uje rozdzielać; rozróżniać, odróżniać 
(Zeman), czes. podólovati koho ćim dawać komuś dział, część czegoś, roz- 
dzielać coś między kogoś, obdarowywać kogoś czymś” (Piir. slov.), sła. r02- 
delovat sa imperf. do rozdelitł sa (SSJ), słe. oddeljevdii -ijem imperf. do 
oddeliti (Pleterśnik), podeljevdti -tjem (: podeljdwati -am) imperf. do podekiit 
(Pleterśnik), sch. dawne XVI—XVII w. djełjćwaii se djeljujóm se imperf. do 
dijeliti se (RJAZ), maced. nodearoea imperf. do nodenu (RMJ), stukr. KBNHBATM 
XV w. iter. do Aziarw (Tymdenko). | 

Od deliti, o suf. -ati -aje- w funkcji tworzenia czasowników imperf. i iter. 
p. I 47. T. Sz. 


dólenica dzielenie, podział, 'coś podzielonego, rozdzielonego na części, na 
działy, kawałki; część czegoś, dział; kawałek ziemi, pola uprawnego” 

m czes. dólenice dzielenie” (Pifr. sloy.); 

bułg. dial. 0enenuya 'część pola, łąki, lasu itp., którą ktoś posiada jako 
część dziedzictwa, spadku (SNU XXXI 257: Teteven), maced. Oenenuya 
'o kobiecie: ta, która się oddzieliła np. od rodu, rodziny”, "podzielony dom” 
(RMJ); 

ros. dial. Oenenuya działka, zagon wydzielonej komuś ziemi, udział 
(SRNG, Dal: płn.), część, część lasu wydzielona jednej rodzinie do wy- 
rębu (SRNG), ukr. dial. dinenńya 'Teilung der Habe nach dem Tode, po- 
dział majątku po śmierci właściciela” (Żel.). = 

Por. 1. czes. rzadkie dólend 'dzielenie” (Pifr. slov.); 

2. dobrze poświadczony paralelnie utworzony w poszczególnych językach 
słow. derywat dól'enaka: głuż. dźćlenka "pożegnanie, rozstanie się, rozłąka” 
(Zeman), czes. dćlenka 'rodzaj sylabowej zagadki, szarada” (Pifr. slov.), 
bułg. dial. O0eaćnka 'Ónsie, iqo ce qaBa 3a pa3BaJra, 3a pa3jAJIA, pa3BAJIHMUE 
(Gerov), ros. dial. denówka 'połowa kądzieli; część Inianego włókna, oddzie- 
lana przy rozczesywaniu od garści; ilość tego włókna, chwytana w rękę na 
raz, część czegoś (SRNG), brus. dial. Osanćnka 'część, udział (Nosović). 

Nomen actionis > nomen acti od partie. praet. pass. dólena (p. delitt), 
o suf. -ica p. I 98-9. Co do rozwoju znaczenia por. dólbnica, delanska. T. Sz. 


dćnica : dćnska płn. 'coś tkanego, dzianego”, zach. też 'barć wydłubana w drzewie” 
dónica: = stpol. XIV—XV w. dzienica : dzianica 'przykrycie, opona”, 'barć, 
pień drzewa zawierający barć', stezes. dienicć (dinicć) f. przykrycie, opona, 
całun, kobierzec' (Gebauer Sl. I 220—1); 
ros. dial, Oćnuya, 0enkya, Oankya dziana wełniana rękawica” (Dal, SRNG, 
o zasięgu Derjagin Dial. leks. 1973 s. 44—6). = 
Por. sch. dial. denica 'rodzaj kiełbasy (RSAN), bułg. nddenuya 'rodzaj 
kiełbasy z mielonego mięsa w cienkim jelicie. 
deneka: = pol. dawne i dial. dzianka 'drzewo, w którym wydrążono ul, barć 
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(SJP PAN: XIX w,, Karłowicz SGP: Kurpie, wg L. dem. od dzienia), dawne 
XVIII w. dziana szata; nocna kamizelka” (L.), stłuż. *dónka 'ul (wskazują 
nań NT XIV—XV w. Dengkewicz, Denkewicz, głuż. Dźenikecy, Eichler 
Issled. serboluż. 193); 

ros. dial. dóćnka, Ośnka 'dziana wełniana rękawica (Opyt, Dal, SRNG, 
Derjagin 1. e.), brus. dial. Osanki pl. rękawice (Scjaśković Grodno). * 

W poszczególnych językach słow. występują derywaty od podstaw sekun- 
darnych: 1. dójanica: ros. dial. 0eanuya dziana rękawica wełniana” (Opyt, 
Dal, SRNG, Derjagin o. c. 44); 

2. dójanaka: ros. dial. Oesńnka 'dziana rękawica wełniana (Dal, SRNG, 
Derjagin 1. c.); 

3. ddvenica: słe. dial. devenica kiełbasa” (Pleterśnik), sch. od XVI w. 
djevćnica rodzaj kiełbasy, ros. dial. pskow. óbeenkya (: Obeńnka, OŁednka) 
"dziana rękawica wełniana” (Derjagin 1. e.). 

Od partie. praet. pass. dćna, o suf. -ica, -ska zob. I 98, 94. W. B. 


dćnoti zob. dćti 2. 


dóne dźćna dóno partic. praet. pass. od dóii 

m pol. od XIV w. dzłany (dawne dzian) partic. praet. pass. do dziać, 
dawne drzewo dziane pień drzewa z wyrobioną barcią (od XV w., dial. 
substantywizowane adi. dziono 'wydrążenie pnia, część ula, Karłowicz 
SGP II. 430 s. v. dzień f.), szaty dziane wykonane szydełkiem (od XV w.), 
robota dziana haftowanie, wyszywanie (XVI w.), dial. dziany pas; dobrze 
dziane o futrze 'gęste, puszyste (Karłowicz SGP), dłuż. XVI w. (Jakubica) 
pśiwożeny ubrany, przyodziany, czes. odćn, odóny, przestarz. odin partie. 
praet. pass. do odńti ubrać; okryć, przykryć ; 

sch. dijen (stsch. dćjen), djen partie. pass. do djeti (w czasownikach prefi- 
gowanych, RJAZ), ses. 04%hE partic. praet. pass. do o4zru okryć, odziać, 
bułg. udóen nałożony, przysztukowany  (Gerov). = 

Por. subst. stpol. wyjątkowe XV w. dzieniec drzewo z wyrobioną w nim 
barcią”. 

Partie. praet. pass. do deti de-jo, dćjaiti. Kontynuuje ie. *dhć-no-. Dokładne 
odpowiedniki: stwniem. gi-ian, ags. dón uczyniony, zrobiony” € *dhć-no-. 

Trautmann BSW 48, Pokorny IEW 236. 

Por. detz. W. B. 


dónzka zob. dónica 


dónk f. zach. wyrobiona, wydłubana w drzewie dziupla dla pszezół, barć 
m pol. dial. dzień f. 'dziupla dla pszczół wydłubana w rosnącym drzewie” 
(Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 121). = 
Por. pol. dawne od XV w. i dial. (Maciejewski 1. c.) dzienia = dzień. 
Derywat prymarny od deję deti z suf. -na (zob. I 117). Możliwe jednak, 
iż wyraz jest oparty na partic. praet. pass. dóna. 
Por. deb. W. B. 


dónkeje nomen actionis > nomen acti do dćti 
m pol. dzianie nomen actionis do dziać, stpol. od XV w. dzienie n. barć 
wydrążona w żywym drzewie, w XV w. też schowek w ścianie, 'wyobraże- 
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nie czegoś, phantasia', parciane dzienie 'płócienne odzienie”, dial. jygl'ićki do 
śńńa 'igły do wyrobu dzianiny (Gruchmanowa Kramska 69), czes. dćnź n. 
nomen actionis do dźti se, stczes. dnie, dienie 'działanie, actio”, dial. wała- 
skie dent "część ula” (Bartoś DSM); 

rus.-c8. Ażunie działanie, actio, czyny, uczynki; stworzenie, istota” (Srezn., 
Miklosich LP). * 

Na szerszy pierwotnie zasięg wyrazu wskazuje oderwje (zob.). 

W kilku językach słow. spotyka się też paralelną formację od dćia: dłuż. 
źaśe n. "to, eo utkane, dziane; przędza, dzianina, tkanina; przyrząd do wy- 
robu dzianiny”, głuż. dźeće n. Wirken; Triiumen (Pfuhl), słe. dóżje położenie, 
sytuacja” (Pleterśnik). 

Od partit. praet. pass. dónz, o suf. -vje zob. I 85. W. B. 


dópti dóbo płd. iść po cichu, na paleach, powoli, ukradkiem; skradać się, czaić 
się, insidiari', iter. dóbati dćbajo 
mw sch. dial. depsti debćm 'skradać się (przy łowach); czyhać, czatować, 
czaić się, zasadzać się (RJAZ, RSAN: wsch.); 
tu może też ses. partic. praet. pass. 0Y-4zkeuŁ (zamieszczone pod deó- 
noti). * 

Tor debati: = sch. dial. kajkaw. debóli 'czatować, czyhać, czaić się” 
(Herman Filologija VII 79: Virje), według Mażuranicia Prinosi 499—500 
debati, dijebati 'ts. znane różnym gwarom (nie potwierdzają jednak tego 
RJAZ i RSAN), w XVIII w. czakaw. (?) u Vitezovicia debati 'iść powoli, 
pedetentim ire', debajući 'pedetentim” (Matić Rad JA 303 s. 22), bułg. dial. 
Oć6am 'czaić się, czatować (BDial. II 150: Rodopy), maced. dial. dćóam, 
oćóaj ra (Vidoeski Kumanovo 81, bez znaczenia). w 

Do debeti, o budowie zob. I 43—4. — Według Merkulovej Etim. 1968 
8. 86 należy tu też dalekie znaczeniowo ros. dial. pskow. Onóam łamać 
(w SRNG nie poświędczone). Mało prawdopodobne. W.B.—F.N. 


dćra 'otwór powstały np. wskutek uszkodzenia przedmiotu, rozdarcie, szpara, 
scissura, conscissura, foramen', "otwór w budowlach, sprzętach, narzędziach, 
foramen , zagłębienie, wydrążenie, dół, jama, jaskinia, nora, cavum terrae, 
foramen', dem. dórzka płn. 

m dłuż. śćra otwór, dziura, wydrążenie; jama, nora jako więzienie, 
dial. źćóra otwór, dziura” (Fasske Vetschau), głuż. dźćra 'dziura, otwór, wy- 
drążenie, wyłom; szczerba; jama, grota; więzienie, też dial. np. Michalk 
Neustadt, czes. dłra instr. sg. dórou : dirou 'dziura, otwór, wydrążenie; dół, 
jama, nora, barłóg; szpara, szczelina, przen. małe, ponure, zapadłe miejsce; 
więzienie, stczes. diera 'dziura, otwór; pieczara, jaskinia” (Gebauer SI.), dial. 
dra : dtra dziura, otwór (np. Siatkowski Kudowa II 108, Skulina Mor.- 
slov. 142, Utóżeny Ues..mor. 58), sła. diera dziura, otwór; jama, nora; roz- 
padlina, wykop; barłóg zwierzęcia, przen. zapadła miejscowość, nieprzy- 
tulne, ponure miejsce , wulg. 'vulva', dial. d'iera (Habovśtiak Orava 20, 73, 
Kólal), Gera, dziera, zera, gijera (Kalal, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. dóra rozdarcie, dziura w odzieży; dziura, otwór (u Pleterśnika: 
prekmurskie), cs. Azpa scissura' (Miklosich LP); 

strus. Rzpa "otwór; przełaz”, ukr. Jipó ace. dipy dziura, otwór; zagłębie- 
nie, szczelina”, u Hrinćenki też 'przełaz”, dial. łemk. d'ira : d'ird, gira dziura 
(Stieber AJŁemk. m. 405). — 
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Dem. dórska: = dłuż. śćrka "dziurka, otworek; dziurka w nosie”, 'dziurka 
w plastrze miodu”, głuż. dźćrka dem. do dźćra, u Pfuhla też dźófka 'ts., dial. 
dźćrka (nosowa) 'dziurka w nosie” (Michalk Neustadt), czes. dirka dem. do 
dźra, już stczes. dierka 'ts., też dial. dirka 'ts. (np. Horećka Frenśtót), sła. 
dierka dem. do diera, dial. też dzierka 'ts. (np. Kaólal); 

ukr. 0ipkó szpara, dziura, otwór, dial. ts. (np. Hrinćenko), u Żele- 
chowskiego dipkd dziurka, otworek. = 

Nomen actionis > nomen acti od derę drati. Budowa i wzdłużenie samo- 
głoski rdzennej jak w paralelnym dira 'rozdarcie' ) dziura, otwór. Zob. 
I 59—61. Stosunek dera : dira jak iteratywnych deratt : dtirali. 

Zob. dera, dora, dira, dura, dyra. W. S. 


dćrati zob. dirati 


dóratb dćraia dórato zach. : zach. dóćrovate : wsch. dirovate "mający dziury, prze- 
dziurawiony, dziurawy” 
dórats: = pol. dial. słi. zerali pełen dziur” (Lorentz PW), dłuż. źćraty 'dziu- 
rawy, przedziurawiony , głuż. dźćraty 'ts. (też dial., Michalk Neustadt). = 
derovate: — pol. dial. słi. zćrovaiż (: górodatt) pełen dziur” (Lorentz PW), 
czes. rzadkie dórovaty dziurawy (Pźfr. slov.). * 
dirovata: — strus. AMpOBATNU 'dziurawy”, ros. dial. duposómeiź ts. (SRNG: 
Wołogda). * 

Por. ros. dial. dupdemeń, dupńcmeui dziurawy (SRNG). 

W poszczególnych językach słow. są też podobnie zbudowane adi. od 
synonimicznych podstaw dura, dyra: 1. pol. dial. słi. głrati dziurawy (Lo- 
rentz PW); 

2. pol. dial. kasz.-słi. dlurovati, gurovati (gurovali) dziurawy” (Sychta SK, 
Lorentz PW); 

3. ros. pot. i dial. Owpocómińś dziurawy, zniszczony”, dial. też 'rozbity, 
pęknięty (S5SRNG). 

Derywaty od dćra, dira z suf. -(ovjata, co do -ov- por. kasz.-słi. zurovi 
dziurawy (Lorentz PW). W. B.—F.S. 


dóravb zob. dorav* 
dórovatb zob. dóratb 


dźrovitb deroviia dćlrovito zach. "mający dziury, przedziurawiony, dziurawy” 
m pol. dial. słi. gerońiii dziurawy (Lorentz PW), głuż. dźćrojty 'ts., czes. 
derovity ts.” (Piir. slov.). = 
Por. 1. stczes. dóravity dziurawy (Gebauer SI.); 
2. pol. z XVIIw. dziurzysty pełen dziur, dziurawy (L.). 
Od dźra z suf. -ovita. Por. dćrovata, dirovata. W.B.—F.S. 


dórzka zob. dóra 


dźtel'b dćiel'a płd. ten, który coś czyni, działa, tworzy, kto coś zrobił, sprawca, 
twórca, operator, auetor 
m 08. ĄKRTERŁ m. operator, już Scs. CE-ĄRTENK twórca, EGNAro-ARTERK 
*dobroczyńca” (kalka z gr. sd-epyETryc), serb.-c8s. KRTENLHMYA f. 'sprawczyni, 
operatrix ; 
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TUS.-C8. ĄRTENŁ twórca, budowniczy, auetor' (Srezn.), stąd ros. u Dala 
Oćmem Sprawca, auctor. 

Derywowane prymarnie nomen agentis do dćti ded'q : dćję p. II 50. Por. 
stind. dhdtar- m. założyciel, inicjator”, dhatór- m. twórca”, gr. Serhp twórca, 
łac. con-ditor budowniczy, założyciel, twórca” (Pokorny IEW 235—7: dhe- 
-tel- : dhćó-ter-). 

O synonimicznych formacjach sekundarnych zob. delatelv, dólbnika. 

M. Ś.—F.S. 
dóten zob. dótón'B 


dótenbk* zob. dótenbce 


dźtenkce zach. i płd. : zach. dótenkc dótenżca : wsch. detenbk% ddtenaka hip. do detę 
detenece: = sła. detence dziecko” (Kalal); 

sch. od XVI w. djetćnce : djetónce dem. i hip. do dźjete, dial. dziecko do 
trzeciego roku życia (RSAN ), bułg. Oemónye dem. do Jeme, maced. Oemenye 
(dial. d'dtinci, Małecki SW) dem. do Jeme. = 

Por. mogące wskazywać na oboczną postać detónsce: bułg. dial. demónye 
(: O ómenye) dem. do Jeme (BDial. VI 22), dumónue malutkie dziecko, nie- 
mowlę (Stojkov Banat). 
detenece: o sła. u Machka ES? 118 dćtenci dzieci. 
detenekó: — ros. pot. 0emónok : 0um6koK -nka 'dziecko', dial. Oemónok "młode 
zwierzęcia” (SRNG), brus. dial. płn.-wsch. dsaydnak : dsiyćnak -uka 'dziecko” 
(Nosović: dsmyćuok, Bjalbkević Mohylew, o zasięgu DABM m. 85, Panjucić 
LNH 59). 

Por. 1. ros. dial. Ohmeneka hip. dziecko, pskow. dćmentka hip. 'dziew- 
czynka (SRNG); 

2. bułg. dial. Oemónko = Oemćnye (BDial. II 151: Rodopy), ros. dial. 
Oumentko hip. dziecko (SRNG: Nowogród). 

Od pierwotnej podstawy subst. detę (zachowanej też w stsch. XVI— 
XVIII w. djetenje n. dziecko, RJAZ, brus. Jsiyanń : Osiynnć -nunyi 'ts., 
BRS, też Śaternik Oerv., Bjalbkević Mohylew, Panjucić LNH 59, por. dć- 
tętsce: stpol. wyjątkowe XIV w. dziecięcie dziecko), o suf. -bce, -bcb, -aka 
zob. I 93, 100—1. W. B. —F.S. 


dótenbch zob. dótenbce 


dótę dótęte dziecko, infans, puer (puella), filius (filia) 

m pol. od XIV w. dziecię dziecięcia (stpol. wyjątkowo też w XIV w. dzie- 
cięcie, w XVI dziecię Ć dziecię; dial. dziecię, dziecio, o zasięgu p. MAGP m. 482, 
cz. II 70—1) dziecko, infans; potomek, proles, w stpol. niekiedy też 'pisklę, 
pullus, kasz.-słi. żecą -ąca, gócą -oca dziecko” (Lorentz PW), połab. detą : 
deta dziecko; spadkobierca, dłuż. źżśe (dawne i dial. źćśe) -eśa 'dziecko', 
głuż. dźććo dźćsća 'ts., czes. dfić -ćte (stczes. dietć -Gie) dziecko, infans; po- 
tomek, proles', stczes. też "chłopiec, młodzieniec, młody mężczyzna”, sła. 
dieta -at'a (u Kalala też dót'a, dit'a) "dziecko; potomek ; 

słe. dóte detęta : dćtetia "małe dziecko, niemowlę”, sch. od XIIw. dijcte 
djeteta (dial. czakaw. diić ditta, Moguś Senj, Juriśić Vrgada, diiż diićta, 
HDZ I 108) 'dziecko, infans; potomek, proles, ludowe "młodzieniec, dial. 
(Serbia) 'badnjak” (RJAZ), bułg. 0emć 'dziecko, infans; potomek, proles* (też 
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dial. np. Stojkoy Banat: JOume), dial. chłopiec (BDial. V 166: Rodopy), 
maced. 0eme 'dziecko, infans; potomek, proles, dial. mąż” (muż'), dial. 
ddta dziecko; dziecko płci męskiej, chłopiec, kawaler; żołnierz  (Ma- 
łecki SW); 

strus. AsTk dziecko, infans; chłopiec; potomek, proles', ros. 0umń 0umóńmu 
"małe dziecko; małoletni syn lub córka”, dial. 0umć -mó, diśma -mu, OćmAa -mu 
*ts. , pl. dem/ima „dzieci; pisklęta” (SRNG), ukr. 0umś 0umńmu Maro brus. 
Osiyń Osiyńyi t8.. = 

Psł. singulatiyum od coll. dół» dzieci” (zob.) z suf. -ęt- w funkcji jeńkańki 
tworzącego nazwy istot młodych (Lohmann KZ LVIII 229, Machek ES? 118, 
por. Sławski SE I 193). Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. *ditę, iden- 
tyfikowanego z stind. dhi-td- partie. praet. pass. do dhdyati ssie (Rozwa- 
dowski BB XXI 154, por. też Brandt RFV XXI 218, Otrębski PSL II 56—9). 
Formy ruskie stare, ale przekształcone wtórnie drogą wewnętrznego rozwoju 
fonetycznego (p. Fortunatov KZ XXXVI 50—1, por. też później sam Roz- 
wadowski RS II 111—2). — Trubatev STR 35—9 rekonstruował *dhoit-ent- 
(-ent- suf. participialny) 'wykarmione piersią. Nieprawdopodobne. 

W. B.—F.S. 


dótętbko płn. dem. i hip. do detę 
m pol. od XIV w. dzieciątko, też dial. np. kasz. gecotko (Sychta SK), dłuż. 
źiśetko, dawne i dial. źśćśetko, głuż. dźććatko, czes. detdtko (już stczes., też 
dial., Bartoś DSM, Hruśka DSCh: dft'dtko), sła. diet'atko; 
< ros. Odmamko, dial. 0ómamko (SRNG), ukr. 0umsimko, brus. dsiyśmka n. = 
Od dćtę detęte, o suf. -sko zob. I 98. 


dótętbce płd. dem. do detę 

m słe. książkowe dótece (SSKJ, u Pleterśnika dętćce, detótce, dótetce) dem. 
do dete, sch. dawne XVI—XVIII w. djetece (djetetce) dem. do dijete (RJAZ, 
Belostenec: detece). 

Por. 1. stpol. wyjątkowe XIV w. dziecięcie dziecko, brus. dial. wyjąt- 
kowe Osiysya dziecko” (Karskij Belorusy II—II 186, Panjucić LNH 59), 
por. dćtenece : deiene p. detence; 

2. sch. djóteśce : djetóśce (od XVII w., w XVIw. djetećce), dial. też djć- 
tehce (Vuk, RJAZ, czakaw. ditehce, Juriśić Vrgada) dem. do dijete, 

O budowie zob. I 101. Por. detece, dótenuce. W.B.—F.B. 


ddtęt*e ddięt'a dcię/e "dziecka, należący do dziecka” 

— pol. od XIV w. dziecięcy dotyczący dzieci, właściwy dzieciom, dziecku, 
należący do dzieci, dziecka” (też dial. np. Karłowicz SGP, Olesch Sankt 
Annaberg), kasz.-słi. zecąct, zócoci adi. do gecą (Lorentz PW), dłuż. śiśecy 
"właściwy dzieciom, dziecinny, naiwny”, głuż. dźóććacy 'ts., czes. rzadkie 
dttóct dziecięcy, dziecinny (Pfir. slov., Jungmann), stczes. dietect dziecka, 
dzieci (Gebauer S1.), sła. det'aci (: detect) 'dziecięcy, dziecinny (Kślal); 

słe. deiócji "dziecięcy, dziecinny”, sch. djeteći (np. kajkaw. deteóż, Belo- 
stenec) 'ts., bułg. dial. Oćmówmomo jakaś choroba dzieci (BDial. II 151: 
Rodopy, VI 22); 

ukr. d0umóńuuń (u Hrinóenki też Oimńuut) dziecięcy, dziecinny” (SUM, Żel.), 
brus. dsiyńww dziecięcy, niemowlęcy, dziecinny” (też dial., Śaternik Óerv., 
u Nosovića 732 Osmyjssih). m 
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Nie należą tu oparte na subst. dótętsce, dótenzce: pol. dial. słi. gócloći 'dzie- 
cięcy, dziecka” (Lorentz PW), czes. arch. dótenćł dziecięcy” (Pifr. slov., 
Jungmann), dial. dćtenćt, dóćenót 'ts. (Kubin Kladsko), sch. dial. djdtećjś 
"dziecięcy (RSAN). 

Adi. od detę detęte, o suf. -js zob. Vondrak VSG I 507—8, Brodowska- 
Honowska SPS 29—52. W. B. 


dEtćlk f. płd. działanie, czynność; czyn, uczynek” 


m SC8. KRTRNŁ -Xu "czyn, uczynek; działanie, czynność; sposób (stąd 
rus.-es. XIW. ARTRM, XIV w. ARTEM f, dzieło, czyn, uczynek; czynność, 
działanie; cnota, ros. cerk. u Dala demem 'dzieło, działanie, czyn”, też czes. 
u Jungmanna dóteł dzieło, czyn, uczynek ). © 

Por. złożenie dobro-dótólv: scs. ROEPORETRNE -MM "cnota, cs. też 'dobrodziej- 
stwo, dobry uczynek, beneficium”', stąd: sch.-es. od XII w. dobrodćteły f., 
dziś dobródjetelj "cnota, virtus', bułg. Oo6po0ćmen f. 'ts., maced. książkowe 
do6po0emea f. ts. , StTUs. KOEPOĄRTENK f. ts. , ros. do6po0ćĆmem f. 'ts., pot. 
*dobroć, łaskawość, ukr. Odo6podźmem f. enota” (Żel.), brus. u Nosovida 
Oo6podsćyem f. dobry uczynek”. 

Nomen actionis ) nomen acti do dóti ded'q, dejati dćją, o suf. -tćlh zob. 
I 107, Meillet Kt. 417, Vaillant RES XXXVIII 215. 

Por. dów 1. T. Sz. — W. B. 


dźtóne dótóna dćtóno : dótenb 'związany z dziećmi, z dzieckiem, dotyczący dzieci, 


dziecka, dziecięcy” 

Na takie adi. zdają się wskazywać: 1. pol. dial. kasz. gecani w zwrocie 
geco-zecanć Gase "Kindes- und Kindeskinder Zeiten* (Lorentz PW); 

2. czes. dawne detensky dziecięcy” (Piir. slov.); 

3. czes. dial. dftónćt (Machek ES? 118), dótenćt (Kubin Kladsko 171) 'dzie- 
cięcy ; 

4. psł. derywaty dćtenzce, deótenvcz, detenaka (zob., tu też oparte zapewne 
na adi. dótóna bułg. dial. 0emónye, BDial. VI 22, Oumónue, Stojkov Banat, 
dem. do 0eme). 

Od dćt» 3., det-ę z guf. -ćna : -ena jak np. moldóna : moldena, zob. też Glvena. 

W.B.—F.S. 


deti 1. ded'o "położyć, postawić, umieścić coś gdzieś, ponere, collocare”, zrobić, 
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uczynić, wykonać coś, facere', "rzec, powiedzieć, dicere, dial. zach. i płd. 
(zob. też deti dónq, dejati) deti komu "nadać komuś imię, nazwać kogoś imie- 
niem, nominare, apellare' 4 * postawić, nadać imię, nazwę (z pierwotnego 
dóti komu jkmę), dóti sę 'zapodziać się gdzieś, zniknąć gdzieś, przepaść, skryć 
się, schować się, znaleźć sobie schronienie, se perdere, se abscondere* 

dóti: — stpol. od XIV w., spotykane wyjątkowo jeszcze w XVI w., a dziś 
dial. dziać coś gdzieś w pierwotnym znaczeniu "położyć, umieścić, podziać, 
abdere, abicere, seponere' (Słownik stpol., SP XVI IBL, Karłowicz SGP, co 
do rozwoju semantycznego por. AJK VI cz. II s. 197), w XV w. też podzieć 
"zużyć, przeznaczyć na coś, połab. sddat (*szdćti) uczynić, zrobić, sdd'al 
2 sg. perf. (*sadóls), stczes. dieti co kam 'umieścić, położyć, schować od 
XIV w., dziś tylko książkowe i przestarz. dźti dtm 3 pl. dej, perf. del *powie- 
dzieć, stezes. dieti dćju dieś (Gebauer HMĆ III 2, 228—9), imperf. diech, 
aor. dech 'tB. od XIV w., sła. diet” 60 niekam 'odłożyć, schować, podziać” 
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(SSJ; też u Kalala: kde si to del gdzie to podziałeś, położyłeś, co z tym zro- 
biłeś ); 

słe. dótżi dóm postawić, położyć (np. Kam si deł? Nimam kam deti, dial. 
doleńskie), w SSKJ też 'pomyśleć”, dial. ' powiedzieć” (według SSKJ dóti dćm 
przestarz.), np. del bi = rekel bi, por. i dawne glas detż 'resonare (Megiser 
1592), dial. dótż dem także imperf. 'czynić, robić, sch. djetź (: wtórny inf. 
djesti, djesti analogiczny do czasowników typu jesti jedóm, prósti pródćm) 
djedóm, ekawskie deti dżdóm (także dial. reduplikowane praes. dźdóm, Skok 
ER I 414) wsadzić gdzieś coś, włożyć, położyć, ponere' (u Vuka djżsti 'ts.') 
od XVIw., imperf. składać np. siano do stogu od XIX w. (też Vuk djćsti 
in acervum colligo), zakładać, zahaczać, nakładać od XVIII w., dial. 
np. z Dubrownika imperf. 'nadziewać, faszerować, napełniać, np. kiełbasę”, 
dawne od XVI w. i dial. perf. i imperf. nadać imię”, dłiż dim (1 sg. dim już 
w XV w.) od XIV—XV w. i dial. zach. (czakaw., dubrownickie) mówić, 
powiadać, dicere, nazywać, zwać, nominare, dziś dial. czakaw. dłt perf.: 
jd din, 3 pl. dłju "powiedzieć (HDZ I 157, o geografii zob. Skok 1.'e.), scs. 
BEZĄRTU -XEMĄK podnieść, wznieść, wyciągnąć, extendere, expandere, levare' 
(SJS), cs. ĄRTM HERĄ% -€liu "ponere, Np. KAMO IECH ĄGNL XŁMSTEPR, KAMO MMAMTI NBTU 
ChCOYĄK (Miklosich LP); 

strus. ĄBTM A£%0Y posłać, pomieścić XIII w., 'podziać, zapodziać XIII w., 
"czynić, robić XIV—XV w. (Srezn.), ros. dial. praes. Oćscy Oćorcema (do tego 
wtórny inf. Oćsceme) imperf. zaprzepaszczać, zapodziewać coś (jarosławskie, 
SRNG, Melsnićenko Jaroslavl). 
deti sę: =» stpol. XV w. dzieci się (dzieć się wyjątkowo też w XVI w., SP XVI 
IBL) 'podziać się” (Słownik stpol. w dwu przykładach, np. z Rozmyślania 
przemyskiego: Kiedy moj miły syn będzie wisieć na krzyżu, kamo sie mnie 
będzie dzieci "gdzie ja się podzieję, eo z sobą pocznę”), też podzieci się, po- 
dzieć się XV w. 'ts., dial. kasz. dzec sa 'podziać się” (Karłowicz 1. e. z Hil- 
ferdinga), czes. książkowe dśti se 3 sg. dóje se, perf. dól se jako perf. i imperf. 
"zgubić się, stracić się, podziać się gdzieś” (Pir. slov., SSJĆ), dial. det sa 
d'eju sa 'podziać się”, np. Nevim, yde sa mam smutną, det? (Malina Mistfice), 
sła. diet sa deje dejń sa perf. przestarz. stracić się, podziać się (też u Ka- 
lala: diat sa, diet sa); 

słe. dólti se zwrócić się, podziać się; zacząć (Pleterśnik), sch. djćtt se 
"zginąć, zaginąć, przepaść, zniknąć, podziać się (RSAN, RJAZ) od XVI w., 
"ruszyć gdzieś, pójść”, "wejść gdzieś (RSAN), wyjątkowe z XVIII w. djett se 
u śto 'zmieniać się, przemieniać się w coś” (RJAZ), ces. ĄSTH CK KERĄA CA 
"podziać się gdzieś, zniknąć ; 

strus. AETuch AABxO0yCM 'podziać się od XIw. (Srezn.), stukr. XV w. 
AuTucm ts. (Tymóenko). =» 

Archaiczny szczątkowo zachowany czasownik. Praes. ded'q kontynuuje 
pierwotne atematyczne *de-d-me = stlit. demi 3 sg. dest (dziś lit. dedu 3 sg. 
deda 'kłaść, stawiać, umieszczać; sadzić, siać; robić, sporządzać ), bsł. *de-d-mi, 
ie. *dó-dha-mi, por. stind. dd-dha-mi 3 sg. dd-dha-ti stawia, kładzie, awest. 
daóditi "kładzie, przynosi” <ie. *dć-dhć-mi, gr. ri-Bn-ui położyć, postawić, 
umieścić; zasadzić, posadzić; złożyć, zdeponować; zrządzić, sprawić; uczynić, 
zrobić, 'mieć za coś, mniemać, sądzić < ie. *dht-dhe-mi. 

Por. też łot. dót 'znosić, składać jaja, det nakładać, spajać kawałek że- 
laza lub stali”, napełniać, nadziewać kiełbasy”, duorż det zakładać leśną barć, 
drążyć drzewo w celu założenia w nim ula. 
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Dalej stoi łac. facio -ere fó-c-t robić, wykonywać, sporządzać, przyspo- 
sabiać wykazujące rozszerzenie pierwiastka o -k-. — Inf. dóti ma dokładne 
odpowiedniki bałt. = lit. dóti, łot. dót, por. też stind. inf. dhd-tum. 

Pierwotne znaczenie "położyć, postawić, umieścić” w terminologii technicz- 
nej przechodzi (pierwotnie nieuchwytnie) w 'robić, czynić (też w innych 
językach ie., specyfikę pierwotnego rozwoju znaczenia najlepiej ujął Ben- 
veniste PLG 291—2), znaczenie 'rzec, powiedzieć jest archaizmem seman- 
tycznym towarzyszącym nieraz znaczeniu "zrobić, uczynić, zob. praviti (Zu- 
baty Studie I 1, 90—102, Galskov BE XVIII 207—10). 

Berneker SEW I 191—3, Meillet SC 226, Zubaty Studie I 1, 90—3, Sław- 
ski SE I 188—9, Vaillant GC III 303—4, Trautmann BSW 47, Skok ER I 414, 
Mayrhofer KEWA II 14—15, Fraenkel LEW 91—2, Frisk GEW II 897—8. 

Zob. dodeti, nadeti, odeti, sadóti, vadćti, vazdeti, zadłti.  T.Sz.—F.S. 


dóti 2. (: dćnoti) dóno płd.-wsch. = dćti ded'o, dEti sę (: dónoti sę) dćnQ sę = dóti 

sę ded'q sę 
deti: — słe. deti denem (też dial., Tominec Órni vrh) perf. położyć, włożyć 
(np. v żep dełż "wsadzić do kieszeni, pod kljuć deii 'zamknąć”, Pleterśnik; 
lovec dene pużko na ramo; deła je roke pod glavo, SSKJ), sch. djett (: djenuti, 
djenuli) djenem perf. "wsadzić gdzieś coś, włożyć, położyć, ponere', przestarz. 
i dial. perf. i imperf. nadać imię, imperf. 'składać, np. siano do stogu” 
(RSAN, p. też djeti djedćm s. v. deti ded'o), bułg. lud. Osna Oćneut aor. Ońnax 
i Oendx perf. postawić, położyć, podziać (RBKE), dial. 0ćwa "wepchnąć, 
wsadzić, schować (BDial. III 57),'0ćnem 'składać w kopy siano lub słomę” 
(BDial. I 246, II 75: Sofijskie, BER I 471), maced. 0ene imperf. 'wtykać, 
nawlekać, nizać, perf. 'podziać, ukryć ; 

ros. 0ćmb Oćny Oćnewub perf. podziać, zapodziać , 'podziać coś gdzie, zrobić 
co z czym”, Oemb Koro 'ulokować, umieścić, ukr. dimu Oiny Olneur znaleźć 
dla kogoś, czegoś miejsce, przytułek, podziać, umieścić”, "wykorzystać, zużyć, 
stracić, brus. dOsóyb Osćwy Osćnem  zapodziać, podziać (też dial., Bjalskević 
Mohylew). — 
deti sę: — sch. djeti se (: djenuii se) djenóm se zginąć, zaginąć, przepaść, 
zniknąć, podziać się ; ruszyć gdzieś, pójść; wejść gdzieś (RSAN), bułg. lud. 
OmHa ce podziać się, schować się, dial. Oćna ce perf. 'podziać się, stracić 
się, zgubić się (Stojkov Banat), u Gerova denu ce Hakpne idź precz, maced. 
Oene ce podziać się, schować się, skryć się ; 

ros. dćmbca Oćnemca 'podziać się, zapodziać się; znaleźć sobie miejsce, 
schronienie, uciec przed kim, przed czym”, dial. xydi Oćmkca 'cóż robić, 
cóż począć, o niemożliwości uczynienia, zmienienia czegoś”, Oćmbca rJIa3amu 
Hekyna (Slovars Rjazan.), ukr. Jdimuca Oinyca JOinemuca 'zapodziać się gdzieś, 
zawieruszyć się, zniknąć, znaleźć sobie miejsce, przytułek, brus. pot. 
Osćyya 'podziać się, zapodziać się, 'znaleźć sobie miejsce, schronienie (też 
dial., Bjalskević 1. c.; Nosović: 0Osćyya Osćnyca), dial. także Osćnyybya 
Osónyca przepaść, podziać się* (Nosović). + 

Do dćti ded'g. Praesens prastare jak wskazuje orm. praes. dnem 'kładę' 
(*dinem, ie. *dhć-no-). 

Pokorny IEW 236, Skok ER I 414. T. Sz. —F. SB. 


dóti 3. pl. t. dzieci, dziatwa, infantes, filii (filiae), pueri (puellae)” 
m pol. od XIV w. dzieci pl. małoletni; potomstwo względem rodziców” 
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(o zasięgu w gwarach zob. MAGP X m. 482, cz. II 71), kasz. gecć pl. 'dzie- 
ci, połab. detaż pl. 'ts., dłuż. źiśi, dawne i dial. też źćśt pl. 'ts., głuż. dźćói 
pl 'ts., czes. dótż pl. 'ts., sła. detż pl. 'ts. ; 

SCS. NETU -KM pl. dzieci, bułg. dial. Oćómu pl. ts. (Gerov, BDial. II 151: 
Rodopy); 

strus. ARTM pl. dzieci”, ros. Oćmu Oemć małoletni; potomstwo”, ukr. Jimu 
Oimót 'ts., brus. Osćyi Osnyćń pl. ts.. m 

Por. wtórne singulativum (o paralelach p. Sławski SE IV 372 s.v. łudź Ć 
Pudeje): pol. dial. dzieć m. dziecko” (o zasięgu zob. Nitsch DPŚ 194, MAGP 
1. c., Szymczak NSPP 51), czes. dial. moraw. det -t'a dziecko” (Bartoś DSM). 

Sekundarne przekształcenie (pluralizacja) pierwotnego coll. detw. 

Rozwadowski BB XXI 154, Berneker SEW I 196, Lohmann KZ LVIII 
229, Otrębski PSL II 56. W.B.—F.S. 


dćti! 4., dótu interi. płn. głos, jakim przywołuje się młode zwierzęta domowe 
(gęsi, kaczki, prosięta) 

m pol. dial. (Mazowsze, Lubelskie, Łęczyckie, pogranicze śląsko-mało- 
polskie) dzieć, dzieci, dzieci dzieci, dziecia dzieci, dzici przywoływanie, wabie- 
nie gąsiąt, kaczek, świni (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Zaręba 
AJŚ IV m. 574, cz. II 19); 

ros. dial. ćmy, dem (0ćmy, «yx, Oem!) interi. do przywoływania świni, 
dćmka, Oćmeioxc wabienie prosiąt, demtiu wabienie owiec (SRNG, Dal), brus. 
dial. ósemy-03em% wabienie świni, zwłaszcza prosiąt (Nosović). = 

Do dćt 3., dótę oznaczających też "potomstwo zwierząt”. Por. jednak de de! 

W. B.—F.S. 


dótina 1. pojedyncze dziecko, infans, puer (puella) 

m pol. od XVI w. dziecina 'dziecko (pieszczotliwie lub z odcieniem poli- 
towania), też dial. np. Olesch Sankt Annaberg, w XVI w. także NO Dzie- 
cina (SSNO), czes. dótina naiwny jak dziecko, dzieciuch, u Jungmanna 
"dziecko ; 

słe. dótina "duże dziecko”, sch. dial. djetina chłopiec, chłopak”, stsch. 
ARTUHA "dziecko, es. KRTWHA ts. (Miklosich LP), bułg. dial. 0emna ts. 
(Gerov); 

strus. ARTMHA "dziecko, młodzieniec, ros. pot. i dial. 0emńna 'rosły i silny 
mężczyzna , dial. też "młodzieniec, kawaler; pomocnik kupca” (SRNG, Mir- 
tov Don.), ukr. Oumina dziecko; potomek, syn lub córka niezależnie od wieku”, 
dial. dlitina, dlityna dziecko” (Stieber AJŁemk. m. 251), brus. dial. d3ayina 
*młody chłopiec” (Bjalkkević Mohylew, Śaternik Ćerv.). 

Por. maced. dial. 0emuno n. dziecko (RMJ). 

Singulativum od det, o suf. -ina zob. I 121. J.R. — W.B. 


dótina 2. płn. 'dziecinność, dzieci, dziatwa” 
= pol. dial. słi. zecono -nć starcza zdziecinniałość (Lorentz PW), głuż. 
dźććina (u Pfuhla też dźćcizna) 'dzieci, dzieciarnia ; 
ros. dial. Oómuna 'dzieci, dziatwa” (SRNG). = 
Por. pol. dial. dziatowina dziatwa” (Karłowicz SGP). 
Abstr.-coll. z suf. -ina nawarstwionym na starsze dót», por. I 122. W.B. 


dótineti dótinćjo stawać się dziecinnym” 
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m pol. dawne dziecinieć -nieję stawać się dziecinnym, niedołężnym, 
naiwnym (SJP PAN, L.), już w XVI=XVlIIw. z-dziecinieć (L.), czes. 
rzadkie dótineti -nim 'stawać się dziecinnym” (Pffr. slov., Jungmann); 

bułg. dial. demunóa ce -wóem ce zachowywać się jak dziecko, stawać się 
dziecinnym (Gerov, BDial. III 211: Samokov: JOemurćem ce); 

ukr. pot. dOuminimu -niro stawać się dziecinnym (SUM), brus. pot. 
Osayineyb -Hero ts. (BRS, też dial., Śaternik Ćerv.). = 

Por. nowsze pol. dziecinnieć -nieję stawać się dziecinnym, niedołężnym, 
naiwnym” (jeszcze u L. bez przykładu), czes. u Jungmanna dótinnćti -nim 'ts.'. 

Denominativum od adi. dótina, o budowie zob. I 47. W.B. 


dćtiniti dóżinoę płd.-wsch. czynić dziecinnym, stawać się dziecinnym, postę- 
pować jak dziecko, przede wszystkim dćtiniti sę stawać się dziecinnym, 
postępować, zachowywać się jak dziecko” : 
detiniti: — sch. dawne djetiniti -nim (dziś djetinjiti -njim, też dial. np. czakaw. 
ditinjiti -njiś, Juriśić Vrgada) postępować, zachowywać się, robić coś jak 
dziecko ; 
brus. dial. Oseyikiye -kro uważać kogoś za dziecko” (Nosovió). — 
detiniti sę: = pol. dawne dziecinić się postępować, zachowywać się jak 
dziecko” (SJP PAN); 
sch. djetinjiii se udawać dziecko”, bułg. demunń ce -nim' ce zachowywać 
się jak dziecko” (też u Gerova), maced. demunu ce "ts. ; 
ukr. duminumuca -Hloca udawać dziecko, dziecinnieć, np. na starość (też 
dial., Hrintenko), brus. pot. i dial. Osayiniyya udawać dziecko, zachowy- 
ać się jak dziecko, dziecinnieć, np. na starość (BRS, Nosović, Śaternik 
erv.). 
Denominativum od adi. dótina, o budowie zob. I 57. W. B. 


dótinb dółina dótino dzieci, należący do dzieci, właściwy dzieciom” 

m stpol. rzadkie dzteciny właściwy dzieciom, dziecinny” (SP XVI IBL: 
2 razy, tu też z XIV w. języki dziecine dzieci w Słowniku stpol. s. v. dzie- 
cinny), dial. słi. geconi 'dziecinny” (Lorentz PW), połab. detaino nom. sg. f. 
"dziecinna, dziecięca, dłuż. źeśny (wg Muki( *źeśiny, zob. jednak dótenz) 
"dziecinny, dziecięcy”, stczes. detiny 'ts., nierozumny”; 

bułg. dial. OóÓmuna adi. mieodmienne f. ciężarna” (BDial. II 151: Rodopy), 
maced. dial. demuna f. ciężarna, o kobiecie; cielna, o krowie” (RMJ); 

strus. ARTutbiu dziecięcy, dziecinny”, ros. dial. Oemunbić właściwy dzieciom, 
dziecinny (SRNG), brus. Osayłnel ts... * 

Por. 1. słe. dętłnji właściwy, przynależny dzieciom, dziecku, dotyczący 
dzieci, sch. od XVI w. djćtinji (dawne djetinj, dial. detinji, Elezović 
Kos.-Met.) właściwy, przynależny dziecku, dzieciom”, dial. f. djetinja 'cię- 
żarna, o kobiecie, bułg. dial. 0emóna Mańka matka z małym dzieckiem” 
(BDial. I 246: Sofia); 

2. paralelne adi. od subst. dółaca: słe. dęćtnji należący do dzieci (Ple- 
terśnik), sch. od XVIII w. djććin (: djećinji) 'ts.. 

Adi. od dćtb, o suf. -ina zob. Vondrak VSG I 540—1, Brodowska-Honow- 
ska SPS 71—80. 

Por. detinena, detineska. W. B. 


dótinbch dótineca coś dziecięcego, związanego z dziećmi, przeznaczonego dla 
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dzieci , przede wszystkim płn. 'miejsce, gdzie rozwija się płód, macica, wsch. 
"wewnętrzna część grodu, gdzie chroniły się kobiety i dzieci”, choroba dzieci, 
drgawki, rzucawka” 

m stpol. XVI w. wyjątkowe dzieciniec -ńca macica, miejsce, gdzie rozwija 
się płód (SP XVI IBL), stczes. dćtinec -neć ts. (Gebauer S1., Jungmann); 

sch. djelinci : djetinjci m. pl. trzecia niedziela przed Bożym Narodze- 
niem, w którą dzieci dają podarunki rodzicom” (Vuk, RJAZ, RS.AN); 

strus. AETMHLHJ., ZWTUHLIJŁ twierdza wewnętrzna, główny trzon obronny 
grodu, siedziba feudała' (Śrezn., Miklosich LP, Poppe Mat.; o wewnętrznym 
umocnieniu, w którym chroniły się dzieci i inne osoby nie biorące udziału 
w obronie grodu zob. Machek SB II, 2—4, s. 130—2; z rus. stpol. wyjąt- 
kowe XVI w. u Budnego dzieciniec twierdza wewnętrzna w grodzie, przen.: 
wnętrze, środek”, SP XVI IBL, dziś pol. dzieciniec rodzaj sezonowego przed- 
szkola; zakład wychowawczy dla nieletnich sierot, dom dziecka, zapewne 
nowszy, niezależny derywat) : rodzaj choroby, drgawki, rzucawka  (Srezn., 
Miklosich LP), ros. hist. Oemuney -uya wewnętrzna umocniona część miasta 
w dawnej Rusi, twierdza, dial. część domu przeznaczona dla dzieci i kobiet” 
(Dal), 'izba dziecinna” (SRNG), 'choroba dzieci: paraliż lub drgawki, rzu- 
cawka; choroba dorosłych: paraliż, postrzał (SRNG, Opyt), ukr. umineyb 
-uya przestarz. "wewnętrzna umocniona część miasta w dawnej Rusi (SUM, 
Hrinóenko, Żel.: Oimóneye, Bilećxyj—Nosenko), pot. choroba dzieci i samice: 
drgawki, rzucawka (SUM, Hrinćenko), poleskie 0umtuney Śledziona” (Lysenko 
SPH), brus. dial. O3nyiney -nya choroba dzieci: drgawki, rzucawka” (BRS, 
Nosovrić, Bjalbkević Mohylew, BMM III 251: Homel), podwórze (BMM 
1 e.). — 

Z wtórnym przekształceniem drogą etymologii ludowej przez zbliżenie do 
deda (zob. Malinowski PF II 250, Rozprawy X 454—5, Briickner SE 108—9, 
Vasmer REW I 347, Sławski SE I 194, Machek SB II, 2—4, s. 131): pol. 
nowsze (dopiero od czasów Lindego, chronologia i geografia przemawiają 
za pożyczką z rus., por. Briickner KZ XLVIII 221, SE 108—9) dziedziniec 
-ńca plac przy budowli ogrodzony lub wokoło obudowany, podwórze”, 
u L. 'przeddworze przed pałacem lub zamkiem”, ukr. diduneyb -uya plac 
zamkowy, podwórze, dziedziniec (Hrintenko, Żel.), brus. Osndsiney -ya 
"przedsionek cerkwi, babiniec (BRS, Nosović: tu też "plac wokół cerkwi ), 
dial. duże podwórze, dziedziniec (BRS, Scjaśković Grodno), 'szeroki plac 
w środku lub na końcu wsi (Scjaśković 1. c.). 

Od adi. detina, o substantywizującym adi. suf. -6ce zob. I 99—100. 

W.B.—F.S. 


dótinene dótinena dćólineno płn. właściwy, przynależny dzieciom, puerilis' 

m pol. dziecinny od XIV w. 'dotyczący dzieci, właściwy dzieciom, będący 
własnością dzieci lub dla nich przeznaczony; będący, postępujący jak dziecko, 
niefrasobliwy, beztroski, nierozsądny, dawne będący dzieckiem”, dial. też 
"dzieci (dziecinny ojciec ojciec dzieciom ), 'dzietny, mający dzieci (Karło- 
wicz SGP), czes. dótinny właściwy dziecku, dziecinny, naiwny” (już stczes., 
Gebauer SI.), sła. przestarz. detinny dziecięcy, dziecinny ; 

ros. dial. Oemtnnbić właściwy dzieciom, dziecięcy” (SRNG), ukr. dial. 
Ouminnuń dziecięcy (SUM, Hrinćenko, Bilećkyj—Nosenko), u Żel. też 
Oemunnuń dotyczący dzieci, dziecinny; dziecięcy, brus. dial. Oseylunbiń 
"właściwy dziecku (Nosović). w 
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Rozszerzenie podstawowego adi. detina (zob.). O budowie p. Vondrak 
VSG I 531—2, Brodowska-Honowska SPS 80—139. 
Por. dćtineska. W. B. 


dótinbske dćtineska deiinesko właściwy, przynależny dzieciom, puerilis' 

— pol. dawne od XV w. i dial. dzieciński właściwy dziecku, dzieciom, 
należący do dzieci, dziecinny” (Słownik stpol., SP XVI IBL, L., SJP PAN, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork), stdłuż. 
XVI w. (Jakubica) źćśinskt dziecięcy, dziecinny”, głuż. dźććinski dziecinny” 
(Pfuhl), czes. dctinsky mający dziecinne poglądy, zwyczaje, naiwny”, stezes. 
"dotyczący dzieci, dzieciom właściwy” (Gebauer Sl., Novak S1Hus), sła. de- 
tinsky właściwy dziecku, dziecinny, naiwny; związany z dzieckiem ; 

słe. delinski właściwy dzieciom, dziecku, dziecinny, dziecięcy”, sch. dje- 
tinski : djetinjski właściwy dzieciom, należący do dzieci” (też dial. np. de- 
timjski, Elezović Kos.-Met., czakaw. ditinski : dittński, Juriśić Vrgada), es. 
ARTuHbckh 'infantilis (Miklosich LP), bułg. Oemuncku właściwy dziecku, dzie- 
ciom, dziecięcy, niepoważny, naiwny, lekkomyślny (też dial., Gerov, BDial. 
III 57: Ichtiman), maced. demuncku 'dziecinny, niepoważny ; 

ukr. dumyuncekuń dziecinny (Hrinćenko, Bilećxyj—Nosenko), brus. dial. 
Oseyinckiń dziecinny (Nosovrić). = 

Por. derywat z suf. -tna: sch. czakaw. XVII w. ditinśćina 'dzieciństwo” 
(RJAZ II 457), bułg. Oemóniuna 'dziecinada'. 

Rozszerzenie podstawowego adi. dćtina (zob.). O suf. -bska p. Vondrak 
VSG I 624—6, Brodowska-Honowska SPS 52—71, 179—80. 

Por. delinena. W. B. 


dótinbstvo lata dziecięce, wiek dziecinny; dziecinność” 

m pol. od XV w. dzieciństwo wiek dziecinny (też dial. np. Szymczak 
Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg, kasz. żeciństwto 'ts., Lorentz PW), 
stpol. XV w. też miejsce pochodzenia, patria, stdłuż. XVI w. (Jakubica) 
śćśinstwo (: śćźistwo, źćśitstwo) wiek dziecinny; dziecinne zachowanie”, głuż. 
dźććinstwo 'dziecinność, dziecinada', czes. detinstoń n. "dzieciństwo; dziecin- 
ność, stczes. detinstvo : detinstvie dzieciństwo, sła. detinstvo dziecinność, 
dziecinada; dzieciństwo ; 

słe. detinstvo 'lata dziecięce, dzieciństwo” (też dial. np. prekm.), sch. od 
XVIw. djetżnstvo : djetónstvo ts. (też dial. np. czakaw. ditinstvo, Juriśić 
Vrgada), wyjątkowo w XVIII w. coll. dzieci : djetinjstvo (także dial. np. de- 
tinjstvo, Elezović Kos.-Met.) lata dziecięce”, bułg. demuncmeo lata dziecięce 
(też dial., Stojkoy Banat: Oumeincmey), u Gerova także 'dziecinne zachowa- 
nie, dziecinada, maced. demuncmeo lata dziecięce ; 

ukr. Oumuncmeo lata dziecięce , też eoll. do dumna, brus. O3ayiucmea n. 
"lata dziecięce; dziecinność (też u Nosovita). 

Od adi. dćtina z suf. -bstvo. W. B. 


dótisko zob. dótiśce 


detiśce, płn. też dćtisko pejorat. i augm. do detę 
detiśće: pol. dial. kasz. geceśće (Sychta SK, u Lorentza PW gecośća : gć- 
cośća pl.), czes. dial. detigtć -ćte (Płir. slov.); 
sch. dial. djetiste (RSAN, też Elezović Kos.-Met.: deliste -ta : -teta), cs. 
AsTuiuTe (Miklosich LP) bułg. Oemuueme (Gerov), maced. Jdemuuime; 
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strus. NRTuiie, ros. Oćmuwe, dial. też demiwe, Ohmuwe (SRNG). = 

Por. bułg. dial. Oememńume dziecko” (pejorat.), BDial. VI 22, Ośm'uemuume 
augm. do 0ćme (BDial. II 151: Rodopy). 
dótisko: m pol. dzieciska pl., dial. dziecisko (MAGP X m..482, Nitsch DPŚ 
194, Kucała PSM 163), dłuż. źiśisko, dawne i diał. źćśisko, głuż. dźćóisko, 
sła. detiskóć pl., u Kalala detisko wielkie dziecko ; 

ukr. Oimicka pl. 

Od dźtę, o suf. -iśće : -tsko zob. I 96. W.B. 


GEtitB dótita płd. i wsch. (?) "dziecko, zwłaszcza chłopiec 

= słe. dętłć -ića : dótić -6a przestarz. i dial. prekm. 'chłopiec', "młodzie- 
niee, wsch. 'czeladnik (Pleterśnik, SSKJ), sch. od XIV w. djćtić : djetić -ća 
"dziecko płci męskiej, chłopiec, "młodzieniec, młody mężczyzna; mężczyzna; 
dzielny mężczyzna”, przestarz. służący; czeladnik, czakaw. XVIw. wy- 
jątkowe detiće synowie sióstr”, dial. czakaw. ditżć mały chłopczyk, dziecko 
płci męskiej od 4—6 miesięcy życia (HDZ I 157: Susak, Juriśić Vrgada), 
8C8. AkTmimTk dzieciątko ; 

TUS.-C8. XRTHUŁ : (wyjątkowo) 4zTuyk dziecko, dzieciątko, młodzieniec” 
(Srezn.). 

Por. 1. sch. dial. czakaw. ditźtić 'dziecko płci męskiej lub żeńskiej w wieku 
5—6 miesięcy (ADZ I 157: Susak), utworzone od tematu dźtęt-; 

2. rus.-cs. wyjątkowe ĄRTelik "małoletni, dziecko” (Srezn.). 

Od dete, o budowie zob. II 56. J. R. — W.B. 


dótu zob. dćEti 4. 


detuśsky pl. f., dial. płn., hip. do dźti 3. 

= pol. dial. dziatuszki -ków pl., dem.-hip. do dzieci (np. Karłowicz SGP: 
Górny Śląsk, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK), także z ekspresywną pa- 
latalizacją żecuśko, kasz.-słi. gecuśko dem., hip. do dziecko, pieszczotliwie 
o dziecku (Gruchmanowa Kramska, Lorentz PW), por. również utworzone 
od detęt- dial. kasz.-sti. gócotuśkio dem. do gćcotkto (Karłowicz SGP, Lorentz 
PW), czes. dial. dćótuśky pl. pieszczotliwie o dzieciach” (Horećka Frenitśt), 
sła. del'udky -$iek (z ekspresywną palatalizacją) pl., hip. do deti, u Kślala 
też deluśky, dial. det'uśko dzieciątko (Sipos Biikk-Gebirge); 

ros. pot. i dial. Oćmymku -mek pl., hip. do 0ćmu, także o 'pisklętach, mło- 
dych zwierzętach (np. SSRJ, Dal, SRSO Dop.). + 

Por. 1. pol. dzieciuch -cha nieco rubasznie o małym dziecku, dawne też 
"chłopak, młody mężczyzna (L.), dial. dziecko, dzieciak (Karłowicz SGP), 
ros. 0ćómyx -xa pęd słonecznika” (SRNG), brus. dial. Osómyxa 'kwoka, kura 
z kurczętami” (Śaternik Óerv.); 

2. ros. dial. 0umyxno dzieciątko (Dal, SRNG: zach.), 0umrióxa 'febra, 
dreszcze (SRNG), brus. dsómyxna pot., hip. dzieciątko, również dial. 
np. Scjaśković Grodno, Bjalbkević Mohylew (w tym znaczeniu u Bjalske- 
vita także Osiyjimyxia); 

3. czes. NM Dźłuśim od XV w., sch. dial. detdśdr -śdra, detiśtrak -rdka 
*chłopczyk, chłopiec, chłopak (RSAN: Vranje), ros. dem$nym -ua "młoda 
istota, zazwyczaj o pisklętach, zwierzętach” (też dem. demónyuek m., Slovarb 
Rjazan.). 

Hip. do dóti 3., detsky (zob.), o suf. -uch-, -u$- p. I 74—5, 78—9. 
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Na gruncie poszczególnych języków słow. dobrze zaświadczone są inne, 
bliskie budową synonimiczne formacje: 1. z suf. -ych-, -y8-: pol. dial. dzie- 
ciątyszko dzieciątko (Karłowicz SGP: Dobrzyńskie), ros. dial. Oćmbiu : Oembiiu 
*małe dziecko, niemowlę”, "młode zwierzę” (Dal, SRNG), demóntnu -ma "pisklę 
leśnego ptaka  (SRNG), brus. u Nosovića 0Oseydneuu młode, np. owcy; 

2. z suf. -aś-: pol. dial. kasz.-słi. zecątośkto dem. do żecą (Lorentz PW); 

3. z suf. -och-, -08-: stezes. NO Detoch od XIIIw., także NM Detośstn 
od XV w., Detochov od XIII w., sch. Djetoś (już w XIV w. Dóetosv) niepewne 
czy jest to NO czy NM (RJAZ); 

4. z suf. -i8-: pol. dial. kasz. geciśko pieszczotliwie o 'dziecku” (Lorentz 
PW, Sychta SK), sch. dial. detisar 'dziecko; chłopczyk, chłopiec; młodzie- 
niec, detiśnjak 'ts. (RSAN), bułg. dial. Ośmuiuko rodzaj choroby niemowlę- 
cia”, Oemuwunuk "choroba dzieci, kurczawka, Spasmophilia infantilis', rozstrój 
żołądka u dzieci, Oemńiuunak padaczka , emuudp chłopiec, demuunip 't8.; 
ten kto lubi dzieci (BER I 348), ros. 0emiuku pl., hip., o dzieciach, ogólnie 
(SSRJ, już Kotkov Oćerki 198), tu również dial. Oumumka 'dziecko, dzie- 
ciątko” (SŚRNG); 

5. z suf. -e8-: maced. dial. 0emeiunuk 'rozstrój żołądka u małych dzieci” 
(BER I 348: Tetovo), ros. dial. 0emćiuku pl., hip. dzieci, dzieciątka” (SRNG). 

W.S.—F.S. 


dźtva coll. płn. niedojrzałe potomstwo, dzieci” 

m pol. przestarz., dziś książkowe deiatwa 'niedorosłe potomstwo, dzieci” 
(od XVIIw., L., Kn.), sła. przestarz. detva "młodzież, młode pokolenie ; 

ros. 0emed larwy pszczół, młode pszczoły” (stąd bułg. dial. w Besarabii 
Oemeć 'ts., Zelenina Izsled. Stojkov 280), dial. też 'dzieci'” (SRNG, Opyt, 
SRSO, Mirtov Don., Slovarb Rjazan.: 0emeed), ukr. dial. Ożmed dzieci” 
(Hrinćenko, Żel.), poleskie Oemed 'ts. (Leks. Polespja 82, Lysenko SPH), 
óćmed larwy i poczwarki pszczół (Leks. Poleszja 329), brus. Osamed 'larwy 
pszczół, młode pszczoły (dial. O3amed ruajriiaa 'młode pszczoły, NS 208), 
*dzieci” (też dial., Nosović, Ńaternik Óerv., Panjucić LNH 60, Bjalskević 
Mohylew: Osimed). = 

Por. 1. sła. detvdky pl. dzieci, chłopcy”, ukr. pot. i dial. Oimedk -kóć malec, 
chłopczyk; dziecko”, Oimeaku pl. dzieciaki” (Hrintenko, SUM); 

2. pol. dial. dziatowina dzieci” (Karłowicz SGP: Lubelskie, Niskie, Tarno- 
brzeskie). 

Od dótę, z suf. -va. Por. dów 3., deteca. 

Otrębski PSL II 57—8. 

Zob. detvora. T. Sz. — W. B. 


dótvora coll. wsch. 'dzieci, dziatwa, dzieciarnia 
=— ros. 0emeopd (dial. też d0umeopd, Dal) dzieci, dziatwa, ukr. pot. Jimeópó 
*4s. (SUM, Hrinćenko, Żel.; Bilećóxyj—Nosenko: lekceważąco o własnych 
dzieciach 'dzieciska, dzieci”), brus. pot. Osemeapó (dial. też 03imeapd, 
Bjalbkević Mohylew) 'dzieci, dziatwa. + 
Od dótva, o ekspresywnym suf. -ora zob. II 25. 
Otrębski PSL II 58—9. W. B. 


dótr dóta deto partie. praet. pass. od deti 
m pol. dial. dziaty partic. praet. pass. do dziać (Karłowicz SGP: Cieszyń- 
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skie), dłuż. źaty partic. praet. pass. do źaś, źate cańki koronki robione na 
klockach', głuż. dźaty (u Pfuhla też dźety) partic. praet. pass. do dźeć, czes. 
nadit partie. praet. pass. do nadfii nadziać, napchać; nawlec, nadity 'na- 
dziany, napchany; grubo odziany”, sła. nadety, nadiaty partie. praet. pass. 
do nadiet' : nadiat” 'napchać; nawłec ; 

słe. odet partie. praet. pass. do odóii "okryć , sch. dżjet partie. praet. pass. 
do djeti (tylko w czasownikach prefigowanych, RJAZ II 454), bułg. dial. 
nadńm partic. praet. pass. do uadńna 'spodziać się: (Gerov); 

ros. odćmbtń, o0ćm partic. praet. pass. do odćmę 'ubrać, odziać; okryć”, 
ukr. odimut partie. praet. pass. do odimu ubrać, odziać; okryć, brus. ad3ćmbt 
partie. praet. pass. do adsćyŁ ubrać; okryć. 

Partic. praet. pass. do dćję dćjati : dóti. Kontynuuje ie. *dhć-to-. Dokładne 
odpowiedniki: lit. ddtas "postawiony, położony”, stpr. sen-ditans ace. pl. f. 
*zmarszczony”, awest. ddta- 'zdziałany (geschaffen)'. 

Trautmann BSW 48, Pokorny IEW 235. 

Zob. dene. W. B. 


dóteky zob. deteky 


dóte 1. f. płd. działanie, czynność; czyn, uczynek” 

m sch.-c8. ARTb f. czyn, actio; 

w złożeniach: 1. Ses. GNaroąRTŁ f. dobrodziejstwo; łaska, życzliwość; 
wdzięczność; cnota; powab, wdzięk”, stąd rus.-cs. GxaroĄRTL f. łaska, gratia 
(wyjątkowo w XVI w. sosorogsrh dar, donum '); wyraz podejrzany o kalkę 
z gr. sed-spysola 'sprawiedliwe postępowanie; dobry uczynek, dobrodziej- 
stwo, przysługa, łac. bene-factum dobry uczynek, dobrodziejstwo”, bene- 
ficium 'dobry uczynek, dzielny, szlachetny czyn; dobrodziejstwo, łaska, wy- 
różnienie, przywilej, darowizna, por. Meillet Et. 277—8; 

2. sch.-es. XV w. NOBpOĄRTA f., sch. przestarz. dóbrodet f. cnota, virtus. = 

Nomen actionis ) nomen acti od dćję dóti, o suf. -tŁ zob. II 43—5. Kon- 
tynuuje ie. *dhó-ti-s, dokładne odpowiedniki: lit. dźtis 'znoszenie jaj; miejsce, 
gdzie kury znoszą jaja”, ciężar, brzemię”, stwniem. taż f. czyn, awest. ni- 
-Odili- złożenie, odłożenie, ukrycie, tu też bsł. inf. detóit kłaść : psł. deft, 
lit. dóti, łot. dćt. W.B.—F.S. 


dete 2. dóżti m. wsch. "mówca, orator” (?) 
Wyraz niepewny. Tylko w strus. KRTu pl.: HM COYCZĄW, HH XATH, Hi CÓĄOBONU 
*olre yelrwy, odre $hrwp, odre ovyysvyę (Śrezn. I 794—5). 
Być może jest to prymarne nomen agentis z rzadkim, nieproduktywnym 
suf. -% (por. np. tate) od dćti też 'dicere'. Końcówka (nom. pl.) byłaby wpro- 
wadzona wtórnie pod wpływem sąsiednich wyrazów (tematy na -o-). M.Ś. 


dóte 3. f. coll. płd. dzieci, dziatwa, infantes, filii (filiae), pueri (puellae) 

m stsch. dłjet -ti f. dzieci (0d XI] w., szczątkowo zachowane w Dubrow- 
niku, RJAZ), cs. KATŁ -ru ts. . 

Pierwotne coll. do ie. pierwiastka dhe(t)- : dhat- (dhi- : dhi- dhe-) 'ssać, 
karmić piersią. Nawiązuje więc do psł. doję dojiti karmić piersią; ssać; doić 
(zob.). Pierwotne znaczenie 'oseski, ssące . O suf. -ż% zob. II 46. Brak dokład- 
nych odpowiedników. Por. należące do tej samej rodziny (ale wykazujące 
inny stopień apofoniczny) nazwy dzieci czy ssących zwierząt: łot. dćls 'syn'” : 
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dile 'ssące cielę, jagnię”, łac. filius syn” (praitalskie *felios), irl. dinu jagnię. 
Trautmann BSW 51, Lohmann KZ LVIII 215—6, Machek ES? 117—8, 
Pokorny IEW 241—2. 
Zob. deti. W.B.—F.S., 


dótbcla coll. zach. i płd. "niedojrzałe potomstwo, dzieci”, dem.-hip. płd. dótbóica 

m sła. dial. wsch. deca 'dzieci” (Buffa DIhó Lidka); 

słe. książkowe i dial. dóca dęcć 'dzieci”, sch. djeca (dial. czakaw. dłca, dżca 
-06) t8., CS. ĄRTAIJA *ts., bułg. deyd 'ts., maced. 0eya (dial. d'dca, Małecki 
SW) (ts... w 

Dem. dóteóica: — słe. dial. prekm. dóćica 'małe dzieci” (Pleterśnik), sch. od 
XV w. djććica (dial. czakaw. dióżca, Juriśić Vrgada) dem.-hip. do djćca, bułg. 
Oeuwya małe dzieci (też u Gerova). * 

Dem. od coll. dół», O suf. -wca zob. I 101, o suf. -tca p. I 98. 

Lohmann KZ LVIII 215, 229. W. B. 


dótece zach. i płd. : płd. i wsch. (?) dótbck dótsca dem.-hip. do detę 
dótece: — stczes. dietce dzieciątko” (Gebauer S1.), sła. dial. wsch. deco 'dziecko” 
(Buffa Dlha Lśka); 
bułg. dial. Ousć (zwykle pl. Ouvóma) dzieciątko” (Stojkov Banat), maced. 
dial. 0eue *dziecko', RMJ (postacie bułg. i maced. wykazują sekundarne na- 
warstwienie produktywnego deminutywnego suf. -će). w 
dótoce: r sch. dawne XV—XVII w. czakaw. diiac dica, dubrownickie XVI w. 
dijetac chłopiec, młodzieniec (RJAZ); 
strus. wyjątkowe Atrein dziecko” (Srezn.). * 
O budowie zob. I 100—1. Por. agnece : agnę, telvcy : telę, Żerbbce : żerbę. 
Zob. dótence, detętsce. W.B.—F.S. 


dótbch zob. dótbce 
dótbCica zob. dótbca 


dótbky : dótbky pl. f. dem.-hip. do dóti 

m pol. od XIV w. (dziś przestarz., żartobliwe) dziatki -iek *małoletni 
(chłopcy, dziewczęta), dzieci, dziatwa” (też dial. Karłowicz SGP, Olesch 
Sankt Annaberg 'dzieciątka'), stpol. też "potomstwo względem rodziców, 
proles (rzadko "potomstwo zwierząt i ptaków ), dial. kasz. gdtki -kóv dzieci, 
dziatwa” (Sychta SK), dłuż. źćtki -kow pl. "małe dzieci, niemowlęta”, sła. 
arch. dietky pl. dzieci; 

sch. wyjątkowe u Stulicia djetkit pl. m. dzieci, synowie (RJAZ); 

Strus. NETRKM, ARTKM pl. dem. dzieci, ros. Oćmku -mok pl. dem.-hip. dzieci”, 
dial. też "uczestnicy zabawy” (SRNG), ukr. Jimku -mok pl. dem.-hip. dzieci, 
"potomstwo, brus. Osćmki -mak pl. ts. (też dial., Śaternik Óerv.). = 

Por. 1. ros. dial. Oćmka f. coll. jajeczka, gąsienice i larwy pszczół” (Dal; 
z ros. bułg. dial. w Besarabii 0emkd *ts., Zelenina Izsled. Stojkov 280, 283), 
ukr. dial. poleskie dćmka, 0ćmka 'ts. (Leks. Poleszja 329); 

2. wtórne singulativa: a) pol. dial. dziecka f. dziecko” (Zdaniukiewicz 
Łopatowszczyzna), dzacka ft. dziecko, dziecię” (Karłowicz SGP: Ziemia Cheł- 
mińska), połab. Jotka f. dziecko”, słe. dótka 'lalka' (Pleterśnik), cs. ARTRKA 
"infans(Miklosich LP), ros. 0ćmka 'dziecina (przy zwracaniu się do dziew- 
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czyny), brus. 03ćómka 'dziecko” (przy zwracaniu się do dziecka, też dial., No- 
sović, Bjalskević Mohylew), 

b) dłuż. dawne źćtk -ka 'dzieciątko”, słe. dótek -tka dzieciątko” (Pleterśnik), 
CS. ŃSTRKŁ infans (Miklosich LP), 

c) czes. u Jungmanna dfiko dziecko ; 

3. wtórne augm.: pol. dial. dziaty, kasz. gdźć pl. dzieci, dziatki” (Karło- 
wicz SGP, Sychta SK). 

O budowie zob. I 94. W. B. 


dótenb dóina dóteno dotyczący dzieci, należący do dzieci, przeznaczony dla 
dzieci, z dziećmi związany; mający dzieci” 

m pol. dzielny mający dzieci”, dial. śćcny 'przeznaczony dla dzieci” (źecno 
móa dziecięca msza”, Gruchmanowa Kramska 78), kasz. gecnli 'dziecinny, 
postępujący jak dziecko; przeznaczony dla dzieci” (Sychta SK, Lorentz PW), 
dłuż. źćiny (wg Mulai z *źćśeiny € detętonz) dziecięcy”, czes. arch. deiny *po- 
chodzący od dzieci” (dótnć dóti "wnuki, wnuczki”, Płfr. slov.), stezes. wyjąt- 
kowe 'dzieci (gen. pl.) (Gebauer SI1.), sła. detny tylko w zwrocie detnć deti 
"dzieci naszych dzieci, wnuki i prawnuki” (S8J, u Kślala delnć diet'a "wnuk 
i prawnuk ); 

sch. wyjątkowe i niepewne u Stulicia mnogo-djetan "mający dużo dzieci, 
wielodzietny' (RJAZ), bułg. muozo-06meu -mna -mno ts. (RBKE; u Gerova 
nie notowane); 

ros. pot. i dial. Oćmnbit raający swoje dzieci, mający dużo dzieci, wielo- 
dzietny” (SSRJ, Dal, Opyt, SRNG, Slovar» Urala), dial. też "mający młode, 
np. o dzikich gęsiach” (SRNG), ukr. rzadkie Ofmnut "mający dzieci” (SUM), 
u Żel. dimnyń 'wielodzietny. = 

Por. derywaty: 1. z suf. -ica: pol. dial. kasz. glelńica kobieta wielodzietna” 
(Sychta SK), ros. dial. dćmnuya samica mająca młode (SRNG); 

2. z suf. -ika: ros. dial. Oćmnuk -ka, 0emnuk -kd człowiek mający dzieci; 
zwierzę mające młode”, *zarodki pszczół w komórkach plastra , 'roślina pia- 
skowiec trawiasty, Arenaria graminifolia (SRNG, Opyt Dop.); 

3. Coll. z suf. -ja: ros. dial. demxźś 'dzieci (SRNG). 

Adi. od dćte, o suf. -na zob. Brodowska-Honowska SPS 80—139. W.B. 


dótesko zach. ktoś dziecinny, zachowujący się jak dziecko; osoba małoletnia 
(chłopiec lub dziewczynka), dziecko” 

m pol. dziecko "nieletni (chłopiec lub dziewczynka); potomek w stosunku 
do rodziców, syn lub córka” (od XV w., ale już od XIII w. NO Dziec(z)ko, 
SSNO; powszechne w gwarach, zob. MAGP X m. 482, cz. II 71; z pol.: ukr. 
dial. łemk. gecko, żecko 'dziecko', Stieber AJŁemk. m. 251), kasz. geck*o : 
góckto ts. (Lorentz PW, Sychta SK), dłuż. źiśko 'dzieciątko, dziecinka”, 
głuż. dźććko 'ts., czes. poet. i lud. dćeko 'nieletni (chłopiec lub dziewczynka), 
dziecko” (Prfr. slov., wg Jungmanna 'duże dziecko'), dial. "dziecko (pejora- 
tywnie), "mała dziewczynka (Bartoś DSM), laskie $'ecko *dziecko” (Lam- 
precht Opava 36), u Jungmanna decko też 'człowiek niepoważny, nieroz- 
sądny, zachowujący się jak dziecko”, 'lalka', sła. ekspresywne decko 'dziecko” 
(SSJ, też dial. zżecko, Buffa Dlha Lińka). = 

Por. denominalny czasownik: pol. dial. kasz.-słi. zecktovac są, gócktovac są 
-kuje są zachowywać się jak dziecko, certować się” (Lorentz PW, Sychta SK), 
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czes. u Jungmanna dćckovati -uji zachowywać się jak dziecko, dziecinnie, 
niepoważnie , sła. u Kólala deckovat” 'dziecinnieć”. 
Substantywizowane n. adi. dółeska (zob.). W.B.—F.S. 


dóteska dółŁska dótvsko odnoszący się do dziecka, dziecięcy” 

m stpol. wyjątkowe XIV w. dziecski należący do dziecka”, czes. detsky 
(u Jungmanna też dócky) 'dziecięcy” (dial. laskie $Fecky dziecinny, Lamprecht 
Opava), już stczes. XIV w. detsky 'młody” (Gebauer ŚL), sła. detsky związany 
z dziećmi, pochodzący od dzieci, właściwy dzieciom, przeznaczony dla dzieci; 
naiwny, dziecinny, nierozważny ; 

sch. przestarz. djetski "dziecięcy, dziecinny” (RSAN; w RJAZ sch.-cs. 
XIII—XVI w.), SC8. KRTŁCKK *ts., bułg. Oómcku przeznaczony dla dzieci; 
właściwy dziecku, odnoszący się do dziecka” (notowane też przez Gerova), 
maced. Jemcku dziecięcy, dziecinny ; 

Strus. ARTACKHIK "odnoszący się do dziecka; małoletni, młody”, ros. Oćmckuń 
"dziecięcy, przeznaczony dla dzieci; właściwy dziecku (też dial. uncrorejr 
Oćmckuń 'roślina głodek żółty, Draba nemorosa”, SRNG), ukr. dial. Ofybkud 
"dziecięcy, dziecinny” (Hrintenko, Lysenko SPH; u Żel. dśmcekuń), dawne 
Ouykaa, Ouyka pokój dziecinny” (Bilećxyj—Nosenko), brus. u Nosovića 
Osćykutń dziecięcy, właściwy dzieciom”. 

W funkcji subst.: sła. u Kślala decky "młodzieniec, kawaler, strus. od 
XIW. KzTeCkLM, KAzybkuU Sługa książęcy, XIII—-XVI w. 'jakiś urzędnik są- 
dowy, ukr. arch. Ośmcekuśś komornik, egzekutor” (Żel.), ze strus.: stpol. 
XV—XVIII w. (w dawnej Litwie i na kresach wschodnich) dziecki, dziecski 
"urzędnik książęcy doręczający rozkazy i pilnujący ich wykonania; woźny 
sądowy, posłaniec” (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), o rozwoju znaczenia 
p. Briickner KZ XLVIII 221, SE 108, Vasmer REW I 347. = 

Por. 1. stdłuż. u Jakubicy źćśitski dziecinny, czes. wyjątkowe deteckń 
"dziecięcy (Jungmann), stczes. deteósky "mężny, waleczny” (Gebauer S1.); 

2. czes. arch. dótensky 'dziecinny” (Pifr. slov.). 

Adi. od det, o suf. -wske zob. Vondrak VSG I 624—6, Brodowska-Honow- 
ska SPS 52—371. 

Por. detvsko. T. Sz. — W. B. 


dótbstvo wiek dziecinny, dzieciństwo, infantia” 

m stpol. XV—XVI w. dziectwo, dziecstwo wiek dziecinny, dzieciństwo”, 
dial. kasz. zectvo 'ts., przestarz. dzieci, dziatwa” (Sychta SK), czes. dótstoń : 
detstvo dzieciństwo, sła. detstvo 'ts. ; 

sch. djetstvo dzieciństwo (też dial., RSAN), cs. AzTecTEO 'ts. (SJS), bułg. 
Oćmcmeo 'ts. (też u Gerova), maced. demcmeo "ts. ; 

strus. wyjątkowe N%TkcrBo dzieciństwo”, ros. dćmcmeo 'ts., ukr. u Żel. 
dimcmeó, diymeo ts... = 

Por. 1. oparte na temacie dótęt-: dłuż. źiśetstwo, źiśestwo, źiśectwo 'dziecin- 
ność, dziecinada; wiek dziecinny”, głuż. dśććatstwo (u Pfuhla dźććastwo) 'ts. '; 

2. stczes. dietećstvie "wiek dziecinny” (Gebauer SL), słe. dawne (już 
w XVIw. u Trubara) detćstvo 'ts. (Pleterdnik). 

Abstr. (: coll.) od dótŁ, z suf. -bstvo. 

Por. detinestvo. W. B. 


dóva 1. dziewica, dziewczyna, virgo, puella' 
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m połab. devo dziewczyna; służąca” (Lehr-Spławiński, Polański SE), czes. 
przestarz. dóva dziewica, dziewczyna, dziewoja” (Piir. slov., już stczes., Ge- 
bauer S1., Novak SIHus), dial. dfva 'ts. (Kubin Kladsko), dśva 'dziewczyna” 
(Malina Mistfice), sła. książk. deva dziewczyna, panna (S5J); 

słe. przestarz. dóva dziewczyna, panna, dziewica” (SSKJ, też dial. prekm., 
Pleterśnik), Deva Marija "Matka Boska”, sch. dawne i dial. djdva 'dziewica, 
virgo (RJAZ, u Belostenca deva, u Vranćicia diva), często Djeva Marija 
(czakaw. Diva Marija, Juriśić Vrgada) "Matka Boska”, scs. qzBa "dziewica, 
virgo (SJS), bułg. poet. arch. Oćea 'dziewczyna, dziewczę, dziewica” (także 
u Gerova), /fesa Mapna 'Matka Boska”, maced. arch. 0ega dziewica”, cerk. 
CBeTa 0eea Mapuja Matka Boska ; 

strus. q«Ba dziewica, virgo”, też kobieta, mulier', w Słowie o pułku Igora 
*dziewczyna, panna (Slovarb SPIg.), 4tB0tk instr. sg. o kimś czystym, nie- 
skalanym (nie tylko o kobiecie, ale i o mężczyźnie), ros. poet. przestarz. Oćea 
"dziewica, panna, dial. dziewczyna” (przede wszystkim tytułowanie przy 
zwracaniu się do dziewcząt i kobiet, SRNG), ukr. przestarz., poet. disa 
"dziewica, dziewczyna, panna (także u Hrintenki), dawne Kmea niezamężna 
kobieta, dziewczyna”, Bogarodzica” (od XVIw., Tymtenko, Slavynechkyj 
Leks. 445), brus. O3ćea 'dorosła panna, dziewczyna”, dziewica, o Matce 
Boskiej (Nosović). « 

Nie należą tu powstałe późno sekundarne derywaty wsteczne: pol. prze- 
starz., książk. poet. dziewa "młoda dorosła dziewczyna, dziewoja (dial. źeva, 
śćva, Śiwa silnie zbudowana dziewczyna”, dziewczyna”, służąca wiejska”, 
Szymczak NSPP 47, Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 164, Sychta 
SK, Lorentz PW, AJK I cz. II 80), pejorat. dziwa "dziewczyna, kobieta złego 
prowadzenia się* (XIX w., SW, SWil., SJP PAN), derywat wsteczny, augm. 
od dziewka, dziewica, wyraz dziewa jako nazwa neutralna w historii pol- 
szczyzny nie występował, zob. Szymczak NSPP 44, 47; sch. djóva hip. od 
djevójka "virgo, puella” (RJAZ). 

Substantywizowane adi. f. dóvz (zob.). Pierwotne znaczenie 'ssąca” (> 'nie- 
mowlę płci żeńskiej > dziewczynka”) dziewczyna”) czy też wyróżniająca 
się najistotniejszymi cechami rodzajowymi kobiety: "mogąca rodzić, karmić. 
Por. należące do tego samego pierwiastka łac. femina kobieta, fecundus 
*żyzny, płodny, urodzajny”, fełó ssać, gr. SfAvę kobiecy. O pierwotnym 
znaczeniu przede wszystkim Meillet MSL XXI 45—8 (tu krytyka Bernekera 
SEW I 197, który bezpodstawnie przyjmował pierwotne znaczenie *kar- 
miąca piersią ), Benveniste BSL XXXIV 15, K. Moszyński JP XXXIII 
362—3. 

Trautmann BSW 51, Sławski SE I 200, Vaillant RES XVIII 137, GC II 
526—7, Trubatev STR 114—7, Skok ER I 415—6, Cejtlin Etim. 1971, 
8. 104—11. W.N.=F.S. 


-dóva 2. zob. nadóva, odóva, zadóva 
-dóvadlo zob. odóvadlo 
dóvacha zob. dóvocha 


dóvati dóvaję umieszczać, kłaść, stawiać” (:iter. "czynić, robić), dóvati sę 
"umieszczać się, umiejscawiać się, zapodziewać się (:iter. "dziać się”) 
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devati: = pol. dial. wyjątkowe dziewać iter. do dziać 'czynić, robić” (Karło- 
wicz SGP I 420: Wlkopol.), poza tym z pref. np. odziewać -wam 'ubierać 
w coś (od XV w.), podziewać 'zarzucać, umieszczać nie wiadomo gdzie, dłuż. 
tylko z pref. np. wóżewaś -wam 'okrywać, przykrywać, ubierać, głuż. dźćwać 
iter. do dźeć (Pfuhl), używane z pref. np. zadźćwać -wam 'zapobiegać, zara- 
dzać czemuś; udaremniać coś, strzec się czegoś, stczes. XV w. wyjątkowe 
dievati -vaju "umieszczać gdzieś, podziewać (Gebauer Sl.), dziś tylko z pref. 
np. odłvati -vdm 'ubierać', sła. przestarz. dievat” -vam 'dawać gdzieś, umiesz- 
czać, odkładać, chować, podziewać ; 

słe. przestarz. (i dial., Tominec Órni vrh) dóvati -vam : -vljem 'stawiać, 
kłaść; odkładać, iz koże devati vola 'obdzierać ze skóry, sch. od XVII— 
XVIII w. dijevati ditjevim (dóvati dóvim) "umieszczać, zarzucać coś nie wia- 
domo gdzie, zapodziewać; zużywać nie wiadomo na co, stawiać, kłaść; 
wsadzać, wtykać, ©8S. KBBATM -xik "dokonywać, peragere; kłaść, umieszczać, 
ponere, w scs. tylko z pref. np. OĄzBaru -1ik okrywać, ubierać (Supr.), 
CHĄREATW dokonywać, spełniać, doprowadzać do skutku”, bułg. Osśsam -au 
"stawiać, kłaść, podziewać, maced. tylko z pref. np. no0esa lud. 'zapodzie- 
wać, zarzucać gdzieś, 'zaczepiać kogoś ; 

ros. d0eeóme -dro imperf. kłaść, podziewać, umieszczać, zarzucać nie wia- 
<omo gdzie; zużywać, tracić, w praet. perf. podziać, zapodziać (w SRNG 
nie notowane, ale dial. kyqbi desdme 'dość, wystarczająco, Slovark Rjazan. 
260), ukr. dieómu -dro umieszczać, podziewać, chować; zużywać, tracić , brus. 
O3aedyb -dro podziewać, umieszczać (u Nosovića O3medyb s. Y. O3reeMa). w 
devati sę: — stpol. XVI w. dziewać się zdarzać się, odbywać się, bywać, 
czynić się, fieri (SP XVI IBL; dziś tylko z pref. np. podziewać się 'umiej- 
scawiać się, znajdować schronienie”), dial. kasz. żevac są zóvają są: Uo co to 
s6 żevw '0 co chodzi” (Lorentz PW), czes. divafi se iter. do dfti se, dial. dziać 
się (Malina Mistrice), sła. dievat” sa znikać, zapodziewać się”; 

słe. dial. (Styria) dóvatt se powoli wchodzić, włazić (żartobliwe, Pleter- 
Śnik), sch. dijevati se podziewać się, znajdować sobie miejsce, usuwać się, 
chować się, ginąć”, bułg. Ońeam ce "podziewać się, chować się, iść precz, nie- 
wiadomo gdzie” (też dial., BDial. I 246, II 75, Sofia: Oćeam ce, IV 197, Tro- 
jan: 066em ce), maced. tylko z pref. np. nodeea ce 'czepiać się; 

ros. 0eedmeca imperf. 'podziewać się, ginąć, przepadać, chować się, 
w praet. perf. 'podziać się, zapodziać się, ukr. Oiedmuca 'znajdować sobie 
miejsce, schronienie, 'podziewać się, znikać, ginąć, przepadać, śrukr. 
XVII=XVIII w. Omeamuca ginąć z oczu, znikać (Tymćenko), brus. pot. 
Osaedyya -edroca : O3eróca 'podziewać się, znikać, ginąć (BRS; u Noso- 
vića Osmedybya, dial. także Osiedyya, Bjalbkević Mohylew). + 

W poszczególnych językach słow. lepiej poświadczone są czasowniki pre- 
fiksalne, zob. nadćvati, odevati, podevati. 

Iter. od deti, dóti sę, o suf. -va- zob. I 47, o możliwości nawiązań ie. tej 
formacji Pokorny IEW 237. 

Zob. dejati. W. B. 


dźverica płd. żona brata męża, towarzysząca młodej pannie w czasie obrzędu 
zaślubin” 

m sch. lud. devćrica : ddverica, djeverica : djeverica 'drużka na weselu 

(RSAN), bułg. dial. Oesepiya "żona brata męża” (Samokowskie), "młodsza 

siostra męża” (Gerov Dop., Mladenoyv BTR), 'dziewczyna, która pomaga 
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pannie młodej w czasie wesela” (BDial. III 56: Ichtiman), Oćcepuya 'nałodsza 
siostra szwagra, która towarzyszy młodej pannie w czasie wesela” (BDial. I 79, 
BER I 331: Strandża), maced. Jecepuya żona brata męża” AP; też dial., 
Vidoeski Kumanovo 102, 126). 

Por. z innymi suf.: 1. sch. dial. deverovica, djeverovica Rona: żona brata 
męża (RSAN), deverovżca żona brata męża” (Elezović Kos.-Met., stąd 
Skok ER I 415); 

2. sch. devćrićna, deverićna : djevćrićna, djeverićna 'córka brata męża” 
(RMat., RSAN, dobrze znane w dial., p. RJAZ, u Vuka z Boki djevćrićna), 
bułg. dial. Oeeepiunuya 'KeHa, KOATO HPUApPYKAaBa HeBep M My IoMara Ha 
paóormre my” (Gerov, Mladenov BTR), maced. 0esepuunuya córka brata 
męża (RMJ); 

3. słe. deveruga *deverova drużica” (Pleterśnik), sch. devećruśa, djeveruśa 
"dziewczyna towarzysząca pannie młodej, druhna” od XVIIIw. (RSAN, 
Vuk, RJAZ, RMat.), dial. dziewczyna, która towarzyszy zmarłemu przed 
pogrzebem” (RSAN, RMat.), żona drużby” (RMat.). 

Od dóver, o suf. -ica w funkcji tworzenia nazw żeńskich od męskich 
p. I 98. T. Sz. 


dóverine 1. dóverina płn. brat męża 
Na wyraz ten wskazują derywaty: czes. tylko u Jungmanna devefinek -nka 
hip. szwagier (z Celakovskiego); 
ros. dial. desepinywmka i Oeeepinywko hip. brat męża” (SRNG). 
Od dóver z suf. -tna, o budowie p. I 120. T. Sz. 


dóverine 2. dóverina dóverino wsch. należący do brata męża, szwagra” 
m ros. dial. 0e6ćpun : 0uećpbuh -xa -uo należący do brata męża, szwagra 
(SRNG: terskie, Slovar Rjazan.). = 
Por. ros. dawne XVIII w. Oćcepuun należący do brata męża, szwagra 
(SIAN), też u Dala, dial. Oecópruun ts. (SRNG: moskiewskie, kurskie). 
Adi. poss. od deverŁ, O suf. -ina zob. Brodowska-Honowska SPS 74—6. 
Zob. deverbn b. W.S. 


dćveriti dóver'ę płd. "prosić kogoś za drużbę, brać kogoś za drużbę na weselu” 
m sch. djeveriti : djdveriti -rim imperf. (wg RSAN też perf.) "prosić kogoś 
za drużbę na weselu (Vuk, RJAZ, RSAN), imperf. być sekundantem, 
świadkiem pojedynku (RSAN), bułg. dial. d0esepń -u aor. Oecepux brać 
kogoś za drużbę, prosić za drużbę (Gerov z pieśni lud., stąd Mladenov BTR, 
BER I 331). * 
Denominativum od deverb, O suf. -iżi zob. I 48. 
Skok ER I 415. T. Sz. 


dóverit* e zob. dćverkcE 
dóverove zob. dóvereve 
dóverovati dćverujo płd. być drużbą, drużbować na weselu” 
m słe. dęverovdti -djem być drużbą, drużbować na weselu (Pleterśnik), 


sch. djeveróvati -erujóm : djeverovati -rujóm być drużbą, drużbować na we- 
selu (dobrze znane w dial., p. RJAZ, RSAN), przestarz. być sekundantem, 
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świadkiem przy pojedynku (RJAZ, RSAN, RMat.), bułg. dial. Oesepjeam 
"drużbować pannie młodej; być drużbą na weselu , 'usługiwać komuś, cho- 
dzić, krzątać się koło kogoś, troszczyć się o kogoś (Gerov Dop., BDial. II 75, 
Mladenoyv BTR, BER I 331: Sofijskie, BDial. III 56: Ichtiman, VI 167: 
Pleweńskie, też 0eeepbem stać przy kimś jak drużba koło panny rmałodej, 
BDial. I 246: Sofijskie), maced. Oecepysa być drużbą na weselu, drużbo- 
wać (RMJ, MRS). * 

Por. sch. djevertvatt -ćrujóćm imperf. i perf. "być drużbą na weselu, drużbo- 
wać (Vuk, RJAZ; wg RSAN, RMat. tylko imperf.). 

Denominativum od dóverz, o suf. -ovati p. I 57. T. Sz. 


dćverova zob. dóverevb 


dćverz zob. dóverb 


dóverzkŁ zob. dEVerbch 


dóvere dóveri m. (z akutem lub cyrkumfleksem na samogłosce rdzennej) > dóver'b 
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dóver'a i ddverb dóvera brat męża, levir, mariti frater', płd. też 'drużba panny 
młodej, paranymphus' 

m stpol. XIV—XVII w. dziewierz -rza, w XV w. też wyjątkowo instr. pl. 
dziewiory (wskazujące na postać dziewior Ć deóvere, por. tu XVI w. dziewiorek 
dem.) : dziewierzmi brat męża, levir, mariti frater, w XVIw. wyjątkowo 
także mąż siostry i ojciec męża, teść (SP XVI IBL), dziś nieznane ani 
językowi literackiemu ani w dial. (por. Nitsch WP II 16): notowane przez 
SJP PAN dwa przykłady to sztucznie wprowadzone. archaizmy, podobnie 
jest ż jednym przykładem z Karłowicza SGP (drugi dial. przykład z Litwy 
jest pożyczką rus., Szymczak NSPP 168—9), stczes. devef -fe brat męża, 
levir” (zob. Machek ES? 116) od XIV w., dziś nieznane (brak w SSJÓ), noto- 
wane jako przestarz. przez Piir. slov. dever (dćver) -ra szwagier, 'drużba 
weselny (przejęte z płd.słow.), sła. przestarz. (wg Machka 1. c. do dziś spo- 
tykane dial.) dever -ra brat męża, levir' (8S8J; u Kalala też derywaty f. de- 
verina, deverinka, por. też deverkyńa 'siostra męża ); 

słe. przestarz. (tak SSKJ) devór : dóver -rja i dial. dęvćr -rja brat męża, 
levir' od XVI w. (dial. też dóver -ra 'ts. ), dial. dóver 'drużba panny młodej” 
(Pleterśnik, Megiser 1592), sch. djever djdvera (dial. np. dłver -ra, Juriśić 
Vrgada) brat męża, levir', drużba panny młodej, paranymphus od XVIII w. 
(w formie djevórak już w XVIw., RJAZ), 'sekundant przy pojedynku od 
XVIII w. (w tych znaczeniach też u Vuka), dial. dóver -ra żandarm (Ele- 
zović Kos.-Met.), es. XzBecph m. i AzEep, instr. pl. AzBepuh XIII w. 'levir" 
(Miklosich LP), bułg. 0ćeep m. brat męża” (powszechne w dial., np. BDial. 
II 75, III 56, IV 198, IIBE IV 220, 301), ludowe też 'drużba panny młodej 
(mężczyzna prowadzący pannę młodą do ślubu) (RBKE, Gerov, Stojkov 
Banat), maced. 0esep m. brat męża (też dial., np. Małecki SW: dóver : 
diwiró), 'drużba'; 

Strus. XREEpk, XEBEPŁ, instr. pl. 2% AEEBEpMu 'brat męża, levir' (Śrezn. I 650, 
780), ros. OćcepŁ -pa ts. (też dial., np. Melbnitenko Jaroslavl, p. także 
Kotkov Oterki 206), dial. Ońsepb -pa ta. (Slovars Rjazan., podobne dial. 
formy też u Trubaćeva STR 133—4, postać 0ueepŁ także z r. 1659, Kotkov 
1l.c.), Oćsep -pa 'ts. (SRNG), ukr. Oleep -pa ts. (SUM), dial. Oicepb -pa 
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*ts. (Hrintenko), brus. Osćsep -pa 'ts. (też dial., Śaternik Óerv., Scjaśković 
Grodno, Panjucić LNH 49), dial. też np. Jsćeip -pa i O3ć8ap -pa ts. (Bjalbke- 
vić Mohylew). * 

Ze słow.: rum. dever, alb. dever 'drużba weselny (BER I 331). 

Jeden z licznych śladów wielkiej rodziny ie. i psł. Kontynuuje ie. ddiućr 
daiurćs brat męża, szwagier (należące do zwartej grupy ie. terminów po- 
krewieństwa na -r-, kategoria morfologiczna zachowana w psł. szczątkowo 
p. dzkti, mati, bratra, sestra, jętry): lit. dieveris -tós : -ers : dieverys dieverio m., 
łot. dićveris (wskazuje na psł. akutowane dóverw), dieveris, stind. devdr- ts. 
(młodsze devara- m.), orm. taigr (-g- 4 ie. 4-), gr. Sżhp (*BauFfhp) Saepóc. Tu 
należą też sekundarnie przekształcone: łac. lóvir (zakończenie wyrazu pod 
wpływem łac. vir, I € d uważa się za cechę dialektyczną, por. jednak afgań- 
skie lówar-), germ. taikura, stwniem. żeihhur, stang. tacor, próba objaśnienia 
u Falka — Torpa 151, Pokornego IEW 179. Na gruncie bsł. pierwotny temat 
spółgłoskowy na -er- (którego ślady dobrze zachowane są w bałt.: lit. gen. 
sg. dievers, nom. pl. dłevers) przeszedł do maskulinów na -t-, w historycznie 
zaświadczonych językach słow. typ kontynuowany przez tematy na -żo- i -0-. 

Berneker SEW I 198, Trubaćev STR 133—5, Vaillant GC II 157, 167, 
259, Trautmann BSW 43, Vasmer REW I 3338, Fraenkel LEW 94, Meillet 
SC 58, 495, DEL? 628, Mayrhofer KEWA II 64, Pokorny IEW 179, Frisk 
GEW I 338—9. T. Sz. —F. 8. 


dóverbcb dóvertca : dćverek's dóverska (dćverbk's dćvervka) : płd. i wsch. dóverkko 

devervka : płd. i wsch. dóveritb dóveriit' a dem.-hip. do dever 
dóverbce: — stczes. devefec -reć dem. XV w. 'szwagier' (Gebauer Sl.), u Jung- 
manna deverec i dejvorec -rce drużba, paranymphus (zob. też Machek ES? 116). 

Na wyraz ten wskazują również derywaty: 

słe. dóverćek -ćka syn brata męża (Pleterśnik); 

ukr. dial. dOiećpuuk dem. brat męża (Żel.). = 

Por. ros. dial. 0esćpruye -ya m. hip. brat męża” (SRNG). 
deverzka (dóvertks): = stpol. XVI w. dziewiorek -rka dem. brat męża (SP XVI 
IBL: 1 przykład, Briickner SE 111); 

sch. djevórak -rka hip. do djevór 'paranymphus (Vuk, RSAN, RMat.) od 
XVI w. (RJAZ, Skok ER I 415); 

ros. deeepók -pekd hip. brat męża” (SSRJ, SIAN, Dal). « 
devervko: = sch. devóćrko hip. od dever (RSAN), bułg. dial. Oćcepko m. brat 
męża (Gerov, Mladenoy BTR, BER I 331); 

ukr. Oleepko -ka m. dem.-hip. do dieep brat męża (SUM, Hrintenko). * 

Por. ros. dial. desepttuko "małoletni brat męża, Oeeepuaxo m. ts. (SRNG). 
deverite: = sch. djevćrić : djeverić dem. i hip. od djever brat męża”, 'drużba” 
(RSAN, RMat., u Stulicia 'leviri filius, RJAZ, Skok L c.); 

strus. XIV w. Kskepuyt w przykładzie: CH X%BEPMYEMK ,., iiM CH MOYKGHEMK 
ERNMZOKOMK (Śrezn.), ros. u Dala w przykładzie: moii neBepók OpaTÓkK, He TBO- 
emy Oćcepuuyy ueTa. m 

Por. wskazujące na prapostać dóver-ić-it' s: sch. dial. djeverićić syn brata 
męża (Vuk z Boki, RJAZ też z innych dial.; RSAN djevćrićić : djeverićić 
*ts., zob. Skok 1. c.). 

Od dever Z suf. -wcb, -aka, -bka, -bko, p. I 93, 100, II 55—6. T. Sz. 


dóvereja : dóverkje wsch. coll. do dóvem 
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dóvereja: m TUS.-C8. XVw. Ą%EEpim, A6REPLM COIl. 'leviri (Miklosich LP), 
ros. dial. 0esćpex : Oecepeń COl1. m. (u Dala jako pl.): 0eećpea Bce npu MHe 
>kaHrUmca (Mirtov Don., Kotkov Oterki 206). = 
dźvercje: = ros. dial. decepeć COl1. M.: ACHBI COKOJIBI-Decepć (SRNG: Pskow- 
skie, Jarosławskie), ukr. dial. disćpe coll. (Żel.). = 

Osobowe coll. z suf. wja i -je, p. I85 i 86. M.Ś. 


dóverbje zob. dóverbja 


dóverbka ©żona brata męża” 

m pol. dial. dziewierka szwagierka” (Karłowicz SGP z Litwy; rodzimość 
mogłaby kwestionować wyjątkowość wyrazu i brak podstawy derywacyjnej 
w gwarach pol., p. devere); 

sch. dial. devórka siostra męża” (RSAN), *żona brata męża (RMat.), bułg. 
dial. Oćsepk'a 'drużka na weselu” (Stojkov Banat), por. też dial. Oesepuńya 
"żona brata męża” (BDial. III 56: Ichtiman); 

ukr. Oieepka żona brata męża (SUM, Hrinćenko; Bilećkyj—Nosenko 
oueupka jako m.). " 

Por. 1. sch. devćrkinja, djevćrkinja 'drużka na weselu (RSAN), sła. de- 
verkyńa siostra męża (tylko u Kólala); 

2. czes. devefinć, deverynć żona brata męża (tylko u Jungmanna), sła. 
deverin(k)a 'siostra męża” (tylko u Kalala). 

Od dóvere z suf. -ska, tu w funkcji tworzenia nazw żeńskich od męskich, 
p. I 94. T. Sz. 


dóverbko zob. deverbcb 
dćverbkŁ zob. dóverbch 


dóverbn*b dóveron'a dóveren'e płd. i wsch. należący do brata męża”, płd. też 

"należący do drużby” 

m sch. dial. djevećrnji należący do brata męża, szwagra, należący do 
drużby” (RSAN, RJAZ, Vuk); 

ros. dial. Oesćpnutńń -unn -uee należący do szwagra” (SRNG), por. Oeećpuna 
HeBecTKa żona szwagra, deeópuaa CHoXa Żona brata (ib.). = 

Por. wskazujące na pierwotnie szerszy zasięg: bułg. dial. Oćcepnee adi. 
poss. od Oćeep (np. Gerov, BER I 331), tu może należy też Oesćpnuya uanlra 
"kielich dla drużby na weselu  (ib.). 

Adi. poss. od ddver, 0 suf. -6n'% zob. Brodowska-Honowska SPS 166—?7, 168, 

Zob. dóverine. W. S. 


dóverbske dóvereska dóverwsko płd. dotyczący braci męża; dotyczący drużbów”, 
"należący do braci męża; należący do drużbów* 

m sch. djevćrski : djeverski dotyczący braci męża, drużbów, swatów; na- 
leżący do nich (RSAN, RJAZ), u Vuka djevćrskż należący do szwagra, 
drużby”, dial. np. devórskt -kó -kó 'ts. (Elezović Kos.-Met.), por. NM Dje- 
verske f. wieś w Dalmacji, bułg. dial. Oćsepcku, 0esepckń w wyrażeniach: 
Oćcepcku arJIók kawałek białego płótna z kolorowymi pasami, który nosi 
drużba na prawym ramieniu podczas wesela” (BDial. II 150: Rodopy), 
Oeeepcki B6uep "przyjęcie, uczta w sobotni wieczór przed ślubem u panny 
młodej” (Umlenski Kjustendil), maced. decepcku = sch. deverski (RMJ). = 
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Adi. od dever z suf. -»sks. O budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 
52—3, 62—71. W.S. 


dóver'evb dóver'eva dóver'evo : płd. deverovb deverova dóverovo należący dla brata 

męża; dotyczący brata męża, płd. także 'należący do drużby; dotyczący 
drużby” 
dóverevs: = pol. dawne XVIIIw. dziewierzowy 'od dziewierza, szwagra, 
szwagrowski (L.), czes. u Jungmanna devefidv -fova należący do szwagra, 
szwagrowski ; 

bułg. dial. Oćcepee należący do szwagra; należący do drużby”, por. rów- 
nież Oćeepnes ts. (Gerov, BER I 331); 

ros. Oćeepee -6a -60 należący do szwagra; właściwy szwagrowi od 
XVIII w., też u Dala, ukr. u Hrinćenki Oieepie -peea -6e ts. m 
deverova: = sch. djeverov -va -vo należący do szwagra, drużby”, 'dotyczący 
szwagra, drużby, też dial. np. dóverov 'ts. (Elezović Kos.-Met.), u Vuka 
djeverov także "należący do sekundanta; dotyczący sekundanta', cs. X%EEpOEK 
"należący do szwagra , bułg. Oćsepoe należący do szwagra, dial. również 
"należący do drużby, u Gerova 0óćeposa Tpare3a 'poczęstunek, uczta dla 
chłopców i dziewcząt przygotowana przez drużbę”, maced. Oesepoe adi. poss. 
od '0eeep (też dial. np. Vidoeski Kumanovo 111), por. 0ecepoea Beuepa 
"przyjęcie, uczta u pana młodego po ślubie z udziałem drużby i najbliższej 
rodziny (RMJ). * 

Derywaty od dóver' : dóverz, p. devere. O suf. -ova : "eva zob. Brodowska- 
Honowska SPS 11, 19—20, 20—9. 

Zob. bardziej archaiczne formacje dóverina, deveren'b, devereska derywo- 
wane od dever. W.S.—F.S. 


dóver*B zob. dóverŁ 


dóvica dziewczynka, panienka; dziewica, dziewczyna, panna, virgo, puella”, 
dem. dóvićbka 
= pol. dziewica 'dziewczyna, panna, kobieta do czasu utraty panieństwa, 
virgo od XIV w., stpol. też wyjątkowe 'córka, dziecko” (XV w.), w XVI w. 
również "mężczyzna, który nie miał stosunku płciowego; nieżonaty, żyjący 
w celibacie, dial. *virgo', kasz.-słi. zóńłca także dziewczyna” (Ramułt, Lo- 
rentz PW), czes. poet. dóvice dziewczyna, panna” (Pifr. slov.), stczes. dóvicć 
"dziewczyna, 'virgo' (Gebauer Sl. Novak SIHus), sła. poet. devica 'dziew- 
czyna, panna ; 
słe. devtca 'virgo, arch. *dziewczyna, panna, także dial. np. Tominec 
Órni vrh, sch. djevica : djevica *virgo' (często o *'Bogurodzicy'), w tym zna- 
czeniu też u Vranćicia (w RJAZ także przen. o "nie oranej ziemi”), 'dziew- 
czyna, panna, u Megisera *virgo; puella” (Stachowski MS PAN 19, s. 46), 
dial. służąca, na Chorwackim Przymorzu 'jedna z dziewcząt towarzysząca 
pannie młodej podczas obrzędu zaślubin”, czakaw. divłca *virgo' (szczególnie 
"Bogurodzica ), p. Ribarić SDZ IX 144, Juriśić Vrgada, devżca, divżca, divyca 
służąca” (Tentor JF V 204, Ribarić 1. c.. HDZ I 157, Moguś Senj), scs. 
Ateuya dziewczyna, puella; dziewica, virgo (jak wykazała Cejtlin Etim. 
1971, s. 108, 109 znaczenie *virgo' jest nowsze), bułg. 0eeńya "dziewczyna, 
panienka”, dial. "najstarsza, pierwsza spośród sióstr na wydaniu; dziewczyna 
dorosła do zamążpójścia, dziewczyna na wydaniu (Gerov), 'virgo' (BDial. I 
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246: Sofijskie), u Stojkova Banat tylko w wyrażeniu Bna>xćHa Owietiya 'Bogu- 
rodzica , maced. Oeeuya "Virgo ; 

strus. już w XIw. NAEBMUA ; AuEMijJA Virgo" (SŚrezn., Slovarbk SPlg.), ros. 
przestarz. Oeeuya dziewczyna, panna, hist. 0eeńyw pl. panny z dworu 
carycy” (do czasów Piotra Wielkiego), w poezji ludowej dósuya "dziewczę, 
dziewczyna, panna, dial. desuya dziewczyna (w tym znaczeniu też oło- 
nieckie dńeya, Dal), także określenie stosowane przy wzajemnym zwracaniu 
się starszych kobiet na wyrażenie uprzejmości, grzeczności, współczucia, 
(w folklorze) epitet słońca, wody (SRNG, Opyt), ukr. Oiekya przestarz. 
i w poezji ludowej dziewczyna , w tym znaczeniu już od XV w, w XVII w. 
również "Bogurodzica (Tymćenko), brus. dial. O3aeiya dziewczyna (Bjalb- 
kević Mohylew). * 

Dem. devićeka: — pol. dial. kasz.-słi. zóóźóka dem. do góńica (Lorentz PW), 
stczes. dóvićka 'ts., według Jungmanna intens. do dóvice; 

bułg. u Gerova 0eeń4ka dem. do Oeetya; 

ros. dial. (w pieśni ludowej) 0eeńuka 'dziewczynka, panienka” (SRNG: 
archang.). = 

Dem. od deva 1., o suf. -ica zob. I 98. W.N.—FS. 


dóvićrje dóviwja dłvićzje należący do dziewczyny, panny, dziewicy, właściwy 

dziewczynie, pannie, dziewicy, puellaris, virgineus, głównie wsch. dćviChjk 
vecer* "przyjęcie dla przyjaciółek, urządzane przez narzeczoną zwykle w wi- 
gilię ślubu, połączone z różnymi obrzędami” 

= pol. dziewiczy należący do dziewicy, właściwy dziewicy, panieński; 
będący w stanie dziewictwa od XIV w. (Słownik stpol.), przen. 'czysty, nie- 
pokalany” od XV w., znajdujący się w pierwotnym stanie, pierwotny, dziki, 
nie tknięty ręką ludzką, np. o ziemi” (od XVIII w., L.), dziewiczy wieczór 
"przyjęcie urządzane przez narzeczoną dla koleżanek przed dniem ślubu” 
(SJP PAN), dial. rzadko, por. np. kasz. zeńići dziewczęcy, panieński” (Lo- 
rentz PW I 174, brak u Sychty SK), częściej w nazwach bot. i nazwach 
roślinnych specyfików: dziewicze ziele 'pięciornik kurze ziele, Potentilla Tor- 
mentilla, dziewiczy korzeń "Radix tormentillae, dziewiczy olejek 'Oleum 
liliorum, amygdalorum” (Karłowicz SGP), czes. u Jungmanna (z pol.) devićź 
"dziewczęcy, dziewiczy ; 

słe. devżćji dziewiczy, panieński, dziewczęcy, sch. przestarz. djevićji, 
djevićji od XIII w. (w księgach cerkiewnych devićz, do XVII w. djević, por. 
np. Mażuranić Prinosi, RJAZ) 'dziewiczy, panieński, virgineus, virginalis', 
por. też NM Dóvić (manastir i naselje u Dranici, na Kosmetu, RSAN, RJAZ), 
scs. Supr. XmEuvk *virginis, virgineus ; 

strus. Ątemymu 'virginum, virginalis (Srezn.), ros. Oćsuwuń, Oeskuuiń -4%x3 
-4%e panieński, dziewiczy, dziewczęcy, subst. Jósuwbn hist. pokój dla 
panien służebnych”, dial. w licznych frazach np.: 0eeńyutć (też Jdesuu) Ge4ep 
"panieński wieczór”, Oćsuuś CHIH nieślubny syn” (por. stpol. syn dziewiczy = 
Chrystus, SP XVI IBL), też w nazwach bot.: Oćsuwsa (0eeuba) KpacoTa 
"goździk kropkowany, goździk pyszny, Dianthus deltoides, superbus”, JIm0060B5 
Oćeuwa żmijowiec zwyczajny, Echium vulgare, Oćeuwwe Mbijo firletka, 
Lychnis chalcedonica (SRNG), stukr. XV—XVIII w. ĄA*sEBwyuu *virginalis' 
(Tymćenko), dziś tylko w skostniałym compos. Oieku-ećuip "panieński wie- 
czór” (SUM), brus. dial. Osesuw-6euep ts. (Nosović). * 

Przymiotnik dzierżawczy z suf. -wjb od dóvica. Por. teź synonimiczne 
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dóvaćeje i dóveje. O suf. -eje p. Brodowska-Honowska SPS 29—52. Tam też 
(29—30) szczegóły o zmieszaniu się suf. -jb i -bjb. M.Ś.—F.S. 


dóvićbka zob. dóvica 


ddvićbnb ddvićwna dóvićwno płd.-wsch. 'dziewiey, panny (gen.), dziewiczy, pa- 
nieński, virgineus, virginalis' 

m głe. devtóen dziewiczy, panieński” (Pleterśnik), sch. od XVI w. (dziś 
przestarz.) djóvićan : djevićan -ćna -ćno 'dziewiczy, niewinny” (przen. taż 
"czysty, bez domieszki, niezmącony”), wyjątkowe XIX w. 'przeznaczony dla 
dziewic (RJAZ, RSAN), cs. NREMYLHRK *virginalis (Miklosich LP); 

strus. wyjątkowe XI w. AzEmybntiu *virginalis (Śrezn.), ros. dial. deetiunbi 
"panieński, dziewczęcy (SRNG). = 

Por. wskazujący na większy zasięg adi. niezależnie utworzony na gruncie 
poszczególnych języków słow. derywat z suf. -itka: słe. deviónik "mężczyzna, 
który nie obcował płciowo (8S8KJ), bułg. dial. deeynuk 'chłopiec dojrzały 
do małżeństwa, kawaler” (Mladenov BTR, Gerov Dop.), ros. deekyukuk "po- 
żegnalny wieczorek przed weselem, dziewiczy wieczór”, dial. *tańce w trzeci 
dzień wesela; chór dziewcząt na weselu; wieczorne spotkanie dziewcząt” 
(SRNG), brus. dial, O3aelunik "dziewiczy wieczór” (BMM III 249: Homel). 

Adi. od devica, o suf. -na p. Brodowska-Honowska SPS 80—139. 

Por. devićtjb. W.B. 


dóvićbska dóvićska dóviówsko płd. i wsch. 'należący do dziewicy, dziewczyny, 
panny, dziewiczy, dziewczęcy, panieński, virginis' 

m Błe. devśśki dziewczęcy, panieński, dziewiczy”, sch. djćvićki, djevićkż 
przestarz. 'dziewiczy, czysty” (RSAN, w RJAZ też starsza postać: djevićaskt 
XIIIXVII w., djeviśki XVII-XVIII w.), 8cs. KkEwybckŁ "panieński, dzie- 
wiezy, virginis', cs.-serb. XVIw. 4XwBuvsck% Vvirgineus (Miklosich LP), bułg. 
Oeeuuecku żeński” (u Gerova też 0estucku); 

strus. AREuyecknu *virginum  (Śrezn. XI—XIIIw.), ros. Oeetńueckuić 
"dziewczęcy, panieński (SSRJ, Dal, Slovarb CSRJ), stukr. XBBmveckmu *dzie- 
wiezy” (XVII—XVIII w., Tymtenko). w 

Adi. z suf. -»ska od dóvica. P. też dóvaćska i dóveske. O suf. p. Brodowska- 
Honowska SPS 52—71. M. Ś.—F.S. 


dóvine dóvina ddvino należący do dziewczyny, panny, dziewicy, panieński, 

virginis' 

m czes. wyjątkowe u Jungmanna devin należący do dziewczyny”, sła. 
devin 'ts. (Isaćenko SRS; w SSJ i u Kślala nie notowane); 

sch. djóvin należący do dziewczyny, odnoszący się do dziewczyny” (RSAN), 
w XIVw. Devine vrbhb NM (RJAZ); 

ukr. dial. ietn-Beuep (Beuip) pożegnalny wieczorek przed weselem, dzie- 
wiczy wieczór” (Żel., Hrintenko). = 

Por. 1. subst.: czes. żartobliwe ddvin kolonia dziewczęca; szkoła żeńska” 
(Pifr. slov.), NM Devin (od XIIw., już u Kosmasa, zob. Profous MJĆ I 
385—6); 

2. derywat: słe. dial. prekm. devtnstvo 'dziewietwo, panieństwo” (Pleter- 
nik), 

Adi. od dóva 1., o suf. -ina zob. Brodowska-Honowska SPS 71—380. 
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W kilku językach słow. spotyka się też tak samo zbudowane adi. od dć- 
vica: sch. rzadkie djevićin, djevićin 'należący do panny, dziewicy, virginis* 
(w RJAZ wyjątkowe z XVIII w., w RSAN bez cytatu), bułg. dial. desksun 
"ts. : deeńuuna Beuepa pożegnalny wieczorek przed weselem, dziewiczy wie- 
czór” (Mladenov BTR, Gerov Dop.); rus.-cs. AEEMYHMNHRK "należący do panny, 
dziewicy” (Ślovarb CSRJ, też u Dala 0eczybiu 'ts.), ukr. XVIIIw. wyjąt- 
kowe 4tBuYHHK należący do dziewczyny” (Tymdenko). 

Zob. również devaćina. W. B. —F.S. 


dóviśće wsch. augm. do dóva 1. ; 

— ros. dial. Oć6uwa, Oćsuwe f. augm. do desa (Dal, SRNG), ukr. Oieńue 
augm. do óieka (Hrintenko za Żel.), brus. Jsócuwa f. augm. do 03eea (No- 
soVić). = 

Augm.-pejorat. z suf. -tśće do ddva 1. Por. też dówaóiśće, dóvaćisko. O bu- 
dowie p. I 96. M. Ś. —F.S. 


dóvit*b dóvit'a "młodzieniec niewinny, virgo puer” 
m pol. dawne rzadkie dziewic 'virgo puer' (Kn. pod hasłem panic); 
sch. tylko u Stulicia djevtć "vir castus, caelebs' (RJAZ jako niepewne), 
też NO Dóović (RSAN, RJAZ); 
ukr. pot. Oleuu -ua 'kto chroni, strzeże swojej niewinności (SUM). = 
Od dóvs. O suf. -its w derywatach odprzymiotnikowych P4 II 57—8. 
M.Ś.—F.S. 


dóvo płd.-wsch. 'nadzianie : nadzienie, nadziewka, to, co się nadziewa” 
m sch. dial. djevo "mielone mięso do nadziewania kiełbas, nadzienie, farsz” 
(RSAN ); 
ukr. dial. złożone ó-0ieo 'odzienie, okrycie” (Hrintenko). = 
Derywat prymarny do dóti dem : dćję z suf. -vo. W.B. 


dóvocha płn., wsch. dćvacha, augm.-hip. do deva 1. 

dóvocha: pol. dial. rzadkie dziewocha (dziwocha) 'dziewczyna” (np. Krakow- 
skie, Karłowicz SGP); 

TO8. dial. 0esóxa dziewczyna” (Dal, SRNG), ukr. dial. Oisóxa augm. 
z odcieniem pieszczotliwym do 0iea (Hrintenko). = 
dóvacha: x ros. dial. 0esdxa 'dziewczyna; dziewucha, "młoda kobieta”, 'źle 
prowadząca się dziewczyna” (Dal, SRNG'), ukr. Oiedxa augm. do 0isa (SUM, 
Hrinćenko). * 

Por. też sporadycznie z suf. -asa: ukr. dial. Ożedca hip. do 0iea (Hrin- 
ćenko). 

Od dóva 1. z suf. -ocha, -acha, p. I 72, 74iII 38. Por. też dóvucha. M.Ś. 


dóvoja '(dojrzała) dziewczyna”, dem.-hip. dóvojkka 

m pol. przestarz. (dziś żartobliwe) dziewoja "młoda, dorodna dziewczyna” 
(u L. XVII-XVIII w. 'dziewica, siły i odwagi męskiej”, też dial. źivoia : 
śevoia zdrowa, silnie zbudowana dziewczyna”, Szymczak Domaniewek), 
w XVI w. rzadkie 'panna; córka” (SP XVI IBL; o przykładzie XV-wiecznym 
p. niżej), stczes. dóvojć 'dziewczyna, panna” (Gebauer SI.; Jungmann jednak 
tylko za L.), dial. moraw. dóvoja 'dojrzała dziewczyna” (Bartoś DSM), sła. 
u Kślala devoja "dziewczyna, panna. = 
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Na pierwotnie ogólnosłow. zasięg wyrazu wskazuje dem. dóvojka (p. niżej) 
oraz derywaty pojawiające się w poszczególnych językach słow., np. 1. sch. 
dial. devojla 'dziewczyna (Vojvodina), hip. djevójana 'dziewczynka (RSAN); 

2. bułg. dial. Oegosżx m. wieczór dziewiczy” (Gerov Dop.); 

3. bułg. dial. Oesóńcku dziewczęcy” (BDial. II 150, Gerov Dop.); 

4. adi. z suf. -bna: czes. rzadkie dóvojny 'panieński, cnotliwy, wstydliwy” 
(Piir. slov.), stczes. dóvojny dojrzały (o dziewczętach) : wyjątkowe devojnt 
"panieński, dziewiczy” (Gebauer SŚI.), stąd substantywizowane adi.: stczes. 
i dial. dóvojna "panna (Gebauer S1., Piir. slov.), sła. devojnd : devojna 'do- 
rosła panna (Kóślal). 

Por. sch. dawne wyjątkowe u Gundulicia djevoj m. czy djevoja f. (rekon- 
strukcja oparta na ace. pl. djevoje) rozpustnik, cinaedus (RJAZ, Mażuranić 
Prinosi 248), niewątpliwie wtórne, jak pokazuje semantyka. 

Dem.-hip. dóvojska: = pol. (niepewne, tylko w SW) dziewojka dem. do 
dziewoja, czes. dial. dóvojka "dziewczyna, panna” (Pifr. slov.), sła. u Kólala 
devojka "ts. ; 

słe. dial. dęvójka (prekm. dóvojka) "dziewczyna (SSKJ, Pleterśnik, już 
w XVI w., Megiser 1592), sch. od XV w. djevójka (dial. sztokaw. też devójka, 
Elezović Kos.-Met., HDZ II 272: Nańice, czakaw. divójka, divójka, Moguś 
Senj, Ribarić SDZ IX 144, Juriśić Vrgada) 'dorosła dziewczyna, dojrzała do 
małżeństwa; niezamężna kobieta, panna”, także dziewica”, córka, dziecko 
płci żeńskiej, służąca” (RJAZ, RSAN, Vuk, Belostenec: divojka, Mażuranić 
Prinosi 248: kajkaw. XVIw. devojka), bułg. 0esóńka dziewczyna; dziew- 
czyna dojrzała do małżeństwa, .panna' (notowane też u Gerova), maced. 
Oesojka (też dial. Oeeójka, Vidoeski Kumanovo 30) 'dziewczyna, panna” 
(już w XVIw., Giannelli LM 28, 46); 

ros. dial. (Tambow) 0eeóńka 'dziewczyna (Opyt Dop., Dal, SRNG), ukr. 
dial. dieońka, OAieóńka, O'ieońńka dziewczyna, panna” (SDU 55—%6), u Tym- 
ćenki z XVIIw. (Berynda) AzEouka hip. do KzEa, — 

Zapewne pierwotne hip. od dóva 1. z wyjątkowym suf. -oja, zob. I 88, 
Skok ER I 416. — Vaillant GC II 504—5, 527 uważa dóvoja za substanty- 
wizowane adi., z zachowanym -oj- przypadków zależnych przymiotnika zło- 
żonego (np. gen. dóvoj-ę, -ć, loc.-dat. devoj-i). — Zubaty Studie I 1, 286 
uw.1 dopuszczał pierwotne adi. *dćvoj» (z suf. -0jb = wed. -ajńk). Na taki 
przymiotnik mogłoby wskazywać wyjątkowe stczes. nad sestrń dyewogy = 
łac. super sorore virginem (Gebauer S1.; stąd stpol. w Biblii królowej Zofii 
nad siostrą dziewoją, Słownik stpol. s. v. dziewoja). — Zob. też Trubaćev 
STR 115. 

O budowie dem. dóvojka zob. I 94. W. B. 


dóvojbka zob. dóvoja 


dćvonbka zob. dóvon'a 


dóvona wsch., przede wszystkim dem. dóvoneka 'dziewczynka, dziewczyna” 
me TO8. dial. desóna dziewczyna” (Dal bez lokalizacji, stąd SRNG); 
zwykle dem. dóvoneka: ros. dial. Oćeonbka, Oeeónbka dziewczynka (Opyt, 
Opyt Dop., Dal, SIAN), ukr. dial. Ofeoneka hip. dziewczynka, dziewczątko” 
(SUM, Hrintenko, Bilećkyj—Nosenko, SDU 55—6: też 0”:80k' ka, w XVIII w. 
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A%ROWKA, Tymdenko), brus. dial. Osóóneka 'ts. (Nosović, także Bjalskević 
Mohylew: O3ć86ixKa). = 

Por. w podobnej funkcji niezależnie powstałe w poszczególnych językach 
słow. derywaty z suf. zawierającymi -n-: 1. pol. dial. dzieweńka hip. dziew- 
czynka” (Karłowicz SGP), kasz. glóvenka 'dziewczynka, córeczka” (Sychta 
SK), czes. dóveniiu, divenka hip. dziewczynka, dziewczątko” (Piir. slov., 
Jungmann); 

2. czes. dóvina dziewczyna” (Jungmann), dóvinka dziewczynka (Piir. 
slov., Bartoś DSM); 

3. ros. dial. Oeejn (0e%n) -ud m.if. 'stara panna, stary kawaler”, 0eejna 1. 
"niemłoda panna; rosła, silna dziewczyna, też m. mężczyzna podobny do 
kobiety; hermafrodyta', Oćgyneka 'dziewczynka” (Opyt, Dal, SRNG). 

Od dwa 1., o suf. -on'a zob. I 133, o suf. -ska p. I 94. W. B. 


dóvosnob* zob. dvosnubB 


dóvosnube dóvosnuba : dćvosnobe dóvosnoba swat, wysłannik starającego się 
o rękę dziewczyny, paranymphus, nuptiarum conciliator, płn. też (zwykle 
w pl. dćvosnubi : dćvosnobi) 'swatanie 

= pol. przestarz. dziewosłąb -łęba i dziewosłęb (€ *dziewosnąb, -ł- z dysy- 
milacji -nq-; Otrębski ŻW 274 niesłusznie objaśniał wpływem dziewosław 
swat, p. Sławski SE I 201) wysłannik, który w imieniu starającego się pro- 
ponuje rodzicom małżeństwo z ich córką, swat, pośrednik małżeński, para- 
nymphus, nuptiarum conciliator od XIV w., stpol. XVIw., a dziś dial. 
dziewosłąb 'starosta weselny, przełożony wesela (SP XVI IBL, Mącz., Kar- 
łowicz SGP), pl. dziewosłęby konkury, swatanie, swaty; zaręczyny (SJP 
PAN) od XVIw.,, dial. zrękowiny, zmówiny (o zasięgu w dial. MAGP III 
m. 142: głównie w widłach Wisły i Sanu), stczes. XIV w. devosnub -ba swat; 
(Gebauer S1., też u Jungmanna); 

bułg. dial. 0eeocuó6 'swat, paranymphus, nuptiarum conciliator, deeecuón 
*t8. (Gerov, Mladenov BTR, BER I 330), 0esocnónoce, Oecechónoce pl. 
"gwatki, kobiety wysłane przez starającego się o rękę dziewczyny” (BDial. II 
150: Rodopy); 

ukr. dial. dieochyó -6a 'swat, paranymphus, nuptiarum conciliator”, 
Oieoutr06, Oiaocnio6 -6a (zmienione przez etymologię lud.) *ts.”, "obrzęd swa- 
tania”, disocwyóu i 0Oigocmóóu pl. swatanie (Hrintenko, Żel., Kuzela- 
Rudn.). 

R. liczne derywaty oparte na tym wyrazie, np.: 1. z suf. -ec, -ca: pol. 
dial. kasz. np. dlevosłąbca, zlevosłąbca, dlevosłąbe, dleuesłąbe swat” (Sychta SK, 
AJK III m. 146, cz. II 183—4); 

2. z suf. -ka: stpol. XV w. dziewosłąbka 'swatka, pośredniczka małżeńska, 
proca, nuptiarum conciliatrix', dziś dial. starsza dziewosłąbka 'starościna we- 
selna (Karłowicz SGP: Mazowsze); 

3. z suf. -ina: stpol. XVI w. dziewosłębina swatka', dziś dial. dziewosłę- 
bina 'ts. (Karłowicz 1. c.: Radomskie), dziewosłębiny pl. zaręczyny (Karło- 
wicz 1. c.: Krakowskie); 

4. z suf. -ica: pol. dawne dziewosłębica 'swatka” (Kn., L., zob. też SP 
XVI IBL); 

5. zsuf. -nik, -nica: bułg. dial. Oeeocuóónuk "swat, Oesocnóónuya 'swatka' 
(Gerov). 
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Compositum (nomen agentis : nomen actionis) od wyrażenia dóvę snubiti 
(p. dóva i snubiti swatać, kojarzyć ). Suf. -o- (p. I 58—9) normalny w starych 
złożonych nominach agentis i actionis. O prastarym przejściu u > o po spół- 
głosce nosowej p. Sławski SO XVIII 270, 287. 

Sławski SE I 200—1. T. 82. — F.S. 


dźvovati dćvujoę płd.-wsch. być dziewicą, panną, żyć w dziewietwie, w panień- 
stwie, virginem esse” 

m sch. (zwłaszcza lud.) djevóvati djevujóm być panną, żyć w stanie pa- 
nieńskim, żyć w dziewictwie (dial. "prowadzić uczciwe, moralne życie”, 
RSAN), Vuk, RJAZ, RSAN, c8. AEBOBATU -Boyim 'Virginem esse" (Miklosich 
LP); 

strus. wyjątkowe 4ZBOBATW -BOVIO Żyć w panieństwie, w dziewietwie” 
(Srezn.), ros. dial. desosdmb -efro "być panną, niezamężną, o dziewczętach” 
(niekiedy o mężczyznach: 'prowadzić życie kawalerskie ), "brać udział w za- 
bawach dziewczęcych”, nowogrodzkie 0esosdmeca 'NypauuTkca, ianmrB (Dal, 
SRNG), ukr. Jigysimu -eyro być panną, żyć w panieństwie, "brać udział 
w zabawach dziewczęcych (SUM, Hrinćenko). = 

Denominativum od deva 1., o budowie zob. I 48. 

Por. czasowniki denominalne powstałe zapewne na gruncie poszczególnych 
języków słow.: 1. dóviti (: dóva): stczes. wyjątkowe ddviti dódu niejasne zna- 
czeniowo, Gebauer Sl.: „strojenć”; sch. dial. djóviti djćvim "wyposażać dziew- 
czynę przed zamążpójściem”, djóviti se dorastać, stawać się panną” (RSAN); 
ros. dial. pskow. Oeekme, duetóm -.umb rozmawiać z przyjaciółką, z narze- 
czonym, o dziewczynie (SRNG); 

2. devaciii (sę) : dóvska: pol. dial. dziewczyć się 'stroić się, o dziewczętach” 
(Karłowicz SGP), "dorastać, upodabniać się do dorosłej dziewczyny” (Kucała 
PSM 163), czes. dial. deoćiti -6im (też dłvćit, Bartoś DSM, dźioćić, Loriś 
Ostrava 72) "być służącą, służyć (Pifr. slov., u Jungmanna stczes. z kroniki 
Dalimila), wałaskie divćit "być panną, niezamężną (Bartoś DSM), sła. pot. 
dievćit -6i (dial. wsch. zifćic -6u, Buffa Dlha Lińka) *być panną, żyć w stanie 
panieńskim , dievćił sa dorastać, stawać się panną” (88J); ros. dial. oło- 
nieckie Oósuumeca być panną, niezamężną” (SRNG); 

3. deviciii (: devica ): sch. dial. (Serbia) djevićiii (djewióiti) se -ćim se ubierać 
się, zachowywać się jak dorosła dziewczyna, jak panna” (RJAZ, RSAN); 
ros. dial. Oesńuumb -4y TYJNATŁ B NeBuuecTBe (SRNG). W. B. 


dóvucha płn. augm. do dóva 1., dem. dóvuśbka 

m pol. dziewucha (dial. też dzieucha, dziewucha, dzieucha, dziducha, dzioucha, 
z zanikiem % dziocha; o przejściu grupy eł > dł w dial. p. Nitsch WP IV 32; 
o różnych postaciach fonetycznych wyrazu p. MAGP XII cz.II 89—90, 
Dejna AGK m. 403, Zaręba AJŚ IV m. 695; kasz. żevużza, Śevuya, żeuya, 
Sychta SK I 265, AJ K VWIII cz. II 173) rubasznie, czasem życzliwie, serdecz- 
nie o "dziewczynie (lub służącej) wiejskiej (SJP PAN, L. od XVIII w.), 
dial. też bez wartości ekspresywnej dziewczyna”, córka”, czes. dial. ddvucha, 
$'evucha 'dziewczyna, córka” (Prir. slov., Bartoś DSM, Lamprecht Opava, 
Malina Mistfice: tutaj jako augm.), sła. u Kślala devucha 'dziewczyna ; 

ros. dial. 0esyxa dziewczyna (z okolic Tomska, SRNG), ukr. dial. disyxa 
augm.-hip. do Oiea (Hrinćenko), brus. Osaeyxa pot. dziewczyna. = 

O pierwotnie większym zasięgu wyrazu świadczą formacje z suf. -u$a: 
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pol. dial. dziewusia hip. dziewczynka, dzieweczka” (Karłowicz SGP), sch. 
dial. djóvuśa 'dziewczyna, też NO Dóvuśa (RSAN); 

a. z rozszerzeniem o suf. -ica > -uśica: pol. dial. dzieuszyca, dziouszyca 
"dziewczyna (Zaręba AJŚ IV m. 695, Karłowicz SGP: Kaliskie); 

b. z rozszerzeniem przez suf. -isko > -u$isko: pol. dziewuszysko augm.- 
pejorat. (dial. też dziołszysko, Karłowicz SGP, Pluta Dzierżysławice, Szym- 
czak Domaniewek), czes. laskie ż*evu$'ysko (Lamprecht Opava). 

Dem. dóvuśeka: = pol. dziewuszka (dial. też dziewuszka, dzieuszka, dziouszka, 
Dejna AGK m. 403, Zaręba AJŚ IV m. 695, Szymczak Domaniewek; słi. 
zew*ńśka, Lorentz PW I 174), hip. *dziewczynka', czes. dóvuśka, dial. laskie 
Żevuś'ka hip. dziewczynka” (Piir. slov., Jungmann, Lamprecht Opava); 

ros. OćGymka (dial. też Oćywka) "dziewczyna, panna, dial. córka (dial. 
też przy zwracaniu się do każdej kobiety niezależnie od wieku), przestarz. 
"panna służebna”, e Oćsymkax, Oóeywmkoń 'w czasach panieńskich, za panień- 
stwa (SSRJ, Dal, SAR, SRNG; z ros. sła. devuśka hip. dziewczynka, SSJ). + 

Por. też bliskie morfologicznie derywaty z suf.: 1. -usa: pol. dial. kasz.-słi. 
gevus dziewucha, dorastający podlotek' (Sychta SK I 265, AJK I cz. II 70, 
Lorentz PW I 174; dial. też z ekspresywną palatalnością dziewuś, Lubelskie, 
Karłowicz SGP); 

2. -usa: pol. dial. kasz. zóvusa (zeusa) indeclinabile n. 'dziewczyna, pod- 
lotek*: to je śókovnóć zćvusa (Sychta SK I 265), ukr. dial. dieyca hip. do diea 
(Hrinćtenko). 

Formacje ekspresywne do dóva 1. O funkcjach suf. -ucha, -u$a, -us6, -usa 
p. I 75, 79, II 34—5, M.Ś 


dźyvuła płn. hip. do deva 1. 

= pol. dial. dziewula 'dziewczyna (Karłowicz SGP; wg SW rubasznie), 
kasz. gevula pieszczotliwie o 'dziewczynie, córce” (Sychta SK), stpol. XIII w. 
NO Dziewula f. (S8NO), stczes. XIII, XVw. NO Dóevule f. (Gebauer S1.); 

ros. dial. desyaa (0ejaa) dziewczę, dziewczyna”, pejorat. też "mężczyzna 
podobny do kobiety; hermafrodyta (SAR, Opyt Dop., Dal, SRNG), ukr. 
familiarne 0że%na dziewczyna” (SUM, Hrinćenko), brus. dial. 03a65aa młoda 
dziewczyna, dziewczę; duża dziewczyna zachowująca się nieodpowiednio do 
swego wieku, jak dziecko, zwykle ironicznie, z przyganą” (Nosović, Jur- 
ćanka Mscisl., Scjaśković Grodno, Mat. Minsk, NS 57, 292, MSDM 70: 
O3aey,mnn, Panjucić LNH 67: Osaeynna), też NO Jaaefna (Biryla BA). 

Por. 1. czes. rzadkie devulenka hip. dziewczę, dziewczyna (Pźfr. slov.), 
sła. devul'ka, devul(ijenka hip. ts. (SSJ, Kalal); 

2. sła. u Kalala dievelenka "dziewczę. 

O budowie zob. I 110. W. B. 


dóvuśbka zob. dóvucha 
-dóvb zob. nadóvB, Odóv%, zadóvb 


dóv*6 dóva dóvo "dziewiczy, niewinny, nie znający stosunku płciowego, castus, 
immaculatus' 
m stsch. od XV w. djev (też czakaw. np. u Marulicia div, kajkaw. XVI w. 
u Vramca devż) dziewiczy, niewinny, czysty (o kobiecie i mężczyźnie)”, 
RJAZ, Mażuranić Prinosi 248; 
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strus. qRBam dziewicza, niewinna, czysta” (Srezn.), ros. dial. Oćebit -ax -oe 
"dziewczęcy, panieński" (SRSO Dop., por. jednak w tej samej gwarze Oćsuć 
-5 -e ts. , p. dóvbjb), stukr. XtEam 'dziewicza, niewinna, czysta” (Tymtenko); 

w funkcji subst.: a) stsch. XVII-XVIII w. djev m. "mężczyzna niewinny, 
czysty (RJAZ, Belostenec: dev); 

b) dóvaja: stsch. XIII w. devaja, devaja "dziewica, o Matce Boskiej”, dial. 
czakaw. (Istria) ddva 'ts. (RJAZ), ses. Supr., Cloz. KzBam 'ts. (zob. Cejtlin 
Etim. 1971 s. 104—11), strus. Azeam ts.” (Srezn., też rus.-cs., Dal), stukr. 
AEBAM ts. (Tymćenko). — 

Por. wskazujące na takie adi.: 1. psł. deva 1. (zob.); 

2. derywat z suf. -666: sch. od XV w. djevac djóvca "mężczyzna niewinny, 
czysty, vir castus, caelebs', dial. "mężczyzna nieżonaty, kawaler, zwłaszcza 
stary” (RJAZ, Belostenec, RSAN), cs. XsEkyb *virgo' (Miklosich LP, prawdo- 
podobnie z redakcji chorw.), tu może należą też bułg. Jósey, JJóeay (IIBE IV 
153, BER I 330). 

Prymarny przymiotnik do doję dojiti karmić piersią; ssać, ie. pierwiastek 
dhe(i)- ts.. Budowa jak w psł. źi-vs żywy : żiii żyć (p. Brugmann Grdr. 
II 1, 204). O rozwoju znaczenia p. dćva. Por. derywowane od tego samego 
pierwiastka dótb. W.B.—F.S. 


dóvbię dóvzóęie dem., hip. do dłvaka 1. 

= pol. dziewczę -częcia, zazwyczaj pl. dziewczęta, w sing. dziś przeważnie 
żartobliwie lub z odcieniem ironii "młoda, niezamężna kobieta; podlotek lub 
dorastająca panna, dziewczyna , już w XVI w. 'młoda dziewczyna, panna; 
dziecko płci żeńskiej, córeczka; młoda służebna, dial. "dziewczyna, dziew- 
czynka; mała dziewczynka, dziewczyna od 7—16 lat; dziewczyna od 
16—17 lat; starsza dziewczyna , 'córka' (o geografii wyrazu zob. np. MAGP 
XII m. 569, cz. II s. 89, AJK VIII m. 380, cz. II s. 172—3, XII m. 577—80, 
cz. II s. 127, AJPP m. 26, Zaręba AJŚ IV m. 695, cz. II s. 58, Karłowicz 
SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 163, Gruchmanowa Kramska 24), 'uko- 
chana, narzeczona (Lorentz PW), dłuż. śowóo -ća (prawdopodobnie synko- 
powana forma źowcyśćo, p. Muka, Mucke HLF 166) 'dziewczyna; dziew- 
czynka, dial. też źćwóo, śowóo ts., córka, służąca (Muka, Fasske Vet- 
schau), głuż. dźowćo -ća dziewczę, dziewczyna (Zeman), czes. ddvće -ćtte n. 
"dziewczynka, dziewczyna, "ukochana, narzeczona”, służąca”, stczes. XVI w. 
devćć, dievóć dziewczyna”, dial. dźoće -ćete n., divće : ddvda -óe £., divćź -6t n., 
f., douće, dńće : duće dziewczynka, dziewczyna (np. Siatkowski Ku- 
dowa I 113, II 20, Utćżeny Slav.-buć. 151), por. też dłoćka, divće £. (ale pl. 
tylko dioćata) dziewczyna, dziewczynka”, może także 'córka (Hruśka DSCh), 
sła. dievća -6a/' a dziewczynka, dziewczyna; dziecko płci żeńskiej”, pot. 'uko- 
chana, narzeczona, służąca, dial. dieući, Uieućd, dievće, diovća, dievća, 
dzi(ejvóe, zefće : z(i)jefce-ćeta : -Gela : -6eóa "dziewczynka, dziewczyna” 
(np. Kślal, Sipos Biikk-Gebirge, Buffa Dlha Lika, Habovśtiak Orava 101), 
"córka (AJPP m. 26: Q'iefća); 

słe. przestarz. dóvće -ćeta "dziewczyna  (SSKJ), sch. djóvće -ćeia dem., 
hip. = djevójće, dziewczyna, młoda dziewczyna; dziecko płci żeńskiej, dziew- 
czynka, córka” (RSAN, RMat.); 

ros. deeudma : 0ueuóma pl. f. pot. i dial. dziewczęta, dziewczyny , dawne 
i dial. 0eeuć -ux f. dziewczyna , pl. Oeeudmbi, coll. desudma : desuamd 'dziew- 
częta, dziewczyny” (SIAN, Dal, Opyt, Opyt Dop., SRNG), ukr. dieud -uómu 
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dem., hip. (do dieuuna), dziewczynka (według Briicknera KZ XLVIII 221 
z pol.), u Tymdenki XVIII w. AzBva *młoda dziewczyna , dial. Jieud -udmu 
*młoda dziewczyna; dziewczynka” (Hrintenko, Żel. SDU 267), brus. dsajyó 
-udyi pot. lekceważąco dziewucha; dziewczynka, smarkula, dial. O3eeud 
-udyi dorosła dziewczyna” (Nosović), Osayud f. dziewczynka (Scjaśković 
Grodno), por. również Ozeeuómei pl., ószyuómei pl. dziewczęta, dziewczynki” 
(Nosović, Bjalbkević Mohylew). = 

Dem. od dóvska 1. z suf. -ę -gie. W.S.—F.S. 


dóvsećęteko dial. płn., dem., hip. do dórzdę 

= pol. dziewczątko pieszczotliwie o "dziecku płci żeńskiej” albo o bardzo 
młodej pannie”, czasem ironicznie z odcieniem poufałości o "pannie, w XVI w. 
dem. do dziewczę, dziewczynka, córka (SP XVI IBL), dial. kasz.-słi. 
z!levógiko dem., hip. do zevóą, pieszczotliwie o 'dziewczynie lub dorastającej 
pannie (Lorentz PW, Sychta SK), 'kikunastoletnia dziewczyna” (AJK I 
m. 20, cz. II s. 80), dłuż. źowóko (p. Muka II 1200), głuż. dźowćatko dem. 
*dziewczątko, dziewczę”, córeczka”, czes. dóvćdtko dem. (do ddvće), 'dziew- 
czynka od XVI w., sła. dievćatko dem. 'dziewczynka , dial. również d'efćatko, 
zefcatko, zifćatko dziewczyna, dziewczynka” (Kślał, Sipos Biikk-Gebirge, 
Buffa Dlhaą Lóka, Habovśtiak Orava 238); 

ukr. dieudmko pot. mała dziewczynka”, też Hrintenko, Żel., u Tymtenki 
XVII-XVIII w. ARBYATKO : AMBYATKO (dem. dO Ą%BYX), "mała dziewczynka”, 
brus. dial. dsayudmka pl. dziewczyny, dziewczęta” (Sejaśković Grodno). = 

Por. oparte na pierwotnym temacie (nie rozszerzonym przez -t-): 1. czes. 
rzadkie dial. dćoćence -nec f. pl. "dziewczęta (PKHr. slov., u Jungmanna jako 
sła.), sła. dievćence dziewczęta (Kaólal, Isaćenko SRS); 

2. ros. dial. Oesuenśma pl., desuenómwi pl. dziewczęta, dziewczyny (Dal, 
Opyt Dop., SRNG: płd., zach., twerskie, pskowskie), brus. Oseyuanń pot. 
lekceważąco "dziewucha, dziewczysko; dziewczyna, smarkula', pieszczotliwie 
"dziewczątko” (BRS); ; 

3. ros. dial. Oeeućnte coll. dziewczęta, dziewczyny (SRNG: archang.), 
brus. Oseyuanć n. pot. lekceważąco 'dziewucha, dziewczysko; dziewczynka, 
smarkula', pieszczotliwie 'dziewczątko ; 

4. ros. pot. 0esuónka, 0eeuónouka dziewczyna, dziewczynka”, dial. 
Desuónka, Oesuónko n. 'dziewczynka” (Dal, SRNG), brus. dial. Osnvyónka 
*ts. (Bjalbkević Mohylew). 

Dem. od devsćę dóvaćęte, o suf. -sko zob. I 93. W.S.—F.SN. 


dóvElętb dóvacęt' a devsóęt e płn. związany z dziewczęciem, dotyczący dziewczę- 
cia, dziewczyny” 
= pol. dziewczęcy związany z dziewczęciem, taki jak u dziewczęcia, wła- 
ściwy dziewczęciu” od XVII w., też dial. np. kasz.-słi. zćvóćci, zćvćąci (: zćv- 
Gedi, o formach z końcowym -ć- p. AJK IX, cz. II 104—5), czes. dial. moraw. 
devcaci dziewczęcy” (Bartoś DSM, Sverak Brno), u Jungmanna deoćeci z pol.; 
ukr. dieyduutń -ua -ue dziewczęcy” (SUM, Hrintenko, Żel., u Tymóenki 
od XVIII w.). " ś 
Adi. od dóvaćę devadęte z suf. -js. O bud. p. Brodowska-Honowska SPS 
29—30. M. Ś. —F.S. 


dóv»Cica zob. dóvbóbka 
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dóvwlina (przede wszystkim płn.) młoda osoba płci żeńskiej, dziewczę, dziew- 
czątko, kilkunastoletnia dziewczyna, dem. dóvzóinska 

= pol. dziewczyna "młoda kobieta niezamężna” (też dial. np. Karłowicz 
SGP, Dejna AGK m. 403, Zaręba AJŚ IV m. 695, Górnowicz Malbork, 
kasz.-słi. żevoóona, zćoćona 'ts., Lorentz PW), przestarz. 'niezamężna pomoc- 
nica domowa, przeważnie młoda, służąca”, w XVI w. hip. 'córka (także dial. 
*eórka', MAGP XII m. 569, cz. II 89), czes. dioćina (arch. i dial. deoćina, 
Pfir. slov., Jungmann, Bartoś DSM) 'dziewczę, młoda dziewczyna”, stczes. 
dievćina ts. (Gebauer Sl.), sła. dievćina 'ts. (SSJ); 

ros. dial. desuńna (0ć6uuHa), 0usukna (ale pl. deeudma, dOueuóma) dziewczę, 
dzieweczka, dziewczyna” (SLAN, SAR, Dal, SSRJ, SRNG), też 'rosła dziew- 
czyna, stara panna (Opyt, SRNG), ukr. Oieuuna, Oieudna dziewczę, dzie- 
weczka (pl. Oiewdma), XVII-XVIII w. KsBruia "młoda osoba płci żeńskiej 
(Tymćenko), dial. 0 ieuuna 'córka” (SDU 55), brus. pot. Osóyubina, dial. też 
Osaywina dziewczę, dzieweczka, dziewczyna” (BRS, Nosović, Śaternik Ćerv., 
Bjalskević Mohylew, Scjaśković Grodno, Panjucić LNH 67: u starszego po- 
kolenia "dziewczyna 15—16-letnia w opozycji do dsójka 'dojrzała dziew- 
czyna ), także 'dziecko płci żeńskiej, dziewczynka (BRS). = 

Dem. dóvsćinska: = pol. dziewczynka 'dziecko płci żeńskiej” (od XVI w., 
też dial. np. Górnowicz o. e.), też żartobliwie z odcieniem poufałym o 'mło- 
dej kobiecie (L. XVIII w. hip. do dziewczyna), w XVI w. także "młoda słu- 
żebnica/, dial. kasz.-słi. zevćinka, zóvóinka, zevćonka dem. do Zevćsna (Lo- 
rentz PW), dłuż. źowcynka dziewczynka, córeczka, czes. divóinka (arch. 
dóvćinka, Piir. slov., Jungmann) dem. do dłvćina, sła. dievćinka dem. do 
dievćina; 

bułg. u Gerova 0eeuńnka dziewczyna ; 

ukr. disuunka (XVII—XVIII w. qsfrunka, Tymóćenko) dem. do Jieuuka, 
brus. J3óyuwinka (dial. też Osxywinka, Bjalykević o. e., Panjucić LNH 66, 
Nosović) dem. do Oseyebina. — 

Por. ros. dial. Oecuknuya dziewczynka (SRNG: Smoleńsk). 

Pierwotny zasięg wyrazu nie był ograniczony do płn.słow., jak pokazuje 
bułg. Oesuhaka. — Wobec przedstawionego zasięgu nie przekonuje pogląd 
Briicknera KZ XLVIII 221, że ukr. Ofeutiia zapożyczono z poł. 

Od devaka 1., o suf. -ina zob. I 121—2; o suf. -zka p. I 94. W. B. 


dóvaóin* dóvzóina dóvsćino płn. należący do dziewczyny, dotyczący dziewczyny, 
dziewczęcy, panieński, virginis, virginalis' 

m stpol. dziewczyn należący do dziewczyny, córki XV—XVIw. (w XV w. 
też 'należący do niewolnicy”), dziś rzadkie dial. np. kasz. żevćin "należący 
do służącej (Sychta SK I 264, u Lorentza PW I 175 'dziewczęcy ), dłuż. 
śowcyny dziewczęcy; należący do dziewczyny, córki; służącej”, głuż. dźowcyny 
"dziewczęcy”, stczes. ddoćin adi. do dóvka (Gebauer Sl. z XV w., Jungmann), 
sła. tylko u Jungmanna dievćin (za Bernolakiem, u Kalala dievćinny); 

ros. dial. deeówun "dziewczęcy, dziewiczy” (archang., SRNG), ukr. dieuun 
-ua -ne ts. (Hrinćenko, Żel.). — 

Por. też rozszerzone przez suf. -oska: pol. od XVI w. dziewczyński dziew- 
częcy (SJP PAN: rzadkie, SP XVI IBL; też dial. np. kaliskie, Karłowicz 
SGP), stukr. AzBruicknu ts. (Tymćenko bez przykładu i chronologii). 

Adi. na -ine od devska 1. O suf. p. I 120. Por. też synonimiczne dóvićina, 
devina. M. Ś. —F.S. 
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dóvblinzka zob. dóvzlina 


www 


dóvzlisko zob. dćvŁCiŚCe 
dóvŁCiśće : dóvblisko płn. augm. do dóvska 1., dóva 1. 
dewciśće: — pol. dial. kasz.-słi. zeoććśće "wysoka dziewczyna” (Sychta SK I 
266, Lorentz PW), dłuż. śźowcyśćo, dial. źowśćo 'silna, wysoka dziewczyna; 
służąca ; 
ros. dial. płn. Oćsuuuje augm. do 0eeka, desuya (SRNG, Opyt Dop., w SAR 
i u Dala Oćsuuwa f.), ukr. Jieuuwje augm. do Oieka (SUM, też dial.: Hrin- 
tćenko, SDU 56), brus. dial. Jsóć6ww%iw4a f. augm. do O3eeka (NosoYVić). 
deraćisko: = pol. dziewczysko, dziś augm. do dziewczyna, stpol. od XVI w. 
augm. do dziewka (SJP PAN, SP XVI IBL, L.; rzadko dial. np. Steuer 
Sulków), kasz. zćvećsko 'rozpustnica, 'wysoka, wyrośnięta dziewczyna 
(Sychta SK I 264, 266), głuż. dźowóisko 'zła, brzydka dziewczyna” (Pfuhl), 
czes. dóvćisko pejorat. "dziewucha, dial. też w ogóle 'dziewczyna (PHfr. slov., 
Bartoś DSM, Skulina Mor.-slov.), sła. dieoćisko augm. do dievka (SSJ, Kźślal, 
dial.: Habovśtiak Orava 155); 
ukr. Oieuńcko dziewczynka, też augm.-pejorat. do dieka (SUM, SDU 
56). 
Augm.-pejorat. z suf. -iśće, -isko od dóvzka 1., p. I 96. Por. też w tej samej 
funkcji deviśce. M. Ś. —F. S. 


dóvglur* dóvzóura płn. "mężczyzna uganiający się za dziewczętami, kobieciarz” 
m Btpol. XVw. NO Dziewczur (S8NO); 
ros. dial. 0esujp -pd 'ten, kto ugania się za dziewczętami, kobieciarz” 
(SRNG, Opyt Dop.), ukr. pot. i dial. Ożeuyp -pd 'ts. (w tym znaczeniu też 
disuauyp -pd, SUM), dial. 'hermafrodyta rodzaju żeńskiego” (Hrintenko), 
dziewczynka” (SUM), brus. dial. 0Osajuyp "kochanek (BMM III 251: 
Homel). w 
Por. 1. ros. dial. decuypó "dziewczynka, dziewczyna , coll. 'dziewczęta” 
(Dal, Opyt Dop., SRNQG), pot. 0esujpka 'dziewczynka, podrostek (SSRJ, 
SIAN); 
2. sch. djóvura 'stara panna, virgo aetate provecta” (RJAZ ze Stulicia; 
w RSAN NO Deoura). 
Od ddvska 1. z suf. -'urz, zob. II 26. Prasłowiańskość wyrazu niepewna. 
W. B. 


dóvbóeje ddvsózja dóvsćcje należący do dziewczynki, dziewczyny, panny, wła- 
ściwy dziewczynie, dziewczęcy, dziewiczy, panieński” 

m pol. dawne dziewczy należący do panny; właściwy pannie, panieński, 
dziewczęcy od XV w., u L. do XVIII w., rzadko dial. np. kasz. góvćt 'pa- 
nieński, dziewczęcy” (Lorentz PW I 175), głuż. dźowći 'dziewczęcy” (Zeman), 
czes. dawne dłvćt (stczes. od XIV w. dievćt, dóvćt) 'przynależny dziewczynie, 
pannie, panieński” (Jungmann, Gebauer S1.), dial. dłvćć dłevo bot. "wawrzy- 
nek wilcze łyko, Daphne mezereum” (Bartoś DSM), sła. książkowe, przestarz. 
dievći "dziewczęcy, panieński ; 

ros. dial. płn. Oćeouuiź i deeóuutń -ba -Łe (: -an -0e) panieński, dziewiczy”, 
"nieślubny, o dziecku, ukr. Ożeóuuńć -4a -ue panieński, dziewiczy”, subst. 
Oieóua przestarz. "pokój dla panien służebnych” (SUM, u Tymtenki od 
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XVII w.), dial. też dieóua KkpoB bot. Amygdalus nana” (Hrintenko, Mako- 
wiecki Sł. bot. 28), brus. Osaeóww: dziewiczy, panieński (BRS, też diał. 
np. 0esóuuw Rastorguev Brjansk). * 

Por. ponadto bułg. dial. Oeseuu-yeóm, 0Oeceyń-ycem bot. złocień, Chry- 
santhemum bałsamita” (Rodopy: BDiał. V 166). Niejasne jednak w szczegó- 
łach. Może raczej do deoićzjet 

Przymiotnik dzierżawczy z suf. -6j6 od ddvska 1. Por. też synonimiczne 
ddvićeje, dóveje. O suf. -eje p. Brodowska-Honowska SPS SE r 

M. 8.—F.S. 


dóvblbka płn.; zach. też dóvbóica dem. do dóvska 1. 

dóvaćeka: = pol. dzieweczka hip. "dziewczyna, panna, dziewczynka” (od XV w., 
ale już w XIV. w. NO Dzieweczka, SSNO ), stpol. też 'sługa, służebnica, dworka 
(XV—XVIw.), 'córka (XV w.), dial. kasz. zlóvećka, słi. zevdćka *dziew- 
czynka, córeczka” (Sychta SK, Lorentz PW), stdłuż. u Jakubicy śoóecka 
"dziewczę, czes. dóvećka hip. dziewczę, dziewczyna; służąca (w gospodar- 
stwie rolnym) (już stczes., Gebauer Sł, Novak SIHus), dial. dfvećka 'dziew- 
czę” (Piir. slov.), podlotek' (Malina Mistfice: d'iwedka służąca, też sposób 
zwracania się do dzieci (Gregor Slav.-buć.), sła. dievoćka 'dziewczę”, dial. 
wsch. zivećka dem. do zifka (Buffa Diha Lika); 

strus. XV w. RBOYŁKA, ĄWBOYKKA dem. dO ĄxE%ka, ros. Oćgouka (dawne 
i dial. dOeeóuka) dziecko płci żeńskiej, dziewczynka, bardzo młoda dziew- 
czyna, dziewczę” (S8SRJ, SIAN, SRNG, Melbnićenko Jaroslav1), ukr. dłeouka 
dem. do 0iea (Hrinćenko 'Żel.), brus. dial. Odsćeauka mała dziewczynka” 
(Panjucić LNH 65, Nosović: Osć804ka). no 
dóvaćica: = pol. dial. dziewczyca 'córka; dziewczyna” (Karłowicz SGP, Dejna 
AGK m. 403), słi. zóvógca "mała, młoda służąca” (Lorentz PW), głuż. dźow- 
ćica dość duża dziewczyna” (Pfuhl), czes. dłovóice, ddvóice f. dziewczyna, 
panna (Piir. slov., u Jungmanna 'dość duża dziewczyna ), stczes. dievdicć 
"dziewczyna, panna” (Gebauer S1., Novak SIHus), sła. pot. dievćica 'dojrzała 
dziewczyna, panienka” (SSJ, Kółał). = 

Por. dłuż. śowcycka hip. dziewczynka, córeczka, głuż. dźowćićka 'ts.. 

O budowie zob. I 94, 98. W. B. 


dÓVEĆBSKG dóvzćbska dóvaćesko należący do dziewczyny, panny, dotyczący 
dziewczyny, dziewczęcy, panieński, virginis, virginalis' 

m stczes. dóvećsky (Gebauer SI. XIV—XV w., też u Jungmanna: devecky, 
devecsky) "dziewczęcy, dziewiczy”, sła. dtevocky, dial. zivecki 'ts.” (Kślal, Buffa 
Dlha Lińka); 

CB. ĄKERYKCKA 'Vvirginis (Miklosich LP bez przykładu i źródła); 

StTUs. NKERYLCKKM, ĄREOYŁCKMM Żeński (SŚrezn. Dop. 98), ros. przestarz. 
Oegóueckuń, dial. Oegóykutć dziewczęcy” (Dal, Slovars CSRJ, SRNG), ukr. 
dieóybkuń dziewiczy, dziewczęcy; żeński* (SUM, Hrintenko, Żel.), brus. 
Osnaóyki 'ts. (BRS, też dial., Nosović, Bjalskević Mohylew, Śaternik Cerv.). = 

Adi. z suf. -wska od ddvska 1. P. też dóveska. O suf. zob. Brodowska-Ho- 
nowska SPS 52—71. M.Ś.—F.S. 


dóveka 1. dziewczynka, córeczka; dziewczyna, córka, puella, filia” 
m pol. przestarz. dziewka 'niezamężna dziewczyna wiejska; służąca na 
wsi, stpol. od XIV w. 'panna, dziewczyna, kobieta niezamężna; dziecko 
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płci żeńskiej, córka; służąca” (w tych znaczeniach powszechne w gwarach; 
o zasięgu znaczenia córka” zob. MAGP XII m. 569, Małecki—Nitsch AJPP 
m. 26, p. też Szymczak NSPP 41—5; o rozwoju znaczeniowym Łoś GP II 
237), dziś (zwykle dziwka, i 4 ć) dziewczyna, kobieta złego prowadzenia się” 
(od XIX w., Nitsch JP XXVIII 55), połab. defka "dziewczyna; córka, dłuż. 
źowka 'dziewczyna, dzieweczka, dziewica; córka; służąca , dial. źowka, źewka, 
źśćwka córka, służąca” (Muka, Fasske Vetschau), głuż. dźowka 'córka; słu- 
żąca (dial. także dziewczyna , Michalk Neustadt, Schuster-Śewe EW Probe- 
heft 54), w XVIw. dźówka dziewczyna; córka” (Stachowski Warychiusz), 
czes. dłvka dziewczyna, dziewoja, panna, dóvka dziewczyna upadła”, 
przestarz. dziewczyna; służąca (też dial. dtvka, d'ivka, dóvka 'ts., np. Bar- 
toś DSM, Malina Mistłice, Hruska DSCh, Lamprecht Opava, Horećka Fren- 
stat, Sverak Karlovice), stczes. dóvka, dievka "dziewczyna; dziewica; służąca” 
(Gebauer S1., Novak SIHus, Flajshans Klaret), także jako m. *vir castus, 
caelebs (Gebauer S1., Hujer Płispóvky 109—10), sła. dievka 'dziewczyna, 
panna”, przestarz. też 'służąca, dial. także d'efka, zefka, zifka 'dziewczyna; 
córka; służąca” (SSJ, Kólal, Buffa DIha Luka, Sipos Biikk-Gebirge, Habov- 
śtiak Orava 52, 54), stsła. dievka, dóvka córka; dziewczyna, panna” (Ry- 
Banek Żil. kn.); 

słe. dial. prexm. dóvka 'dziewczyna” (Pleterśnik), sch. dial.. djóvka, dóvka 
*dziewczyna, panna młoda” (RSAN; w XVIII w. dioka 'puella* w słowniku 

„ Jurina, Kosor Rad JA 303, s. 174), w RJAZ tylko ze Stulicia, gdzie przejęte 

Z TOS., CS. ABEBKA *virgo'; a. 

strus. NREBKA, ĄREKA *yvirgo; dziewczyna, młoda kobieta, panna; córka, 
filia” (Śrezn., SŚlovar» SPIg.), ros. przestarz. Oćska wiejska dziewczyna” 
(yJmuHaa Oćeka 'ulicznica'), dial. dziewczyna, młoda kobieta, kobieta nie- 
zamężna; córka, także tytułowanie przy zwracaniu się do siebie kobiet, 
dziewcząt (niekiedy też stosowane niezależnie od płci i wieku), ŚRNG, Opyt 
Dop., Slovare Urala, Slovars Rjazan., ukr. óleka 'dziewczyna, panna, 
przestarz. służąca” (SUM, Żel.), dial. dziewczyna dojrzała do małżeństwa” 
(Hrintenko), córka (Żel.), dawne KREka, quEka dziewica; dziewczyna, panna; 
córka; służąca (Tymtenko), brus. pot. O3ćjka 'dziewczyna (BRS, Nosovió), 
dial. też służąca; ulicznica” (Śaternik Óerv., Bjalskević Mohylew, Scjaśković 
Grodno, Rastorguev Brjansk). = 

Dem. od dóva 1., o suf. -aka zob. I 94—5. W.N. 


dóvbka 2. wsch. "postawienie, położenie , 'to, co postawiono, położono; miejsce, 

gdzie coś położono, postawiono” 

m ros. dial. Oćeka '10qCTaBka (Ha Gapkax), Ha KOTOpoń BpaliaeTcA Bepx- 
HM KOHEH JIOHOCHO (JUIMHHOTO BeCJIa)”, "OrTHÓ KaHaTa BOKPyT KHEXTOB UM 
«yXBaTOB)', "JIOM OT CEMH |TO NBEHANNATH HNYROB BECOM, HCIIOJIŁ3YEMBIAŃ IIpH 
HNOOBbIwe TOpHOKaMeHHBIX IIOpOJ , HaCcToi Ha Apo6H (BHHOTPAJTHBIE BBDKHMKK, 
Ha KOTOpBIX OpoNUT KpacHoe BHHO) (SRNG). 

Dobrze zaświadczone w złożeniach p. na-dóvska, o-devska. 

Od dćvati, o suf. -aka zob. I 94. W. B. 


<6*kb zob. nadóyBkB, oddybkb, zadćvbkB 
dGYBJŁ dóvyja dćvvje "dziewczęcy, dziewiczy, panieński, puellaris, virginalis, 
virgineus' 
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m czes. rzadkie dóvź dziewiczy, panieński" (Pfir. slov.); 

słe. dial. prekm. dóoji dziewczęcy, dziewiczy” (Pleterśnik); 

ros. dawne, dziś dial. dćsuś (miejscami 0Ozeuń, Opyt) 'dziewiczy, panień- 
ski, dial. Oć66a Bojia czas na zamążpójście, 0ćewu Neru 'nieślubne dzieci” 
(Jakucja), 0óuś mer słodkie strączki (owoce niektórych roślin)”, 06668 koca 
bot. 'goździk piaskowy, Dianthus arenarius' (SSRJ, Dal, Slovare QSRJ, 
SRNG). « 

Adi. z suf. ->j4 do dóva 1. Por. też synonimiczne dórićzja, dówaćeja. O suf. 
-%)5 p. Brodowska-Honowska SPS 29—52. M. ŚP. 8. 


dóybne dóvwna dóvno, dial. wsch. może też dóvkzne 'panny, dziewicy (gen.), 
panieński, dziewiczy, virginis, virginalis' 
dtwwna: = stsch. XVII-XVIII w. djżvam -vna -vno dziewiczy, virginalis, 
virgineus (RJAZ). 

Na większy zasięg wyrazu wskazują: 1. substantywizowane adi.: 
a) f.: stczes. NO Dóvna (Gebauer S1., Jungmann), 

b) n.: ros. dial. 0eenó 'rosła, zdrowa dziewczyna” (Opyt Dop., Dal, SRNG: 
Psków, Twer, Leningrad), ukr. dial. poleskie Ośżewo "mocno zbudowana, 
zdrowa dziewczyna” (Lysenko SPH); 

2. derywaty: a) ros. dial. dOćnuya rosła zdrowa dziewczyna” (SRNG), 

b) ros. dial. desuuna 'dziewczyna (SŚlovarz Rjazan.), 

e) ros. dial. Oćenuwa, Oeentuja t. rosła zdrowa dziewczyna” (Opyt Dop., 
SRNQ: Psków, Twer), 

d) ros. dial. Oćenux "młody chłopiec lubiący przebywać w towarzystwie 
dziewcząt” (SRNG: płd.syberyjskie). = 

Na dial. wsch. postać dływzm wskazują substantywizowane przymiotniki: 
m ukr. dial. poleskie 0$%e3sx0 "mocno zbudowana, zdrowa dziewczyna” (Ly- 
senko SPH), brus. dial. dsajjsnó 'ts.” (NS 100: Gyrvonaslabodćyna), 'dorosła 
dziewczyna udająca dziewczynkę” (Mat. Minsk 53). w 

Adi. od dóva 1., co do oboczności suf. -5na : -szna por. Vubsna : Vubbzna, 
8C8. OYĄOELHK 'łatwy”: cs. OYXORLZWA 'ts., zob. Sławski SE IV 355. W. B. 


dóvbsk6 dóvbska dóvesko zach. i płd. "dziewczęcy, panieński, dziewiczy, virginis, 

virginalis' 

m czes. u Jungmanna dłosky 'dziewczęcy”, sła. dievskć drevo "wawrzynek 
wilcze łyko, Daphne mezereum” (Kślał 94, 916); 

sch. rzadkie XVIIw. djdoskż "virginalis (RJAZ), cs.-chorw. XIV w. 
ĄBELCKRK "panieński, dziewiczy” (SJS), bułg. rzadkie przestarz. Jóecku "ta." 
(RROD z XIX w.). « 

Od dóva 1. z suf. -»ska. O suf. p. Brodowska-Honowska SPS 52—71. 

Por. też ddvićeska i dóvaćeska. M. Ś. — F. 8. 


dóvbstvo 'panieństwo, dziewictwo, virginitas' 

= Btpol. XV w. dziewstwo, stczes. devsivo (: dóvstvie), Gebauer Sl. Jung- 
mann; : 

słe. dial. np. prekm. dóvstvo, sch. djóvstvo (np. stćzakaw. diostvo, Vranćić), 
8C8. AREŁCTEO, bułg. Jćscmeo (też u Gerova); 

strus. HKBLCTBO, ros. przestarz. dćccmeo (por. dial. pskow. Oćecm80 "uIaJlocTE, 
NYpatecTBo, ÓJaxB, SRNG, Opyt Dop., Dal), ukr. u Żel. Ofecmeó, dawne 
ARBECTEO (Ślavyneczkyj Leks.). = 
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Por. synonimiczny derywat od subst. devica: pol. od XV w. dziewictwo 
(stpol. też dziewiestwo, dziewistwo), dial. kasz. zedictw*o (Lorentz PW), czes. 
arch. deviotvo, dóviestvo (: ddvictot), Jungmann, cs. AzEuvkcTEO0 (Miklosich LP), 
Strus. ĄARBEWYŁCTRO (Śrezn.), ros. Oeekuecmeo (też u Dala), stukr. XVII w. 
AsEuy(C)TEO (Tymżenko). 

Abstr. od dóva 1. z suf. -bstvo. W.N. 


dóybsznb zob. dEYknb 


dóża 'drewniane naczynie zazwyczaj do rozczyniania ciasta na chleb” (dial. płn. 
i słe. też "ciasto rozczynione na chleb'), zach. i płd. 'gliniany garnek; skopiec 
na mleko” 
= pol. dzieża 'duże drewniane naczynie okrągłe do rozczyniania ciasta na 
chleb' od XIVw., nowsze gliniany garnek na mleko, w XVIw. przen. 
"ciasto w wyrażeniu dzieża nadchodzi "ciasto rośnie (SP XVI IBL), dial. 
dzieża : dźiża, dźyża naczynie z klepek do zaczyniania ciasta na chleb” (o geo- 
grafii wyrazu i jego innych postaciach głosowych zob. np. Małecki — Nitsch 
AJPP m. 85, Dejna PLP I m. 208, Dejna AGK m. 111, Karłowicz SGP, 
Maciejewski Chełm.-dobrz. 133, Nitsch DPŚ, Pluta Dzierżysławice, Olesch 
Sankt Annaberg, Steuer Sulków), u Górnowicza Malbork (z odsyłaczem do 
kopanka) "podłużne naczynie wydrążone w drewnie, służące do zaczyniania 
i ugniatania ciasta, kasz. dóża (wpływ Śrniem. Dese) "duża gliniana miska, 
dzieża', przen. *żarłok (Sychta SK), $iża (zamiast ziła, asymilacja 5... £ > 
$...%) miska okrągła lub podłużna, wyżłobiona w drzewie do wygniatania 
ciasta, przen. 'u mężczyzny włosy przycięte na jeża, u kobiety zaplecione 
w górę (ib.), dłuż. śćża naczynie do rozczyniania ciasta na chleb”, dial. 
także dźćża 'ts.” (Muka, por. też Wirth BSS I, 1, s. 4), głuż. dźćźa 'ts. (w tym 
znaczeniu również dial. np. Michalk Neustadt), u Pfuhla także 'naczynie 
przy kamieniu młyńskim, das Fass um den Miihlstein", czes. dźźe f., nowsze 
dńź -Że f. (stezes. już od XIV w. dieźć f.) 'drewniane naczynie do rozczynia- 
nia i wyrabiania ciasta, u Jungmanna również 'skopiec, dial. też d4ża, 
diź f., laskie Żył'a, dźyża "drewniane naczynie do rozczyniania i wyrabiania 
ciasta na chleb” (np. Malina Mistfice, Lamprecht Opava, Steuer Baborów, 
Siatkowski Kudowa I 26, II 23), sła. dieża 'drewniane naczynie do rozczynia- 
nia ciasta na chleb”, *duże drewniane naczynie, kadź”, u Kślala dóźa (z Ber- 
nolaka) 'naczynie do rozczyniania ciasta na chleb”, dieźa 'ts., naczynie do 
gotowania bielizny ; 
słe. dóża okrągłe, dołem rozszerzone, niskie naczynie służące zazwyczaj 
do przechowywania tłuszczu, masła, miodu od XVIw., "niecka do rozczy- 
niania i ugniatania ciasta, ciasto rozczynione na chleb': deża shaja (Ple- 
terśnik: Podgorjane), rodzaj ula, Bienenkorb”, dial. również diża 'rozczyn 
ciasta” (Pleterśnik: płd.-wsch. Styria), sch. dial. diża (z pierwotnego *dóża) 
"małe (drewniane) naczynie używane np. do przechowywania zboża”, już od 
XVI w. drewniany skopek, muletrum”, 'pucharek, czarka, scaphium” (Vran- 
cić, Stachowski MS PAN 19, s. 46, RSAN, RJAZ: Krk, Hrvatsko Zagorje 
i Prigorje, Lang ZNŹO XVI 236: Samobor), diża 'drewniane naczynie do 
przetaczania, rozlewania wina” (Hraste Rad JA 272, s. 136: Bolta), dia 'na- 
czynie na wodę z jednym uchem” (Ribarić SDZ IX 144: Vodice), dłźa "małe 
drewniane naczynie na zboże (Kuśar Rad JA 118, s. 26: Rab), por. rów- 
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nież ponowne zapożyczenie z węg. deża (Ć dózsa) kubeł, wiadro; drewniane 
naczynie (RSAN: Vojvodina, Baćka); 

ros. dial. Oescd : Oćoca "drewniane naczynie, zazwyczaj do rozczyniania 
i wyrabiania ciasta; niecki na ciasto” (w użyciu specjalnym "część urządze- 
nia, naczynie do mieszania ciasta w piekarniach mechanicznych ), duże na- 
czynie na trzy pudy mąki, na trzy rozczyny ciasta, naczynie do rozczynia- 
nia ciasta na bliny, "metalowe lub gliniane naczynie na ciasto o pojemności 
20—30 litrów, 'ilość ciasta znajdująca się w naczyniu; zaczyn ciasta na chleb; 
ciasto znajdujące się w naczyniu, 'niewielka misa, czaszka, czarka”, 'be- 
czułka, kadka, faska' (o geografii wyrazu p. Dal, SRNG, SRSO, SRSO Dop., 
Slovarb Urala, Slovare Rjazan., Melsnićenko Jaroslav1), ukr. dżycd "niskie 
szerokie nączynie z drewna do rozczyniania i wyrabiania ciasta na chleb”, 
pot. przygotowane w takim naczyniu ciasto, w XVII-XVIII w. Aim : 
Auma 'dzieża” (Tymćenko), dial. diacd, diży, giżye, giży 1. dzieża do wyrabia- 
nia ciasta na chleb; naczynie o trzech nogach do wyrabiania ciasta, robione 
dawniej z wydrążonego pnia” (np. Żel., Janów Moszkowce, SDU 64), brus. 
O3axcd naczynie do rozczyniania i wyrabiania ciasta na chleb”, dial. Jsaxcd, 
dsecd, Obixcd, Obioch ts. , drewniane naczynie do przechowywania solonego 
mięsa i słoniny” (np. Śaternik Ćerv., Bjalskević Mohylew, Scjaśković Grodno, 
Scajacko NLS 99, NS 189), por. u Nosovića Mecu 0excy wyrabia ciasto” (też 
Oesxcka MOJTOLIIa O rosnącym cieście ), poleskie 0excd beczułka zrobiona za- 
zwyczaj z lipowych klepek, służąca do przechowywania miodu (Leks. Po- 
leszja 329). — 

Ze słow.: śrniem. wsch. Dese dzieża , naczynie na masło, ser, smalec itp. 
(Eichler EW 34—5), węg. dózsa drewniane naczynie; skopek do dojenia; 
drewniane naczynie do przechowywania masła, tłuszczu; gliniane naczynie; 
rodzaj miary” (Kniezsa MNSJ I 1, 153—4), rum. dejd f. dzieża” (Skok ER I 
411), lit. dćźć naczynie, skrzynia, kubeł (LKŹod. II 470, Fraenkel LEW 92). 

Por. 1. mogące wskazywać na dawne dćżi dćźbve (por. baćt baćbve, p. Skok 
ER I 411): sch. dial. diźva "mniejsze drewniane naczynie stosowane do róż- 
nych celów; drewniane naczynie zazwyczaj z uchwytem, służące do dojenia, 
przechowywania lub przetaczania wina, pojenia koni” (o geografii wyrazu 
zob. RSAN, RJAZ, Vuk, Skok 1. c.); 

2. mogące wskazywać na dawniejsze dćż, dóża: ukr. dixc-xcam. naczynie 
zrobione z parzystej ilości klepek” (Hrinćenko); ros. dial. desscók -kd kawałek 
płótna, który służy do nakrywania dzieży, chleba, do podkładania pod upie- 
czony chleb”, 'obrus' (Dal, SRNG), ukr. u Hrintenki Oiocyn -hd = Otoc m. 

Jedyny ślad w psł. ie. dheigh- miesić glinę, ciasto, kształtować”, prze- 
kształconego poza tym w bsł. przez metatezę w gheidh-, bsł. Żeidió-, p. zid'ą 
zodati. le. praes. atematyczne dhóigh-mi, stind. dćóhmi 3 sg. dógdhi mażę, 
nacieram, lepię', por. też goe. ga-digan 'miesić, tworzyć z gliny”, kasa digana 
"naczynie z gliny”, łac. fingó fingere kształtować, tworzyć, szczególnie z gliny, 
wosku  (: figulus garnearz', ie. dhig-lo-s; figiira ukształtowanie, kształt, po- 
stać, figura ). Pierwotne nomen actionis ) nomen acti ) nomen instrumenti. 
Podstawowe znaczenie 'coś ukształtowanego, uformowanego z gliny”, czy też 
"coś służącego do mieszania, lepienia z gliny. O suf. -ja p. I 81—3. Brak 
dokładnych odpowiedników ie. Tę samą budowę i pierwotne podstawowe 
znaczenie wykazuje trackie -8ifa 'gród, zamek (€ dhigh-id). Por. również 
ie. dhoigho-s "coś uformowanego, ukształtowanego, nasyp, wał: goc. dażgs m., 
dziś niem. Teig 'ciasto', stind. deha- m., n. ciało” (: dehż f. nasyp, wał, tama ), 
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awest. uz-daćza- m. nasyp, wał, patri-daćza- m. ogrodzenie , gr. rotyoc m. 
"ściana, mur” (: reiyoc n. "mur zwłaszcza obronny, nasyp, wał; zamek, 
gród, twierdza ). 

Meillet MSL XIV 334—5, Zubaty AslPh XVI 389 (Studie I 2, 94), Ber- 
neker SEW I 198, Sławski SE I 201, Vasmer REW I 336, Machek ES* 119, 
Skok ERTI 411, Pokorny IEW 244—5. W.S.—F.S. 


dóżica dem. do dćdźa 

m pol. dial. rzadkie dzieżyca = dzieża (Karłowicz SGP: z Lubelskiego), 
czes. u Jungmanna dóźice 'skopek do dojenia'; 

słe. dóżica dem. do dóźa (SSKJ, Pleterśnik), sch. dial. czakaw. diźica dem. 
do diża 'drewniany skopek do dojenia owiec; naczynie do picia (RJAZ). " 

Na większy zasiąg wyrazu wskazują oparte na nim formy pochodne: 
dłuż. źćżycka dem. "mała, zgrabna dzieżka, głuż. dźdżićka dem. 'ts., czes. 
dial. dóźićka dem. 'skopek do dojenia', naczynie do pojenia, zwłaszcza ma- 
łych zwierząt” (Hruśka DSCh, Lorisch Ostrava), sła. dieżićka dem. do dieźća; 
brus. dial. Osóxchiuka 'mała dzieża” (Bjalbkević Mohylew). 

O dem. funkcji suf. -ica p. I 98. Por. też synonimiczne deźwka. 

M. Ś. —F.S. 
dóźbka płn. dem. do dóża 

m pol. dzieżka dem. do dzieża: mała dzieża do ciasta od XV w., znane 
też w dial. (Dejna AGK m. 111, Zaręba Siołkowice, Karłowicz SGP), 'naczy- 
nie gliniane lub drewniane, różnego przeznaczenia, np. na mleko (od XVI w., 
w XV w. naczynie na oliwę, wino itp. Słownik stpol, SP XVI IBL), 'na- 
biał, dial. gdzieniegdzie też 'beczułka; stągiew” (np. na Podhalu, Karłowicz 
SGP, por. też o tym MAGP III cz. II 23), doniczka na kwiaty” (Karło- 
wicz o. c.), kasz. 'gliniana miseczka” (Sychta SK I 209, Lorentz PW I 175), 
dłuż. źćżka dem. 'mała dzieża na ciasto, głuż. dźćżka dem. "mała dzieża na 
ciasto, 'naczynie pod kamieniem młyńskim”, dial., głównie w pasie przej- 
ściowym między dial. dłuż. i głuż. też naczynie, w którym daje się ciepłą 
strawę domowym zwierzętom, szczególnie małym”, 'rodzaj wanienki do ką- 
pania małych dzieci, 'stągiew' (p. Sorb. SA IV m. 64), czes. diźka dem. 
"mała dzieża na ciasto”, już od XIII w. 'skopek do dojenia mleka (Gebauer 
S1., też dial. np. Hruśka DSCh), rzadko naczynie do nabierania wody” 
(Prir. slov.), dial. też 'naczynie do pojenia, zwłaszcza młodych zwierząt” 
(Hruśka o. e.), sła. dieżka dem. do dieża (SSJ, Kóślal: dóźka za Bernolakiem); 

ros. liter. i dial. Ożoacka dem. do 0esxca, dial. też specjalna mała dzieża do 
ciasta na bliny; ilość ciasta mieszcząca się w dzieżce , forma do wypieku 
chleba”, "beczka, rondel, patelnia (SRNG, Opyt, Slovars Urala), ukr. Jioścka 
*duże drewniane lub metalowe naczynie”, 'dzieża na ciasto” (SUM, u Tym- 
ćenki Kkmka od XVIw., Awska od XVIIw. jako dem.; Hrinćenko tylko 
w drugim znaczeniu jako dem.), brus. Oszósycka 'zakwaszone ciasto”, 'dzieża 
na ciasto” (BRS, dial.: Bjalskević Mohylew, Śaternik Óerv.). = 

Por. też dem. II stopnia dóźbćwka: pol. dzieżeczka, głównie w znaczeniu 
"mały garnuszek od XVIIw. (L.), dial. 'beczułeczka” (MAGP 1. c.; kasz. 
deżećka "mała miseczka”, Sychta 1. e.), ros. dial. Oćaceuka dem. do Oćxcka, też 
"ciasto w takim naczyniu (SRNG, SlovarB Rjazan.), ukr. Ożceuka dem. do 
Olucka (SUM, Hrintenko, Tymtenko od XVII w.), brus. O3ćcauka dem. do 
O363%cka. 

O suf. «ka (-ska) p. I 94. M. Ś —F. 8. 
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dóźbna dóżena dóźwno płn. odnoszący się do dzieży, związany z dzieżą” 

= pol. dawne XVIII w. dzieżny adi. od dzieża, np. kwas dzieżny (L. i SJP 
PAN z Kluka), dziś dial. dzieżny, np. Śniadanie złożone jest z barszczu dzież- 
nego (Karłowicz SGP: Chełmskie), czes. u Jungmanna diźny (z L.); 

ros. dial. Oescóń HO>k nóż służący do czyszczenia dzieży z ciasta” (SRNG: 
Woroneż). * 

Na wyraz ten wskazują również oparte na nim derywaty: ros. dial. OćycHuk 
-ka i descnuk -kd gęsta (zwykle płócienna) tkanina, służąca do przykrywania 
dzieży”, kawałek płótna, służący do nakrywania chlebe , dexcHuya "tkanina, 
służąca do nakrywania dzieży” (Dal, SRNG, Opyt, Melsnićenko Jaroslavl), 
ukr. pot. diycniya niewielka dzieża (SUM, Hrintenko); 

ros. dial. Oćsicua "potrawa z mąki owsianej z serwatką i śmietaną; potrawa 
z mąki rozmieszanej z kwasem”, Oesścn/ś "ciasto z mąki owsianej”, Oćoicekt -4CHA 
i deoycónb, OeoicÓnŁ -ocHA m. "różne rodzaje potraw, zwykle z mąki owsianej z wo- 
dą, kwasem, mlekiem; rodzaj ciasta”, dexcóne kwas' (Opyt, Dal, SRNG, Slovarb 
Urala), 0ć%cen -ua potrawa z mąki owsianej z zsiadłym mlekiem” (SRNG). 

Por. zaświadczone w łuż. formacje synonimiczne: dłuż. źćŻyny adi. od śćża, 
głuż. dźćźiny odnoszący się do dzieży, należący do dzieży” (Muka, Pfuhl), 
dźćżowy 'ts. (Pfuhl). 

Adi. z suf. -5na od deża. T. Sz. 


di!, di di! interi. zach. i płd. zawołanie na zwierzęta, zwłaszcza na konie przy 
popędzaniu do szybkiego chodu, biegu, płn. zawołanie na gęsi 

m pol. dial. dzi! zawołanie na konia, aby szedł do przodu (Pluta Dzierży- 
sławice), dzi-dzi! wołanie na gęsi (Górnowicz Malbork), czes. dial. dźł! dźi! 
"a idź, a nuże!, ale jdi! (Loriś Ostrava 72), sła. di! popędzanie konia (SSJ), 
dial. wsch. di! wołanie na konia (Kźślal); 

sch. dł! : dŃ! zawołanie na zwierzęta pociągowe (np. na konia, osła), aby 
ruszyły do przodu albo przyspieszyły chód (RJAZ z pieśni lud. RSAN), 
dial. też dź! 'ts. (Elezović Kos.-Met.), bułg. dial. 0ś!, du-u-u!, Oń!, Od ga! 
zawołanie na zwierzęta (zwykle na konia), aby ruszyły do przodu (np. Gerov, 
Mladenov BTR, SNU XXXI 257, BER I 380, Mladenov Vidin, BDial. IV 
198, VII 33), Oki, y-y-y! odpędzanie konia (BDial. III 57), wyjątkowo także 
jako postpozytywna part. wzmacniająca du (BDial. VI 23: Gjumjurdżina), 
maced. du! popędzanie konia, osła, muła (RMJ, Reiter Titov-Veles); 

ros. dial. Ozea-0ńea! okrzyk przy wołaniu i odpędzaniu gęsi, jako part. 
postpozytywna wzmacniająca np. mymo-0u (SRNG). — 

Por. 1. bułg. dial. Opa-0upa!, upo! przy popędzaniu świń, które odłą- 
czyły się od stada (BDial. III 58, Umlenski Kjustendil), maced. dup-dup! 
"tes. (RMJ); 

2. subst, od interi.: ros. dial. 04a m. i f. 'gąsior; gęś (SRNG), sch. dziec. 
dt-diń koń (RSAN); 

3. tu może też pol. dial. śióa źića, źići źići przywoływanie gęsi, gąsiąt 
(Zaręba AJŚ IV m. 574, cz. II 19—20), zob. jednak deti 4. 

Interi. Tego samego typu: lit. dł dł dł o odgłosie drobnych kroczków 
(np. biegnącego dziecka), dł dł dł : dy o turkotaniu wózka (dziecięcego), dź 
di di o oddawaniu moczu przez dziecko (LKŹod.), por. też tur. osmańskie di! 
okrzyk przy pobudzaniu, popędzaniu, też jako part. postpozytywna wzmac- 
niająca imperat. (Radloff Tiirk.-Dial. III 1751). 

Skok ER I 386. W. S. —F. S. 
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dibą zach. chrypka 

m pol. dial. kasz. żóba 'choroba ptactwa, zwłaszcza kur, pypeć, zgaga 
(Sychta SK), dłuż. śtba 'ochrypłość, zachrypnięcie, chrypka, 'pypeć (źibw 
dróś 'zdzierać pypeć , Muka), głuż. dial. dźtba 'pypeć (Michalk Neustadt); 

z wokalizmem sekundarnym: głuż. dyba 'ochrypłość, chrypka, u Pfuhla 
też 'pypeć, dybu zdróć wylać gniew na kogoś” (Zeman, u Pfuhla "den Zipps 
reissen, abziehen'), czes. dial. moraw. dyba *zacpa nosu zvl. pfi rym (Kott 
Dod. DSM). 

Por. derywaty: 1. dłuż. źibaś -śi f. chrypka ; 

2. głuż. dybosć chrypka (Pfuhl); 

3. dłuż. dial. źitbawy 'ochrypły, śibawa chrypka, głuż, dybawy 
"ochrypły (dial. dźibawu 'ts., Michalk Neustadt), dybawa, dybawina 
"chrypka ; 

4. dłuż. źibaty 'ochrypły, chrypliwy”, dial. też źib'aty ts. (Fasske Vet- 
schau); 

5. głuż. dźibaki 'ochrypły” (Zeman, stąd dial. dźibaćić -ći 'chrypieć ); 

6. dłuż. źib'eś źib'eju "dostawać chrypki, chrypnąć, źibnuś -nu 'chrypnąć', 
czes. dial. moraw. dybat mówić niewyraźnie przy katarze (Kott Dod. DSM); 
tu może też pol. dial. zdybichać 'zmęczyć się aż do utraty tchu” (Karłowicz 
SGP: wyjątkowe z Wielkopolski). 

Tu mogą należeć również czes. dibd se "pracuje powoli, guzdra się” (Jung- 
mann), lud. diblati se 'paprać się, babrać się w czymś” (Płfr. slov.), dial. 
deblat 'podrbovat; paprać się w czymś, niechętnie, nieumiejętnie coś robić 
(Kopećny Uróice), sła. u Kślala dibavy 'dibavy, piplavy, kdo se pipla' (nie 
przekonuje próba ich etymologii u Machka ES* 640 s. v. teplatt). 

Dźwkn. Tego samego typu łot. dibćt 'huczeć, grzmieć, dudnić, dróhnen* 
(Miihlenbach I 465 bez etymologii). Trubaćev Slav. Jaz. V 187 na pod- 
stawie tylko dłuż. źib'eś rekonstruuje psł. dial. dźbeti, co zestawia z łot. dibćt. 
Ale wyraz dłuż. jest wyraźnym denominativum od źtba (o tym typie zob. 
I 47). 


dicati dićaję płn. stawać się dzikim, nabierać cech pierwotności, dzikości, o rośli- 
nach, zwierzętach, okolicach” 

m pol. deiczeć dziczeję stawać się dzikim, barbarzyńskim, o ludziach: 
stronić od ludzi, stawać się nietowarzyskim (też dial. np. Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, kasz.: góćec, Sychta SK I 261), nabierać 
cech pierwotności, dzikości, o roślinach, zwierzętach, okolicach” (od XVI w. 
w znaczeniu 'silvescere, degenerare, o roślinach”), stpol. XVI w. też 'wściekać 
się, srożyć się, o ludziach i zwierzętach (SP XVI IBL); 

ros. Ouudme -aro 'odwykać od ludzi, stawać się dzikim” od XVIII w. (SSRJ), 
dial. "He noqBepraTkca BcIraXHBaHxHIo, O 3eMJIe (SRNG: pskowskie), twardnieć, 
o kamieniu (SRNG, Dal, Opyt, Slovar* Urala), dial. 'srożyć się, 'być złym, 
rozdrażnionym, o pszczołach”, 'głupieć', "wygłupiać się, dokazywać; szaleć, 
wariować , 'kłócić się, awanturować się”, 'bić się, tłuc się, 'pleść bzdury”, 
"rozmawiać, gawędzić z chłopcem do późnego wieczora w drzwiach swego 
domu, o dziewczynie , "prowadzić rozwiązłe życie, ukr. duuimu -iro (Hrin- 
tenko duudmu -udro) rzadko stawać się dzikim, nietowarzyskim” (SUM; Tym- 
óenko XVIEXVII w. kuvaru 'srożyć się”), brus. Osiujyb -śro odwykać od 
ludzi, stawać się dzikim” (BRS). 

Denominativum od dika 1. O budowie p. I 47. M.Ś. 
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dićina : dikovina, przede wszystkim płn. 'dzikość, feritas; coś dzikiego np. dzikie, 
bezludne miejsce, ostępy, głusza”, też jako coll. 'dzikie zwierzęta, fera' 
dićina: = pol. dial. dziczyna 'dzika zwierzyna łowna” (Olesch Sankt Annaberg, 
kasz. tylko na Helu: zóćóna, Sychta SK I 261), śląskie ponadto "puszcza; 
pustkowie, zamsz, Wildleder' (Olesch o. c.), w SW dziczyna = dzikowina 
"mięso z dzika ; 

sch. NW Dłćina rzeka w Serbii (RJ AZ, por. również Duridanov Vardar 81); 

strus. XIIw. gmynia "mięso zwierzyny łownej” (Śrezn.), ros. Ouuna coll. 
"mięso z dzikiej zwierzyny” (S8SRJ, Slovars CSRJ, SAR; w SIAN też 'dzika 
zwierzyna ), dial. rodzaj samodziału (Ivanova Sl. Podmoskovzja), ukr. 
Ouuund coll. "dzika zwierzyna łowna; mięso takiej zwierzyny”, od XVIII w. 
(Tymtenko), pot. głuche, niedostępne miejsce, ostępy, pustkowie”, przestarz. 
obelżywe 'dzikus' (SUM), brus. Ostubina coll. "dzika zwierzyna łowna” (BRS), 
dial. też "pustkowie" (Scjaśković Grodno, Leks. Palessja, Minsk, 36). = 

Por. 1. z suf. -tzna: pol. dziczyzna, dawne i dial. dzika zwierzyna łowna” 
od XVI w. (SP XVI IBL, L. XVII-XVIII w., dial. np. młpol.: Karłowicz 
SGP, Kucała PSM, kasz.: zoćszna, Lorentz PW I 176, brak u Sychty), dziś 
liter. "mięso jadalne dzikich zwierząt i ptaków” (SJP PAN; por. u Kn. "mięso 
dzika”), rzadko 'dziko rosnące rośliny, dawne 'ludzie dzicy, dzicz, barba- 
rzyńcy, dzikość, barbarzyńskość, zacofanie, dzika okolica (SJP PAN, 
L., 5W); 

2. z suf. -av-ina: ukr. Juydeuna 'ostępy, głuche, niedostępne miejsca” 
(SUM), brus. dial. Osiuacina 'nieużytek' (Leks. Palessja, Minsk, 72). 
dikovina: = pol. dawne dzikowina mięso z dzika” od XVIII w. (L.), dziś 
dial. kasz. zókodina (Sychta SK I 261), w SW rzadko 'dzika zwierzyna łowna', 
dawne "pustynia, pustkowie (L. z XVIII w.), dial. w podobnym znaczeniu 
"pustkowie wśród lasów; ziemia opuszczona, nie uprawiana” (płn., Karłowicz 
SGP, Nitsche GTP 126, 128; por. też NM Dzikowina, Dzikowiny, płn.), rów- 
nież 'spodnia nieurodzajna warstwa gruntu (Karłowicz SGP); 

ros. Oukóeuna pot. osobliwość, dziwoląg, dziwadło, kuriozum” od XVIII w. 
(SSRJ, Slovarb CSRJ, SAR), dial. (Wołogda) "nieszczęście, wypadek; prze- 
szkoda” (SRNG), ukr. dukósuna dziwo, cudo, kuriozum” (SUM, Żel., Hrin- 
ćenko, u Tymćenki w tym znaczeniu tylko dem. ĄWKOBWHKA, Z XVIII w.), 
regionalne też 'dzikie, nie uprawiane pole; pustkowie, pustynia” (Żel.; Hrin- 
tenko z akcentem na suf.: Oukosuna), stukr. KukoBuna dzikie drzewo (Tym- 
tenko XVII w.), brus. dial. Osikóeina "pustkowie (Leks. Palessja, Minsk, 36; 
też jako toponim, por. Mikratap. Bel.). + 

Z suf. -izna por. pol. dawne i dial. dzikowizna = dzikowina 'pustynia, 
puszcza , dzika zwierzyna; mięso z dzika” (L. z XVIII w., SW, Karłowicz 
SGP z Podhala), por. też NM w Młpol.: Dzikowizna. 

Pierwotne abstractum od dika 1. O suf. -ina, -ov-ina p. I 120—3, o ele- 
mencie -o0v- p. też I 96. W. S. — M. Ś. 


diciti dźóg płn. 'czynić dzikim”, częściej diCiti sę stawać się dzikim, być dzikim, 
zachowywać się dziko” 

m pol. dawne dziczyć dzikim robić (L., 5W bez przykładu i źródła), 

przestarz. dziczyć się 'stronić od kogo, omijać, być dzikim (SJP PAN 

z XIX w.), dial. śląskie śićyć śe stawać się dzikim” (Olesch Sankt Annaberg); 

strus. późne, XVIII w. KMYUTUCM; MOpR AWYUTKCH (Srezn.), ros. przestarz. 

dQuuńme -u) -uduw Śpiewać lub grać fałszywie (Dal, Slovars CSRJ, SIAN), 
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dial. smoleńskie bredzić (SRNG), dziś tylko duuómeca -u%ce Sstronić od 
ludzi, unikać ludzi; być dzikim, nieśmiałym” (SSRJ, Dal), ukr. regionalne 
duwimuca stawać się dzikim; być odludkiem” (Żel.), brus. Osiukiyya 'stronić 
od ludzi” (BRS). 

Denominativum od diks. O budowie p. I 57, por. też wsch. dtkati : diko- 
vati. M.Ś 


dićb dźói f. płn. "dzikość, feritas', coll. dzikie zwierzęta” 

m pol. dzicz dziczy coll. "barbarzyńcy, nie ucywilizowani ludzie od XVI w., 
znane też w dial. np. Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz., 
także od XVI w., dziś przestarz. dzikie zwierzęta (SP XVI IBL), dawne 
"dzikość, stan dzikości (SJP PAN, L. z XVIIIw.), nowsze 'okolica nie 
uprawiana, nie zamieszkana, w stanie dzikim, pierwotnym”, w SW również 
rzadko "piasek lub drobiny innego ciała obcego w żelazie”, "narastające na 
ranach mięso, rzadko chwasty” (Szymczak o. e.); 

ros. 0uub OKuu coll. 'łowna zwierzyna, łowne ptactwo; mięso z takiej zwie- 
rzyny, dziczyzna”, ostępy, głusza; bezludne miejsce”, przen. 'bzdura, bzdury” 
(SSRJ), myśl. swoboda, wolność (SIAN, SAR), dial. dzikość, dzikie oby- 
czaje (SRNG ze środkowego Uralu, SRSO Dop.), dzikie, narastające na 
ranach mięso” (archang.), natrętny, dokuczliwy człowiek (Wiatka, SRNG), 
*człowiek nietowarzyski, odludek (SRSO Dop.), stukr. Auvh "dzikość, sro- 
gość, okrucieństwo (Tymóćenko XVI-XVII w.), dial. poleskie dziczyzna 
(Lysenko SPH), brus. dial. Osiu f. 'narośl, brodawka” (NS), też 'miejsca 
na ziemniaku stoczone przez robactwo” (Śatalava BDS). = 

Por. również 1. pol. dawniejsze dzicza dzicz” (SJP PAN, SW), dial. kasz. 
giów 'dzika horda” (Lorentz PW I 178 z Derdowskiego); ukr. przestarz. 
Quva -ut f. barbarzyńcy, nie cywilizowani ludzie (Hrinćenko); 

2. pol. dial. dzicz dzicza m. rdzeń wrzodu tkwiący w ciele' (Zdaniukiewicz 
Łopatowszczyzna). 

Abstractum ) collectiyum od dzka. O sekundarnej kolektywnej funkcji 
suf. p. Vondrak VSG I 642, Lehr-Spławiński, Symb. Kuryłowicz 176, Kury- 
łowicz IC 47. W. 6. — M.Ś. 


dićeka f. płn. coś dzikiego, głównie dziko rosnące drzewko owocowe; owoce 
z takiego drzewka” 

m pol. dziczka 'nie szczepione, dzikie drzewko owocowe (SJP PAN, po- 
wszechne w dial. np. Kucała PSM, Szymczak Domaniewek, Karłowicz SGP; 
Maciejewski Chełm.-dobrz.: dziki pęd, który się szczepi”), dial. też *©owoe 
z dzikiego drzewa” (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Karłowicz o. e.), 'ko- 
bieta dzika, mrukliwa, nietowarzyska” (od XVIII w., por. u L. (dzika dziew- 
czyna ); 

ukr. Ouuka liter. i dial. dzikie drzewo owocowe; owoc z takiego drzewa” 
(SUM, Tymtenko od XVIIIw., Hrinćenko), dial. poleskie także 'dzika 
pszczoła” (Leks. Polespja 329), brus. Osiuka dzikie drzewo owocowe; jego 
owoc (BRS, dial.: Śaternik Ćerv., Scjaśković Grodno). = 

Pierwotnie substantywizowane adi. dika 1. (p.). O budowie zob. I 94., 
por. też dićwka. M. Ś 


dićhk© dióbka 'to, co jest dzikie, co charakteryzuje się dzikością np. o dzikim 
zwierzęciu, dzikiej, nie uprawianej roślinie ; (wsch.) o 'roju pszczół, który 
przyleciał z cudzej, nie własnej pasieki” 
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m pol. dziczek "mały dzik”, człowiek nietowarzyski, odludek”, szkodliwy 
dla drzewa pęd wyrosły z nie uszlachetnionej podkładki (w podobnym zna- 
czeniu L. "drzewko nie szczepione , w SW "podkładka pod szlachetne drzewo, 
płonka ), myśl. świeżo złowiony drapieżny ptak łowczy (SJP PAN), w XVI w. 
'dziki człowiek: faun, satyr (SP XVI IBL z Reja); 

sch. dźćak dióka bot. 'gorczycznik pospolity, Barbarea vulgaris (RSAN, 
RJAZ, Skok ER I 403); 

ros. dusók -uxć dzikie owocowe drzewo od XVIIIw. (S8SRJ, Kotkov 
Oćerki 81), dawne 'aziki rój, tj. rój, który wyleciawszy z ula sam szuka 
sobie nowego miejsca” (SIAN), dial. paraliż” (Tambow), 'nqukuiń MyKHUOK : 
nyraa qeTeii roBopaT — duvók Te BO3bMH (Astrachań, SRNG), ukr. 0uvók 
-ukd dzikie owocowe drzewko (SUM, Hrinóenko), dawne, dziś dial. zebrany 
do ula rój pszczół, który wyleciał z obcej, nie własnej pasieki” (Bilećkyj— 
Nosenko, Hrintenko), dial. dziki koń, dzikie źrebię” (Hrintenko, Żel.), łemk. 
"głuchy owies, Avena fatua' (Hrintenko z Verchratskiego). = 

Por. też 1. z suf. -bko: ukr. dial. duukó -kd 'dziki koń, dzikie źrebię” (Hrin- 
ćenko); 

2. z suf. -aka: pol. dawne, rzadkie dziczak 'dzikie zwierzę (L. z XVII w., 
za nim SW), ros. dawne 0uudk -xd "minerał skaleń, szpat polny” (SIAN, 
Slovar CSRJ), ukr. dawne 0uudk -kd 'dzikie zwierzę” (Hrintenko), brus. 
dial. Osiuók "dziki kamień (BMM III 248). 

Nomen attributivum z suf. -ska od dika 1., p. I 93—4. 

Por. w identycznej funkcji dićbka. M. Ś. 


dikar'e dikar'a wsch. 'to, co odznacza się dzikością, co pozostaje w stanie dzi- 
kości, np. o roślinach, zwierzętach” 
 r08. 0ukdpŁ -pź dziki, pierwotny człowiek, przen. *dzikus, odludek”, 
"dziki kamień (por. dial. żwir, SRNG), dawne 'dziko rosnące drzewko 
wzięte do przesadzenia” (SIAN), dial. archang. dziki gołąb, bot. 'głuchy 
owies, Avena fatua' (Wołogda, środkowy Ural), rodzaj stepowych krzewów” 
(Kujbyszew), też 'głupiec, wariat; człowiek popędliwy' (archang.), 'czart, 
diabeł (Kostroma, SRNG), ukr. dial. płd. 0ukdpe -póź dziki kamień (Leks. 
Bjul. II 78, Hrintenko, za nim Polesze 226), dial. też dzikus (Żel.), brus. 
dial. Osikóp -pó odludek, dzikus (BMM III 248, Śaternik Ćerv.), dziki 
kamień (BMM 1. c.), pl. Osikapki dzikie pszczoły (BMM Le.) m 
Nomen attributivum od dika 1. z suf. -ar% (p. II 20—1), ale pol. dzikarz 
*pies myśliwski, używany głównie przy polowaniu na dziki” to nowy derywat 
od subst. dzik. M.Ś. 


dikati dikają : dikovati dikuję wsch. 'zachowywać się dziko, niezwykle, nienor- 
malnie 
dikati: = ros. dial. smoleńskie dukdómeca -droce "wygłupiać się, błaznować; 
awanturować się, łobuzować”, 'natrząsać się z kogo, przedrzeźniać (SRNG, 
Dal), brus. dial. Osikdybya 'stronić od ludzi, unikać kogo, być dzikim, 
płochliwym, nieśmiałym, bojaźliwym  (Nosović). = 
dikovati: = ros. dial. płn. i wsch. 0ukosdme -kyro głupieć, wariować , błazno- 
wać, szaleć, wydziwiać, dziwić się, dziwować się, patrzeć w przestrachu, 
zdumieniu, 'spoglądać, wpatrywać się, włóczyć się (SRNG, Dal, Opyt, 
SRSO), ddkosamtca : 0ukoeimca dziwić się, 'błaznować, szaleć, awantu- 
rować się, rozrabiać”, natrząsać się z kogo, przedrzeźniać , 'przestraszać się”, 
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Oukosameca 'robić coś w tajemnicy”, "czarować, "zdarzać się, Oukosdmyca 
"głośno brzyczeć lub wołać, przekrzykiwać się na odległość, "wydawać się, 
przywidywać się, o czymś niezwykłym, nadprzyrodzonym” (SRNG). 

Den ominativa od dika 1. O budowie p. I 46, 48. P. też dićatii diciti. M.Ś 


dikave dikava dikavo płn. 'trochę dziki, nieco dziki” 

m pol. dzikawy trochę dziki, nieco dziki, stroniący od ludzi; nieśmiały”, 
"dość pierwotny, mało uczęszczany, rzadko zaludniony, dość trudno do- 
stępny” (SJP PAN, por. też oparty na tym adi. derywat dzikawiec 'człowiek 
dziki, srogi, u L. z XVII w.), dawne 'mający barwę żelaza” (L. z Syreniusza, 
1613 r.); 

brus. dial. Osukdewń 'nieokrzesany, dziki, płochliwy, niezwykły” (No- 
SoTić). w 

Tu może też sch. NM Dikava (Serbia, RJAZ): 

Por. ponadto stukr. verbum /4ukaBzru "stawać się dzikim” (Tymćenko 
z XVII w.). 

Sporadycznie we wsch.słow. też dićava, na co wskazują derywaty: ukr. 
O0uudeuna 'głusza, ostępy, Ouwdeimu 'dziczeć (SUM). 

Od dika 1. z suf. -avs, por. podobnie np. bółavz : bela. M. Ś. 


dikostk f. płn. 'feritas, immanitas, abstr. do dika 1. 

m pol. od XVI w. dzikość 'pierwotność, bycie dzikim, nieoswojonym, nie- 
hodowanym, nieuprawianym', 'srogość, okrucieństwo; gwałtowność , 'nie- 
samowitość, okropność”, 'nieokrzesanie, nieufność, wstydliwość , 'dziwacz- 
ność, osobliwość (SJP PAN, SP XVI IBL), dial. rzadkie np. kasz. gok*ose 
'feritas (Ramułt, za nim Lorentz PW I 176); 

ros. 0Kkocme 'pierwotność, brak kultury, dzikość obyczajów”, naturalność , 
"nonsens, bzdura” (bo znaczenie w dial. np. archang. 'głupstwa; głupota”, 
SRNG), 'gwałtowność, nieokiełznanie, samotnictwo' (SSRJ, SIAN, Dal), 
ukr. odd XVI w. Okicmę (u Tymtenki gukocrh) *barbarzyństwo, dzikie oby- 
czaje, 'samotnietwo, 'gwałtowność; srogość, okrucieństwo (SUM, Hrin- 
tenko), brus. Jsikacyb feritas, dzikość. m 

Od dika 1. z suf. -oste. 

Por. inne abstracta: diće, dićina. M.Ś. 


dikovati zob. dikati 


dikovate dikovata dikovato płn. "nieco dziki, dzikawy” 

m pol. rzadkie i dial. dzikowaty 'trochę dziki, dzikawy (SW, L. bez 
źródła), kasz. zókovati ts. (Sychta SK I 261); 

TO8. Oukoedmbik : 0ukoaim Oukosdima Oukoeimo 'dzikawy' (SSRJ III 786, 
Slovarń OSRJ, SLAN), brus. Osikaeómei 'dzikawy (BRS). " 

Por. też wyjątkowe z suf. -asta: sch. dial. dłkast "pstry, o krowie (RSAN, 
Skok ER I 403). * 

Derywat od dika, dikova, por. bółovata. Zob. o tym samym znaczeniu 
dikava. — Ale ros. dial. Oukoeómetśż nieprzezorny, narwany, postrzelony, roz- 
trzepany; zwariowany (płn. SRNG) to derywat od Odukoedme. M. Ś. 


dikovina zob. dićina 
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dikove dikova dikovo dziki, ferus' 

m pol. przestarz. dzikowy adi. od dzik: głowy i szynki dzikowe (SJP PAN), 
dzikowe kły (L. bez przykładu i źródła), dial. śląskie źikoóć dziki (Olesch 
Sankt Annaberg), sła. dial. gikova, tylko w wyrażeniu nacechowanym ekspre- 
gywnie: ze igeś? — na zikovu hurku (Buffa Dlha Lńka); 

sch. NT Dtkov dolac, Dikova króevina, Dikova kućerina, Dikova livada 
(HDZ II 371); 

StTUS. ĄUKOEZIM ; WMZM OYM ZUKOBKI "rolę OPJGALOLĘ fFytwuśvocę xaTż róv rob 
Bodg TÓTov, HMBM OYM MKO JUKOBTM W CTQAXK TEOPMNIE dryypiwuśovę EXGv 
rolę dpRaNuoię (Srezn. XV—XVI w.), ros. dial. dkoe obelżywie 'szatański, 
diabelski, czorci: Ax Tbi OKkoe napeHb (Kostroma, SRNG), brus. NT 
Jaikóea (Mikratap. Bel.). = 

Por. też dikovina (: dićina). 

Od dikea 1. Co do budowy p. Gżstova : Gista, istova : ista. Widać też częściowe 
zlanie się ze zwyczajnym adi. posesywnym od dika 2. M.Ń. 


dikuśa m. f. płd.-wsch. 'to, co jest dzikie, eo charakteryzuje się dzikością, 

np. o dzikim zwierzęciu, dzikiej, nie uprawianej roślinie” 

m sch. dial. dikuga nazwa domowych zwierząt, np. kozy, świni (RSAN, 
Skok ER I 403); 

ros. dawne, dziś dial. 0ukyma m., f. głupek, wariat; człowiek nierozgar- 
nięty” (SIAN, dial. np. archang., z okolic Tomska i Wiatki, SRNG), dial. 
"dokuczliwy, kłótliwy człowiek (Wiatka), f. nietowarzyska kobieta”, po- 
nadto (dziś głównie dial. Odkymia : Oukjuta) jako nazwa różnych roślin pol- 
nych: 'porzeczka; czarna porzeczka, Ribes”, 'kapusta-rzepak, Brassica napus”, 
"qukiewnik, Bunias, gryka, Fagopyrum (0ukyma : Oukfma), rzadko 'ptak 
pelikan, Pelecanus', 'cietrzew, Tetrao (SRNG, SIAN). — 

Por. też: 1. z suf. -uśb: ros. dial. 0ukyw bot. gryka, Fagopyrum (SRNG); 

z suf. -usa (zob. II 34—5): pol. dzikus 'człowiek niecywilizowany”, 'koń 
dziki, nieujeżdżony”, 'człowiek nieśmiały, 'odludek, zwłaszcza o dziecku” 
(SJP PAN, SW i dial. np. z Mazowsza, Karłowicz SGP; kasz. zókuc 'człowiek 
z żywym temperamentem , Sychta SK I 261), dial. pl. dzikusy konopie nie 
mające nasienia” (Młpol., Falińska PST); 

2. z suf. -o8%: stpol. NO Dzikosz (XV w., SSNO), sch. dial. dżkoś nazwa 
kozła (RSAN, Skok ER I 403; tutaj też f. dłkośa nazwa kozy). 

Nomen attributiyum od dika 1. z suf. -uśa, p. I 79. 

W kilku językach słow. spotyka się w podobnej funkcji dżkul'a (pol. dial., 
sch. dial., ros. dial.), dźkuna (wsch., niepewne pol.), dikana (sch. dial., brus. 
NO). M.Ś. 


dik»% 1. dika diko głównie płn. pozostający w stanie natury, w stanie pierwot- 
nym: nieoswojony, nie hodowany, żyjący na wolności, o zwierzętach, in- 
domitus, ferus; nie uprawiany, polny, leśny, o roślinach, silvester, agrestis; 
nie tknięty ręką ludzką, nie uprawiany, bezludny, pustynny, o ziemi, miej- 
scach, incultus', przen. straszny, niepohamowany, nieokiełznany; wielki, po- 
tężny w swoich przejawach”, dik% zvćrb 'fera'; kilka polnych roślin, np. dik* 
lene bot. "polna roślina z rodziny trędownikowatych (Serophulariaceae), 
Inicą pospolita, Linaria vulgaris, lub len trwały, Linum perenne z rodziny 
Inowatych (Linaceae)', dika mrky kilka roślin z rodziny baldaszkowatych 
(Umbelliferae): marchew, Daucus carota; okrzyn łąkowy, Laserpitium pru- 
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tenicum, świerząbek bulwiasty, Chaerophyllum bulbosum ; diko pole "nie 
uprawiana ziemia, miejsce puste, pustynne, bezludne ; diko męso twarda 
narośl powstała na trudno gojących się ranach, caro luxurians' 

m pol. dziki 'pozostający w stanie natury, w stanie pierwotnym, o zwierzę- 
tach: nieoswojony, nie hodowany (od końca XIV w.); o roślinach: nie upra- 
wiany, polny, leśny; o terenach i obszarach: nie tknięty ręką ludzką, nie 
zbadany, nie zamieszkany, bezludny, pustynny, niedostępny; o ludziach: 
niecywilizowany, prymitywny, pierwotny od XVIw., dziki zwierz 'fera', 
dziki wieprz Sus serofa” od XV w., dziś głównie w tym znaczeniu dzika 
świnia (zaświadczone od XVIw., też dial., por. np. Maciejewski Chełm.- 
dobrz., Kucała PSM, kasz.: zókd s%ińa, Sychta SK I 261), dzika gruszka 
"grusza polna”, dial. też dzika kruszka "owoc gruszy polnej”, dzika krużanka 
"polna grusza” (Górnowicz Malbork), dial. dzika kapusta szczaw, Rumex 
acetosa' (Zaręba AJŚ II m. 155, MAGP VIII cz. II 29), dzika marchew 
"Daucus carota' (kasz.: Sychta SK I 261), por. też stpol. XV w. dziki len 
*Linaria vulgaris (Słownik stpol.), dzikie pole nieuprawne pole (pola bez roli 
pustynią i dzikimi polami mianują L. z XVII w., dial. kasz. zók'e pole, Sychta 
SK I 261), Dzikie Pola 'stepy nad Morzem Czarnym (SP XVI IBL, L.), 
"srogi, okrutny, drapieżny, 'nieokrzesany, niewyrobiony towarzysko, pro- 
stacki; płochliwy, nie ujeżdżony, o hodowanym koniu od XVI w. (dial. kasz. 
"zdenerwowany, Sychta 1. c.), nowsze przen. straszny, okropny, przeraża- 
jący, niesamowity; ogromny, wielki w swojej grozie, rozpaczy, radości”, 
"dziwaczny, dziwny, osobliwy, oryginalny, niezwykły; obcy, już od XVI w. 
też "nielegalny, samowolny, nie zorganizowany”, stpol. XV—XVII w. 'ciemno- 
czerwony, rdzawy, ciemnobrunatny : dzika maść, dzika farba.(SP XVI IBL, 
Kn.), w budownictwie dziki kamień twardy minerał, kamień zwykle szarej 
barwy (SJP PAN, w SW 'kamień nie. ociosany ), por. też dzikie mięso 'caro 
luxurians od XV w., (SJP PAN, L., Słownik stpol., dial.: Karłowicz SGP 
z Podhala, Szymczak Domaniewek), głuż. dźiki 'ferus (u Pfuhla tylko we 
frazie dźiki, diki Bjarnad 'der wilde Jiiger'), czes. u Jungmanna diky 'dziki” 
(z pol.), sła. dial. wsch. tylko w nazwie zika śvińa 'Sus scrofa' (Buffa Dlhś 
Lika, u Kólala diky 'ferus jako niepewne); 

cs.-bułg. XV w. qukhn 'ferus: Aukam Gsxk (Miklosich LP), bułg. u Gerova 
Ouk "dziki (bez przykładu, z odsyłaczem do due); 

strus. AukTiM 'agrestis, o roślinach, ludziach”, też 'nieokiełznany, o koniu, 
przen. nielegalny, nieprawowierny, ĄuKRM kameHk 'granitowy lub podobny 
kamień (Srezn. Dop. 87), ros. Otśkuść (0uk dukd Oko, dial. też dukó), przestarz. 
i dial. również dukót będący w stanie pierwotnym, bliski natury, o ludziach, 
narodach, plemionach: pierwotny, prymitywny, niecywilizowany; o zwierzę- 
tach: żyjący na wolności, nie domowy, nie hodowany; o roślinach: nie upra- 
wiany, polny, leśny; o terenach: nietknięty ręką ludzką; pustynny, głuchy, 
bezludny”, Okue sećpu pl. fera' (Slovark CSRJ, SIAN, z syngulatywnym 
-una dial. riazańskie 38 ap'una O'ukdńz, Slovark Rjazan.), por. też nazwy 
niektórych dzikich zwierząt: dial. Ońkan KkopoBa 'łoś (Kostroma, SRNG, 
SIAN), odkaa Kypuiia 'pardwa, Lagopus, Oukaa kypouka 'przepiórka, Cotur- 
nix coturnix, Odkaa copoka sójka, Garullus glandarius (SRNG); w na- 
zwach roślin: dial. 0dkaa Kanycra 'przetacznik, bobowniczek, Veronica bec- 
cabunga', KairycTka Ośkan rozchodnik purpurowy, Sedum purpureum', 
Ońkut aćn 'len trwały, Linum perenne' (SAR, SIAN, dial. też 'Inica pospo- 
lita, Linaria vulgaris SRNG), dial. 0dkan wópkea 'O6e10ToJlIoBHHK KpaluaTBlit, 
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dukana mópkoe 'okrzyn łąkowy, Laserpitium prutenicum; świerząbek bul- 
wiasty, Chaerophyllum bulbosum” (SRNG); dial. 0tkoe nóne step” (płd., 
SRNG), 'bezpańskie, nie uprawiane pole” (Kotkov Oterki), pl. Ońkue nóna 
*bezpańskie pola” (Tambow, por. też 0ukóż w bliskim znaczeniu 'znajdujący 
się daleko od wsi”, uralskie, SRNG), Oku xKameHb twardy minerał zwykle 
szarego koloru np. granit” (stąd Oku nBer 'ciemnoszary, stalowy kolor”, 
SSRJ, Slovars CSRJ, SAR), Oukoe móco caro luxurians (SSRJ, Slovarb 
CSRJ, SAR, też dial., np. permskie, SRNG); ponadto przen. 'nieokiełznany; 
silny, zaciekły, zażarty, 'dziwaczny”, "płochliwy, nieufny np. o dziecku” 
(w dial. silnie rozwinięte znaczenia przenośne, głównie w pejorat. określe- 
niach ludzi: 'szalony, zwariowany, narwany, postrzelony; głupi, nierozgar- 
nięty; dokuczliwy, kłótliwy”, 'niezręczny, opieszały”, niezgrabny, nieśmiały ; 
też w określeniach pozytywnych: 'pracowity, szybki, rzutki, rozgarnięty : 
HOMOXKHTKA Otkaa 'dobra, roztropna gospodyni domu, nowogrodzkie; bez na- 
cechowania ekspresywnego: "chudy, szczupły, mizerny”, wielki, duży; długi”, 
SRNG), ukr. Oku żyjący w stanie pierwotnym, na wolności, nie domowy, 
o zwierzętach : Ońkutń zeip od XVI w. (Tymdenko kuklu Z8%p%), Odkut kaGan 
*dzik, Sus serofa” (u Tymtenki od XVI w., też dial. Hrintenko), 'nie upra- 
wiany, polny, leśny, o roślinach: dka rpyma 'polna grusza (SUM; Hrin- 
dćenko, Makowiecki Sł. bot.: 'Pirus communis), Oku „0h 'len trwały, 
Linum perenne (Hrintenko, Makowiecki o. c.), "pusty, bezludny, nie upra- 
wiany: Owke none też 'step' od XVII w. (por. u Tymóenki BR HWKHx% NORMXE 
YNPAREKKAK CM ZEZPMW), pierwotny, prymitywny, o ludziach od XV w., przen. 
"groźny, straszny, wielki w grozie”, 'gwałtowny, niepohamowany”, 'nieto- 
warzyski, płochliwy; nieokrzesany', ponadto: od XVIIIw. (Tymćenko, też 
u Żel.), dziś przestarz. Oóke w'Aco caro luxurians', Oku KamiHk dziki ka- 
mień* (SUM, brak u Żel. i Hrintenki), przestarz. XVI—XVII w. 'nie zorga- 
nizowany, nielegalny” (Tymćenko), brus. Osfki "nie hodowany, nie domowy, 
o zwierzętach : Osłki 3eep 'fera' (Nosović), dial. np. Ofki Byon "ptak bąk, 
Botaurus stellaris (Lysenko SPH), 'nie uprawiany, polny, leśny, o rośli- 
nach”, "pusty, nie uprawiany, o roli, polach” : na Polesiu 03/kaa 3ama 'gleba, 
której się nie obsiewa” (Leks. Palessja, Minsk, 72), 'niecywilizowany, prymi- 
tywny, pierwotny, o ludziach”, przen. 'straszny, niesamowity, 'nietowa- 
rzyski, płochliwy (też dial. np. ŃŚaternik Óerv.), por. też dsikiA CKAaJb1 
pl. = ros. Oku KaMeHB, O3lkae mńca 'caro luxurians (BRS). = 

Ten sam rdzeń co w diva (p.). O oboczności suf. -ko-: -vo- p. Solmsen KZ 
XXXVII 598, Fraenkel Glotta IV 38, Specht UID 64, Sławski SE I 205. 
Dokładne odpowiedniki: lit. dykas 'pusty, próżny”, 'daremny, bezpłatny”, 
"niepotrzebny, nadaremny”, 'bezczynny” (ale w znaczeniu 'polny, nie hodo- 
wany, o roślinach; nie uprawiany, o ziemi”, 'niecywilizowany, nieokrzesany, 
© ludziach, por. też dykosios mćósos 'dzikie mięso” — pożyczka ze słow., 
LKżŹod. II 534—$5), łot. diks "pusty, opustoszały; bezczynny”. Dalsze nawią- 
zania niepewne, ani do cymr. dig 'gniewny, zły (Lane, Language VIII 297, 
TX 268—70), ani do niem. Ziege, stwniem. ziga (Zubaty Studie I 2, 95, Lewy 
ZslPh I 415—6). 

Zob. dika 2. subst. 

Co do zwrotu diko męso (p. też divo, diveje męso), por. identyczne znacze- 
niowo niem. Wildfleisch (łac. caro luwurians). Dobre poświadczenia dial. wy- 
kluczają możliwość pożyczki. 

Berneker SEW I 199—200, Trautmann BSW 54, Sławski SE I 204—5, 
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por. też Kowalikówna JP LI 270—8, Skok ER I 403, Pokorny IEW 187. — 
Senn Mól. Pedersen 456—70 uważał nieprzekonująco (p. Fraenkel LEW I 95 
wyrazy bałtyckie za pożyczki słow. M. Ś. 


dike 2. dika płn. 'dzikie, nie hodowane zwierzę (rzadziej nie uprawiana, dzika 
roślina), głównie Sus serofa, dzik, zwierzę z rodziny świń, Suidae* 

m pol. dzik -ka Sus scrofa od XVIII w., rozpowszechnione w dial. 
(np. Maciejewski Chełm.-dobrz., Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierżysła- 
wice, kasz. zók, Sychta SK I 261, por. też Hoppe SJŁ 40; w tym znaczeniu 
też stpol. od XV w. dziki wieprz, od XVI w. dzika Świnia), dial. kresowe 
również *każde dzikie zwierzę” (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), szkodliwy 
dla drzewa pęd wyrosły z nie uszlachetnionej podkładki (też dial., por. Ma- 
ciejewski o. e., kasz., Sychta 1. e.), "młoda roślina wyrosła z nasienia dzikich 
lub uprawnych roślin, służąca za podkładkę przy szczepieniu (por. dial. 
młpol. 'dzika, nie szczepiona gruszka , Kucała PSM), przestarz. i dial. 'czło- 
wiek nietowarzyski, dziki, niekulturalny” (SJP PAN, Olesch Sankt Annaberg, 
Sychta 1. e.; tutaj też NO Dzik od XV w., SSNO), dial. Młpol. dziki pl. ko- 
nopie nie mające nasienia” (Falińska PST); 

TOS. dial. duk -Ka 'Sus scrofa (zach., na Litwie, SRNG, Dal, liter. dukaa 
CcBUHBbA SSRJ XIII 375), ukr. regionalne zach. duk -ka 'ta. (SUM, Hrintenko, 
Żel.), stukr. qwsx nieokiełznany, dziki koń” (Tymótenko XVIw.), brus. 
Osik -kó Sus serofa” (BRS, też dial.: Scjaśković Grodno, Bjalbkević Mohy- 
lew, Nosović). u 

Tutaj też należą wg Skoka ER I 403 sch. dial. nazwy różnych zwierząt 
domowych: dtka f. (czakaw. dłka, Rasprave JAZU 24) nazwa np. krowy, 
owcy, kury itp. (RSAN, RJAZ). 

Por. ponadto substantywizowane adi. złożone: pol. dziki dzikiego 'czło- 
wiek niecywilizowany; dzikus od XVIw. (SJP PAN, SP XVI IBL, też 
dial.: Olesch Sankt Annaberg), ros. dńkut -o20 częściej pl. Oukue -ux 'tB., 
dial. głupiec (archang., wołogodzkie i z Wiatki), 'diabeł leśny, licho, czort 
(z oboczną formą 0ukó -óe0, Wiatka, Kostroma), pl. 0dkue 'krewni żony” 
(nowogrodzkie, SRNG), ukr. Oku -oeo (pl. Oki -kux) 'niecywilizowany 
człowiek; dzikus (SUM). 

Substantywizowane adi., p. diks 1. Por. też identyczne znaczeniowo po- 
krewne etymologicznie div'aka dzik” (: div). M. Ś. 


dinb!, dine-dinr! interi. naśladowanie dźwięku dzwonka lub uderzających 
o siebie kawałków metalu 
m pol. deiń! dziń! dziń! o dźwięku wydawanym przez dzwoniący dzwonek 
lub o brzęku tłukącego się szkła, dzyń!, dzyń-dzyń! o dźwięku wydawanym 
przez dzwoniący dzwonek, także dyń! dyń! 'ts. (SJP PAN), din-din!, din- 
don!, dzeń-dzeń!, dzę-dzę! (SW, Szymczak Domaniewek), u L. z XVIIIw. 
din di don! brzmienie, czyli dźwięk dzwonu, czes. din! (wymawiane dyn!): 
din don!, din don! o dźwięku dzwoniącego dzwonu (Pxr. slov.), dial. dim! 
naśladowanie uderzenia, np.: On dfm ho po hlavje (Gregor Slav.-buć.), sła. 
dziny!, np. hej, dziny, dziny, dziny dajdom o dźwięku dzwonka lub cymbałów 
(SZJ z lud. pieśni), diny! okrzyk w pieśni (Kślal); 
słe. dźn!, din! din! din! o głosie dzwonu (SSKJ), sch. dłn! (często podwa- 
jane din-din! lub din-don!, din-dan!) naśladowanie głosu dzwonu, bicia ze- 
gara (RSAN), bułg. dial. 0śx Ońn! dziec. okrzyk przy huśtaniu, podrzucaniu 
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dziecka na rękach (Mladenov BTR, Popivanov Sb. BAN XXXIV 381), 
03en!, 03%n-03%4! 0 dźwięku dzwoniącego dzwonka, szkła (RBKE, Getov, 
Mladenov 1. c., BER I 379), sek! 34x-3%n! o dźwięku przedmiotów metalo- 
wych (RBKE), 0x! o odgłosie uderzenia (Gerov), 0sn-0sx! o paplaniu, ga- 
daniu bez celu (Mladenov 1. c.), maced. Jan! o głosie dzwonu (RMJ); 

TOS. d0uH(%)-Oun(b)!, 0unb-NÓH!, dOunŁ-©ÓM! o dźwięku dzwonka (SRJ, SIAN ), 
pot. OsunŁ! o dzwonieniu, brzęczeniu (5SSRJ, SRJ, SLAN), 03enb-O3ehb! 
o dźwięku np. rozbijanego szkła (SIAN), O3ehb!, O3ub!, 0unb! menb! o dźwięku 
dzwonu, brzęku szkła (Dal), ukr. Ó3ine!, Os3tine-O3lnb! o dźwięku metalu, 
dzwonka (SUM), Osenb! 'ts., Osenb-Ozent! o dłużej trwającym dźwięku, 
O3enent! o głosie dzwonka (SUM, Hrintenko, Smals Stoćkyj PS 154—5), 
brus. O3tne-O3tue! 0 głosie dzwonka (BRS), 03mm! ts. (Nosović),: dial. 
Osblniine-O3bLnńne! ts. (Rastorguev Brjansk), Osezańi-O3Lan! 8.” (Nosovit). * 

Por. vb. z suf. -k-ati oparte na tych interi.: pol. dial. dzęknąć "wydać 'głos 
podobny do odgłosu tłuczonego szkła” (SW), bułg. dial. dhukam 'podrzucać 
dziecko, huśtając je na rękach” (Gerov Dop., Mladenov BTR, BER I 3983), 
Ożnkam 'bić, uderzać, grzmocić; uderzać w przedmiot, który wydaje głos”, 
"jeść łakomie”, "dużo pić, rodopskie Jónka w 'pić napoje alkoholowe (np. Ge- 
rov, BER I 457, BDial. I 81, II 153, IV 200, V 68; co do obocezności zna- 
czeń bić, uderzać : jeść łakomie; pić p. Bernard, Balkansko ezikoznanie 
IV 95—%6), dial. Osxkax 'dzwonić;-pobrzękiwać, podzwaniać”, grać, brzdąkać 
na tamburze lub podobnym instrumencie strunowym bez smyczka” (Gerov, 
Mladenov 1. c. BER I 379, BDial. III 215), dial. z Macedonii 03smkam grać 
(BER 1. c.: Tikveś), ros. OsKutkamb -aro 'brzęczeć, dzwonić, dźwięczeć” (SSRJ ), 
ukr. Osćntkamiu -avw wydawać krótkie, dźwięczne odgłosy przy uderzeniach” 
(np. OsenŁkae MoJjroT), "wywoływać takie dźwięki uderzeniami w metal, szkło” 
(SUM, Smalb Stoćkyj 1. c.), brus. dial. OsbiańnbkayŁ dzwonić dzwonkiem” 
(Nosović, Rastorguev 1. e.), Osbikkayb "ts. , brzęczeć np. monetami” (Nosović). 

Dźwkn., por. lit. diń! np. din din diń!, diń dan!, dzeń dzeń!, dziń! (dzinnn!), 
dzłn cin! o głosie (małego) dzwonka lub brzęczącego szkła (LKŹod., Kur- 
schat Thes.), włos. dindin! (din! din!) od XIV w., dial. weneckie dindin! 
o głosie dzwonka (Battisti — Alessio DEI II 1309 z innymi podobnymi wy- 
razami dźwkn.). 

W tej samej funkcji także z nagłosem bezdźwięcznym, np. sła. cin!, cin-cin!, 
cing!, cink! naśladowanie jasnego, delikatnego metalicznego dźwięku, vb. cin- 
kat "wydawać jasny metaliczny dźwięk, zwykle o przedmiotach metalowych 
lub szklanych”, cengat, dial. też cingał wydawać jasny, dźwięczny głos, 
np. o dzwonku, metalu, szkle. (SSJ), bułg. dial. ykuka 3 sg. rytmicznie 
podzwania od czasu do czasu (BDial. V 216), też yskkam 'grać na tamburze, 
brzdąkać (BTR, Gerov Dop.), yónkam, yśnkam 'ts., brzęczeć, dźwięczeć; 
dzwonić; brzmieć, rozbrzmiewać”, przen. "pić napoje alkoholowe” (BDial. II 
298, VI 101), por. lit. ciń!, cingt!, cifigt! = dzin! (LKŹod.), cingsćti szczękać, 
trzaskać , cingóti 'ts.; dźwięczeć, brzmieć”, łot. cikstćt 'trzeszczeć, skrzypieć, 
piszczeć. 

Fraenkel LEW 116, Sławski SE I 205. 

Zob. zvbneti, zvona. T. Sz. 


dira : płd. i wsch. też dir'a 'otwór powstały np. wskutek uszkodzenia przedmiotu, 
rozdarcie, szpara, scissura, foramen, conscissura', "otwór w budowlach, sprzę- 
tach, narzędziach, foramen', 'zagłębienie, wydrążenie, dół, jama, jaskinia, 
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nora, cavum terrae, foramen', płd. ślad, trop, dem. direka płd. i wsch. 
dira: = połab. dara dziura, jama”, więzienie ; 

sch. ddra : dira przestarz. 'dziura, pęknięcie, szpara, szczelina”, dial. też 
dźra : dra (dubrow.) : dira (Śumadija) 'ts.; szmata, łachman”, lad, trop”, 
"droga, po której idzie wojsko (RSAN, RJAZ, Vuk, Elezović Kos.-Met.), 
Ses. Aupa "rozdarcie, pęknięcie; rysa, szpara, szczelina” (Mar.), bułg. dial. 
dupa, 0dpz Ślad, trop; stopa (np. Mladenov Vidin, BDial. II 7%, III 58: 
Ichtiman, V 227, VI 23, 167), por. nadupe 'w tyle, z tyłu, omóńpe, nodup 
'z tyłu (BER I 396), maced. dial. dupa ślad” (RMJ), dźra dfrata 'ts. (Ma- 
łecki ŚW: Suche); 

strus. od XIw. kupa 'rozdarcie, dziura, scissura, ros. XVIIIw. 0upó 
"dziura, otwór, foramen' (SSRJ z Polikarpowa), też dial. np. Dal, SRNG, 
ukr. XVI—XVIII w. zupa dziura, otwór, szczelina (Tymćenko), brus. 
osipd 'ts.', dial. 'otwór, właz na strych lub do piwnicy (Scjaśković Grodno). = 
dir'a: — ses. Nupm 'rozdarcie, pęknięcie; rysa, szczelina, szpara” (Zogr.), 
bułg. dupa ślad, trop”, znak, oznaka, znamię”, ścieżka wydeptana w śniegu” 
(np. BTR, Gerov, Stojkov Banat, BDial. III 298, IV 198, V 17, VI 23, 
VII 34); 

ros. starsze i dial. 0upź : 0ńpa dziura, otwór; przełaz; dziurka w nosie, 
nozdrza. (Kotkov Oćerki 146, SRNG, Slovare Rjazan., Mirtov Don.), ukr. 
XVII w. xmpm otwór, dziura” (Tymćenko). u 

Ze słow.: rum. dłrd ślad” (Mihśilń Impr. 55). 

Dem. diraka: = bułg. dial. 0upka : Odpka dem. od Oupa, Ślad, trop pozo- 
stawiony przez człowieka, zwierzynę itp. , każda z równoległych linii ozda- 
biających męski lub żeński pas' (BDial. II 152: Rodopy, VI 23, BER I 396), 
por. u Gerova Oupuya dem. od Ódpn; 

ros. dawne XVII—XVIII w. dupka dziura, otwór (SSRJ z XVIII w.,, 
Kotkov Oćerki 146), dial. 0ćpka : dOupbka 'dziura, otwór, popielnik (SRNG), 
ukr. XVII w. Awpka 'dziura, otwór (Tymćenko), por. też Kupuya ts. (ib.), 
brus. Osipka dziura, dziurka, otwór, dial. O3ipka : O3ipbka 'ts.; otwór, 
wejście na strych albo do piwnicy” (np. Bjalskević Mohylew, Śaternik Cerv., 
Scjadković Grodno, Nosović, Rastorguev Brjansk). = 

Pierwotne nomen actionis > nomen acti z suf. -a (p. I 59—61, o suf. -ja 
w dir'a zob. I 81—3) albo od dero dbrati : dro derti z wzdłużeniem samo- 
głoski rdzennej (p. Kuryłowicz AI 296) albo nomen deverbale od iter. 
dirati (Meillet Ft. 252). Dokładny odpowiednik: lit. dyrd uderzenie, cios, 
cięgi (LKŻod. II 565). Wyrazy połab. daro (Lehr-Spławiński, Polański 
SE I 94) i płd.słow. mogłyby kontynuować też prapostać dyra, geografia 
wyrazu przemawia jednak za pierwotną postacią dira. — Co do znaczenia 
*ślad” por. dłuż. źćra 'foramen i przykład: za nim ńejo smugi daniź śćry 
"nie pozostawił po sobie śladu, zniknął bez śladu (Muka). 

Nie można wykluczyć, że należą tu też pol. dial. źyra 'dziupla' (Zaręba 
AJŚ II m. 231), kasz.-słi. zóra "dziura, foramen* (p. Mikkola AslPh XXVI 
280—1, Lorentz PW), sła. dial. d'ira : dzira 'ts.” (Kalal, Sipos Biikk-Gebirge), 
choć bardziej prawdopodobne jest sprowadzenie tych wyrazów do prapo- 
staci dera, dra. 

Zob. dera, dóra, dora, dura, dyra. W.8S.—F.S. 


dirati diraję, zach. też dórati dćraję iter. do dbrati, derti 
dirati. = pol. dawne XVII w. dzierać (-'er- € -tr-, Briickner SE 100) 'wy- 
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dzierać, podbierać (miód cudzym pszczołom) (Dunaj ZUJ XXXII 10), dial. 
dzićrać, dzierać, dzirać często, nieraz drzeć (o pierzu), łamać (w kościach)”, 
deierać się "często głośno krzyczeć, płakać” (Karłowicz SGP, Dunaj o. c. 45), 
zwykle z pref. np. odzierać (od XVI w.) 'zdzierać, zrywać, ściągać wierzchnią 
część czegoś, ogołacać, obnażać; wyłudzać podstępnie pieniądze, wyzyski- 
wać, wykorzystywać , dial. kasz. tylko z pref. np. "obgerac -góraią 'obdzierać” 
(Lorentz PW), sła. dial. vigirac -ram 'wydzierać, wyszarpywać , slonko śe 
vigira "powoli się przejaśnia” (Buffa Dlha Lińka); 

słe. z pref. np. odtrati -ram ściągać, zdzierać skórę; uszkadzać skórę”, 
przen. łupić, wyzyskiwać, wykorzystywać, sch. z pref. np. ódirati -róm 
"łupić, ściągać (skórę), nddirati -rćm zacząć uciekać : dźrati dłrim od 
XVII w. dotykać, drażnić, ruszać , dłrati se drażnić się (stąd słe. dźrati 
-ram "drażnić, to me ne dira 'to mnie nie obchodzi”), zob. Skok ER I 437, 
ses. tylko z pref. paząupaTu -patk Supr. 'rozdzierać, rozrywać, ERZĘMPATH -pAŁK 
Supr. wyrywać, wydzierać , bułg. 0ńpam iter. do 0epa (Gerov), z pref. nadńpam 
*nadzierać, rozdzierać : dial. Osżpam 'dotykać, zaczepiać (Stojkov Banat), 
maced. tylko z pref. np. pasdupa 'rozrywać, odrywać kawałek czegoś; uszka- 
dzać skórę: sadupa 'zaczepiać , sa0upa ce 'zaczepiać się, drażnić się ; 

strus. z pref. np. OXMpATM -pało 'zdzierać; zrywać odzież, grabić, ros. tylko 
z pref. np. o(6)0updm -pdro 'obdzierać, zdejmować wierzchnie pokrycie, skórę, 
korę; uszkadzać skórę, odrapywać , pot. łupić, grabić, wyzyskiwać, ukr. 
tylko z pref. np. o60upómu -pdro 'obdzierać, zdejmować wierzchnie pokrycie, 
np. skórę, korę, grabić, łupić, brus. tylko z pref. np. abdsipdyb -pdło '0b- 
dzierać, zdejmować wierzchnie pokrycie, korę, skórę; drapać”, grabić, łupić. w 
derati: -> dłuż. źeraś iter. do draś, głuż. tylko z pref. np. nadźerać so -ram 8o 
"chwytać za coś, sięgać po coś; zamierzać się na coś, oglądać się za czymś”, 
czes. tylko z pref. np. odźrati -róm 'zdzierać, zrywać np. skórę; wykorzy- 
stywać, wyzyskiwać, okradać”, sła. tylko z pref. np. obdierat' -ram 'zdzierać, 
niszczyć np. ubranie; wykorzystywać, wyzyskiwać. = 

Por. czes. drdvati iter. do dróti, sła. drdvat iter. do drat. 

Iter. od dro derti, derą derati, o budowie zob. I 47. Por. łot. dźrdt, dirt 
"zdzierać, zdejmować skórę”. O oboczności typów dirati : dćrati zob. Sadnik — 
Aitzetmiiller VWSS 4, 238 (p. birati), Vaillant GC III 479—80. 

Berneker SEW I 201—2. W. B. 


diravb zob. doravb 


diriti diro płd. 'iść po śladach, tropić : wsch. 'robić dziurę, dziurawić 

m gsch. dial. wsch. dłriti -rim 'tropić po śladach, szukać, "pobudzać, za- 
chęcać do czegoś (RJAZ, RSAN), bułg. 0pn -pum szukać, poszukiwać , 
u Gerova też chcieć coś od kogoś; być wymagającym , dial. także "Śledzić, 
czyhać (Stojkov Banat: Osipa), maced. dial. dupu 'iść w ślad za kimś, śledzić, 
szukać ; 

brus. dial. Osipiyb -pro -plu robić dziurę, wiercić; dziurawić (Nosović). * 

Denominativum od dira (zob., tam też o znaczeniu ślad), o budowie 
p. I57. W poszczególnych językach słow. poświadczone są też paralelne cza- 
sowniki oparte na synonimicznych subst. dyra, dóra: 

1. ros. dial. óbipóme robić dziury, dziurawić (Dal), 0sżpume toczyć drzewo, 
robić otwory w korze (SRNG); 

2. głuż. dźćrić so drzeć się, rozrywać się, rozdzierać się* (Pfuhl). 
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Por. też czasowniki oparte na odpowiednich przymiotnikach: a) brus. 
Osipóeiyb -ymo robić w czymś dziury, dziurawić, b) ros. up/ńcumb -6a20 't8., 
e) ukr. Oipńcumu : Oipócumu -8mio ts. , A) pol. od XVI w. dziurawić -wię 'ts., 
dial. kasz. żarańie ts. (Lorentz PW), brus. u Nosovita 0Osropdeżyk "ta. . 

BER I 396. W.B.—F.S 


dirovate zob. dórat» 
dirzka zob. dira 
dira zob. dira 


diva 'istota nadziemska, rusałka, boginka” 

m głuż. dźiwica 'bogini lasów, bogini polowania (: dzika kobieta”, 
u Pfubla też 'dziki mężczyzna ); 

bułg. dial. 0dea 'nimfa, rusałka” (Gerov), też 0Ouea-camoduea 'ts. (Vaka- 
relski Etnografija 505); 

strus. KMEa "bóstwo pogańskich Słowian, zob. Slovare SPlIg. II 29—31 
z literaturą, Ivanov-Toporov Slav. sem. sistemy 173 (ze strus.: czes. u Jung- 
manna Diva bogini Lada). * 

Na wyraz ten wskazuje też bułg. camo0ńsa 'rusałka, nimfa, boginka 
żyjąca w górach, w lasach” (poświadczone od XVIII w., Vakarelski 1.e., 
też dial., BDial. III 159: Ichtiman, VI 90: czmy0we), dial. także 'zły duch 
mieszkający w wodach i sprowadzający choroby” (Stojkov Banat: camyduea), 
u Gerova również BONHa cawodńea 'rusałka, HOLqHa camodńea wiedźma, 
maced. camo0uea 'rusałka, nimfa żyjąca w górach, w lasach” (RMJ), co do 
budowy por. synonimiczne bułg. camosuna : suaa (p. vila), camołoda : toda 
(p. juda). 

Femininum od diva 1., o budowie zob. I 59—60. Według Georgieva To 
Jakobson 736 kontynuuje ie. deiyd 'bogini (np. łac. dea, stłae. deiva, dćva). — 
Trubatev Sb. Bernśtejn 458—62 dopatrywał Bię w samo-diva słow. ię 
irań. *asma-daiva- 'niebiański duch. Nie widać podstaw. W.B 


divadlo płn. 'to, co jest obserwowane, oglądane, co zwracauwagę, co wyróżnia się, 
coś zadziwiającego, niezwykłego, osobliwego” 

m pol. dziwadło 'coś dziwacznego, niezwykłego, niesamowitego, dziwoląg; 
człowiek dziwaczny, zmanierowany, dziwak, w XVI w. 'coś, co zadziwia, 
co zwraca na siebie uwagę; monstrum, potwór (SP XVI IBL), dial. kasz. 
góvadło 'dziwoląg, dziwak” (Sychta SK), czes. divadlo 'coś do oglądania, 
widowisko (już stczes., Gebauer S1.), przede wszystkim "teatr; sztuka tea- 
tralna, przedstawienie teatralne (z czes.: stpol. wyjątkowe XV w. dziwadło 
"widowisko, spectaculum , zob. Reczek Bohemizmy 118, dłuż. od XVI w. 
źiwadło widowisko; sztuka teatralna; teatr, głuż. dźiwadło "teatr, sła. 
divadlo teatr; przedstawienie teatralne'), sła. divadlo *coś wspaniałego, 
cudownego lub strasznego, czemu się przyglądamy” (88J, też dial., Buffa 
Dlhś Lńka); 

ukr. u Żel. duedno = duo. = 

Zapewne skonkretyzowane pierwotne nomen instrumenti od divati, 
o suf. -dlo zob. I 113—4. W. B. 
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divake 1. divaka płn. człowiek zdumiewający, zadziwiający (np. swoim postę- 
powaniem, wyglądem), osobliwy, oryginał, cudak* 

m pol. od ok. 1500 r. dziwak -ka człowiek osobliwy, dziwaczny, o osobli- 
wych upodobaniach i przyzwyczajeniach, oryginał, cudak, ekscentryk” 
(też dial. np. Górnowicz Malbork, Gruchmanowa Kramska 67: źivak, źlvok), 
dial. także dziwak m. i f. ktoś dziwny, grymaśny, śmieszny” (np. dziwdk 
matka, Karłowicz SGP), kasz.-słi. zóvak -ka "dziwak, cudak, oryginał, głuż. 
dźiwak -ka nadzwyczajny człowiek, cudotwórca, czes. divdk -ka dziwak, 
cudak, oryginał (też dial., Gregor Slav.-buć.: d'ivdk, Lamprecht Opava: 
$Gyvak), sła. u Kalala divdk *ts. ; 

ukr. 0uedk -kd ten, kto swoim zachowaniem, postępowaniem wywołuje 
zdziwienie, cudak, oryginał (SUM, Żel., Tymtenko: XVII w.), brus. dsżeók -kd 
"eudak, oryginał; narwaniec, szaleniec (BRS, Nosović). = 

Sła. dial. diviak dziwak, ceudak, oryginał (Kólal), maced. dial. tylko 
u Małeckiego ŚW divak: dziwak zdają się wskazywać na dial. wariant 
divake. 

Substantywizowane adi. dvs 3., o suf. -aka zob. I 89. — W niektórych 
językach zach.słow. dobrze jest zaświadczone homonimiczne divaka ten, kto 
się patrzy, widz”, "widok, widowisko, podziwianie : divatt (sę), diviti (sę): 
pol. dial. kasz. zóvak -ka 'urok spowodowany podziwianiem” (Sychta SK), 
czes. divdk -ka ten, kto się patrzy, kto się czemuś przypatruje, widz (już 
stczes., Gebauer SL., dial. ten, kto się gapi, gap”, Bartoś DSM), dial. także 
"widok, widowisko (Bartoś DSM), sła. divdk -ka widz, arch. divdky pl. 
tylko w wyrażeniu ist”, chodit* na divdky 'iść popatrzeć się na coś (SSJ; 
wg Kalala divdky widok, widowisko). W.B. 


divake 2. divaka zach., płd. : divVake divaka coś dzikiego, pozostającego 

w stanie natury; zwierzę (zwłaszcza dzika Świnia); roślina dziko rosnąca 
(np. jabłoń, grusza, owies); człowiek żyjący w stanie pierwotnym” 
divaka: = połab. daivok jeleń”, czes. divdk -ka 'dzikus, dziki” (Piir. slov.), 
myśl. dzika świnia; dzik” (SSJÓ), dial. też 'swawolne dziecko, trzpiot” (ib.), 
tu może należą również notowane już od 1200 r. NM Divdky, Divdci (Ge- 
bauer S1., Hosak-Śramek I 179), sła. u Kólala divdk -ka 'dzik; dzika świnia”, 
"dziki owies; 

bułg. 0uedk prymitywny, niecywilizowany człowiek, dzikus, przen. 
'niewychowany, nieokrzesany człowiek, prostak; odludek”, u Gerova także 
"głupi, głupawy, tępy człowiek, maced. dial. dusak = sch. divljak (RMJ). — 
divaks: = dłuż. śiwjak -ka 'dzika świnia; dzik”, 'dziko rosnące drzewo, 
dziczek, dziczka”, przen. "dziki człowiek, dzikus”, 'człowiek zachowujący się, 
postępujący jak dziki, okrutnik”, 'dzikus, trzpiot, a dziecku”, dial. także NO 
ŹŻiwjak (Muka), głuż. u Pfuhla dźiwjak -ka 'dzikus; trzpiot', sła. diviak -ka 
"dzika świnia; dzik”, dziki owies, Avena fatua'” również NM Diviaky (Hosók- 
Śrómek I 179); 

słe. diojdk -ka "młoda roślina, na której szczepi się uszlachetnioną odmianę, 
podkład; roślina dziko rosnąca, zazwyczaj nie szczepione drzewo owocowe 
lub winorośl* (też dial. np. Tominee Órni vrh, Rigler Notr. 130), od XVI w. 
"zachowujący się, postępujący jak dziki, dzikus, trzpiot, o dorosłym czło- 
wieku, o dziecku (także dial. np. Tominec o.e.), prymitywny, niecywilizo- 
wany człowiek, u Pleterśnika również 'dzikie zwierzę, zwłaszcza dzika 
świnia, dzik, głuchy owies, der Flughafer, der Windhafer, mali diojdk 
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"gołąb siniak, Columba oenas', sch. dłoljak -vljaka (dawne i dial. też dło(ż)jak, 
dibljak -jadka 'człowiek niecywilizowany, pierwotny; prymitywny, nieokrze- 
sany, grubiański; niewychowany, prostacki, człowiek stroniący od ludzi, 
odludek, dzikie, nie hodowane zwierzę, zwłaszcza dzika świnia” (również 
u Vuka), samorodne, nie szczepione drzewo owocowe, np. dzika jabłoń, 
grusza lub winorośl (w tym znaczeniu także dial. np. czakaw. divljodk 
divljsaka, Jurisić Vrgada), dial. "miejsce nie zamieszkane, odludzie; nie 
uprawiana ziemia, ugór, odłóg”, najczęściej w znaczeniach wyspecjalizowanych 
"dzika świnia, wilk, *kogut', gatunek ryby słodkowodnej, czop, Aspro', 
"dzika grusza, Pirus piraster, "dziki owies, Avena fatua, cs. ĄAWEWuK% 
(por. postać diveje 8.V. diva 4.) dzikus (Miklosich LP), bułg. dial. 0x8sk, 
Oueńk, Ouerak, 0uerdk dzikość, pierwotność, dzicz, 'człowiek stroniący od 
ludzi, zdziczały, zamknięty w sobie, odludek, 'dzika zwierzyna łowna; 
dziki baran, 'dziko rosnąca roślina, dziczka; dziki owies, 'dzikie, nie za- 
mieszkane miejsce, odludzie (Mladenov BTR, Gerov, Stojkov Banat, BER I 
383—4), maced. 0uejak człowiek prymitywny, niecywilizowany, przen. 
*człowiek niewychowany, nieokrzesany, grubiański”, również dial. np. Vidoeski 
Kumanovo 66; 

Strus. AWEŁMK% 'człowiek dziki (Srezn.). * 

Por. słe. diojaika samorodne, nie szczepione drzewo owocowe, zwłaszcza 
czereśnia (też dial. np. Rigler Notr. 81), u Pleterśnika także gatunek wino- 
rośli”, sch. divljaka (dawne diyjaka) 'dziko rosnące drzewo, najczęściej dzika 
jabłoń, grusza, czereśnia; dzika winorośl, *©owoc tych roślin od XVIII w. 
(w tym znaczeniu również dial., zob. RJAZ, Vuk, Elezović Kos.-Met.), 
"kobieta stroniąca od ludzi, dzikuska; kobieta dumna, zarozumiała; kobieta 
niewychowana, zacofana”, także dial. np. czakaw. divljdka, divljaka ts. 
(Jurisić Vrgada), por. NM Divljake, Divjake f. pl. wioska w Chorwacji. 

Substantywizowane adi. diva, div» (zob div 4.), 0 uf. -aka, "aka por. 189. 


W poszczególnych językach słowiańskich możliwy wpływ adi. diva 3., zob. 
divaka 1. W. S. 


divati div'g : divaję (częściej divati sę) zach. patrzeć z podziwem, obserwować coś, 
przyglądać się czemuś (zwłaszcza niezwykłemu), zwracać na coś uwagę” 
divati: » stpol. wyjątkowe 1471 r. dziwać podziwiać, schlebiać (dzyvączy = 
dziwący 'mirantes, w Słowniku stpol. II 341 s.v. dziwować), dial. słi. zovdc 
"dziwić się* (Lorentz PW), dłuż. źiwaś -wam patrzeć, spoglądać, brać pod 
uwagę, uwzględniać; przypatrywać się, oglądać ze zdziwieniem, z podziwem” 
(już w XVI w. u Megisera źiwaj 'patrz'), głuż. dźiwać -wam "uwzględniać, 
brać pod uwagę, mieć na uwadze. 
divati sę: = stpol. XV—XVI w. dziwać się dziwię się (w Rozmyślaniu prze- 
myskim 2 sg. praes. dziwiesz się, 3 sg. praes. dziwie się, w Słowniku stpol. II 341 
zaliczone bezpodstawnie do dziwować się, też u Reja dziwie się, SP XVI 
IBL VI 490), w 1471 r. wyjątkowo dziwaje się (Słownik stpol. 1.e.), w XVI w. 
dziwam się dziwić się, zdumiewać się, dziś dial. dziwać się (form praes. 
źródła nie podają) ts. (Kucała PSM 236, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt 
Annaberg), na Śląsku, w płd. Małopolsce, na Podhalu także 'przypatrywać się, 
patrzeć (Karłowicz SGP, Olesch 1.e., Pluta Dzierżysławice, o zasięgu p. Za- 
ręba AJŚ IV m. 616), 'patrzeć na coś z zaciekawieniem” (Zaręba AJŚ IV 
cz, II31), dłuż, źiwaś se 'dziwić się, zdumiewać się”, śiwaś se na nócom 'patrzeć 
ze zdziwieniem, obserwować uważnie i długo, podziwiać, głuż. dźiwać so 
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"dziwić się (komuś, czemuś), podziwiać, zdumiewać się (czymś), czes. dłvati se 
-vdm se patrzeć się na coś, przypatrywać się czemuś (też dial., Bartoś DSM, 
Malina Mistiice, Horećka Frenstat), "uważać na coś, dbać o coś, starać się”, 
już stczes. XV w. dłvati sć -vaju sć patrzeć; podziwiać (Gebauer S1.), sła. 
dłvat' sa -vam sa 'patrzeć, "uważać na coś, dbać o coś. = 
Dokładny odpowiednik w bałt.: lit. dial. wsch. deivóti -ója "obserwować 
(np. gwiazdy) (Trautmann BSW 50), w LKŹod. II 380 'patrzeć, przyglądać 
się, obserwować , czcić, uwielbiać'. Najprawdopodobniej denominativum od 
tej samej podstawy co dźiviti (zob.). O budowie p. I 46. 
W. S. — W. B. —F. S. 


divćti divćjo zach., płd. 'stawać się dzikim, dziczeć” 

= pol. dial. słi. godec -deią dziczeć (Lorentz PW), kasz. denerwować 
się, złościć się, irytować się (Sychta SK VII 59), głuż. wodźiwjeć -wi 'zdziczeć, 
stać się dzikim”, czes. arch. divćti 3 pl. divćjź 'dziczeć”, sła. diviet” -vie -veju 
(u Kślala też divet) 'ts. ; 

bułg. dueća -ećeui żyć w samotności jak dzikus; dziczeć (także dial. 
np. Gerov, BDial. III 211: Samokov), również szaleć, wściekać się” (Mla- 
denoyv BTR), maced. dOueee stawać się dzikim, dziczeć. — 

Denominativum od diva 4., o budowie zob. I 47. — Por. słabo zaświad- 
czone homonimiczne divćti (powstałe w poszczególnych językach słow.) od 
diva 3.: pol. dial. kasz. zódec -deje 'dziwaczeć, stawać się dziwakiem” (Sychta 
SK), ros. dial. 0ueóm -ćro -óeu dziwić się” (SRNG: Archangielsk).  W.B. 


divica zach., płd. : płd. divbjica (divbjika) 'dzika istota; dziko rosnąca roślina” 
divica: m dłuż. źiwica 'dzika kobieta, głuż. dźiwica 'ts., u Pfuhla też 'dziki 
człowiek, dzikus, czes. u Jungmanna divice f. 'dzika kobieta ; 
sch. dial. dłvżca drzewo tropikalne i śródziemnomorskie z rodziny Styra- 
caceae, Styrax officinalis (RSAN, Simonović BR 455). = 
divejica: x słe. divjtca "pęd winnej latorośli wyrastający ze starego pieńka, 
szczepu”, u Pleterśnika 'der zu iippige Wuchs des Getreides, der Lagerwuchs*, 
sch. dłvljica "nie szezepione drzewo owocowe (zazwyczaj jabłoń, grusza, cze- 
reśnia, winorośl) i jej owoc; nie uprawiana roślina”, "gatunek czereśni”, w tym 
znaczeniu także dłvljica treśnja (RSAN, RJAZ, RMat.). * 
diwejika: = sch. divljika gatunek konopi, sadziec konopiasty, Eupatorium 
cannabinum (RSAN, RJAZ), bułg. dial. Oueukkna 'dzika gruszka, 'dzika 
czereśnia, 'dzika, niewychowana, niekulturalna kobieta” (BER I 383). — 
Derywaty od diva 4., divsjb, 0 suf. -ica, -ika zob. I 98—9, 91. W.S. 


divina zach., płd. : zach. divizna 1. stan dzikości, dzikość, feritas, to, co jest 
związane ze stanem dzikości, to, co pozostaje w takim stanie: dzika zwie- 
rzyna, roślinność, nie uprawiana ziemia, pustkowie, 'dzikie mięso, caro 
luxurians' 
divina: o dłuż. źiwina 'zwierzyna łowna, dzikie zwierzęta; dziczyzna” (w tym 
znaczeniu też dial. np. Fasske Vetschau), "pustkowie, odludzie; zdziczały, 
nie uprawiany kawałek pola, głuż. dźiwina 'zwierzyna łowna; dziczyzna; 
dzikość , u Pfuhla także 'dzikie mięso, wildes Fleisch', por. również dźijina 
"pole przeznaczone dla dziczyzny” (Zeman), o geografii wyrazu w dialektach 
łuż. p. Sorb. SA III m. 1, czes. dial. moraw. divina 'dzikie zwierzęta; dzi- 
czyzna; dzikie miejsce” (Kślal), szalony, o człowieku” (Bartoś DSM), od 1494 r. 
NM Divina (Gebauer S1.), sła. divina 'dzika zwierzyna (łowna); mięso dzi- 
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kich zwierząt”, dial. też divina *ts.; dzikie miejsce” (Kalal, Habovśtiak Orava 
166, Sipos Biikk-Gebirge), "nie szczepione drzewo owocowe (Matejłik Novo- 
hrad 146), u Bernolaka 'dzikie mięso”, dzikość (Jungmann), od 1426 r. 
NM Divina (Ryśónek Żil. kn.); 

słe. divjina 'dzikie, nie uprawiane miejsce, pustkowie, odludzie; dzika 
roślinność, dzicz, człowiek niewychowany, szalony, porywczy, dzikus”, 
przestarz. "dzika zwierzyna; dziczyzna”, sch. dawne od XVII w. divłna (dziś 
dial.), nowsze od XIX w., dioljina 'dzikość, feritas, zacofanie, prymityw- 
ność, 'brutalność, okrucieństwo (rzadko 'niewykształcona, prymitywna 
osoba, dzikus, dzikuska'), "pustkowie, dzikie, odludne miejsce; nie upra- 
wiana ziemia”, 'dzikie zwierzęta; mięso tych zwierząt, dziczyzna, dawne 
XVII w. 'dziko rosnąca roślina, trawa”, w znaczeniu specjalnym 'granulacja”, 
dial. divina, divina dzikość, feritas, "bezludna okolica, pustkowie, nie- 
uprawna ziemia”, 'dzikie zwierzęta; dzikie zwierzę; wilk”, 'nieprzyjemny za- 
pach mięsa np. kozicy (RSAN, RJAZ, RMat., Vuk, Elezović Kos.-Met.), 
czakaw. divyna "warzywo, jarzyna np. burak ćwikłowy (HDZ I 157: Susak), 
w obocznej postaci dioljina, divljina "dzikość; dzika zwierzyna; zapach dzi- 
czyzny” (też dial. u Vuka czarnogórskie, por. również Elezović o. c.), NT 
Dłvljine pl. w Serbii (RJAZ), bułg. dial. Okeuna, Oueóna, Oueunć 'dzika zwie- 
rzyna; dzikie zwierzę (np. Gerov, BER I 383, BDial. II 1591—2: Rodopy), 
maced. 0ueuna "dzika zwierzyna; mięso tych zwierząt, dziczyzna”, "dzikość, 
dial. dźwina 'dziczyzna” (Małecki SW: Suche). « 
divizna: = pol. dial. podhal. dziwizna 'dzikie mięso, caro luxurians' (Karło- 
wicz SGP), kasz.-słi. zlódizna, zlódizna krzaki, rośliny dziko rosnące, szczegól- 
nie w lesie, "dzika zwierzyna, zarówno żyjąca, jak ubita', 'okolica nie za- 
mieszkana, nie uprawiana, "warstwa żwiru, piasku na ziemi ornej” (Sychta SK, 
Lorentz PW), dłuż. dawne i dial. śiwizna, geńlizńa 'dzika zwierzyna; dziczyzna” 
(Muka, Zaręba AJŚ IV m. 517, cz. II s. 5), głuż. dźiwizna 'dzika zwierzyna; 
dziczyzna” (w tym znaczeniu też dial., np. Michalk Neustadt; o zasięgu wy- 
razu w dialektach łuż. p. Sorb. SA III m. 1), 'dzikie miejsce, pustkowie, 
odludzie. = 

Por. 1. słe. divjńzen dzika zwierzyna (też dial. kajkaw., prekm.), 'dzi- 
czyzna; dzikość (Pleterśnik); 

2. synonimiczne abstracta derywowane od divoka: a) z suf. -ina: czes. 
divoćina pustkowie, odludzie, *dziko rosnące rośliny”, "dzika zwierzyna; 
mięso dzikich zwierząt, dziczyzna”, "dzikość, rozwiązłość, bezkarność”, 
u Jungmanna także w użyciu specjalnym 'jadowita, toksyczna surowizna 
w rudzie', stczes. "dzikość, Wildheit', 'wyuzdani, rozpustni, niesforni ludzie, 
dzicz, dial. także d'ivoćina, Żyvoćyna, laskie dźivoćyna 'dzika zwierzyna; 
dzikie zwierzę; mięso dzikiej zwierzyny”, 'odludzie, pustkowie, nie uprawiana 
ziemia”, dziki, prędki, gwałtowny człowiek” (np. Bartoś DSM, Kott Dod. 
DSM, Malina Mistłice, Horećka Frenstat, Lamprecht Opava, Steuer Babo- 
rów, Loriś Ostrava), sła. divoćina 'dzika zwierzyna; mięso dzikiej zwierzyny, 
dziczyzna , "pustkowie, nie uprawiana ziemia; dziko rosnące rośliny, zarośla , 
dial. d'ivoćina "woskowa komórka poza ramką, na ściankach ula” (Matejdik 
o. e. 144); pol. dial. ślvoćina 'dzika zwierzyna; mięso dzikich zwierząt” (Za- 
ręba AJSŚ IV m. 517, cz. II 5, Steuer Sulków), nie można wykluczyć pożyczki 
z czeB.; 

b) z suf. -»: czes. arch. divoć -ći : -óe dzika zwierzyna”, sła. rzadko divoć £. 
"pustkowie, odludzie, u Kólala również 'dzikie zwierzęta”. 
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Substantywizowane adi. diva 4., div» przy pomocy suf. -ina, -tzna, o bu- 
dowie zob. I 120, 123—4. W. S. 


diviti 1. div patrzeć z podziwem, obserwować, kontemplować, contemplari', 

"wprawiać w podziw, w zdumienie, powodować podziw, zdumienie, zachwyt, 
obstupefacere”, diviti sę "patrzeć się na coś z podziwem, z zainteresowaniem, 
ze zdziwieniem”, 'doznawać zdziwienia, zdumienia, zdumiewać się, zachwycać 
się czymś, mirari, stupefieri' 
diviti. — pol. dziwić -wię wprawiać w podziw, w zdumienie, zadziwiać, zdu- 
miewać , dial. kasz. góóic góói (giót) ts., zagóńie zauroczyć : zadziwić, 
wprawić w podziw (Sychta SK I 267); 

sch. rzadkie dłotti dtvim "wywoływać zdziwienie, zdumienie, zachwyt” (już 
w XIII w. powodować, że ktoś się dziwi, stupefacere ), dial. też bardzo 
kogoś kochać, ubóstwiać” (RJAZ, RSAN), bułg. dueń -eku zdumiewać, wpra- 
wiać w podziw, w zdumienie (też u Gerova); 

strus. ZWBWTK -BMo zadziwiać, zdumiewać”, OYquEwru 'zadziwić , wyjątkowo 
XII w. też 'objawić (Srezn.), ros. dOuetómb -8ar0 -66ub zadziwiać, zdumiewać”, 
dial. "doznawać zdziwienia, zdumiewać się”, "patrzeć (SRNG), ukr. Osumu 
Ouearo Odeumu wprawiać w zdziwienie, zadziwiać, zdumiewać (Hrintenko, 
Żel.), wyjątkowe XVIII w. patrzeć, spoglądać” (Tymódenko), brus. Ozsiefyb 
Osi yaro Osfeim zadziwiać, zdumiewać”, u Nosovića też 'śmieszyć”, 'zdumiewać 
się, brać sobie do serca. 
diviti sę: © pol. od XV w. dziwić się doznawać zdziwienia, zdumiewać się, 
być zdziwionym, okazywać zdziwienie (też dial. np. Kucała PSM 236, 
Olesch Sankt Annaberg, kasz. gańie są gadą, gióą są ts. , Lorentz PW; dial. 
także dziwić się wielkim dziwem "bardzo się dziwić, Karłowicz SGP I 445), 
stpol. XV—XVI w. również 'przyglądać się bacznie, patrzeć z uwagą”, czes. 
diviti se -vtm se (stczes. od XIV w. divitż sć -óu sć) okazywać zdziwienie, 
zdumienie, podziwiać coś (też dial. np. Kubin Kladsko), sła. divit” sa -vim 
sa 'ts. ; 

słe. przestarz. dłviti se -vim se doznawać i okazywać zdziwienie, zdumie- 
wać się (SSKJ), sch. dłviti se "przyglądać się czemuś z zachwytem, zachwy- 
cać się czymś, podziwiać coś, admirari' (np. u Vuka mirari'), 'zdumiewać się 
czymś”, SCS. AUEMTU CK ĄMBIIR CK zdumiewać się, (ad)mirari, stupere, obstu- 
pescere, obstupefieri (np. TU BIĄŁEKWE TAKO XKENHIA CIA, Ps. Sin. 47, 6; cs. RUBMXb 
CE KUROMŁ BENMOMŁ BWĄNEŁ 10, ŚJS I 478, por. ukr. u Żel. RuBoM Jus/eómu 'bar- 
dzo się czymś zdziwić, zdumieć ), bułg. Oueń ce doznawać zdziwienia, zdu- 
miewać się” (też dial. np. BDial. III 211), u Gerova także 'rozmyślać, łamać 
sobie głowę , maced. książkowe Jueu ce doznawać zdziwienia, zdumiewać się; 

strus. AUBuMTMcU 'zdumiewać się, ros. duedmeca zdumiewać się, dziwować 
się, podziwiać , dial. też "patrzeć; patrzeć na coś ze zdziwieniem lub zawiścią” 
(SRNG), ukr. dwetńimuca Oueaóca Oueuiuuca przyglądać się, patrzeć; zwracać 
uwagę”, pot. gapić się, stukr. też 'zdumiewać się (Tymtenko), brus. dstełfyya 
"doznawać zdziwienia, zdumiewać się” (też dial. np. Nosovit, Śaternik Óerv., 
Bjalbkević Mohylew), patrzeć z zachwytem, podziwiać”, dial. także 'śmiać 
się, (Nosović), patrzeć (Rastorguev Brjansk: 0ueńyya), interesować się, 
patrzeć” (Scjaśković Grodno). * 

Z brus.: lit. dyvyti(s) dziwić (się) (p. LKŻod. II 596, Fraenkel LEW 98), 
zapewne też łot. dioótićs dziwić się”. 

Do ie. dei-, deia-, di- 'jaśnieć, lśnić, świecić” (np. stind. di-de-ti promienieje, 
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świeci, błyszczy” : gr. u Homera Beu«-ro 'videbatur" < deia-). Najprawdopo- 
dobniej stare denominativum od *dysyó- > diuó- (stind. divdk, gr. Stoc 'nie- 
biański, boski, łac. dłus 'ts.), zob. diva 3. Najbliższy odpowiednik: wed. 
diwyati rzuca (kostki), gra, igra, żartuje (przytaczane nieraz znaczenie 'ja- 
śnieje, świeci, promieniuje” rekonstruowane sztucznie, p. Mayrhofer KEWA 
II 47—8). Pierwotne znaczenie psł. patrzeć z podziwem, obserwować, kon- 
templować (< *jaśnieć, błyszczeć, por. ględati, ie. gśhlend- błyszczeć; spo- 
glądać, patrzeć”, śrwniem. blick 'Glanz, Blitz” : Blick der Augen') > dziwić 
się”. 

Benveniste Origines 166, Berneker SEW I 203, por. Zubaty Studie I 2, 95, 
Sławski SE I 209, Vasmer REW I 351, Pokorny IEW 186. — Trautmann 
BSW 50, Machek ES* 118, Skok ER I 409, Georgiev To Jakobson 737 uwa- 
żali za denominativum od diva 2., divo. Nie widać podstaw. 

Zob. divati. W.S.— W. B. —F.S. 


diviti 2. div'o zach., płd. powodować zdziczenie, diviti sę być dzikim, stawać 
się dzikim” 

m stpol. XV—XVI w. dziwić mieć za złe komuś, obwiniać kogoś, gniewać 
się na kogoś (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. śiwiś se -wim se być dzi- 
kim, płochliwym; płoszyć się (zwykle o młodych koniach)”, głuż. dźiwić -wi 
szaleć , kłusować, uprawiać kłusownictwo, wodźiwić -wi rozbestwić ; 

bułg.. 0ueń -64m powodować zdziczenie” (Gerov, Mladenov BTR). = 
Denominativum od diva 4., o budowie zob. I 57. W.B. 


divizna 1. zob. divina 


divizna 2. roślina dziewanna, Verbascum” 

m stpol. XV w. dziwizna 'dziewanna firletkowa, Verbascum lychnitis* 
(wg Reczka Bohemizmy 119 z czes.), w ŚWil. jako prowincjonalne (stąd 
Karłowicz SGP s. v. dziewanna), głuż. dźiwizna dziewanna, Verbascum, dzie- 
wanna drobnokwiatowa, Verbascum thapsus', czes. divizna Verbascum (już 
stczes., Gebauer S1.), dial. wałaskie divizńa 'ts. (Machek ÓSR 209; wg Ma- 
reśa VPS III 11 też czes. wyjątkowe dóvezna 'ts.), sła. divizna 'ts. (SSJ: 
dawne, Buffa SBN 283: tu też dial. dyvyzna, divisńa, divizńa); 

sch. dial. dłvizna Verbascum, Verbascum thapsus (: divizina 'Verbas- 
cum” np. w Poljicy, ZNŻO IX 53, co do oboczności -izina : -izna por. bułg. 
dial. 6enusina : blizna, SP I 232—3, także divizovina, Vareś w Bośni), 
zwykle divizma, divizma 'ts. (z dysymilacją zn >) zm, zob. Skok ER I 403), 
dial. też "prazan klas na vrhu kukuruznog struka”, RMat., wg RSAN 'deo 
kukuruzne stabljike (muśki cvet, metla ili klas, zametak klasa?)”, bułg. dial. 
Oueńsna 'Verbascum (BER I 385) : 0ueńsa (0. c.: Berkovica; Gerov Dop., 
Mladenov BTR: jakaś polna trawa ). 

Często we wtórnych postaciach: 1. z innymi bliskimi sufiksami i z adi- 
deacją do adi. diva dziki*: a) sła. divina 'Verbascum” (Buffa 1. e.), sch. dial. 
divina 'Verbascum thapsus' (RJAZ, RSAN, Simonović BR 402: Śulek), ros. 
dial. 0usuna 'dziewanna pospolita, Verbascum nigrum, Verbascum thapsus' 
(SRNG), ukr. Ousund 'Verbascum' (SUM, u Hrinćenki 'Verbascum lychnitis', 
dial. też inne gatunki dziewanny, p. Makowiecki Sł. bot. 392—4: dyvyna, 
dyvina), brus. dial. Osieina 'Verbascum nigrum” (Kiselevskij Bot. sl. 138, 
por. też z redukcją nieakcentowanego i Osbeinć, Bjalkkević Mohylew), po- 
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leskie 0ueund, Obieund 'dziewanna wielokwiatowa, Verbascum thapsiforme; 
pierwiosnka, Primula veris' (Leks. Poleszja 420); 

ze zmianą rodzaju: słe. dial. divin (: devin) m. *Verbaseum thapsus* (Ple- 
terdnik, Bezlaj ES I 103); ukr. dial. dyvyno 'dziewanna kutnerowata, Ver- 
bascum phlomoides' (Makowiecki o. c. 394); 

b) ros. dial. 0usena 'Verbascum nigrum, Verbascum thapsus, też zach. 
Ousenna 'Verbascum nigrum” (SRNG/, ukr. dial. dyvanna 'Verbascum nigrum, 
Verbascum thapsus (Makowiecki o. c. 393—4), brus. dial. Osieana, Ostieena 
*ts., Verbascum thapsiforme' (Kiselevskij 1 c.), w języku liter. Osiednna 
*Verbascum', poleskie Ouedn, 0uedh m. *Verbascum thapsiforme; Primula 
veris (Leks. Polespja 420); 

2. z adideacją do dóva: a) stczes. wyjątkowe dievizna 'Verbascum'* (Ge- 
bauer Sl. s. v. divizna); 

b) stpol. wyjątkowe X Vw. dziewina 'Verbaseum lychnitis, ukr. dial. 
devyna 'Verbascum thapsus, Verbascum lychnitis', P'evyna 'Verbascura thapsi- 
forme, divyna, divina Verbascum” (i poszczególne gatunki dziewanny, Ma- 
kowiecki o. c. 393—4), dial. poleskie sesuuń 'Verbascum thapsiforme” (Leks. 
Poleszja 421); 

e) stpol. XV w. dziewana, dziewiana 'Verbascum lychnitis (w XVIw. 
dziewanka 'dziewanna rdzawa, Verbascum blattaria, u Calepina ziawana 
"Verbascum', SP XVI IBL), sła. dial. dzievana *Verbascum" (Machek ÓSR 
209; u Buffy SBN 282 dóvana 'Himanthoglossum ), ukr. dial. divana *Ver- 
bascum thapsus, dziewanna wełnista, Verbascum lanatum"”, d'evena biła 'Ver- 
bascum phlomoides (Makowiecki o. c. 393—4), brus. dial. Os3esana 'Ver- 
bascum nigrum, Verbascum thapsus' (Kiselevskij 1. c.); 

z nawarstwionym suf. -na (Ć -wna, por. pol. panna jak dziewanna, też 
w kasz., Sychta SK, brus. dial. nakna-Osteana 'Verbascum nigrum, nanna- 
-O3aeania 'Verbascura thapsus , Kiselerskij 1. e.): pol. od XVI w. dziewanna 
"Verbascum (lychnitis)”, częste w gwarach, np. Olesch Sankt Annaberg, Szym- 
czak Domaniewek: śivanna, Górnowicz Malbork, kasz. zeoanna 'Verbascum 
nigrum, Sychta SK, Lorentz PW, sła. dial. dzieoanna 'Verbascum thapsus' 
(Buffa SBN 286), ukr. dial. disówna (u Żel. Oieeund) *Verbascum thapsus' 
(Hrinćenko), u Makowieckiego o. c. 392—4 divenna, devanna, divanna, dy- 
vanna, dzivanna, divynna 'Verbascum (lub poszczególne gatunki tej rośliny)”, 
brus. dial. Osmeauka 'Verbascum thapsus, 0Osesauna 'Verbascum nigrum* 
(Kiselevskij 1. c.); w sła., ukr. i brus. może z pol. = 

Etymologia niepewna. Rośliny Verbascum używano powszechnie (p. K. Mo- 
szyński JP XXXV 126—7) jako pochodni, łuczywa, świecy, dlatego też naj- 
bardziej prawdopodobny wydaje się związek z ie. dei-y-, di-u- 'lśnić się, 
świecić, błyszczeć (p. dłoiżi), o suf. -izna zob. I 123—4. "Uderza bliskie bu- 
dową i dokładnie odpowiadające znaczeniem dackie Oi£ceuż 'Verbascum', 
kontynuujące najprawdopodobniej ie. *diyesemi 'roślina stosowana do 
oświetlania, używana jako pochodnia, łuczywo (Pokorny IEW 185). Postaci 
z rdzennym -ć-, -e- tłumaczyć należy wykolejeniem przez etymologię ludową 
(adideacja do dóva, por. pol. dial. kasz. zedzkóat, zeńikódtk'Verbascum nigrum”, 
Sychta SK czy też do devęsiła, por. lit. devynspókeć = devynjćgć 'Verbascum : 
devymi dziewięć”, spókas = jega siła, moe”, p. Fraenkel LEW 864). Adideacji 
sprzyjało przypisywanie tej roślinie właściwości cudownych i magicznych. 

Moszyński JP XXXIII 361—2, XXXV 126—7, BER I 385, Bezlaj 
ES I 103 (por. też Etim. 1971 s. 376). — Inne objaśnienia ze względu na 
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trudności głosowe i semantyczne mniej prawdopodobne: Rostafiński Sym- 
bola I 298, Briickner SE 111, Sławski SE I 198, Skok ER I 403 uważali za 
derywat od diva 'dziki”, pierwotne zńaczenie miałoby być 'roślina rosnąca 
dziko, na dzikich, nieurodzajnych polach. — Mareś VPS III, 1960, 7—14 
rekonstruował pał. divezma Ć dives-wma czy dives-sma od divo divese (p.), pier- 
wotne znaczenie miałoby być 'roślina cudowna, o właściwościach magicz- 
nych, herba miraculosa vel magica; wyraz dacki byłby zapożyczeniem słow. — 
Przyjmowano też odwrotnie zapożyczenie dackie w słow. (Tomaschek, Det- 
schev, Barić, p. Bezlaj Etim. 1971 s. 376). — Machek ÓSR 209 dopatrywał 
się tu compositum z I członem di(p)- świecić, lśnić się, lucere', człon II *zn'a 
do zneti, zmejati palić, urere. Nie widać podstaw (sam Machek w ES? 119 
przyłącza się już do objaśnienia Mareśa). W.B.—F.S. 


divo diva : diwese "podziw, zachwyt, zdziwienie, zdumienie : *to, co powoduje 
podziw, zachwyt, zdziwienie, zdumienie: niezwykłe, osobliwe, zdumiewające 
zjawisko lub wydarzenie” 

m pol. dziwo -wa coś dziwnego, zadziwiającego, niezwykłego, rzecz 
dziwna, niezwykła; cudo, straszydło, zjawa”, wyraz notowany od XV w.: 
stpol. 'cud, prodigium', u L. XVIIEXVIII w., 'poczwara, dziw (stąd czes. 
u Jungmanna divo 'ta. ), dial. potwór, monstrum (Karłowicz SGP), sła. dial. 
divo "potwór (Kślal); 

8C8. AWBECa pl. cuda, dziwy, prodigia” (Ps. Sin.), częste w cs., gdzie też 
sg. AMBO cud, dziw, prodigium (SJS, Miklosich LP); 

strus. Auo dat. sg. XMBOY, pl. KMBECA "cud, miraculum', *to, co wywołuje 
zdziwienie, zdziwienie, zdumienie” (Srezn., Slovar»e SPIg.), ros. 0te0 -8a 
(przestarz. i dial. pl. też Oueecd) coś dziwnego, zadziwiającego, niezwykłego, 
cud, zdziwienie, zdumienie (przede wszystkim dial. np. c ó0%ea nporax 
"bardzo się zdziwił, He Oeo 'nic dziwnego, SRNG, ale również w języku 
liter. np. Ha Ońeo, B Ońeo nad podziw, nadzwyczajnie”, Osy naTkca zdziwić 
się, w funkcji orzeczenia 'dziwne, SSŚRJ), ukr. od XVI. Oso -ea (arch. 
pl. też dueecd, Żel.) to, co wywołuje podziw, zdziwienie, dziwne, niezwykłe, 
rzadkie zjawisko”, też stan wywołany zdziwieniem” (SUM), Ha 00 'nad 
podziw, nadzwyczajnie”, dial. 04e0x nuByBaTica 'bardzo się dziwić, zdumie- 
wać się (Hrintenko, w cytatach jednak tylko Ousysdmu), brus. Osiea Osiea n. 
"to, co wywołuje zdziwienie, dziwne, niezwykłe zjawisko”, w funkcji orzecz- 
nika 'dziwne” (też dial., np. Śaternik Cerv., Bjalskević Mohylew), por. pl. t. 
Osieócei "dziwy, cuda, u Nosovióa też "wariactwo, szaleństwo. = 

Nomen deverbale od diviiż (sę). Zwykle przyjmuje się wtórność w sto- 
sunku do dioz (zob. divs 2.), zarówno rodzaj jak i temat na -es- przypisując 
wpływowi bliskoznacznego 6udo ćudese (zob.), p. Meillet Kt. 360, Berneker 
SEW I 202, Vondraąk VSG I 517, Matl Studie Havranek 150, Vaillant GC II 
236, 240, Machek ESż 118, Vasmer REW I 351, Bernstejn OSG II 157—8, 
SP II 30. Biorąc jednak pod uwagę zarówno szerszy niż się dotychczas są- 
dziło zasięg postaci dives-, jak i ślady prapostaci diues- w innych językach ie. 
(p. Pokorny IEW 185, por. divizna) nie można wykluczyć już psł. divo 
diese. W. S.— W.B.—F.S. 


divok* divoka divoko zach. 'znajdujący się w stanie natury, pierwotny”, 'nie- 
oswojony, nie hodowany, o zwierzętach”, 'nie uprawiany, o roślinach, ziemi” 
m stpol. XV—XVIIw., dziś dial. dziwoki dziki, nieoswojony, ferus' 
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(L., Słownik stpol., SP XVI IBL; o geografii wyrazu p. Karłowicz SGP, 
Nitsch DPŚ, Zaręba AJŚ IV m. 516, cz. II s. 5, Dejna PLP II s. 152, Olesch 
Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Steuer Sulków), również adv. dzi- 
woko "bystro, o wodzie w rzece, która prędko płynie (Pluta o. e.), już w XV w. 
w użyciu substantywnym dziwokie 'nieuprawne pola, błonia” (Słownik stpol.), 
por. stpol. XV w. dziwoka kapusta Sedum Telephium", dziwoki kozieł 'dziki 
kozioł; jeleń, Capra ibex, dziwoki osieł "dziki osioł, Equus onager”, dial. 
ślvok'i zyy”ś dzikie zwierzę”, ślvokou śfińa 'dzik, Sus serofa , źlvokou kalka 
"dzika kaczka”, śivokou kurka dzika kurka, gołębica dziwoka 'dziki gołąb”, 
gąsiczka dziwoka 'dzika gęś, ślvok'y japka 'jabłka z dzikiej jabłoni”, śivokow 
markeji "marchew dziko rosnąca, źivok'ż hoVes 'owies dziko rosnący” (Kar- 
łowicz SGP, Nitsch DPŚ, Pluta o. e.), głuż. przestarz. dźiwoki dziki” (Zeman), 
czes. divoky 'niecywilizowany, prymitywny, pierwotny, pozostający w stanie 
natury, nie tknięty ręką ludzką, nie uporządkowany, nie pielęgnowany, nie 
hodowany, 'nieokrzesany, grubiański, o człowieku, o roślinach 'dziko 
rosnący, nie uprawiany, polny, leśny”, o ptakach, zwierzętach 'nieoswojony, 
nie hodowany, żyjący w stanie natury”, prędki, gwałtowny, szybki, pory- 
wisty, np. o wodzie w rzece, szalony, namiętny; wściekły, divokd zvóć 
"dzikie zwierzę, divoky kdń dziki, nieokiełznany koń, divoky Yept dzik”, 
husa divokń 'dzika gęś, kachna divokć *dzika kaczka, divokć vóely 'dzikie 
pszczoły , stczes. od XIV w. divoky dziki, ferus, zazwyczaj o zwierzętach: 
divoky, divokń zvót 'dzikie zwierzę, divokd svinć dzik, divoky kanee 'ts.”, 
divoky kozel 'dziki kozioł, divoky osel dziki osioł (Gebauer S1., Flajshans 
Klaret), dial. divoky 'dziki, gwałtowny, porywisty, o burzy, wietrze”, *po- 
rywczy, wybuchowy, niebezpieczny, o człowieku, Kubin Kladsko, Siatkow- 
ski Kudowa I 129, Horećka Frenstat, Lamprecht Opava, Steuer Baborów, 
(z czes, w sch. słowniku Megisera oznaczone jako „illyryjskie” dyvoky 'dziki 
gołąb, palumbes', Stachowski MS PAN 19 s. 46, p. o tym Boryś SFPS XIII 
95), sła. divoky niecywilizowany, prymitywny, pierwotny”, dziko rosnący, 
nie uprawiany, o roślinach, dziko żyjący, nie hodowany, o zwierzętach”, 
"nie uprawiany, nienrodzajny, nieuregulowany, o ziemi, rzece, 'niepohamo- 
wany, nieokiełznany, wściekły; gwałtowny, raptowny, divokć zver dzikie 
zwierzę, divokd rieka rwąca, bystro płynąca rzeka, divokć kone 'nieokieł- 
znane, narowiste konie” (Ryśanek Źil. kn.). 

Por. substantywizowane formy: pol. dziwok -ka ptak łowczy świeżo zło- 
wiony, nie wytresowany, rabiec (SJP PAN, Karłowicz SGP), w XVIw. 
"ptak łowczy na swobodzie, w dzikim stanie (sokół, raróg, jastrząb), capys, 
falco' (SP XVI IBL), już od XV w. NO Dziwok (SSNO), czes. dial. NT Divok 
las na Poleśovsku (Bartoś DSM), por. wałaskie divoćka 'dzika owca  (ib.), 
sła. u Kślala divok, divoćka dzikus, dzikuska, zazwyczaj o dzikich (niespo- 
kojnych) zwierzętach, np. o krowie, owcy, lwie'. 

Zapewne z kontaminacji diva 4. i dika 1. pod wpływem śiroka, globoka, 
vysokeę. Nie można wykluczyć także bezpośredniej derywacji od div. 

Zubaty Studie I 2, 95, Sławski SE I 204—5, Kowalikówna JP LI 270—8. — 
Reczek Bohemizmy 119—20 (p. też Kowalikówna o. e. 278) uważa stpol. 
dziwoki za bohemizm. Mało prawdopodobne. W.S.—T.S. 


divostbk f. : zach., płd. divbjestk f. dzikość, pierwotność, feritas' 
divoste: — pol. dial. kasz. żow*osc dzikość, feritas (np. Ramułt, Lorentz PW), 
czes. poetyckie divost f. ts.” (Pifr. slov.), też u Jaungmanna, sła. divost” f. dzi- 
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kość, Śmiałość, zuchwałość, 'porywczość, gwałtowność, wściekłość, sza- 
leństwo' (Isatenko SRS, SSJ); 

bułg. dńeocm 'dzikość ; 

ukr. dawne XVII w. O0ueocm, dzikość, feritas (SlavynecHkyj Leks.). = 
divejeste: — głuż. dźiwjosć f. dzikość”; 

słe. divjóst : (SSKJ) dłojost f. dzikość; porywczość; gwałtowność; brutal- 
ność, okrucieństwo, rzadko pustkowie, -odludzie, nie zamieszkała i nie 
uprawiana ziemia, okolica, sch. dłvljost dłvljosti dzikość od XVI w. * 

Por. 1. homonimiczne divost4 f. (powstałe w poszczególnych językach 
słow.) od diva 3.: stczes. divost f. 'dziwność, cudowność, Wunderbares”, 
c8. AUBEOCTR f. stupor (Miklosich LP), ukr. u Żelechowskiego Oueowi pl. zdzi- 
wienie, zdumienie ; 

2. derywowane od divoka: czes. divokost f. dzikość, pierwotność, feritas', 
sła. divokost” -ti te... 

Abstr. od diva 4., diveje z suf. -oste. 

Por. divota 2. W. S. 


divota 1. "zdumienie, zdziwienie, podziw, zachwyt” : 'coś budzącego zdumienie, 
zdziwienie, podziw, zachwyt, rzecz zdumiewająca, zadziwiająca, zachwyca- 
jąca, osobliwość” 

m pol. dial. dziwota coś dziwnego, nadzwyczajnego, niezwykłego, coś, 
co wywołuje podziw, osobliwość, zwykle nie dziwota 'nie dziwnego (SJP 
PAN, Karłowicz SGP, Kucała PSM 236, Szymczak Domaniewek), kasz. 
giw'ota, zowota 'coś dziwnego, osobliwość , 'zdziwienie, zdumienie” (Lorentz 
PW; u Sychty SK tylko glówotka 'urok rzucony oczyma '), czes. dial. divota 
*coś dziwnego, nadzwyczajnego, osobliwego : nima dźivota 'nie dziwnego” 
(Bartoś DSM), sła. lud. divota tylko w wyrażeniu nie divota 'nie dziwnego” 
(SSJ); 

„Słe. przestarz. divóta coś, co zadziwia, piękno” (SSKJ), sch. divóta 'nie- 
zwykłe, zachwycające piękno, mira pulchritudo, ktoś niezwykle piękny, 
ktoś, kto wywołuje zachwyt”, to je divota 'to jest piękne, wspaniałe” (RSAN; 
RJAZ: od XVIII w., ale już w XVI w. derywat divóća niezwykłe, zachwyca- 
jące piękno”, dziś dial.); 

ukr. dial. 0ueóma 'zdziwienie”, coś zadziwiającego, niezwykłego, wywołują- 
cego zdziwienie (Hrintenko, Żel.), brus. pot. Osieómw pl. dziwactwa, cu- 
dactwa (BRS). = 

Wyraz motywowany podwójnie: abstr. (wtórnie skonkretyzowane) od 
diva (zob. diva 3.) i od diviti (sę). W. B. 


divota 2. : divkjeta zach., płd. "dzikość, pierwotność, feritas* 
divota: > czes. dial. u Jungmanna divota 'dzikość”, sła. rzadko divota (też 
u Kalala) 'dzikość, odwaga, gwałtowność, porywczość; okrucieństwo” 
(SSJ, Isaćenko SRS), dial. givota dzikus, przezwisko” (Buffa Dlha Lińika); 
bułg. dueomd 'dzikość, pierwotność”, szaleństwo; okrucieństwo; brutalność” 
(BTR, Gerov, BER I 383). 
divejeta: — głuż. dźiwjota dzikość; puszcza, pustkowie, odludzie ; 
słe. divjóta 'dzikość,' pierwotność; odludzie, pustkowie' (Pleterśnik). 
Na pierwotnie szerszy zasięg wskazują: 1. pol. dial. kasz. glóvotka "mały, 
dziki owoce ; , 
2. bułg. Ousomun dzikość, pierwotność , dziki, barbarzyński postępek , 
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szaleństwo, także u Gerova, maced. 0usomuja dzikość, pierwotność , 
"dziki, barbarzyński postępek', szaleństwo; głupota”; 

3. sch. dioljóća dzikość, pierwotność; okrucieństwo, brutalność; szaleń- 
stwo (RSAN, RMat.); 

4. bułg. dial. Ousomuna dzika zwierzyna; dzikie zwierzę (Gerov, BER I 383, 
Umlenski Kjustendil), Odeemuna : 0usómuna też dziki ptak lub ssak, rruBa 
nTuita um OosałiHuk' (Gerov, BDial. II 152: Rodopy, BER o. c.), por. Ju80- 
mdnka 'dzikie zwierzę (BER 1. e.), również NM /fusómuno © NO* Jueoma (ib.), 
maced. ducomuna 'dzika zwierzyna. 

Abstracta od diva 4., diveję z suf. -ota. 

Por. divostb. W. S. 


divovati divujog, częściej divovati sę płn. "podziwiać coś, zdumiewać się czymś, 

dziwić się czemuś, mirari' 
divovati: » stpol. XVI w. rzadko dziwować -wuję dziwić się, zdumiewać się” 
(SP XVI IBL), dial. 'podziwiać (Karłowicz SGP), kasz. góvovac -vuje rzucać 
uroki za pomocą zazdrosnych oczu” (Sychta SK), dłuż. śiwowaś -wuju iter. do 
źiwaś; 

ros. dial. 0ueosóme -ejro patrzeć na coś niezwykłego, zdumiewającego, 
dziwić się, zdumiewać się (np. nuBo Jusosdme), chwalić, zachwycać się? 
(SRNG), ukr. dusysómu -ebro dziwić, zdumiewać, dziwić się (SUM, Hrin- 
tenko), stukr. XVI-XVIII w. KMEORATH (ĄAMEOBATH) dziwić się: (Tymćenko), 
brus. dial. Osueoedyb -85ro dziwić się, zdumiewać się, uważać coś za dziwne” 
(Nosović). * 
divovati sę: = pol. od XIV w. dziwować się doznawać zdziwienia, zdumiewać 
się, dziwić się, podziwiać (też dial., Karłowicz SGP, Kucała PSM 236, Olesch 
Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, kasz. zdvovac 
są, Sychta SK, Lorentz PW), stpol. XVI w. też 'przypatrywać się, przy- 
glądać się z zaciekawieniem, ze zdumieniem, gapić się (SP XVI IBL), dłuż. 
źiwowaś se iter. do źiwaś se, czes. dial. moraw. divovat sa, dzivovat sa dziwić się? 
(Bartoś DSM); 

strus. AUEOBATKHCH 'dziwić się, zdumiewać się (Srezn., też rus.-c8. XKEORATH CA 
*mirari , Miklosich LP), ros. pot. i dial. Oueoeómeca 'ts., dial. także 'zachwy- 
cać się” (SRNG), ukr. Ougysómuca dziwić się, zdumiewać się (stukr. od XV w. 
AVBOBATKCH, Tymćenko), dial. też "patrzeć za (Żel.), brus. dial. dsieaedyya 
"dziwić się, zdumiewać się: (BRS, Nosović, Śaternik Oerv.), także Śmiać się 
z kogoś (Nosorić). * 

Por. sła. dłvavat" sa iter. do divat sa. 

Denominativum od diva (zob. diva 2.), o budowie p. I 48. Na gruncie kilku 
języków słow. sekundarnie iter. do divatti (sę), zob. I 48. W. B. 


divovćda wsch. znajomość rzeczy, zjawisk zdumiewających, niezwykłych”, 
*coś niezwykłego, zdumiewające, dziwne zjawisko, dziwna rzecz”: 'ten, 
kto zna coś zdumiewającego, niezwykłego, kto się wszystkięmu dziwi” 

m ros. dial. 0ueóeexca, 0usoećica m., f. coś dziwnego, dziwne, niezwykłe 
zjawisko, osobliwość, 'ten, kto się wszystkiemu dziwi, 'uejroBek, Ha Bce 
HaOpacbIBarouinicA, KAaK ÓYĄTO B >KH3HH HHUErTO He BHNEJXI (SRNG: Syberia, 
Perm, Świerdłowsk, Archangielsk, Twer), ukr. u Żel. dueoeforca (s. v. Oueoetńośca) 
"osobliwe, cudowne wydarzenie. 
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Złożone nomen actionis (> nomen acti) : nomen agentis, I człon div 2., 
II człon od vćdeti, Co do budowy por. ćrtorzja, divovid'a, 0 Buf. -ja zob. I 81—3. 
W.B. 


divovid'a płn. oglądanie, podziwianie czegoś zdumiewającego, niezwykłego, 
dziwnego; coś niezwykłego, zdumiewające, dziwne zjawisko, dziwna rzecz : 
"ten, kto ogląda, podziwia coś zdumiewającego, niezwykłego” 

m stpol. XV—XVI w. dziwowidza "człowiek chcący oglądać dziwy, 
ciekawski, widz, ten, kto podziwia, wielbiciel, czciciel' (Słownik stpol., 
SP XVI IBL, np. u Mącz. 'mirator ); 

ukr. pot. Odueoeuoxca niezwykłe widowisko, niezwykłe, dziwne zjawisko, 
dziwo, niezwykła, dziwna rzecz , zdziwienie, podziw” (xa Oueostioscy, 6 0u8o8ioicy 
*nad podziw, ku podziwowi'), u Żel. też "Phantasiespiel; scena, brus. dial. 
Os3ieaeiyca godne pozazdroszczenia (BMM III 248: Homel). — 

Por. 1. stpol. XVI—XVIII w. dziwowidz -dza 'ten, kto podziwia, mirator; 
widz jakiego dziwu albo dziwowiska; wizjoner; dziwny do widzenia, dziwo- 
twór, dziwowisko (L.); 

2. stpol. XVI w. wyjątkowe dziwowid 'rzecz niezwykła, u Knapskiego 
*mirator', ukr. rzadkie 0ueosńó0a n. widzenie, wizja” (SUM), u Żel. dueoeóu 
pl. Kunst-, Wunderwerke'. 

Złożone nomen actionis (> nomen acti) : nomen agentis, I człon divz 2., 
II człon od vidćti. Co do budowy por. ćrtoraja, divovćd'a, 0 suf. -ja zob. I 81—3. 

W. B. 


diva 1. diva 'zły duch, demon; potwór, monstrum” 

m pol. dial. dziw -wa 'niezwykła istota, potwór, monstrum” (niepewne, 
Karłowicz SGP za: L. Siemieński, Podania i legendy polskie, ruskie i litew- 
skie, Poznań 1845); 

sch. dłv (dłv) -va "demon w postaci człowieka o ogromnym wzroście i nad- 
przyrodzonej sile, gigant”, 'człowiek olbrzymi i silny, olbrzym”, *coś wielkiego, 
gigantycznego, ludowe div-ptica jakiś ogromny bajeczny ptak (RJAZ, 
RSAN), bułg. 0ue zły duch, potwór, monstrum (BER I 348), już śrbułg. 
EK XWER NpERpPATHTH (XV w., Georgiev To Jakobson 735), maced. due 'Qlbrzym, 
gigant ; 

strus. AUE 'jakaś mityczna czy też realna istota” (Ślovars SPIg. z prze- 
glądem literatury; wg Srezn. 'gryphus ), ros. arch. 0ue -ea ptak wieszczący 
nieszczęście, dudek, Upupa epops' (Ślovarz OSŚRJ, Dal), wsch. *demon" 
(SJRJ), dial. 0a pl. 'upuuynJmBbie (QHrypbl BbIBETDpHBAHHA, BBICOTOŃ 
10 4—6 M B BHIE MEJIOBBIX CTOJIÓOB, ckameek (SRNG), ukr. due -ea 'mi- 
tyczny złowieszczy ptak” (np.rqo6 Ha Teóe due npułinioB, Hrintenko), u Żel. 
"bóse Gottheit der Finsternis', u Tymtenki XVIII w. 'potwór, monstrum”. « 

Nie można wykluczyć, że kryje się tu ślad ie. deiuos "Bóg (lit. dićvas, 
stpr. deywis, deiwas, łot. dievs, stind. devd-, łac. deus, stłac. deivos, irl. dia, 
stnord. tivar m. pl.). Znaczenia zły duch, demon" (> "potwór, monstrum”) 
powstałyby pod wpływem irań. daćva- 'stary bóg, bóg starej wiary” > demon, 
zły duch” (znaczenie pejoratywne z pierwotnego "Bóg jest odbiciem zmiany 
w religijnym światopoglądzie po zwycięstwie zoroastryzmu, p. boga). Wątpli- 
wości budzi jednak niepewność przedstawionego materiału. Część z niego 
może należeć do diva 2., diviti (por. wskazane przez K. Moszyńskiego, p. niżej, 
ćudo, Gudz : 6uti i pol. widziadło, widmo, zwid : widzieć). Część (przede wszyst- 
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kim wyrazy płd.słow., p. Berneker SEW I 202, Vasmer REW I 350, Ma- 
chek ESż 119, ostatnio Skok ER I 409) może być zapożyczona z tur. osm. 
div = ddv zły duch; olbrzym, gigant” (z pers. ddv, div 'zły duch”, p. Riisinen 
EWT 137). 

Rozwadowski WP H 120, Georgiev To Jakobson 734—7, BER I 384 
(obaj zaliczają tu też diva 2., zob.), por. też Toporov Prus. I 323. — Przeciwko 
dopatrywaniu się śladów ie. detuos na gruncie słow.: Meillet RES VI 167—8, 
Moszyński PZJP 83—4. W.B.—F.S. 


diva 2. diva oglądanie z podziwem, obserwowanie, podziwianie” : 'podziw, 
zachwyt, zdziwienie, zdumienie: 'to, co powoduje podziw, zachwyt, zdziwie- 
nie, zdumienie: niezwykłe, osobliwe, zdumiewające zjawisko lub wydarzenie” 
= pol. od XIV w. dziw -wu 'coś dziwnego, zdumiewającego, rzecz dziwna, 
zdumiewająca” (też dial. np. dziwy pl. dziwne rzeczy, Karłowicz SGP: 
tu też dziwucne dziwy 'wielkie dziwy, nowiny, Pluta Dzierżysławice), 
stpol. od XIV w. też 'eud', arch. od XV w. 'zdziwienie, podziw, dziwienie się” 
(dziś dial. np. źif podziw, Szymczak Donaniewek, do dziwu 'na podziw, 
Karłowicz SGP), w XVI w. także 'rzecz godna oglądania, widowisko” (SP XVI 
IBL, por. dial. dziwy pl. 'przypatrywanie się, Pluta 1. c.), kasz. głv gow*u 
"eoś dziwnego, zdumiewającego, vzie za giv wziąć za złe, iibelnehmen” 
(Lorentz PW), dłuż. śiw -wa 'coś dziwnego, niezwykłego, cud (też dial., 
Fasske Vetschau), zdziwienie, zdumienie , nómójśo za źiw 'nehmt es nicht 
iibel auf, verzeihet' (Muka), głuż. dźiw -wa 'coś dziwnego, niezwykłego, cud” 
(też dial., Michalk Neustadt), czes. od XIV w. div -vu (stczes. też gen. -va) 
"niezwykłe, osobliwe zjawisko, wydarzenie, cud (div divouci, stczes. div 
divdńef wielki dziw”, Pitr. slov., Gebauer S1.), też dial. np. Gregor Slav.-buć., 
Lamprecht Opava: $yv, rzadko zdziwienie, zdumienie, dólati divy 'robić, 
czynić cuda” (dial. 'wyprawiać coś, jak człowiek niespełna rozumu”, Malina 
Mistiice), dial. pl. divy także 'patrzenie, widowisko: posłat” na diwy 'wy- 
stawić na widok (Bartoś DSM: wałaskie), sła. div -vu niezwykłe, osobliwe 
zjawisko, wydarzenie, coś, co budzi zdziwienie (dżv divńci wielki dziw”, 
robit” divy osiągać niezwykłe wyniki), 'zdziwienie, zdumienie ; 

sch. przestarz. dłv -va zachwyt”, 'to, co budzi zachwyt”, duma (RSAN), 
SES. NUBR -Ba COŚ niezwykłego, cud, miraculum; podziw, zdumienie, admiratio"”, 
cs. też ĄMEM (ĄUEK) TEOPHTH (: XUBLHA TEOPHTW) 'stupefacere' (SSJ), "wróżyć, 
hariolari' (Miklosich LP); 

Strus. NMER 'coś niezwykłego, cud, dziwo, miraculum”, 'zdumienie (Srezn.), 
ros. arch. 0ue -ea "niezwykłe, zadziwiające wydarzenie, cud”, dial. 0ue -8a : -8y 
"Łs.; zdziwienie, zdumienie (SRNG), ukr. rzadkie due -sy (od XV w., Tym- 
tenko) 'coś niezwykłego, osobliwego, dziwna rzecz” (quBHui Oue 'wielkie 
dziwo ), SUM, brus. dial, Osie -ey niezwykłe wydarzenie, zjawisko” (Nosović), 
osłey nargra zdziwić się (Bjalskević Mohylew). « 

Z brus.: lit. dyvas dziwna, niezwykła rzecz, dziwo, cud (Skardźius 64, 
Fraenkel LEW 98). 

Deverbativum od diviti (sę), o budowie zob. I 58—9. Co do rozwoju zna- 
czenia por. Ćudo : Guti, pol. widziadło, widmo, zwid : widzieć, psł. vidett. 
Cs. XHEk TEOPHTM : XMEŁHA TEOpUTH (por. też ukr. ruBHuii 0ue wielkie dziwo”) 
nie wyklucza możliwości genetycznego związku z adi. diw 3. 

Berneker SEW I 202, Sławski SE I 209, Pokorny IEW 186, o rozwoju 
znaczenia Moszyński PZJ P 83—4 uwaga 7. Według Machka ES* 118 deverba- 
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tivum od divati (zob.). — Mniej prawdopodobne nawiązywanie bezpośrednio 
(np. Trautmann BSW 50) do ie. det-, deia-, dt- jaśnieć, lśnić, świecić p. di- 
viti. — Rozwadowski WP II 120 identyfikował z diva 1. w nawiązaniu 
do ie. deiuos Bóg” (tak samo Skok ER I 409). Podobnie Georgiev "o Jakobson 
736—7, według którego abstrakcyjne znaczenie *uyro' powstało z konkretnego 
*gyqOBHuie . Mało prawdopodobne. — Meillet RES VI 167—8 nie wykluczał 
związku z stind. dhih myśl, skupienie ducha, modlitwa  (: didheti spostrzega, 
myśli ). Mało prawdopodobne. j 

Por. diva 1., divo. W. S.— W.B.—F.S. 


divb 3. diva divo zachwycający, zdumiewający, niezwykły, związany z istotami, 


15* 


zjawiskami niezwykłymi, nadprzyrodzonymi 

m pol. rzadkie dziwy dziwaczny, niezwykły (SJP PAN: dawne), dial, 
*eudowny, czarodziejski : dziwd stwora (stworak) cudowna rzecz, dziwo, 
coś dziwnego (Karłowicz SGP: Podhale), dziwe ziele 'czarodziejskie ziele” 
(l. c.. Mazowsze), czes. dial. diwy zdumiony, zdziwiony” (zustali celi diot 
na tom, Kubin Kladsko 172); 

sch. wyjątkowe lud. dłv diva divo cudowny, prześliczny, uroczy, budzący 
podziw (RSAN), w XVI w. wyjątkowe 'budzący podziw, zdziwienie, zdumie- 
wający, mirus' (RJAZ, por. też Skok ER I 409); 

ros. dial. Ońebiź budzący podziw, zdumiewający; przepiękny, cudowny, 
sprytnie zrobiony” (Dal, SRNG: Archangielsk, stąd derywat z suf. -eje Ouebć 
"coś dziwnego, zdumiewającego, zadowolenie, szczęście, w funkcji adv. 
"dobrze, SRNG), brus. dial. szew w funkcji subst. potwór, dziwotwór 
pojawiający się w pustynnych miejscach w różnych niezwykłych postaciach, 
duch leśny, diabeł leśny” (Nosović). 

Tu też 1. sekundarna postać diveje (por. diveje 8. V. diva 4.): słe. dioji 
"dziwny, niezwykły” (dłoji vtis "dziwne wrażenie, obleke diojih barv, SSKJ), 
strus. wyjątkowe Kun 'zadziwiający, budzący zdziwienie” (kuBze Huka, kro 
NOHUMAETK %EHOY ZNOOEPAZKOY NPKELITKA PAM, SreZN.); 

2. czes. diwy muż mityczna istota, faun' (już stczes. od XIV w. divń muż, 
mużik 'faunus , Gebauer S1., Flajśhans Klaret), diod żena 'rusałka, dziwożona” 
(też dial. divć Żena, Bartoś DSM), sła. divy muż, diod Żienka 'mityczne istoty” 
(SSJ), słe. lud. dłoji moż 'faun, satyr, divja jaga "unoszące się w powietrzu 
duchy przodków w okresie Bożego Narodzenia (SSKJ), sch. dawne diojż 
ćovjek 'istota mityczna, faun, satyr (RJAZ II 425), por. pol. dziwożona 
"mityczna postać kobiety, według wierzeń ludowych przebywająca w górskich 
rozpadlinach, dołach, pieczarach, rusałka, boginka (ŚJP PAN, też dial., 
Karłowicz SGP: 'groźna i obrzydła kobieta, straszydło Podhalan, mara 
okropna ), czes. divoźenka = divć żena (Piir. slov.); 

3. słe. lud. divji ogenj ogień otrzymywany przez pocieranie dwu kawałków 
drewna o siebie” (Pleterdnik), sch. lud. dvlji oganj, dłvlja vatra *błędny 
ognik (na bagnach)”, rodzaj choroby skóry wywoływanej według przekonania 
ludu przez błędny ognik” (RSAN), bułg. lud. 0ue orbu 'ogień rozpalany przez 
pocieranie dwu kawałków drewna o siebie (mający zastosowanie magiczne, 
np. przez taki ogień przeprowadza się bydło, aby uchronić je przed pomorem, 
zarazą), BER I 382, Gerov, Stojkov Banat, BDial. IV 97, V 166: Rodopy, 
VI 23; co do znaczenia por. brus. dial. poleskie bóży ahóń 'ogień otrzymy- 
wany przy pomocy krzesiwa' (Moszyński KLS* II 1, 493; ib. 493—6 o śla- 
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dach kultu i magicznym zastosowaniu ognia u Słowian), bułg. dial. zocnó0Łoe 
0254 = Que o2zn (Vakarelski Etnografija 306). Por. deroćna ogm. = 

Może stary przymiotnik odpierwiastkowy postulowany a. v. diviti (p. też 
diva 1., diva). Na pierwotny zasięg ogólnosłow. wskazywałyby derywaty 
diwota, divakz (zob.). Mało prawdopodobne uznawanie tego wyrazu za sekun- 
darny derywat wsteczny od divsnz (zob.). Na gruncie poszczególnych języków 
słow. widać wtórne zmieszanie z diva 4. W.B.—F.S. 


divb 4. diva divo : divkjk diozja diotje (divB diva div'e) "pozostający w stanie 
natury, pierwotny, ferus, żyjący na wolności, nie hodowany, nieoswojony, 
indomitus, ferus, o zwierzętach”, rosnący na polu, w lesie, nie uprawiany, 
silvestris, agrestis, o roślinach”, "pusty, bezludny, nie uprawiany, incultus, 
o ziemi”, przen. "straszny, niepohamowany, nieokiełznany; rwący, porywisty; 
wielki, potężny w swoich przejawach”, div» zvćra 'dzikie zwierzę, fera', divb 
vepre dzik, odyniec, diva svin'a dzika świnia”, diva koza "dzika koza, ko- 
zica; sarna, div» goloba 'dziki gołąb, diva gosk dzika gęś, diva bwlela 
"dzika pszczoła; osa', divo zelzje "dziko rosnące rośliny, zioła”, diva mede 
"miód leśny”, divo męso "twarda narośl powstała na trudno gojących się ra- 
nach, caro luxurians 
diva: = pol. dawne dziwy 'dziki, nieoswojony, żyjący na swobodzie, ferus' od 
XVIw., już w XVIw. dziwy wieprz albo dziwa świnia 'dzik, Sus serofa', 
dziś znaczenie *dziki” widoczne jest w notowanym już od XVIw. zesta- 
wieniu dziwe mięso tkanka mięsna narastająca w jątrzących się ranach, 
dzika narośl (SP XVI IBL, SJP PAN, również dial. np. Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 179), dial. dziwy 'dziki, 
pierwotny, leśny, polny”, przen. nielegalny”, najczęściej jako określenie dziko 
rosnących roślin lub dziko żyjących zwierząt albo ptaków (w przeciwień- 
stwie do oswojonych, hodowanych), np. zćoli zóćń 'dzikie, nie hodowane 
zwierzę, fera', zóvid sóińa dzik”, zżoli lege 'ludy prymitywne”, zdolć gąse 
"dzikie gęsi, zóvlć katk'i dzikie kaczki”, dźiwy ktur 'cietrzew”, zćvli kura 
"samica cietrzewia”, góoli pśćovł 'osa/, dziwe ziele 'czarowne ziele”, gźwli re- 
rlónk 'rumianek pospolity, Matricaria chamomilla”, góvli ruta 'bylica po- 
spolita, Artemisia vulgaris, żóvlć gtóbć 'grzyby niejadalne”, zćoló oć6 'dzikie, 
dziwne oczy” (o geografii por. Karłowicz SGP, Sychta SK, Lorentz PW, 
Ramułt, Zaręba AJŚ IV m.516, AJK IV cz. II s. 185, VII m. 309, cz. II 
8. 70, m. 316, cz. II s. 99, IX m. 419, cz. II s. 108—9), połab. daivć dziki, 
ferus', zazwyczaj w zestawieniach: datoć sl'od dzikie zwierzę”, daioć neresee 
"odyniec, dzik”, daivo svaińa dzik”, datvo svainą 'dzikie prosiątko, warchlak”, 
daiwo Vózo sarna; dzika koza, kozica', daivo Vóske '(dzikie) koźlę, koźlątko”, 
datwo korvo łania, dzika krowa, daivo tilą 'jelonek', datvć dólęb 'dziki 
gołąb”, daivo gós dzika gęś, dłuż. źiwy dziki, ferus' (dial. też dźiwy 'ta., 
por. Muka), przen. 'dziki, nieopanowany, gwałtowny; szalony, niesamo- 
wity; nieokrzesany, niesforny, niespokojny, kręcący się, wiercący się”, 
"szalejący za kim, czym”, £iwe zwófe 'dzikie zwierzę”, źiwy gółub” 'gołąb grzy- 
wacz, Columba palumbus', źiwa gus "dzika gęś, źiwa kacka cyranka, Anas 
crecca, źtwa syrotka bratek (trójbarwny), Viola tricolor arvensis, źiwa 
piusnica rdest powojowy, Polygonum convolvulus (Muka), dial. również 
śiua potrauńica "poziomka, Fregaria vesca' (Zaręba AJŚ II m. 229, cz. II 
8. 66), głuż. dial. źlwy : dźiwy "dziki, ferus' (np. Michalk Neustadt, Schroe- 
der Schleife; o geografii wyrazu w dialektach łuż. zob. Sorb. SA III m. 2), 
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czes. divy 'dziki, nieoswojony, nie hodowany, o zwierzętach, gwałtowny, 
porywczy, porywisty; bystry, rwący, por. też diwy na nóco, do nóteho, po 
nóćem 'namiętny, zapalony do czegoś, szalejący za czymś”, divd żvćf 'dzikie 
zwierzę, diod kaćice dzika kaczka, dial. diwy dziki; żądny, niecierpliwy; 
zapalony np. do jakiejś pracy” (np. Kubin Kladsko), sła. divy 'niecywilizo- 
wany, pierwotny, dziki, 'żyjący w stanie pierwotnym, nieoswojony, o zwie- 
rzętach”, rosnący dziko, nie uprawiany, o roślinach”, przen. *bujny; szalony, 
narwany, gwałtowny, porywczy, prędki; namiętny; zajadły, wściekły, sza- 
Jony”, divć zver ' dzikie zwierzę”, diwy kanee dzik, odynieć , divć svińa dzika 
świnia”, dioć jabloń *dzika jabłoń, divć huby grzyby niejadalne, trujące”, 
u Kślala też divń koza *kozica (tatrzańska), diyć proso skrzyp”, divy każel 
*koklusz, krztusiec”, dial. dioś, G'ivt, Givi, givi dziki” (np. Buffa Dlha Lika, 
Habovstiak Orava 61, 101, Sipos Biikk-Gebirge), d'ive hrużećki, slivećki 
*tarnina, (Sipos o. e.), divd hus 'dzika gęś, Anser platyrhynchos, d'ivd 
kaćka 'dzika kaczka, Anas platyrhynchos', divei oves 'owies głuchy, Avena 
fatua' (Matejófk Novohrad 86, 95); 

sch. dial. dłv -va -vo : div diva divo = divalj 'dziki (RSAN: Vranje), za- 
zwyczaj w użyciu substantywnym: dłva 'drzewo podobne do wierzby, z któ- 
rego wyrabia się widły (RSAN, Elezović Kos.-Met.), dłva określenie i imię 
kozy; owey; młodej kury, kokoszy (o geografii wyrazu p. RSAN), czakaw. 
dłvi Sipak 'głóg polny, dzika róża, Rosa canica' (Skok ER I 403), bułg. due 
-8a -80 dziki, żyjący lub rosnący w stanie pierwotnym, o zwierzętach, rośli- 
nach, 'niezamieszkały, nie uprawiany, o ziemi, terenie, przen. 'stroniący 
od ludzi, nietowarzyski; niewychowany, niekulturalny, prymitywny”, żywio- 
łowy, o niezwykłej sile, Osa ceuna dzika świnia, 0ue 3aek 'zając, Osa 
Maruna dzika kaczka, 0ńeu kpyluu 'dzikie gruszki, dńea Jo3a 'dzika wino- 
rośl, dial. dziki, nieoswojony, nie uprawiany; prymitywny, niecywilizowany, 
nieokrzesany, w użyciu substantywnym óOwsama nieszlachetna winorośl 
(Stojkov Banat), ddeomo 'dzik', drapieżnik: wilk, niedźwiedź” (BDial. II 152: 
Rodopy), 0ńymy n. coś niepotrzebnego, bezużytecznego” (BDial. VI 23: 
Smłanli), Osi nópec "dzik, odyniec, 0ńea kosa, Ońea Ky3e 'kozica; sarna, 
dueo npace turkuć podjadek, Gryllotalpa vulgaris, due 2e156 'dziki gołąb”, 
Que rieTej! głuszec, Tetrao urogallus, Okea kokouika 'jarząbek, Tetrao bo- 
nasia rupestris, ptak z rodziny Phasianus, np. bażant łowny, Phasianus 
colchicus”, kuropatwa, Perdix cinerea”, Okeu KOKOLIKU ogólnieo kuropatwach, 
przepiórkach, cietrzewiach, głuszcach”, 0ue euemuk 'rodzaj trawy z kłosami 
podobnymi do kłosów jęczmienia, 0ue Jryk, due uechH dziki czosnek, Allium 
ursinum , 0ue Mak "mak polny, Papaver rhoeas', due oBec 'trawa z kłosami 
podobnymi do owsa (BER I 381—3, Gerov, Stojkov Banat, BDial. IV 97; 
V 166: Rodopy; VI 23; o innych zestawieniach z członem określającym 0ue 
zob. też BDial. I 79—80; II 151—2, 264; II] 58; V 167; VII 34), maced. 
due dziki, pozostający w stanie natury, pierwotny, o roślinach, zwierzętach, 
ludziach”, "nie zamieszkany, nie uprawiany, o ziemi, miejscu”, przen. 'nie- 
okrzesany, niewyrobiony towarzysko”, Osa ceurta dzika Świnia, Ońea kpyima 
"dzika gruszka, dial. dźf diva dłvu 'dziki, w użyciu substantywnym dff 
dtfutu "dziki człowiek” (Małecki SW), Osa naTka gatunek dzikiej kaczki” 
(BER I 382: Ochrid), du$ Guk uparty, zły człowiek”, ug rpopunahym dzika 
róża” (BDial. III 322); 

ukr. dawne XV—XVIII w. (według Tyratenki cs.) AuBwn dziki, ferus', 
XMBTM NOCH 'dziki łoś, KUBkiM OCENK dziki osioł, MEĄ% KuEuK 'Samorodny, 
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leśny miód (Tymćenko), także dial. Oueuń -ea -6e dziki, dziko żyjący, 
rosnący”, dueui zeipa dzikie zwierzęta” (Żel., Hrintenko). = 
diveje (div'v): pol. dial. śląskie dziwi -wia -wie dziki, ferus' (Zaręba AJŚ IV 
m. 516), zazwyczaj na określenie dzikich zwierząt, roślin: źiółóu śf'ińa dzika 
świnia, źióż mak "mak polny, Papaver rhoeas', źióe poźumpk'i 'poziomki”, 
śióiy Yino "dzika winorośl, źióż koper "podagrycznik, Aegopodium podagra- 
ria (Zaręba Siołkowice), głuż. dźiwi -wja -wje (o zasięgu w dialektach p. Sorb. 
SA III m. 2) 'dziki, dźiwi hółb 'dziki gołąb”, dźiwja kaćka 'dzika kaczka, 
dźiwja kokoś cieciorka', stczes. od XIV w. (dziś dial. moraw.) divż 'dziki, 
ferus, divie zvćri dzikie zwierzę, divć maso dzikie mięso (Gebauer SL); 
słe. divji wja je dziki, pozostający w stanie natury, pierwotny; nie- 
oswojony, o zwierzętach; nie uprawiany, polny, o roślinach od XVIw. 
(w tym znaczeniu też dial. np. Tominec Ćrni vrh), 'nie zamieszkany, nie 
tknięty ręką ludzką, bezludny, niedostępny, o ziemi, terenie, "prędki, gwał- 
towny, rwący, o wodzie”, niecywilizowany, prymitywny, o ludziach”, przen. 
"nieopanowany, nieokiełznany; porywczy, wściekły; przejawiający grozę, 
przerażenie, gniew, wściekłość; przerażający w swojej grozie, rozpaczy, ra- 
dości, niesamowity, gwałtowny, ogromny”, 'nieokrzesany, niewyrobiony 
towarzysko, płochliwy , nielegalny, samowolny”, już w XVI w. divje zverine 
"dzikie zwierzęta, nowsze divja żver dzikie zwierzę”, divji kozel koziorożec, 
kozioł skalny, diojż osel dziki osioł, divja koza 'kozica', divji golob dziki 
gołąb od XVI w., dźioji petelin 'głuszec, Tetrao urogallus', divje ćebele dzikie 
pszczoły”, dźvji bezeg, divji kostanj *kasztanowiec zwyczajny, Aesculus hippo- 
castanum, divja mladika 'latorośl wyrastająca ze starego pędu, divja roża 
"dzika róża, divja voda bystra, rwąca, o wartkim nurcie woda”, divje meso 
"dzikie mięso, sch. dłvalj -vlja -vlje (zazwyczaj w formie określonej dłolji 
-vlja -vlje, z wtórnym -l- od XVIII w., por. RJAZ), dawne od XVw,, dziś 
dial. również dłotjź, dioji żyjący w stanie pierwotnym, nie hodowany, o zwie- 
rzętach, dziko rosnący, nie uprawiany, polny, leśny, o roślinach, nie 
tknięty ręką człowieka, nie zamieszkany, pusty, pustynny, niedostępny, 
o ziemi, pierwotny, prymitywny, niecywilizowany, o ludziach, 'gwał- 
towny, porywczy, zaciekły, popędliwy; niepohamowany, nieokiełznany, nie- 
ukrócony, szalony, surowy; okrutny, bestialski, dziki; nieokrzesany, pry- 
mitywny, niekulturalny, niewychowany”, nietowarzyski, stroniący od ludzi”, 
"nielegalny, wielki, ogromny, straszny”, w znaczeniu rzeczownikowym 'dzi- 
kus; dzikie zwierzę (w tym użyciu także dial. np. czakaw. dłoji m. dzikus”, 
zob. HDZ I 157: Susak), dłvlji vepar dzik divljć meso dzikie mięso”, już 
u Vrandicia dioja koza dzika koza, sarna”, dioji osal dziki osioł, divji prasac 
"dzik, divji golub dziki gołąb”, divja loza dzika winorośl, divja maslina 
"dzikie drzewo oliwne”, dziś również dłvljż ćovjek ludowe 'dzikus, nieokrze- 
sany człowiek”, divlja zvijer dzikie zwierzę, diolje ptice 'dzikie ptactwo”, 
divlji med miód leśny”, dial. (Elezović Kos.-Met.: dtvalj -vlja -vlje, dvlji; 
Jurisić Vrgada: divljź diwljoń divljć) dziki”, divlji pas wilk”, diojć zćje dziko 
rosnąca trawa, dłovlja lóza gatunek dzikiej winorośli”, dłvalj broć gatunek 
rośliny” (ib.), Scs. AuBuu -Buta -Buie dziki, żyjący w stanie pierwotnym, dziko 
rosnący, ferus, silvestris, qukwa zkzpu 'dzikie zwierzęta”, XMEMA KOZN M IENEHMI 
"dzikie kozy, kozice i jelenie, mexn zukM "miód leśny, samorodny (SJS), 
cs. także quun Ochaz "dziki Osioł, KuBun kozenń dziki kozioł, AWEniE KopEluiE, 
KLIRKE, ZERME dziko rosnące rośliny, korzenie tych roślin”, AMELII Tzno 
"dzikie mięso, dnpróSyc (Miklosich LP); 
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strus. quEnu "dziki, pozostający w stanie pierwotnym”, o zwierzętach 'nie- 
oswojony; srogi, wściekły, o człowieku 'nieokrzesany, grubiański, Z£%pu 
AMBMK : NUBŁMAM ZBzpu dzikie zwierzęta, BEnpk HuBun "dzik, RMEMA  ELIUK 
"dziko rosnąca roślina”, MeX% quBuM "miód leśny”, qusuie oko dziki wzrok”, 
ros. dawne (według SIAN i Dala cerkiewne) Oeuić -6b2 -6be : -6AA -6ee dziki, 
leśny, pozostający w stanie natury; dziko rosnący; nieoswojony”, 'srogi, 
okrutny, wściekły, 0Oweuu 3eepu dzikie zwierzęta, 0Oweee seme dziko 
rosnące rośliny”, Ońeuć xiie6 drzewo, Ceratonia siliqua albo Cassia fistula', 
Oueuińć 6op wyczyniec, Alopecurus, Ożeuńć meqy miód leśny (ib., SAR, Ruk. 
Leks.), dial. tylko w pieśniach i podaniach ludowych 0Oteuić -662 -6ve dziki, 
leśny” (Dal, SRNG), ukr. dawne Aukm *dziki, ferus (Tymćtenko, Slavyneckyj 
Leks.). * 

Ten sam rdzeń co w dike. Suf. -va jest dobrze zaświadczony w prasło- 
wiańskich przymiotnikach odpierwiastkowych (p. kriva, lóva, polve, praw, 
Siva, Żive). O oboczności suf. -va : -ka p. dike. Dokładny odpowiednik szcząt- 
kowo zaświadczony na gruncie bałtyckim: łot. dieva zuosis dzikie gęsi”, 
dieva zales zielsko, chwast, dziko rosnąca, nie uprawiana roślina” (Miihlen- 
bach I 485—6, gdzie jednak nie przekonująco umieszczono te wyrazy s. v. 
dievs niebo; Bóg). — Postać divj» : div» jest derywowana od diva. O suf. 
-ejv, -je w formacjach odprzymiotnikowych p. Brugmann Grdr. II 1, 198, 
Brodowska-Honowska SPS 40—1. 

Meillet Et. 363, 378—9, Berneker SEW I 202—3, Trautmann BSW 54, 
Skok ER I 404, Fraenkel LEW 95. — Według V. Georgieva To Jakobson 
136—7 (podobnie BER I 383—4, por. też Machek ES* 88 uważający divjb 
za derywat od *divs Bóg) psł. diwje jest regularnym derywatem od psł. 
div zły duch, demon; potwór, monstrum” (p. divz 1.), podstawowe znacze- 
nie miałoby być właściwy złym duchom, demonom, potworom'. Nie widać 
podstaw. — Mało prawdopodobny jest również przyjmowany przez Zubatego 
AslPh XVI 290 (= Studie I 2, 95) związek z diva 2., diviti sę, choć w kilku 
językach słowiańskich dobrze widoczne jest sekundarne zmieszanie się obu 
tych rodzin. Rozwój znaczenia miałby przebiegać o Sehenswiirdigkeit, 
Wunderlichkeit' >) 'Wildheit . — Machek ES* 119 przyjmował metatezę na 
odległość, łącząc z stirl. fiad, cymr. gwydd, bret. gouez 'dziki', ie. *veido-s. 
Mało prawdopodobne. O wyrazach celtyckich p. Pokorny IEW 1177. 

Zob. dika 1., divoka. W.S.—F.S. 


div»! 5., divb divb div! interi. zach. o ćwierkaniu, o głosie wróbli 

m pol. dawne XVI w. dziw! interi. naśladowanie głosu wróbli, rzekomo 
wyrażających zdziwienie (SP XVI IBL, L.: Jęły mu sie... jakoby wroble 
około sowy dziw dziw dziw dziwować), z XVII w. dziw! dziw! naśladowanie 
głosu (świergotu) wróbli, wyrażających zdziwienie (Jako wroble na sowę 
dziw, dziw..., Słownik Paska), u L. też z XVIII w. (z trzech różnych źródeł): 
Wróbel... śpiewa ...: dziw, dziw, dziw nad dziwy!; Wróbel dziw, dziw, dziwi; 
dziw dziw wróble kraczą, nam się dziwują (L.: dziw, dziw! zwyczajny świergot 
wróblom, z alluzyą do słowa dziw), dziś dial. dziw dziw! naśladowanie głosu 
wróbli; dziw dziw dziwuje się wróbel (Karłowicz SGP), dłuż. źiw źiw źiw! 
naśladowanie szczebiotu wróbli (Muka), głuż. dziw dziw dziw! o głosie lub 
ćwierkaniu wróbli (Pfuhl), czes. tylko u Jungmanna div div! o ćwierkaniu 
wróbli (z L.). = 

Por. 1. bułg. Jwcue-Ovcue!, maced. Oxcue-0ycue! o ćwierkaniu wróbli; 
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2. maced. verbum 0Osxcueka ćwierkać, o wróblu, bułg. dial. Osxcucedp, 
Oscuedocanue, maced. Oycusóxcan "wróbel (BER I 362, Mladenov BTR, RMJ). 

Interi. oznaczająca głos, ćwierkanie wróbla, skojarzona wtórnie z verbum 
diviti sę (zob.). Co do wyrazów bułg. i maced. por. tur. dial. (osmańskie) 
dźivdźiy ćwierkanie, świergotanie; szemranie' (Radloff Tiirk-Dial. IV 158), 
civciw pisklę świeżo wyklute, civce, cwctk wróbel (BER 1. c.). 

U Sokołowskiego Ptaki I 104 jako jedno z określeń głosu wróbla: die 
die die. T. Sz. 


divkjaćb, div'aCe f. płd. dzikość, stan dzikości, feritas', dzika zwierzyna łowna” 
m sch. dłoljać f. (dawne też dłojać f.) dzika zwierzyna łowna; dzikie 
zwierzę; mięso dzikich zwierząt, dziczyzna od XVII w., od XVI w. 'dzikość, 
feritas, rusticitas (w tych znaczeniach też u Vuka), dzikie, nie zamieszkałe 
miejsce, odludzie; nie uprawiana ziemia, ugór, odłóg”, już w XVI w. wyjąt- 
kowe, dziś dial. 'nie szczepione drzewo owocowe; nie uprawiana, dziko rosnąca 
roślinność (np. RJAZ, RSAN: Vranje, Juriśić Vrgada: dłoljoać f.), bułg. 
Oueeu m., przestarz. 0Kenu m. dzika zwierzyna i dzikie ptactwo łowne, 
"dzikie zwierzę”, dial. dOueńdu : Ode au m., dOuetśdu : Otetiau f. dzika zwierzyna 
(łowna)”, np. Stojkov Banat, Umlenski Kjustendil, BDial. V 17, u Gerova 
Oueau, Okeeu f. dzika zwierzyna, maced. 0use4 m. dzika zwierzyna 
(łowna). * 
Abstr., coll. od divsjaka, diwaka (p. divaka 2.) z suf. -b. W. S. 


divbjadk, div'ad f. płd. (dzika zwierzyna łowna; mięso dzikiej zwierzyny łow- 
nej, dziczyzna” 

m słe. diojód f. dzika zwierzyna łowna; dziczyzna, myśl. dzika zwie- 
rzyna, dzikie ptactwo łowne”, 'dzikie zwierzę, dziki ptak łowny”, sch. dłołjad 
(starsze dłojad) f. 'dzika zwierzyna łowna; dzikie zwierzę łowne”, "mięso dzi- 
kich zwierząt, dziczyzna; potrawa z dziczyzny”, dial. również 'rośliny dziko 
rosnące, herbae et arbores silvestres (RJAZ), przen. dzicy, prymitywni, 
niecywilizowani, okrutni ludzie, dzicz (RSAN). 

Coll. od diozjb, div (s. Y. diva 4.), o suf. -'adb, -Ćdv zob. I 646—5. W.S. 


divbjati divejają, div'ati div'ają zach., płd. stawać się dzikim, dziczeć, przeja- 

wiać objawy zdziczenia” 

= pol. dial. słi. zaówe 'dziczeć” (Lorentz PW); 

słe. divjdii -jim "niespokojnie biegać, pędzić tam i z powrotem; bardzo 
szybko, gwałtownie biec, pędzić, cwałować”, objawiać się z wielką siłą, gwał- 
townością, szaleć, o morzu, wichurze”, 'przejawiać gniew, wściekłość, zawzię- 
tość, szaleć, krzyczeć, miotać się, wściekać się”, dziko, nieprawidłowo rosnąć, 
też dial. np. Tominec Órni vrh, sch. divljati dłvljim (już od XVI w. dłojati, 
dawne od XIV w. divijati, zob. RJAZ) żyć, przebywać w stanie naturalnym; 
być dzikim, postępować, zachowywać się jak dziki, ferum esse, efferari', 
"stawać się dzikim, dziczeć”, 'bujnie wyrastać, nieprawidłowo, dziko rosnąć”, 
"szaleć, objawiać się z wielką siłą, gwałtownością, o siłach przyrody”, u Vuka 
divljati -ljim 'być dzikim, ferus sum, w RSAN, RJAZ również dłvljati se 
"dziczeć, być dzikim, zachowywać się jak dziki” (też dubrow.), cs.-serbskie 
XIV w. KMEMtATM -BuMiik 'być dzikim, ferocem esse, szaleć, wściekać się, 
furere (Miklosich LP). = 

Denominativum od divbjb, div (p. diva 4.), o budowie zob. I 46. W.S. 
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divkjesik zob. divostb 
divbjeta zob. divota 2. 
divbjica zob. divica 
divbjika zob. divica 
divbjb zob. divb 4. 
divbnć zob. divbn> 1. 
divbno zob. divbn> 1. 


divbn4 1. divna divno godny widzenia, podziwu, budzący podziw, zdziwienie, 
zachwycający, zadziwiający (pięknem, urokiem, niezwykłością)” ) niezwykły, 
osobliwy, dziwaczny: płd.-wsch. "piękny, ładny, adv. divbno : płn. divbnć 
= pol. od XIV w. dziwny osobliwy, niezwykły (też dial. np. Karłowicz 
SGP, Kucała PSM 236, Górnowicz Malbork, kasz.-słi. złvni, zovnż, Lorentz 
PW, Sychta SK), dawne 'cudowny od XIV w., stpol. XV—XVI w. także 
"godny widzenia, podziwu , dłuż. śżwny cudowny, zadziwiający; niezwykły, 
osobliwy, głuż. dźiwny 'osobliwy, cudaczny, dziwaczny”, czes. od XIV w. 
divny budzący podziw, zdziwienie, zadziwiający, osobliwy, dziwaczny (też 
dial. np. Bartoś DSM, Loris Ostrava, Horećka Frenstat), stczes. także 
"okropny, straszny” (Gebauer S1.), sła. diony budzący zdziwienie, niezwykły, 
osobliwy, dziwaczny; budzący podejrzenie, podejrzany”; 

słe. arch. dtven -vna -vno cudny, prześliczny, wspaniały” (zapewne z sch. 
lub cs., por. Pleterinik), sch. od XII w. divan -vna -vno budzący podziw, 
zadziwiający, nadzwyczajny, niezwykły”, od XVI w. niezwykle piękny, prze- 
śliczny, wspaniały”, scs. AuEkHK 'godny podziwu, wspaniały, mirabilis, ad- 
mirabilis, mirus, stupendus, extraneus, admirandus, bułg. Oeen -8Ha -6H0 
"zachwycający, piękny, cudny”, dial. też 'osobliwy” (Mladenov BTR), maced. 
poet. dueen -6Ha -6xo wspaniały, piękny ; 

strus. od XIw. Augnuksi "zadziwiający, niezwykły, mirus, mirabilis, ros. 
Oenbiń cudny, zadziwiający, przepiękny”, dial. też 'osobliwy, niezwykły; 
dowcipny, wesoły; przebiegły, chytry; wielki, bardzo wielki; długotrwały” 
(SRNG, tu też archang. Oueen -6na wielki), ukr. Oenuńć "wywołujący po- 
dziw, zadziwiający; bardzo ładny, cudowny, czarujący, u Hrinćenki też 
"osobliwy, niezwykły”, brus. Osfyni osobliwy, niezwykły, zadziwiający, dzi- 
waczny (też dial., Nosović, Ńaternik Óerv., Bjalvkević Mohylew). 

Por. ukr. u Żel. 0uećcnuń wesoły, zabawny, cudaczny, dziwaczny”, brus. 
Osieóchei cudowny; zachwycający, wspaniały; osobliwy, niezwykły, dzi- 
waczny (BRS, Nosović). 

Adv. 1. diveno: = pol. przestarz. dziwno (od XV w., też dial. np. Szym- 
czak Domaniewek, Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. źiwno, głuż. dźiwno, 
czes. rzadkie divno (już stczes., też dial. np. Hruśka DSCh, Malina Misttice), 
sła. divno; 

sch. dłvno, scs, AMEŁHO, bułg. ÓK6K0; 

SŁTUS. AVBŁHO, ros. Ó4eko (też dial. w licznych wtórnych znaczeniach, 
SRNG), ukr. dżeno (też u Tymóenki od XV w.), brus. dsłyna (także dial., 
Bjalbkkević Mohylew, Śaternik Óerv.); 

por. brus. Osieócna (BRS, Nosović) =; 
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2. divbnć: = pol. od XIV w. dziwnie (też dial. np. Górnowicz Malbork, 
Lorentz PW), dłuż. źiwńe, czes. divnć (już stczes.), sła. divne; 

strus. NUBŁHx (Śrezn.), ros. dawne (Polikarpov) Ouene, stukr. AuBne (Tym- 
tenko). 

Adi. od diviti (sę), O suf. -sna w derywatach dewerbalnych zob. Brodowska- 
Honowska SPS 101—5, 122—31. W. S. — W. B. 


divbnb 2. divsna diveno płn. pozostający w stanie natury, pierwotny, ferus', 

przen. 'niepowściągliwy, popędliwy, zły, niespokojny” 

= stpol. XV w. dziwny dziki, ferus (według Słownika stpol. niejasne), 
w XVIw. szalony, okrutny, dziki, popędliwy, niepowściągliwy (SP XVI 
IBL), dial. wyjątkowe 'niespokojny, ruchliwy, nieznośny” (Gruchmanowa 
Kramska 78, 141, 143), dłuż. dawne śiwny 'dziki, ferus', źiwne zwófe 'dzikie 
zwierzę (Muka), czes. dial. divnyj zły, rozgniewany, kłótliwy (Hruśka 
DSCh); 

ros. dial. OKenbiń mć0 spadź, rosa miodowa, słodka ciecz występująca na 
liściach roślin oraz na drzewach iglastych, wydzielana przez mszyce i czerwce” 
(Ivanova Sl. Podmoskovsja). * 

Derywat od div 4. z suf. -one. W.S. 


divbske divvska divesko płd. właściwy złemu duchowi, demonowi” 

m sch. dłoskż, divski "właściwy olbrzymom, gigantom; olbrzymi, ogromny, 
bardzo silny (Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. camo-0uecku (: camo0ńea p. diva) 
"należący do rusałki, nimfy, właściwy rusałkom, nimfom', też w ludowych 
nazwach roślin, np. camodecko qpbBo jarząb pospolity, Sorbus aucuparia', 
camo0uecko uBeTe barwinek pospolity, Vinca minor; dyptam, Dictamnus 
fraxinalla , camo0ńecku TpBH wilżyna, Ononis' (Gerov, Gerov Dop., BDial. 
VII 194), maced. camo-0uecku należący do rusałki, nimfy, właściwy rusałkom, 
nimfom” (RMJ). = 5 

Por. sch. dłvovski, divovski = divski, maced. Odusoecku 'ts.'. 

Adi. z suf. -wska od diva 1., diva. Dokładne odpowiedniki w bałt.: lit. die- 
viśkas właściwy Bogu, boski, 'bogobojny, pobożny”, "przepiękny, bardzo 
ładny, niezwykły”, łot. dievisks boski, stpr. adv. deiwiskai bosko, 'po 
bożemu.. 

Toporov Prus. I 324. W. B. 


divaće zob. divkjaća 

divadk zob. divkjadb 

divake zob. divak» 

divati zob. divkjati 

div zob. divb 4. 

m „dlab'o zach. i płd. (część zach.) 'gnieść, ugniatać, ściskać, przyciskać, 
usić 


m pol. dawne rzadkie XVI-XVIII w. dłabić dłabię 'dławić, dusić; tło- 
czyć np. winogrona (Mącz., SP XVI IBIL, L.), dial. płn. (wyjątkowo też 
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na płd., o zasięgu MAGP IV m. 155, cz. II 21) 'gnieść, uwierać; naciskać, 
ugniatać paleami lub narzędziem; dusić (Maciejewski Chełm.-dobrz. 180, 
Górnowicz Malbork, Nitsch WP III 245), kasz. dłab'ie dłdb'i 'gnieść, uwierać 
(Sychta SK I 217; u Lorentza PW dłob*że Ściskać, dusić ), z pref.: stpol. 
XV w. wyjątkowe wydłabić 'wygnieść, wycisnąć (z każdego duszę wydłabię; 
też dial., Górnowicz o. c. II 268), dial. odłabić (kasz. odłab'ic) odgnieść, od- 
cisnąć (Maciejewski 1. e., Sychta 1. e.), zadłabić zamknąć (zadłabić komu 
oczy być obecnym przy czyjejś śmierci , Górnowicz o. e. I 305), zdłabić 
"zdusić, stratować (Górnowiez 1. c. II 308), kasz. zdłob*ie ścisnąć, zgnieść” 
(Lorentz PW), czes. dldbiti -bim 'gnieść, ugniatać (np. glinę), ściskać, przy- 
ciskać; tłoczyć (wino); dusić (Jungmann, dziś dial.: Pifr. slov, Bartoś 
DSM, Kott Dod. DSM, Malina Mistiice, Gregor Slav.-buć., Horećka Fren- 
tat), dial. (też dlabatż) jeść, żreć, chlać (Kott o. e., Gregor o. c., Machek 
ES* 119), końe dłdbiti leczyć (Jungmann), z pref.: dial. odudbit si 'odgnieść 
sobie nogę na stopie, o zwierzęciu (Malina o. ce.), rozdldbit 'rozgnieść (Bar- 
toś DSM 58), vydldbit co na kom wymóc, wyżebrać (Bartoś DSM), zadłdbit 
(zadudbit) "uśmiercić przez stąpnięcie, silne ściśnięcie ręki, zadeptać, zagnieść” 
(Bartos DSM 58, Horećka o. e., Malina o. e. 149: zadudbid oći mrtvem *za- 
mknąć oczy zmarłemu ), sła. dial. dłdbit cisnąć, nalegać na kogoś (Kólal), 
zadlabic -bju uśmiercić przez stąpnięcie, zadeptać np. kurczę” (Buffa Dlha 
Lńka 234); 

słe. dial. dldbiti -bim chwytać, łapać (Pleterśnik). = 

Por. 1. czes. dial. moraw. dłabat -bu uporczywie prosić, nalegać ; 

2. stczes. dlabsati -saju "deptać (Gebauer Sl.), sła. u Kólala dlabsat "ts. 
(o budowie zob. I 51—2). 

Brak pewnej etymologii. Nie można wykluczyć związku z ie. dhelbh-, 
psł. delti (dV'ti) dl'bo, d)'bati dbają, dolbiti dolb'ę drążyć, żłobić, wydrążać. — 
Mniej prawdopodobna kontaminacja bliskoznacznych daviti i globiti, iter. 
glabaii czy dolbiti (zob.). Związek z gr. SAów 'gnieść, tłuc; uciskać (p. Ma- 
chek ES? 120) niepewny (o wyrazie gr., również o niejasnej etymologii, zob. 
Frisk GEW I 676). 

Berneker SEW I 181, Sławski SE I 147, Machek ES? 119—20. W.B. 


dlaćica zob. dlaka 


dlaka płd. : tlaka zach. sierść zwierzęca”, upierzenie ptaków , zarost, np. jako 
oznaka dojrzałości, pubes', dem. dlaćica | 
dlaka: = słe. dldka (też dial., np. Tominec Urni vrh, Rigler Notr. 48) sierść, 
włosy, zwykle zwierząt” (dlako puśćati 'linieć”, ozimna dlaka 'zimowa sierść ), 
przen. 'gatunek, rodzaj, typ” (np. take dłake ljudje; też w przekleństwach, 
np. pasja dłaka!, Pleterśnik, SSKJ), miśja dlłaka 'puszek, upierzenie piskląt” 
(Pleterśnik), cepiti dlako 'zajmować się czymś badając coś do najdrobniej- 
szych szczegółów” (SSKJ), sch. dldka (dial. też glika z gl dl, np. Elezović 
Kos.-Met., HDZ III 136: Karlovac, czakaw. dldka, HDZ I 157: Susak) 
"włos, np. z głowy ludzkiej”, coll. "zarost, włosy na ciele ludzkim; sierść zwie- 
rzęca, np. u krowy, konia (też u Vuka: 'włos, pilus, sierść, np. krowy, 
konia, pili, np. konj lijepe dlake) od XVI w. (przen. 'coś bardzo małego, 
rzecz mało ważna, najmniejsza część czegoś, drobiazg od XVI w., gatunek, 
rodzaj ), puszek na epidermie roślin, na ciele insektów , dial. 'struna gęśli; 
włosie smyczka”, "drobna i cienka rybia ość (u ribe dlake 'spina piscis, Vuk), 
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pasja dłaka "puszek na pisklęciu, puch” (RJAZ, RSAN), zle dlake 'rodzaj 
choroby oczu z chronicznym zapaleniem powiek, trichiasis' (u Vuka z Risnu), 
lud. dlaku na tetvoro cijepa bada coś do najdrobniejszych szczegółów” 
od XVI w., bułg. dial. Oaóka włosy, sierść zwierząt, pióra, pierze, upierzenie 
ptaków (Gerov, Mladenoy BTR; w znaczeniu sierść: BER I 399, np. Bo- 
tevgrad, Trbn, Kula, BDial. VII 34: Elena), zwykle w znaczeniach przen.: 
*ciało ludzkie lub zwierzęce” (Samokov), "wygląd twarzy, fizjonomia, twarz; 
podobieństwo; wygląd zewnętrzny” (BER 1.c., RROD, BDial. I 189: Bo- 
tevgrad, ib. 246 i II 75: Sofia), śrbułg. Aiaka 'cutis, color" (Miklosich LP: 
Jan Egzarcha), maced. Jaka 'sierść, np. wilcza” (RMIJ, też dial., BER 1. c.). 

Dem. dlaćica: — słe. dłóćica (Pleterśnik, SSKJ), sch. dkióica od XVI w. 
(Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. dial. daduuya (Mladenov 1. e.). = 

Por. nowsze: słe. dłókica (SSKJ), sch. dłakica (RSAN), bułg. dial. Oqdkuya 
(MladenovY 1. c.). 
tlaka: o stczes. już w XIV w. tlaka 'zarost jako oznaka dojrzałości, pubes” 
(Flajśhans Klaret, por. Jungmann). 

Na rekonstrukcję dlaka (nie dolka) wskazuje należący tu vb'ko-dlaka 
"wilkołak pierwotnie "mający wilezą sierść (BER I 399). Brak pewnej 
etymologii. Najprawdopodobniej najbliżej stoi bałt. nazwa niedźwiedzia” 
(pierwotnie więc kudłaty, kosmaty ): lit. lokys lókio, łot. lócis, stpr. clokis ts. 
(bałt. *tlakio- > *klakio- skąd z uproszczeniem grupy spółgłoskowej lit. lokys, 
łot. lńcis), por. też stpr. caltestis-klok(is) niedźwiedź podbierający miód 
z barci, Tlokumpelk Niedźwiedzie Bagno (stpr. pelky bagno, trzęsawisko, 
moczar ). Wyrazy bałt. zakładałyby więcistnienie także i na gruncie bałt. pod- 
stawowego *tlaka zarost, kudły, skąd nomen attributivum *tlakio-. Jak 
wskazywałyby odpowiedniki bałt., pierwotną postacią psł. była tlaka potwier- 
dzona przez dane stczes. Postać dlaka wykazuje udźwięcznienie nierzadkie 
przed półotwartymi. 

Briickner KZ XLVI 207, ZsiPh VI 304, SE 622 (inaczej o wyrazach 
bałt. Trautmann APSD 360, Fraenkel LEW 384). — Inne próby objaśnienia 
(wychodzące z prapostaci *dolka) ze względu na trudności semantyczne 
i głosowe nie przekonują: Berneker SEW 208 nie wykluczał związku z lit. 
dćlka, dólkas "wędka. — Przyjmujący to objaśnienie Charpentier AslPh 
XXXVII 51—2 dodawał prus.-łot. dałkis wędka na węgorze. Nawiązywał 
do łac. falx -cis sierp, kosa, nóż ogrodniczy”, stirl. dełg n. 'cierń, igła”, rekon- 
struując dhelk-, dholk- : dhelg-, dholg- (por. u Pokornego IEW 247 dhelg- 
"*kłuć; igła ). — Ośtir WS IV 218 opierając się na es. knaka 'cutis, color” 
(znaczenie sekundarne p. Berneker 1.c.) zestawiał z ags. *tealg, toelg barwa, 
kolor, niem. Tałg 'łój. O etymologii wyrazów germ. p. Kluge EW*% 768, 
Pokorny IEW 196. — Iljinskij RFV LX X 260—1 (za nim Mladenov EPR 128) 
nawiązywał do ie. deł- ciąć, rozszczepiać, rozdzielać, rozłupywać, zob. 
psł. doba. S. 8. — T. Sz. —F.S. 


dlakave dlakava dlakavo płd. owłosiony, włochaty, pilosus' 
m słe. dldkav (Pleterśnik, SSKJ), sch. dłżkav (Vuk, RSAN) od XVII w. 
(RJAZ), maced. Jnakae (RMJ). = 
Adi. od dlaka z suf. -av». T. Sz. 


dlaskati zob. kPaskati 
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dleskati zob. kleskati, klćskati 
dleske zob. kleskb 

dlęskati zob. klęskati 

dlęskŁ zob. klęsk6 

dlobok6 zob. d|'bok* 


dlybok* zob. d|'boka 


dlgovati dlguję mieć dług, być komuś dłużnym, debere', przen. "mieć zobowią- 
zania względem kogoś, coś komuś zawdzięczać” 

m czes. dluhovati -ujń "być dłużnym, mieć dług”, 'być (moralnie) zobowią- 
zanym” (Pffr. slov.), sła. dlhovat -uje być dłużnym, mieć dług”, rzadko *być 
komuś zobowiązanym, być powinnym (SSJ), dial. dluhovac -uju (Buffa 
Dlhś Lika); | 

słe. dołgovdii -tjem być dłużnym, mieć dług” (Pleterdnik, SSKJ), być 
komuś zobowiązanym, być winnym komuś np. szacunek, 'zawdzięczać 
komuś (czemuś) coś” (S8KJ), dawne XVI w. dolgovati zajmować się handlem, 
załatwiać interesy handlowe, negotiari (Megiser 1592, stąd u Pleterśnika), 
sch. dugóvati dugujóm "być dłużnym, mieć dług, długi, debere (RMat,, 
RSAN, Vuk) od XVI w. (RJAZ; dial. np. dugovati kamenu i drvetu *być 
bardzo zadłużonym, RSAN), zawdzięczać, być zobowiązanym (RSAN), 
u dawnych pisarzy czakaw. robić coś, zajmować się czymś, agere od XVI w. 
(wyjątkowo też u jednego pisarza zach.sztokaw. z XVIII w.), "mówić, roz- 
prawiać, dicere, disserere XVIw., 'umawiać się z kimś, pertraktować, agere, 
tractare XVI=XVII w. (por. też Voltidźi i Stulić 'conversari ), spierać się 
przed sądem, litigare XV—XVI w., handlować, negotiari od XVI w. 
(to znaczenie także Belostenec, Stulić, Voltidżi; RJ AZ, Mażuranić Prinosi 282, 
co do rozwoju znaczenia por. dug 'negotium* s. v. dłgz), C8. AWErOEATH -rOik 
*debere' (Miklosich LP), bułg. dial. Jasazysam być winnym np. pieniądze 
lub coś innego, być dłużnym komuś coś, być dłużnikiem (Gerov, Mlade- 
nov BTR, BER I 455), też przestarz. książkowe Oaieyeam 'ts., "zawdzięczać 
komuś coś” (według RROD z sch., co nie wydaje 'się pewne); 

ros. dial. 0oneosóme Ooneyro zaciągać długi, pożyczać pieniądze, brać na 
kredyt, zadłużać się (Opyt Dop.: archang., stąd Dal i SRNG). " 

Denominativum od dłge, o budowie p. I 48. 

Machek ES? 121, Skok ER I 453. W. N.—T. Sz. 


djgn dlga 'zaciągnięta pożyczka; zobowiązanie do jakichś świadczeń, należność 

do uiszczenia, debitum”, *to, co zostało komuś wypożyczone, co znajduje się 

u kogoś jako pożyczka, wierzytelność, id quod ereditori debetur', 'zobowiąza- 

nie, powinność, obowiązek, officium”, jemćti d|jgk "mieć zobowiązanie, dług”, 
platiti dlgk wywiązywać się ze zobowiązań, spłacać dług” 

m pol. dług długu (końcówka -u zaświadczona od końca XIV w., w XV w. 

wyjątkowo też długa) 'zaciągnięta pożyczka, zwykle pieniężna; zobowiązanie 

do oznaczonych świadczeń pieniężnych lub w naturze, należność do uiszczenia, 
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debitum” od XIV w. (powszechne w dial., np. Sychta SK, Górnowicz Malbork, 
Kucała PSM, Szymczak Domaniewek), stpol. XV—XVI w. (Słownik stpol., 
SP XVI IBL) także należność do odebrania, wierzytelność, id quod cereditori 
debetur, zobowiązanie, powinność, votum (dziś przen. zobowiązanie 
moralne wobec kogoś; obowiązek, SJP PAN, u L. z XVIII w. powinność, 
obowiązek, należytość ), stpol. XV w. też 'pożyczenie na procent, na lichwę, 
fenus, 'przewina, delictum, w charakterystycznych połączeniach: dług 
(spłacić już XIV w., wrócić dług zwrócić, wypłacić dług już w XV w, 
mieć dług (u kogo) być zadłużonym (już w XVI w.), odda(wa)ć dług 'spłacać, 
zwracać należność (w XVI w. ostatek długow dać 'reddere debitum ), stpol. 
XVI w. ostatni (powinny) dług śmierci z ciała płacić "umrzeć (już w XV w. 
wyjątkowo dług przyrodzony 'debitum naturae ), dziś być w długach po uszy 
"mieć wiele długów, być bardzo zadłużonym” (SJP PAN), połab. ddug 'debi- 
tum” (Lehr-Spławiński, Polański SE I 100), dłuż. dług -ga 'debitum', np. wón 
ma kopicu długow, wóni su w dłuze (Muka; też dial., Fasske Vetschau), 
długu dla 'z powodu długu (Muka), głuż. dołh -ha 'debitum' (np. dołh na- 
praskać 'zadłużyć się lekkomyślnie, Zeman), dial. dłuh 'ts.. (Michalk Neu- 
stadt), czes. dluh -hu debitum' (powszechne w dial., np. Lamprecht Opava, 
Horećka Frenśtat, Skulina Mor.-slov., Kubin Kladsko 172) już stczes. dluh 
-ha : -hu (Gebauer SI., HMĆ III 1, 31), dziś jako przen. i przestarz. 'zobowią- 
zanie moralne, obowiązek, powinność” (Piir. slov.; stczes. od XIV w. 'po- 
winność obowiązek, obligatio', np. Gebauer S1., Novak SIHus), "wina, przewi- 
nienie, grzech” (też stczes., Gebauer 1. e.), w charakterystycznych połączeniach 
np. móti, dólati, splaceti dluhy, dial. dluch ... se plati (Kubin 1. c.), stczes. 
XIV w. dluh platiti 'o obowiązkach małżeńskich” (Novak 1. e.), sła. dlh -hu 
(dial. też dluc dluhu, dluh, dlUh, Sipos Biikk-Gebirge, Buffa Dlha Lńka, 
Habovśtiak Orava) debitum” (też stsła. dlh i dluh, Ryśónek Żil. kn., por. co 
do formy z -fu- Stanisłav DSJ II 54), książkowe "moralne ałbo inne (nie 
pieniężne) zobowiązanie, powinność (SSJ), w charakterystycznych połącze- 
niach: robit', splacat ; zaplatit” dlhy, davat', brat”, kupovat na dlh (już stsła. 
O dlzych, kteróż platiti maji, Ryśanek 1. c.), mat” dlhov po uśi "mieć dużo 
długów (SSJ); 

słe. dśłg dołgń debitum* (Pleterśnik, SSKJ; też dial., np. Tominec Ćrni vrh, 
już w XVI w. dolg 'aes alienum', Megiser 1592), moralny obowiązek, powin- 
ność, dawne 'grzech, nieprawość (SSKJ), w charakterystycznych połącze- 
niach: plaćati, vrniti dolg, imeti dolg, delati dolgove (to już w XVI w., Megi- 
ser 1. e.), na dolg vzeti, dati (też dial. na dolg dat, Tominec 1. e.), do vratu tići 
v dolgovih (SSKJ), sch. dig gen. ddga loc. dźgu debitum" (też u Vuka i dial., 
up. ddńh diya, HDZ I 157, dig -ga loc. dugń, Juriśić Vrgada) od XIV w. 
(w XIII w. w formie dlsge negotium ), przen. moralny obowiązek, powin- 
ność, debitum, officium od XVII w., przestarz. 'przewinienie, grzech, 
(już w XIV w.), dawne XIV—XV w. dug rozprawa sądowa, lis (co do 
znaczeń 'debitum*, 'eulpa', negotium, causa, lis' p. też Mażuranić Prinosi 280), 
dawne od połowy XIV w. 'to, co zostało komuś wypożyczone, co znajduje się 
u kogoś, pecunia eredita, nomen* (RJAZ), w charakterystycznych połącze- 
niach: płatiti dug (też dial., np. plattli dńdge, Moguś Senj 121, już stseh. np. do 
koli se isplati vbsb duge, dugove platih XTIV—XV w., RJAZ), dug (posledniji) 
bogu płatiii 'umrzeć (RSAN), imati dugova 'mieć długi, biti do grla (uśiju) 
u dugu 'mieć dużo długów (RSAN, RMat.), dial. odużiti se duga 'zaciągnąć 
dług (RJAZ), scs. ANEFK -ra 'debitum, 'peecatum, reatus, HMETU ANKH 
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(SJS), bułg. 0sae Oanesm pl. Ożndoee debitum, bez pl. "moralny obowiązek, 
powinność, którą należy wypełnić (RBKE, Gerov; też np. w XVII w. 0web 
*debitum , Ivanova Troj. dam. XVII; w dial. rzadkie: 0omk* Oone'ś 'ts., 
Stojkov Banat, ale znane w derywatach), w charakterystycznych połącze- 
niach: npaBa Oaaeoce zaciągać, robić długi”, ntaujam 0sqeoee płacić długi” 
(przen. naamua o614 0.122 umarł , Gerov), OT/TaBAM IIOCJIEĄEH 08,12 Ha IIOKOŃHHK 
"być obecnym na pogrzebie (Mladenov BTR), dial. naambi ca Oane'%, umaM 
TyJiem Ożak” (Stojkov l. c.), maced. dote 'debitum, 'obowiązek, powinność” 
(RMJ, MRS); 

Strus. ARArA, ĄAATR, ĄKNEIR, Ą0N% 'debitum, 'danina, Ą0ATR ONAATIATA, 
KNATR OTĄATM, NAATUTM, KABTK OTENOYCTA IEMOY, jako adV. NO ĄKNFOY 'jak należy, 
godnie, należycie XI w. (Srezn.), ros. dóne -za i -2y 'debitum* (dial. dóne 
-ea 'ts., SRNG, też dawne, Comakion Mang.), obowiązek, powinność, 
w charakterystycznych połączeniach: aBaTbE B done, yniamumb OOne, OTNATB 
0one (przen. OTAaTk nocjrejrHuii dode upupoąqe, Dal, SAR, Slovark CSRJ; 
OTNaTb NocJIejHui 0o1e komy być obecnym na pogrzebie, SSRJ), także 
dawne qarau B Joneu, niamumu Oone (Comakion l. c.), dziś GbITB ro yrnn, no 
ropjiio B donzax (SSRJ, SIAN), dial. doneom npocr 'obrachował się, oddał 
pożyczkę, zwrócił dług" (SRNG), ukr. dial. 0ó62 -zy 'debitum' (SUM, Hrin- 
ćenko, Żel.), obowiązek” (SUM), stukr. XV—XVII w. A0ir%, XVII—XVIIIw. 
5OBM "debitum' (Tymtenko), dziś cnaamumu 00ee 'spłacić sług (SUM), 
brus. dóje dójey 'debitum* (też dial., np. Śaternik Oerv., Bjałskević Mohylew; 
NosoVić 0662 -2y), aNNaiyb Ooye (Bjalbkević l. c., Rastorguev Brjansk), dial. 
"pożyczka, ONROJDKEHHE , NP. IO3EIUMHB B 0082 (NOSOVić). = 

Por. sch. dawne i niepewne duga f. 'debitum' (tylko u jednego pisarza 
ź XVII w., Skok ER I 453). 

Ze słow.: węg. dolog negotium, officium”, 'labor', factum, opus, actus', 
"res, "res magna, magni momenti” (Kniezsa MNSJ I 1, 157—8, por. Skok 1. e.). 

Kontynuuje ie. dial. płn. zach. dhlgo-s 'debitum'. Dokładny odpowiednik 
w germ.: goc. dulgs debitum'. Bliskie odpowiedniki w celt.: stirl. dliged n. 
"obowiązek, prawo (*dhlghito-m): dligim "mam do czegoś prawo, zasługuję”, 
śrcymr. dłyu, (z epentetyczną samogłoską) dylyu debere'. 

Meillet SC 77, 100, Trautmann BSW 55 (ale rekonstruuje nieprzekonująco 
prapostać dilga-)) Vasmer REW I 359, Skok ER I 453. — Za pożyczkę 
z goc. dulgs uważają psi. dlgz Berneker SEW I 244, Feist VWGŃ 128—9, 
Stender-Petersen SGL 319—20, Vaillant GC I 359. Nie widać podstaw 
(Mladenoy SNU XXV 53—4, Trautmann 1.e., Kiparsky GLG 25—6), 
wyraz gocki jest całkowicie izolowany. Równie nieprawdopodobnie Machek 
ES? 121 uważał wyraz gocki za pożyczkę słow. — Janko SI IX 348 liczył się 
z zapożyczeniem celtyckim. Bezpodstawnie (p. Vasmer 1. c.). — Zarówno 
ze względu na trudności semantyczne jak i głosowe nie przekonuje również 
łączenie (Briickner SE 90, Preobrażenskij ES I 188—9, Kiparsky 1. e.) 
z psł. dl'ga 'długi (jeszcze w Zogr. Air 'długi': Axkrx *debitum', p. Meillet 
SC 100). W.N.—T.Sz.—F.S. 


djźati dlżaję "mieć dług, być dłużnym” 
= głuż. dołżeć być dłużnym (u Pfuhla z gwiazdką); 
pułg. przestarz. Jsnńcex -ćeut "zawdzięczać coś komuś” (RROÓD; por. Mla- 
denov BTR s. v. Oroxchćn). 
Por. strus. OĄKARATU OĄKA%NIO 'zadłużyć się, być dłużnym, wpaść w długi” 
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(Srezn.), ros. donocóm -dro i donxcómca ' zaciągać dług u kogoś, zadłużać się, 
zapożyczać się (SSRJ), stukr. XVIII w. AOBxarhcn zaciągać dług (Tym- 
tenko). w 

Denominativum od dłga z suf. -ćti -ćje-, o budowie p. I 47. Na pierwotną 
formację na -ćję -ćti (typ umeję umeti) widać nawarstwienie się sekundarnego 
iter. od dlźiti. — Por. dlżiti, dlgovaii. W.N.—F.S. 


dlżiti dłżo być dłużnym, mieć dług, mieć wobec kogoś zobowiązanie, debere”, 

dlżiti kogo czynić kogoś dłużnym, dłużnikiem, uważać kogoś za dłużnika, 
udzielać komuś pożyczki, djŻiti sę zaciągać dług, zapożyczać się, stawać się 
dłużnym, zobowiązanym” 
dlżiti: = pol. dawne dłużyć dłużę 'zaciągać dług, pożyczać u kogo” (3JP PAN) 
od XVI w. (w XVI w. 'być dłużnym komu w czym”, SP XVI IBL), 'obciążać 
kogoś długiem, zadłużać (8SW z Fredry, stąd SJP PAN, L. bez przykładu, 
dziś dial. np. słi. dłóżoc dłóżą : dłużą dłeżi obciążać długami”, Lorentz PW), 
dial. dłużyć kogo "udzielać komu pożyczki, pożyczać komuś (Karłowicz SGP 
z okolic Łukowa, SJP PAN), w języku liter. dziś tylko z pref. zadłużyć 'obcią- 
żyć długami (SJP PAN), dłuż. dłużyś -żym 'być dłużnym, debere' (Muka), 
głuż. dołżić -żi ts. (Pfuhl, Zeman), czes. dlużtiii -żim 'być dłużnym, debere', 
dlużiti si 'zaciągać pożyczkę” (Pifr. slov.; u Jungmanna *v dluhy dati nókoho, 
dluhń nabaviti'), sła. dłżić (tylko u Kślala s. v. dlużoba, bez definicji zna- 
czenia); 

słe. dołżtii -41m obwiniać kogoś o coś (np. dołżiti koga, da je tat, Ple- 
terśnik, SSKJ) od XVI w. (Megiser 1592 dolżiti 'insimulare ), dial. dolżiti 
(Tominec Ćrni vrh), sch. dańśiti dażim "uważać kogoś za dłużnika, upominać się 
u kogoś o dług” (Vuk, RSAN; już w XIV w. dłażiti 'uważać kogoś za dłużnika ), 
"uważać kogoś za winnego, winić, obwiniać (RMat., RSAN) od XVI w, 
"pożyczać komuś coś, czynić kogoś dłużnym” od XVIII w. (RJAZ), też dial. 
w przykładzie: Dużi me za dug, koji mu ne dugujem, i tako kvarim po ne- 
dużnu (tu prawdopodobnie w znaczeniu obwiniać kogoś o dług”, Mażuranić 
Prinosi 289), bułg. Oaaxcd im aor. Oaaacóx być dłużnym, np. pieniądze, mieć 
dług (RBKE, Gerov), przen. mieć, osiągać coś dzięki komuś, czemuś, 
zawdzięczać coś komuś”, dzascd qapot. jest konieczne, trzeba aby” (RBKE), 
maced. Jozxcu być dłużnym, np. pieniądze, mieć dług”, zawdzięczać komuś 
coś, być zobowiązanym (RMJ, MRS); 

ros. dial. Oonxcum -xc) -xcuuw być dłużnym, mieć dług (SRSO, SRNG, 
SAR), dawać zaliczkę (SRSO Dop.), przestarz. 'zobowiązywać kogoś 
czymś, ONOJDKATB KOTO UEM-JIHÓO (SILAN). * 
dlśiti sę: = pol. dziś tylko z pref. zadłużyć się narobić długów, zaciągnąć 
długi (SJP PAN), przestarz. dłużyć się zaciągać dług, zadłużać się, zapoży- 
czać się (SJP PAN, SW, SWil., L. z Kn.) od XVI w. (SP XVI IBL, też dial. 
dłużyć się długi zaciągać , Karłowicz 1. e.), z pref. np. nadłóżoe są, uodłóżoc są, 
zadłóżac są 'zadłużyć się, obciążyć się długami (Lorentz 1. e.), dawne z XVI 
i XVIII w. dłużyć się komu stawać się komu dłużnym, winnym, obowiąza- 
nym (L., SP XVI IBL), dłuż. tylko z pref., np. pśedłużyś se, zadłużyś se 
"obciążyć się długami” (Muka), głuż. z pref., np. pfedołżić so zadłużyć się 
nadmiernie (Pfuhl, Zeman), czes. dlużiii se wypożyczać sobie coś u kogoś, 
zaciągać długi (Ptir. slov., Jungmann), stczes. dlużiii sć -żu sć -żi$ sć 'za- 
ciągać pożyczkę” XV w. (Gebauer Sl.), sła. dial. dlżit sa 'robić długi, za- 
ciągać pożyczki” (SSJ, Kślal); 
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słe. przestarz. dolśiti se 'zadłyżać się, zaciągać długi (SSKJ), sch. dużiti se 
"robić długi, brać pożyczki, zaflłużać się (RSAN, RMat., też u Vuka z Du- 
brovnika) od początku XVIII w. (RJAZ), dial. czakaw. dażłii se ddŻIŚ se "ta. 
(Jurisić Vrgada), dawne z XVIII w. duźiti se brać na siebie obowiązek, 
zobowiązywać się (np. Znaj da se dużiś zapaljivati sviće u erkvi), wyjątkowo 
w XVI w. w jednym przykładzie 'obwiniać się: (Dobar ćlovek naj prvo sam 
sobe potvara i dużi se, po tom iskrnjega svoga ispitati ima, RJ.AZ), cs. 
OĄNKRKTH CA mutuum summere' XVI w. (Miklosich LP), bułg. dzach ce 'na- 
leży zawdzięczać, zawdzięcza się (RBKE), maced. Joa»cu ce 'ts. (RMJ); 

ros ,z pref. przestarz. i pot. odonsxchmcn -Ac)ce -xcuubca zapożyczyć się, 
zaciągać dług, pożyczkę” (SSRJ, SAR), stukr. XVIIw. A0NR0YCA 'aes alie- 
num conflo, contrago' (Slavyneczkyj Leks. 444), ogo(n)murucm "debituiri" 
(ib. 152). 

Denominativum od dłga, o budowie p. I 57. W.N.—T. Sz. 


dlże dlża dlże płd. "winny, dłużny, debens' 
m 08. XI w. AKA%K adi. 'debens' (Miklosich LP 8.vV. ANEL), no 
Adi. od dłźiti, o suf. -ja w derywatach dewerbalnych p. Brodowska- 
Honowska SPS 42. Por. lażb. F. S. 


djźeba dług, zadłużenie” 

m czes. przestarz. dlużba 'dług' (Piir. slov.; z czes. w głuż. dołźba 'ts., 
Pfuhl), sła. dial. dlżba *ts.” (Kśólal s. v. dlh); 

ros. dodcód dług, zadłużenie” (Dal). 

Na wyraz ten wskazują też liczne derywaty: 1. stpol. XV w. dłużebnik 
"dłużnik, debitor (Słownik stpol.: 1 przykład; SW bez dokumentacji);" 

2. sch. przestarz. dużbeni "odnoszący się do długu (RSAN), tylko u Stu- 
licia ddńźben 'ts. oraz diźbina 'eredita nomina' (RJAZ); 

3. TUS.-CS. KAKNKŁEKTE — ZABRLEKTŁ dłużnik, debitor od XIw. (Srezn. I 
758 i III Dop., Miklosich LP). w 

Por. z suf. -oba (p. I 61—2): sła. dlżoba 'dług" (88J, Kólal, Jungmann), 
dlużoba 'ts. (Kślal z Kotta, Jungmann). 

Nomen actionis od dłżiti, o suf. -sba p. I 61—2. T. Sz. 


djźek» dźeka dem. od dłga 

w pol. dawne od XVI w. dłużek -żka dem. od dług (np. dłużki popłacić; 
maluczki, nędzny dłużek, SP XVI IBL; u L. też z XVIII w.), dziś dial. kasz. 
dłużk -k*u (dem. do dług) "mały dług (Lorentz PW), czes. dawne dloużek 
(: dhiżek) -śku (Jungmann), stczes. dliżek -żka dem. do dluh (Gebauer SL), 
sła. tylko dłżtek dem. do dlh (88J; o tym typie p. Horecky Slov. lex. I 166); 

sch. dial. dńżak dńśka dem. do dig (RJAZ z Braću, np. Igrati u dużak, 
dati u dużak; stąd RSAN); 

ro8. Jonx4cók -%ckd (dem. i hip. od Jonze) 'niewielki, nieważny dług” (S8RJ, 
SIAN, Dal), ukr. dial. doeocók -wcky dem. od 00682 (Hrintenko) od XVIII w. 
(Tymćenko), brus. dial. doeocók -xckf, dajscók dem. od dojz (Nosović, Sa- 
ternik Oerv.). m 

Por. 1. dem. z suf. -it* (p. II 55—60): słe. dolżtó (też dolżtóek -Gka) dem. 
od dółg (Pleterśnik), sch. wyjątkowe diśżć -fóa (: dużió -ća) dem. od dig 
(RSAN ); 
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2. dem. z suf. -6% (p. I 100): bułg. Osaxcóy (dem. do Ożne) mały dług” 


(Mladenov BTR). 
O suf. -ska w funkcji tworzenia dem. p. I 98. T. Sz. 


d|Żbnica "mająca dług, dłużniczka, debitrix” 

m pol. przestarz. dłużnica "mająca zobowiązanie do świadczeń, zwykle 
pieniężnych, na rzecz wierzyciela, mająca dług, dłużniczka, debitrix* (L., 
SJP PAN), dziś dial. kasz. dłóśńica, dłużńica 'ts. (Lorentz PW, Ramułt), 
głuż. dołźnica 'debitrix', czes. dliużniee 'ts., sła. rzadkie dlźnica, stsła. dlźnicć, 
dluźnicć (Rydónek Żil. kn.) 'ts.; 

słe. dołźnica (też dial., Tominee Ćrni vrh) 'debitrix', sch. diźnica *ts. od 
XVI w. (RJAZ), przestarz. skrypt dłużny (RSAN), bułg. Omzscukya 'de- 
bitrix (RBKE, Gerov); 

ros. Oonychiya, dial. donoxcnuya 'debitrix (SRNG: Perm), ukr. dial. 
Oóeochuya ts. (Żel.), brus. dOajxcniya ts. (BRS). — 

Od dłźwna z suf. -ica, f. do dłźvnika, o budowie p. I 98—9. W.N. 


dlźbnika dlżźenika 'ten, kto zaciągnął dług, debitor”, *ten, kto udzielił pożyczki, 
wierzyciel, creditor', dial. zach. i płd. ten, który zawinił, winowajca 

= pol. dłużnik -ka 'ten, kto zaciągnął dług, zobowiązanie pieniężne, de- 
bitor” od XV w. (też dial., np. dyuśńik, dłuśńik dłeśńik, dużńik -ka, Lorentz 
PW, Sychta SK, Ramułt, Szymczak Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg), 
przestarz. 'ten, u kogo zaciągnięto dług, wierzyciel, kredytor od XV w. 
(w obu znaczeniach powszechne i w XVIw., ale częściej, podobnie jak 
i w XVw. 'ten, kto zaciągnął pożyczkę ,SP XVI IBL), połab. duznaicónom. pl. 
"dłużnicy, winowajcy (Lehr-Spławiński, Polański SE I 127—8), dłuż. dłuż- 
nik -ka "mający dług”, głuż. dołźnik -ka 'ts., dial. dłuźnik winowajca (Mi- 
chalk Neustadt), czes. dlużnik mający dług, debitor” od XIV w. (dziś też 
"mający moralne zobowiązanie wobec kogoś ), lud. wierzyciel, ereditor” już 
stczes. od XV w., stczes. też "winowajca od XIV w. (Gebauer S1., Novak 
SIHus, Flajśhans Klaret), sła. dlżźnik -ka 'ten, kto ma dług, debitor' (już 
stsła. dlżntk, dlużnik, Ryśanek Żil. kn.; powszechne w dial. np. dlśńtk, dluż- 
ńik, dluźńik -ka, Buffa Dlha Lika, Habovśtiak Orava, Sipos Biikk-Gebirge, 
Kólal), mający zobowiązania wobec kogoś (SSJ); 

słe. dołźntk -ka "mający dług, debitor” (już w XVI w. dolźnik 'ts. , Megiser 
1592), mający zobowiązanie wobec kogoś” (Pleterśnik, SSKJ), dial. duźntk 
(Tominee Ćrni vrh), sch. diuśnik duźntka (w starej postaci typu dłżenike, 
dlźnik zapisywane jeszcze do XV w.) "mający dług, debitor' (też u Vuka) 
od XIV w. (dziś też mający zobowiązania ), od XIV w., a dziś dial. (też 
u Vuka) wierzyciel, creditor" (RJAZ, RSAN), dawne XVII—XVIII w. także 
"grzesznik, wyjątkowo w XVIw. winowajca (RJAZ), dial. dużnik -tkń 
(Jurisić Vrgada), scs. KANEKkHUKŁ "mający dług, debitor, winowajca” (ŚJS), 
bułg. OnsscHk 'ts. (RBKE, Gerov, też dial., Stojkov Banat), maced. Jonschuk 
CŁ8. ; 

SŁTUS. ĄBNRBHUKAK, JZAKGDHAKK, AONKALHUKK, NONALHWKŁ mający dług, debitor” 
od XIw., wierzyciel, creditor od XIw. (Śrezn.), ros. Jonxchuk O0nxCHUKÓ 
"mający dług, debitor', przestarz. i dial. wierzyciel, ereditor" (S8RJ, SRNG, 
zXVII w. Comakion Mang. ; też w formie donoxcnuk, Opyt Dop.: Psków, stąd 
i SRNG), ukr. dial. Joecnuk Ooexchukd mający dług, debitor" (SUM, Hrin- 
tenko; u Żel. dóexcnók 'ts..), stukr. KONmunka ts. XV—XVIII w., A0E%HKKK 
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XVII-XVIII w. ts., XVIIw. wierzyciel, creditor (Tymćenko), brus. 
dajocnik dayxcHiki mający dług, debitor” (BRS). = 

Substantywizowane adi. dłżwna, 0 suf. -ika p. I 90. Por. pol. z XVIw. 
dłużnik, ten, któremu dłużno należy się (u L. z Reja). 

Meillet Et. 338, 438. W. N. —T. Sz. 


djźenina płd. dług, debitum” 


= sch. dial. dużnina 'dług, debitum” (RSAN), bułg. dial. Onsycnuna 'ts. 
(Gerov Dop., np. Ilnaru mu Onsscnunama). m 
Skonkretyzowane abstractum od adi. dłżvna, o suf. -ina p. I120—1. T.Sz. 


d|żbnoste "dług, zadłużenie; obowiązek, powinność, zobowiązanie, quod debetur” 


m pol. dawne XVI w. dłużność dług (SP XVI IBL: 1 raz), dług, zadłu- 
żenie, powinność (L. z XVIII w., stąd czes. u Jungmanna dlużnost 'ts. ), 
dial. kasz. dłóżnosc, dłużnosc powinność (Lorentz PW), dłuż. dłużnosć 'po- 
winność, obowiązek od XVIw. (Muka), głuż. dołźnosć zobowiązanie płat- 
nicze” (Zeman); 

słe. dołźnóst "powinność, obowiązek” (Pleterśnik, SSKJ, też dial., Tominee 
Ćrni vrh), funkcja, obowiązek służbowy (SSKJ), sch. dńżnóst obowiązek, 
powinność od początku XVI w. (wyjątkowo w XVI w. też w starej postaci 
dlźnost; u Vuka dial. z Wojwodiny 'officium'), praca, zajęcie, obowiązki 
służbowe (RSAN, RMat.), bułg. 0.28%cHocm 'stanowisko służbowe, urząd, po- 
sada , przestarz. (też u Gerova) obowiązek (RBKE), dial. Ocsśchyc obowią- 
zek” (Stojkov Banat), maced. JdonsicHocm obowiązek, powinność”, stanowisko, 
urząd, posada (RMJ, MRS); 

ros. OónxcHocme posada, stanowisko, urząd”, przestarz. obowiązek” (SSRJ, 
SRJ, SIAN), dial. OónocHocme sprawa, interes (SRNG). » 

Abstractum od dłżena z suf. -ostb. S.8.—W.N. 


djżenz dlźena dlbno 'odnoszący się do długu, związany z długiem, qui ad de- 
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bita pertinet' (w tym znaczeniu przede wszystkim zach. i płd.), 'taki, który 
ma do spłacenia zaciągnięty dług, winien coś komuś, zobowiązany do zwrotu 
długu, pożyczki, qui debet, debens' (zwykle w funkcji orzecznikowej w po- 
łączeniu z vb. byti: dlżkn*, djźbnu byti), należący się komuś, należny, na- 
leżyty, ten, co ma być spłacony, debitus, przen. 'taki, który ma obowiązek 
odwzajemnienia się, zobowiązany moralnie do czegoś” 

= pol. dłużny taki, który ma do spłacenia zaciągnięty dług, pożyczkę, 
winien, taki, który ma obowiązek odwzajemnienia się, zobowiązany do 
czegoś (tylko w funkcji orzecznikowej, np. jestem dłużny, jest dłużny) od XV w. 
(stpol. XV w. dłużny : dłużen zobowiązany do zwrotu długu; zobowiązany 
do wykonania pewnej powinności, "należący się komu, qui alicui debetur ; 
por. dawne z XVI—XVIII w. dłużno należy się spłata, zwrot pożyczki”, 
SP XVI IBL, Kn., L.), w tych samych znaczeniach dłużny, dłużen po- 
wszechne w dial., np. udn mi żest ... dużyn (Olesch Sankt Annaberg), kasz.- 
słi. uon rhe je... dłóżni, dłćźni, dłużni; (Sychta SK, Lorentz PW), byy mu 
ieśće ... duużny (Szymczak Domaniewek), w XVI w. także we frazach typu 
długu mi jest dłużen; dłużen za dług (SP XVI IBL); związany z długiem, 
dotyczący długu, stanowiący dług, obciążony długiem, qui ad debita per- 
tinet'” od XV w. (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), dłuż. dłuźny 
"winien (Co som tebe dłuźny?, Muka), głuż. dołśny 'ts., np. dołźny być być 
winnym, dłużnym”, dołźny list skrypt dłużny” (Zeman, Pfuhl), czes. dlużny 
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i dlużen (nókomu nóco, za nóco) 'taki, który ma do spłacenia dług, np. pie- 
niężny, pożyczony, wypożyczony, nie zapłacony (np. byl... dlużen, dial. 
był 'dlużen, co je dloźnć, Bartoś DSM), 'powinien, zobowiązany moralnie 
(w tym znaczeniu od XIV w., Gebauer Sl.; Novak SlHus: byla jest dluźna 
"miała obowiązek ), sła. dlżźny, w funkcji orzecznikowej dlżen (dial. też dlu- 
Żen, dlużni, stare dluźny, Kalal, Sipos Biikk-Gebirge, Habovśtiak Orava, 
Rysanek Żil. kn.) "mający do spłacenia dług, obowiązany zapłacić” (Ostal 
mi dlżen; kolko sme jej dlźni?; bol dlżen; stare zać by jemu dlżen byl, jestli 
jemu dlżen, Ryśanek 1. c.), "zobowiązany moralnie wobec kogoś, należący 
się komu, należny” (Sedliak ma tróapil, aby som mu vrótil dlźnó, SSJ); 

słe. dółżen -Żna (też dial., Rigler Notr.) i dołśdn -żna (SSKJ: dolżdn dólźna, 
dial. dużdn, Tominec Ćrni vrh) 'taki, który ma do spłacenia dług” (Koliko 
sem ti dolżen?, Dolżen mu je za delo, Pleterśnik, SSKJ, też dial., Tominec 1. e.), 
"taki, który nie został zapłacony, nie wyrównany” (vrniti dolśno vsoto, SSKJ ), 
"zobowiązany moralnie do czegoś, 'należący się, należny” (dołźni deleż; 
dolżźno spośtovanje), dawne XVIw. dolżan winien, sons, dolżna slużba 
"officium debitum* (Megiser 1592), sch. dńżan dńśna ddńżźno : ddźni -nad -nó 
(do XVI w. spotykane jeszcze w postaci z -l-, np. z XIII w. dlsźn) 'taki, 
który ma dług do spłacenia, winien, qui debet' od XIV w. (np. Dużan sam 
stotinu grośda, Vuk, z XV w. Vas dlg ki mi je dużan; Śto je duożame duźni- 
kom», RJAZ), dial. dńżan diżna diźno, np. Nisi mu dńżan ni o śta (Juriśić 
Vrgada), mający obowiązek wobec kogoś, mający coś spełnić, wykonać 
(por. przestarz. diźno i dńżźno 'obavezno, nużno; opravdano od XIV w.: 
RJAZ s. v. ddżno 'po dugu, zakonito, pristojne, por. RSAN) od XIV w. 
(np. biti dużnu 'debere'; Sto su dużni sinovi roditeljem?; stąd dial. 'taki, 
który kogoś zranił lub zabił i według prawa zwyczajowego winien jest zadość- 
uczynienie ), "winien, sons od XVI w. (Da je dlżan muke većne, XVI w.), 
"ten, co ma być spłacony, nie wypłacony (RSAN), Scs. AVK%LHK winien, 
powinien, zobowiązany”, ANEmŁHK EMTU być zobowiązanym, być powinnym, 
debere, reum esse”, c8. MK ANŁRHK IECMKHI CŁMOTK rei sumus, należący się 
komu, powinny, należny, debitus' (%eWR MOY%Ł ABNAŁHOKIO MIOEKEŁ XA ERZĄAIETA, 
SJS), z XV w. MN Łmbu0 według zasług, digne (SJS), bułg. O.tsoścek -34CHa -24CHO 
"taki, który ma do spłacenia dług” (CToaH MH e 0.18%CEH CTO TPOLIA H ĄBe KPHUHH 
zKMTO; też dial., np. Hhkymy Hu ść Onsacun, Stojkov Banat, Gerov, Mladenov 
BTR), kto ma wypełnić jakiś obowiązek, zobowiązanie (/asxchu cme na 
IIOUHTAaMe POĄHTEJIMTE CH, RBKE), dial. daxcnó dług : imaM Onxchó qa Baqa 
(Ivanov SNU XXXVIII 110: Botevgradzkie, stąd też BER I 455 w formie 
Oazochó pieniężny dług ), już śrbułg. ANEmu0e to, co należy oddać, dług 
(Kronika Manasa), maced. Jonsycen -xcua "mający dług, winien coś (Toj 
e Oonoxceu MHOry Iapu), zobowiązany, mający obowiązek” (d0onoxceu qa CTopu 
HeIuTo); 

StrUs. KRWNŁHKM, ĄNKABHKIM, XONBRŁHKM, AONRŁHKK 'debens, debitor” (KORKYRMK 
ĄOWREHK IECH; ARGE KTO MHOTKMK ĄONREHK GOYĄETŁ), zobowiązany, winien* 
(16%E NNEMKNM BRXOMK CHTBOPHTU CHTEOPMKOM%), należny, należyty” (por. ABNAbio, 
ĄRNEKRLHO Odpowiednio, tak jak należy już w XIw.), grzeszny (Srezn.), 
ros. Oónxchbiń należyty, należny, odpowiedni (SSRJ; Oónaxcen -xcndó -hó i -Ko, 
dial. donxcóh -xchó -xchó, SIAN, SRSO; por. Oónxcho należy, powinno 
się, Ooachó ÓbITŁk prawdopodobnie, widocznie, chyba”, dial. donchó 'ts.', 
Oónxcnoe 'dług', archang. doasychóe" cudze, pożyczone”, Dal, SRNG), przestarz. 
"obowiązany, zobowiązany, mający obowiązek, "mający do spłacenia jakiś 
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dług, zobowiązanie pieniężne lub inne* (też dial. Odaxchtii "mający dług , 
Oonsichóń -ó20 'dłużnik”, SRNG; dawne Jonsxchoti ue10Bek "68. , OOAKCHBIE NEONU 
"dłużnicy, Comakion Mang.), dial. doaxcók -uó -kó np. J[onxcok NoJyuaTb yx 
IIEHCHIO ; JJonoicok 6bimb ROWCĄG (SRSO), ukr. dial. dOóexchuń "winien, powinien” 
(Żel., Kuzela-Rudn.; u Żel. też doexcóh, np. a doexcók muszę, powinienem ), 
stukr. NoRminiu 'dłużnik XV w., winien, np. pieniądze (e€cmh X0NEmHu OĄnICY 
TAICAYIO POYENEREK) XV—XVIII w., należny, należący się XVII—XVIII w,., 
Aonanoe 'dług, pożyczka” XVJI w. (Tymtenko), brus. dial. 0ójoczi powinien 
(Bjalskević Mohylew). w 

Por. 1. wskazujące na prapostać dłżem'v: głuż. dial. dołźni -nja -nje 'wi- 
nien” (Pfuhl), czes. dluśnt "odnoszący się do długu (dluźnć Upis, list itp., 
Pifr. slov., SSJ, Jungmann), stczes. dlużnć 'ts. XVIw. (Gebauer 1. c.); 

2. dlgova: głuż. dołhowy odnoszący się do długu (Pfuhl), czes. dluhovy, 
np. biemeno dluhovć (Pifr. slov.), sła. dlhovy 'odnoszący się do długu (SSJ), 
słe. dolgóven -vna, np. dolgovna knjiga (SSKJ), ros. doneoeót, np. Aoneoebie 
neHbru (S5RJ, SIAN, Dal, już w XVIII w., p. Comakion 1. e.). 

Adi. z suf. -6na od dłga. Widać też wyraźną (zapewne jednak sekundarną) 
motywację przez verbum dlżiti. W.N.—T. Se. 


d|'baće d/'baća : zach. i płd. dolbaćb dołbaća 'kto dłubie, drąży, wydrąża np. czółna, 

koryta , narzędzie do drążenia, dłubania, dłuto” 
dVbaće: = pol. dłubacz "pracownik skupiający uwagę tylko na rzeczach drob- 
nych, "powolny pracownik”, dawniej, XVI—XIX w. 'ten, który drąży, żłobi 
np. koryta, czółna (SP XVI IBL, L.), w SW także 'rodzaj dłuta, stpol. 
XV w. też NO Dłubacz (SSNO), czes. przestarz. dloubać, dlubać kto wydrąża 
np. koryta, 'drzeworytnik, pieczątkarz, 'szperacz', też jako nomen instru- 
menti 'dłuto" (Jungmann); 

słe. dołbóć -dća 'dłuto do wydrążania , sch. dbać -dóa 'dłuto do wydrą- 
żania”, kto zajmuje się drążeniem; kto wykonuje płaskorzeźby” (RSAN, Vuk); 

ukr. dial. Ooeódu Odosóauh *kto dłubie, wydrąża”, *kto stale mówi jedno 
i to samo” (Hrintenko), dial. też 'dzięcioł (Hrintenko, Żel., KDA m. 15: 
dojódu, dy6du, Liysenko SPH). a 
dolbaćw: — czes. dlabać -će 'rodzaj dłuta” (Płfr. slov.), stsła. NO Dlabać (Ry- 
Bónek Żil. kn.); 

maced. Onaóa4 *kto wydrąża, dłubie, 'rzeźbiarz” (RMJ). — 

Nomina agentis z suf. -aća od dU/bę delii, dolbiti dolb'q. O budowie p. I 102. 
Por. też dl'baka i dl'bcv. M.Ś. 


d]j'baćwka "narzędzie do dłubania, wydrążania, dłuto* 

m pol. od XVII w. dłubaczka narzędzie do dłubania, żłobienia (SJP 
PAN, L.), w dial. jako nomen actionis 'dłubanina, drobna robota; lenistwo, 
próżniactwo” (Młpol., Karłowicz SGP, Kucała PSM), czes. stare dloubaóka f. 
do dloubać (Jungmann); 

sch. przestarz. dubaćka 'motyka do wykopywania kamieni” (u Mikalji 
i Stulicia: 'ligo lapidibus eruendis'); 

ukr. dial. dosóduka wykałaczka” (Żel.). 

Por. ponadto czes. dlabaćka 'rodzaj dłuta”, specjalna flisacka siekiera”, 
sła. dlabaćka "narzędzie do wydrążania”. 

Nomen instrumenti z suf. -ać-ska od d7'bę delti, dVbati. Zob. dlbać, M.Ś. 
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d]badlo : płd.-wsch. d]'bidlo : płn. dolbadlo "narzędzie do dłubania, drążenia, 

rodzaj dłuta”, dial. wsch. (d/badło, aPbidło) też 'dzięcioł, Picus' (kto wydrąża, 
dłubie ) 
dVbadlo: = głuż. dypadło narzędzie do nacinania, wyżłabiania, wydrążania” 
(Pfuhl); 

bułg. dial. Oaeódno dłuto' (Gerov); 

ukr. dOósódno narzędzie do dłubania” (SUM), dial. *ten, kto dłubie, drąży; 
dzięcioł, Pieus' (Hrintenko, Żel.), brus. Osży6ana n. 'dłuto', przen. 'głupiec, 
bałwan” (BRS). + 
dVbidło: = słe. dolbilo narzędzie do dłubania, rodzaj dłuta”, sch. dial. dubilo 
*wydrążony pień do doprowadzania wody” (Vuk, RSAN); 

ros. dawne Oonóńno dłuto (Dal, SSRJ: 1704r.), dial. dzięcioł, Picus' 
(SRNG: Syberia), przedsiębiorczy, pragnący się dorobić człowiek” (SRNG: 
Archangielsk). — 
dołbadło: r» czes. dlabadlo narzędzie do drążenia drewna, kamienia, rodzaj 
dłuta” (Prir. slov., Jungmann, już w XVIw., Gebauer S1.), sła. dlabadlo 
"szerokie dłuto do drążenia (SSJ); 

ukr. doaoódno narzędzie do dłubania” (Smalb-Stockkyj Sl V 29). — 

Nomina instrumenti (wtórnie też nomina agentis) od dłbażi, dlbiti, dol- 
bati, o suf. -dlo p. I 118—4. W.B.—M.Ś 


d|'bakr dPbaka płn. *kto dłubie, wydrąża, 'dzięcioł, Pieus' 

= pol. dial. (kasz.) dłebdk 'dłuto" (nomen instrumenti, Sychta SK I 218), 
głuż. dołpak 'dziadek do orzechów (Zeman), dypak, dial. także doupak, 
dupak, dumpak 'sójka; dzięcioł, Nusshacker, Baumhacker'” (Sorb. SA III 
m. 25), sła. dial. dlubak kto pomału, niemrawo pracuje (Buffa Dlha Lidka); 

ukr. dial. dOosódk dzięcioł (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 127, KDA m. 15: 
Aoódk). — 

Por. też ros. dial. dodóduume -4y "powtarzać stale jedno i to samo, mówić 
stale o tym samym”, 'mozolnie kuć, wkuwać na pamięć, bić (SRNG). 

Nomen agentis (> instrumenti) z suf. -aka do dlbq delti (dlVti), dbali. 
O suf. -aka zob. I 89—90. 

Por. też dybaće i dl'bwce. M.Ś. 


d|'banska zob. d|'bensrka 
d|'banbcb zob. d|'benbka 


d|bati d/b'g (dl'bę) : dVbają "przy pomocy ostrego narzędzia np. dłuta robić na- 
cięcie, a następnie przez drążenie robić otwór, dziurę, wyżłobienie; obra- 
biać, ciosać drzewo, kamień; kopać, ryć, 'dziobać, wydłubywać coś dziobem, 
o ptakach”, 'odrywać coś od całości, np. kamień od skały, liście od łodygi, 
przen. długo, mozolnie pracować nad czymś; robić coś powoli, opieszale, 
guzdrać się, 'grzebaniem, gmeraniem dochodzić, dostawać się do czego”, nie 
dawać komu spokoju, niepokoić kogo, dokuczać komu, dręczyć kogo; 
d|'bati doltome 'drążyć, wydrążać dłutem”, d|bati diro, dćrg (jamo) '"wydrą- 
żać, wykopywać dziurę, jamę”, d]'bati drbvo, kamenk 'drążyć drzewo, kamień; 
drążyć w drzewie, w kamieniu, d|*bati koryto wydrążać, robić koryto” d]bati 
sę grzebać, gmerać w czym; drapać się, skrobać się; dostawać się dokąd, 
dochodzić do czego”, przen. 'robić coś długo, powoli, guzdrać się 
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dybati: — pol. dłubać dłubię za pomocą jakiegoś narzędzia drążyć, żłobić, 
ryć, 'grzebać, gmerać w czym” od XVI w., już w XV w. dłubanie fuga, wy- 
żłobienie (Słownik stpol.), lekceważąco 'zajmować się czym, majstrować 
przy czym, robić co powoli, precyzyjnie, dial. np. Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 85, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork 'drążyć w drzewie 
otwór przy pomocy dłuta, 'wydrążać, wygrzebywać coś dziobem, o ptakach”, 
*wolno, powoli, opieszale robić; źle gonić (o psie myśliwskim)”, 'łuskać rośliny 
strączkowe , por. u L. dłubać co jedząc obierać : dłub to skrzydełko (z Troca), 
stpol. od XV w. rzeźbić, w XVIw. dziobać (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
dial. też duubió te śuri v desce duitym 'drążą dłutem dziury w desce (Gór- 
nowicz o. c.), dłuż. dłypaś (: dłupaś) -pju : dial. -pam 'żłobić, wydrążać otwór, 
dziurę; żłobić wydrążać czymś ostrym np. dziobem, dłutem, pazurem; drą- 
żyć przy pomocy dłuta, wyciosywać , skubać, rwać, zdzierać palcami, por. 
np. łommpuchowe łojena dłypju '©obrywam liście szczawiu” (Muka), głuż. doł- 
bać -bam drążyć, wydrążać, dłubać (Zeman), dołpać -pam 'kłuć, wydrążać 
dłutem” (ib.), dypać -pam (o postaci tej p. Muka HLF 128) 'dziobać, wyżła- 
biać dłutem”, u Pfuhla też np. dźeru dypać 'wydrążać dziurę, czes. dloubati 
-bdm : -bu -beś grzebać, dłubać w czym; szturchać coś; niepokoić kogo, 
dokuczać komu”, wytrwale, usilnie nad czym pracować”, arch. dlubati -bu : 
-bam drążyć, dłubać, grzebać (Płir. slov.), dial. dloubat : dłubać drążyć, 
dłubać, niepokoić kogo (Bartoś DSM, Lamprecht Opava, Gregor Slav.- 
buć.), por. też dłabat dtru drążyć dziurę”, stczes. kamenie dlaba, dróćvo dlaba 
"obrabia, ociosuje kamienie, drzewo”, sła, dlbat -be 'szturchać, trącać, uderzać, 
u Kalala drążyć, wydrążać, wydłubywać , dial. dlubat” : dlubac -bju 'ts.; 
grzebać np. w ziemi”, *szturchać, trącać, uderzać, "majstrować przy czym; 
robić co powoli, guzdrać się (SSJ, Kólal, Buffa Dlha Lika, Sipos Biikk- 
Gebirge), dlabat' otyor do dreva 'robić, drążyć dziurę w drzewie; 

słe. dial. dółbati -bam drążyć, dłubać; kopać, ryć; kłuć (Pleterśnik), 
dólbsti z dleiom 'drążyć, wydrążać dłutem”, dółbsti les drążyć drzewo”, dólbsti 
kamenćke iz zidu wyciągać, wydobywać kamienie ze ściany”, sch. u Stulicia 
dubati dubam 'drążyć, dłubać (RJAZ), dial. czakaw. dódlbat *kopać ziemię” 
(ADZ I 156: Susak), dełbat drążyć, wydrążać, dłubać, żłobić” (Tentor JF V 
204: Cres), dubóm rupu drążę otwór, dziurę, jamu dubż drąży jamę, ddbao 
je kamen 'drążył w kamieniu, vodopad dubć svoje korito "wodospad drąży 
swoje koryto, kad se dubć korita kiedy wydrąża się koryta, bułg. dan6da 
-Odem drążyć, żłobić, dłubać w drewnie, kamieniu w celu zrobienia otworu, 
dziury, fugi itp.; kopać, ryć w ziemi, dial. Oasóam (ens6am) drążyć, żłobić, 
robić dziurę, otwór, np. Gerov, BDial. III 58: Ichtiman, przen. u Gerova 
"natarczywie żądać czego, niepokoić kogo, aby uzyskać co od niego; doku- 
czać, męczyć, dręczyć, 0aa6. d0gpeómy drąży drzewo” (Stojkov Banat); 

Strus. ANATOM CHąĄnkEE dłutem wydrążył (SŚrezn.), ros. dial. Ooa6dmb -6a10 
"drążyć dłutem; robić otwory, dziury przez nacinanie i drążenie np. drewna*, 
*nderzać dziobem, dziobać, o ptakach; uderzać, tłuc (Dal, SRNG np. nowo- 
grodzkie, pskowskie, twerskie), ros. do16%me Oonomom drążyć dłutem”, Obipku 
don6óme robić, drążyć dziury, donódm kamen drąży kamień, don6ń1 Oepeeo, 
Oepeea 'drążył drzewo, drzewa, o dzięciole, kopemo d0on6óm, wydrążać ko- 
ryto, ukr. Oos6ómu -6dro uderzając po czymś, drążąc w czymś robić otwór, 
zagłębienie; odrywać, odłamywać kawałki od głównej części, 'dziobać, 
o ptakach; rozbijać dziobem”, 'obrabiać, drążyć, wydłubywać dłutem, sie- 
kierą środek czego”, przen. pot. długo i uparcie dobijać się do celu; nie- 
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ustannie i dokuczliwie powtarzające to Samo, dopominać się o coś; Śślęczeć 
nad czymś, powtarzać w koło”, dial. też *grzebać, dłubać np. w nosie” (Hrin- 
ćenko), przen. "mówić wiele nadaremno* m Oosóćmu aMky drążyć dziurkę, 
jamkę, BOqa Josóć kaMinb "woda drąży a qaTji Jos6dromb depeaa 
"dzięcioły drążą w drzewach, wydrążają drzewa”, (0x) dosóde kopumye '(on) 
wydrąża, robi korytko”, brus. dial. daj6ómw 'silnie uderzać czymś ostrym; 
uderzać dziobem, dziobać, wydziobywać (Rastorguev Brjansk), por. też brus. 
OsnyGdye (nagłos pod wpływem Osob6ayŁ 'dziobać, wydziobywać, o ptakach; 
uderzać, drążyć ) 'ts., dial. także 'pić, jeść”, "robić coś powoli; wykonywać 
żmudną, jednostajną pracę (Jurtanka Mscisl.), Oónamam 03 ay6Xy Otipk'u, 
dónamom evi03 ójóeażyy” O3ypy dłutem drążą otwory, dziurki, dłutem wy- 
drążają dziurę (Scjadković Grodno). * 
dl'bati sę: = pol. dłubać się 'gmerać, grzebać się' od XVI w., 'robić coś powoli; 
lenić się, ociągać się w pracy”, też dial. np. Karłowicz SGP, Szymczak Do- 
maniewek, dawne 'drapać się, skrobać się np. po głowie”, drapać się z trudem, 
powoli dostawać się dokąd” (L., Reczek SDP), głuż. dypać so 'wykluwać 
się z jajka, wylęgać się”, czes. dloubati se 'szperać, gmerać w czym; ślęczeć 
nad czym”, 'guzdrać się, zwlekać ; 

bułg. Oaa6da ce pass. do dzaóda "dostawać się w głąb czegoś, grzebać się”, 
u Gerova też 'drapać się, skrobać się; 

ukr. dosódmuca 'grzebiąc, ryjąc doszukiwać się czego, dochodzić do czego”, 
"zajmować się żmudną pracą; robić coś długo, powoli albo nieumiejętnie; 
guzdrać się, marudzić”. 

Iter. do delti d/bę o budowie zob. I 44, 47. Formy praes. dbo i dlb'o 
(suf. -je- alternuje nierzadko z -e-) pochodzą z pierwotnego podstawowego 
delti dlbq. W.S.—F.S. 


dj'becha, częściej dem. d|'beśdbka wsch. "pałka, drewniany młotek do pobijania, 


pobijak, przen. o człowieku głupim dureń, bałwan” 

m ros. dial. donógxa 'drewniany młotek, pobijak (Dal, SRNG: Twer), 
ukr. rzadkie dosóćxa drewniany młotek, pałka”, 'o człowieku głupim, dureń, 
bałwan” (SUM, Hrintenko). 

Dem. dPbeścka: = ros. dial. Oozóćwka 'drewniany młotek, pobijak', 'klo- 
cek, odłamek polana, 'łódka wydłubana z jednego pnia, 'dureń, bałwan” 
(SRNG, Dal), ukr. dosóćwka 'drewniany młotek, pałka”, "dureń, bałwan” 
(SUM, Hrinćenko, Lysenko SPH), brus. pot. i dial. Ozy6ćwka (u Nosovića 
Ooe66wka) "drewniany młotek, pobijak, pałka” (np. 'pałka do tłuczenia 
ziemniaków , Scjaśkovit Grodno), 'dureń, bałwan” (BRS, Bjalskević Mohy- 
lew, Śaternik Óerv., Rastorguev Brjansk). = 

Por. ros. dial. dOoróćwume -uy -uuw 'dłubać, żłobić (SRNG: Twer). 

EHkspresywne nomen instrumenti od d/bo delii, dł'bati, o suf. -echa zob. 
I 72—3. Co do rozwoju znaczenia zob. dtben a. O znaczeniu 'dureń, bałwan” 
p. dervo. W. B. 


d|'benica zob. d]'benzka 


d|benska płd., wsch. : płd. dibenica : płn. d|banka : płd., wsch. dl'bankch 
dł'bansoa 'coś wydrążonego, "wydłubanego z jednego kawałka drzewa, zwykle 
prymitywne rybackie ezółno, łódka”, rzadziej "naczynie, koryto, beczułka, 
ul, łyżka” 
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dVbentka: — słe. dólbenka "prymitywne czółno wydłubane z jednego pnia” 
(SSKIJ ); 

brus. dial. dayb6dnka naczynie wydrążone z jednego kawałka drewna 
(BRS). — 
dyVbenica: = słe. rzadkie dolbenfca "prymitywne czółno wydłubane z jednego 
pnia” (SSKJ), sch. dial. z Dubrownika dubenica 'ul wydrążony z pnia drzewa” 
(Vuk, RSAN; poświadczone już u Stulicia, RJAZ), zbiornik na wodę wy- 
drążony w nieprzemakalnej glebie, służący do zbierania wody deszczowej 
na terenach suchych (RSAN). = 
dlbancka: = pol. dłubanka 'łódź zrobiona z jednego pnia, odpowiednio wy- 
drążonego i ociosanego” (SJP PAN), dial. duubanki 'obuwie dłubane w drze- 
wie (Maciejewski Chełm.-dobrz.), duubanka 'kłonica tylna” (MAGP I cz. II 
99), dłubanki 'deski w wozie do gnoju, gnojówki, gnojownice” (SWil., SW bez 
źródła i kwalifikatora); 

ukr. Oósódnka 'przedmiot wydłubany, wydrążony z jednego kawałka 
drzewa, np. czółno, drewniana łyżka” (SUM), dial. dóeóanka 'drewniana 
łyżka” (Leks. Bjul. II 78), poleskie dógóanka "wysokie drewniane naczynie 
cylindrycznego kształtu, bez obręczy, służące do przechowywania miodu” 
(Leks. Polesbja 329), brus. dial. d0ayódnka 'łódka wydrążona z pnia dębu” 
(BMM III 244). — 

Por. sła. ludowe dlabanka 'wydłubane lub wypalone naczynie z drewna : 
dolbati, p. dolbiti. 
dUbanece: > sch. dial. dubdnac -nca (: dubdnce n.) 'zagłębienie, dół wydrą- 
żony przez prąd wodny np. w dnie rzeki, wir (RSAN); 

ros. dial. Oónóaney -nya prymitywne czółno (SRNG: Pskowskie). + 

Por. sła. ludowe dlabanec zwykle pl. dlabance 'trzaski, które powstają 
przy dłubaniu, drążeniu (SSJ). 

Por. też dy'benska (partie. d'bi-ena € dlbiti, zob.): ros. dial. don6afuka 
"naczynie wydrążone z drzewa, służące do przechowywania czegoś, np. ko- 
rytko, lipowa beczułka z wstawionym dnem, "niewielka łódka, czółno ry- 
backie wydłubane z całego pnia, zwykle z dębu, 'ul wydrążony z drzewa, 
*łyżka wydrążona z drzewa” (38RJ, Dal, SRNG, Mirtov Don., SRSO), por. 
też substantywizowane partie. Oónónena 'drążona łódka” (SRNG) i stpol. 
XVI w. koryta dłubane (SP XVI IBL). 

Substantywizowane przy pomocy suf. -ska, -ica, -wee (p. I 94, 98—100) 
partie. dł'b-ena Ć abo dPti, dUba-na < dUbati. O prymitywnych czółnach wy- 
rabianych z całych pni drzewnych jako o prastarym wytworze ludzkiej 
kultury p. Moszyński KLS I? 682—6. Por. ćma: lit. kólmas "pień 
drzewa. T. Sz. 


d]'bene f. zach., płd. 'głębia, przepaść” 

m dłuż. dial. dłumeń -ni f. : dłymeń -ni głębia, przepaść (o nieregular- 
nym -ły- p. Mucke HLF 128); 

bułg. dial. Ocóóurw f. głębia” (Gerov). — 

Może z pierwotnego *dl'b-mene do dł'boka i dalej do dł'bę delii. Co do bu- 
dowy por. ozmene w strus. uzmen, cieśnina: ozaka wąski” (I 126). Różnica 
między postaciami dłuż. i bułg. sprowadzałaby się więc do odmiennej reali- 
zacji uproszczenia grupy spółgłoskowej. Niepewne. Bułg. Onśóune f. może 
nawiązywać też do Oseóund (p. dlbina), por. też dłuż. dłumiń -ni £f. 'głębia, 
przepaść”. F. SD. 
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dl'beśbka zob. d]'becha 
d|'bidlo zob. d]'badlo 


dj'bina zach. i płd. 'wydrążenie, coś wydrążonego; wydłubana, wydrążona 
dziura, głębina, głębia, przepaść” 

m czes. dawne dlubina janka, dziurka” (Jungmann z Dobrowskiego); 

słe. dołbina 'wydłubana, wydrążona dziura”, wnęka” (Pleterśnik, SSKJ), 
sch. dubina ace. sg. dubinu : dubinu, dial. dumbina (z sekundarnym -m- jak 
w dumbok, Skok ER I 450, por. jednak niżej dlębina) 'głębina, głębia; werty- 
kalna odległość od powierzchni do dna czegoś”, wielka odległość w czasie, 
dawna przeszłość (RSAN, też u Vuka 'profunditas, poświadczone już 
w XV w.) bułg. dza6u4d 'głębokość, głębia, 'dno' (RBKE), dial. Oas6und 
"głębokie miejsce (Gerov), 0s1'6binż 'ts., odległość od powierzchni do dna, 
głębia” (Stojkov Banat), maced. dial. Jon6una, Omgóuna 'głębokość, głębina, 
głębia” (Vidoeski Kumanovo). « 

Por. 1. dlębina: maced. daóóuna 'głębokość, głębina, głębia . Tu prawdo- 
podobnie należy i dłuż. dial. dłymina : dłumina 'ts., por. dłym: dłum, p. dl'ba, 
dl'bokas. Zob. dląboka : dPboka. 

2. dlybina: maced. dial. dauóńna ts. (Vidoeski 1. c.). Zob. dlyboka s. v. 
dl'boka. 

" Z płd.słow.: rum. dial. z Banatu dulbind (z bułg. 0aa6unó), poza tym z sub- 
stytucją rum. suf. -oand dilboand (Skok 1. c. 450—1). 

Abstractum od adi. dłboks, budowa jak w glębina, soldina, dalina 

p. I 120—1. T. Sz. — FP. 8. 


d]'biti d/'b'o płd. i wsch. 'drążyć, robić otwory, zagłębienia, żłobić” 

m sch. dubiii ddbim drążyć, dłubać np. pień drzewa”, iść coraz głębiej; 
drążyć coraz głębiej (RSAN), bułg. u Gerova 0m64 -6%m drążyć, dłubać ; 

ros. Ooa6ńnb 0016m0 -Guw drążyć, dłubać, żłobić; kuć; uderzać po czymś, 
przebijając otwory, robiąc zagłębienia”, 'dziobać”, pot. wbijać komu do głowy, 
powtarzać w kółko to samo; uczyć się na pamięć, brus. dial. doeóńy -Gnio 
-66m drążyć, dłubać ostrzem otwór, dziurę”, 'powtarzać, przypominać komuś 
(NosoTićó). * 

Denominativum od dł'ba, por. też dł'boka. O budowie zob. I 57. Nie można 
wykluczyć też przekształcenia pierwotnego iter. dolbiti pod wpływem dl'bati 
dbają. W.S.—F.S. 


dłbnate dlbnata dlbnaio zach. i płd. 'dłubany, wydłubany, wydrążony” 
m stczes. dlubnaty 'dłubany, wydłubany, wydrążony, pusty” (Gebauer SL., 
Jungmann), sła. dlubnaty 'ts. (Kóalal); 
por. bułg. e0ażóxam 'wgłębiony, wklęsły, zapadły”. = 
Derywat od dlbnoti. Por. też adi. dlbbna. W. B, 


dj'bnoti d|'bno wydrążyć otwór, wydłubać dziurę, przen. 'szturchnąć, dźgnąć, 
uderzyć płn. 

m dłuż. dłypnuś -nu wydrążyć otwór; wydrążyć, wyżłobić zagłębienie, 
dziurę np. dłutem, pazurem”, oderwać palcami np. liście od łodygi”, por. też 
dybnuś popchnąć, trącić; uderzyć, głuż. dypnyć -pnu 'wyżłobić dłutem; 
dziobnąć, dypnyć so 'wykluć się z jajka, wylęgnąć się), czes. dloubnouii -bnem 
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szturchnąć, dźgnąć , 'dokuczyć komuś, dobrać się do kogo , dial. dłubnuć” 
wydrążyć, wydłubać, 'nie dać komuś spokoju (Lamprecht Opava), 
sła. dlbnit -bnem 'szturchnąć, dźgnąć”, też dial. np. Kólal; 

bułg. dial. Oasówem wydrążyć, wydłubać otwór, dziurę* (Umlenski Kju- 
stendil), maced. dane ts. ; 

ros. dawne Jonó:.$me -6x) wydrążyć, wydłubać np. dłutem otwór, dziurę” 
(SSRJ z Sokołowa r. 1834), też u Dala, ukr. Jdosónymu -6x) wydrążając 
zrobić otwór, zagłębienie; dziobnąć, wydłubać dziobem; zrobić coś przez 
drążenie dłutem, siekierą. = 

Por. nowsze intensiva: ros. don6anyme -n$ uderzyć mocno, stuknąć , 
"wypić haustem np. alkohol (SSRJ), dial. uderzyć mocno, boleśnie (np. Slo- 
var Rjazan., Mirtov Don.), ukr. dosóonymu -ny wydrążyć; dziobnąć, 
"uderzyć mocno” (SUM), brus. dial. Oay6auyme uderzyć mocno czymś ostrym”, 
"dziobnąć, o ptakach (Rastorguev Brjansk). 

Perf. do dłbo delti, dPti, dUbati, o budowie zob. I 44—5. W. S. 


dlbokz dłboka dlboko compar. Qbwje, zach. i płd. dlobok% dloboka dlęboko, 
płd. dlybok% dłyboka dlyboko "mający dużą odległość od powierzchni do dna; 
znajdujący się w znacznej odległości od powierzchni, będący daleko w dole, 
głęboki, profundus* 
dlboke: m dłuż. dawne XVI-XVII w. dłyboki, dłoboki (o refleksach / w łuż. 
p. Mucke HLF 128) głęboki, profundus (Muka, Fasske Vetschau); 

sch. dubok dubóka dubóko : duboki comp. diwblji, w postaci Dlvboki Potokb 
NW i NM już w r. 1330, dial. dumbok (RSAN; według Skoka ER I 450 
z wstawnym m przed b czakaw. z Istrii i Dalmacji, w takiej postaci już 
w XVI w., p. jednak niżej dloęboka) głęboki, profundus, bułg. Odsa60k 'ts., 
dial. też 0%660k zach. (BER I 455), również w NM, np. „anóók Hon, Tpan, 
NBT, JJa260ku ipacnan, /[a260ka nponacT (Kovatev Trojan 134, tenże MNGabr. 
103), maced. dial. Omsó6k, dan66k, 0.260K, 0z60k "głęboki, profundus* (Vidoeski 
Kumanovo 56). * 

Ze słow.: gr. NM Aehgor(iavovs zapis z r. 1152 w rękopisie z XV w. = 
* Dylboćane (Vasmer SG 231). 
dląboka: — maced. Onaóok głęboki, profundus (RMJ), dial. dlambók dlam- 
bóka dlambóku 'ts.”, dlambók ćuw'ak skryty człowiek” (Małecki SW), kostur- 
skie dlambok np. dlamboko more dno nema (S1 VI 649). 

Na prapostać dloboka wydają się wskazywać także dłuż. dłymoki, dial. 
dłumoki, dłomoki 'głęboki, profundus', głuż. dial. dłymoki comp. dłym$y "ts. 
(Zeman, Michalk Neustadt, Schroeder Śchleife), p. też dPba, dybina (*dlum- 
bok?, *dlymbok?; nie można jednak wykluczyć kontaminacji dł'boka z glęboka, 
por. Brandt RFV XXI 220). — 
dlyboka: = serb. dial. dlibok głęboki, profundus (Tomanović JF XVII 207), 
bułg. dial. Oauóók 'ts. (BDial. II 152: Rodopy, III 58: Ichtiman), też w NM 
z Rodopów np. „fauóók nupócryn, Jlauóóka nanńHa (Christov Madan 181), 
maced. dial. dzuóók 'ts. , również: w NM np. /auóóku Jlón, Jauóóka IIpćcxron 
(Vidoeski 1. c.). = 

Por. z uproszczeniem dli- > di-: sch. dial. np. kajkaw., czakaw. (Skok 1. e.), 
sztokaw. dibók dibóka, dibóki dibóka, w NT Dłboki potok (Elezović Kos.-Met.), 
również z wstawnym -m- dimbok 'ts. (por. wyżej dumbok), maced. dial. 
Quóok 'ts.  (Vidoeski 1. c.). 

Odpierwiastkowy derywat prymarny do dłbo delii drążyć, żłobić, wy- 
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„drążać . Budowa i semantyka jak w globoka, por. też vysoka, $iroka, daleka, 
żestoka (0 semantyce tej grupy p. Trubeckoj BSL XXIV 133). Dial. warianty 
dlęboka, dlyboka tłumaczy kontaminacja z synonimicznymi globoka, glyboka. — 
Przyjmowano też możliwość przekształceń z glaboka, glboks : glęboka pod 
wpływem adideacji do dł'bo deliż (Meillet IF V 333, Berneker SEW I 251, 
BER I 455, Vaillant GĆ II 57 4). Ze względu na geografię wyrazów mało 
prawdopodobne. 

Berneker SEW I 251, Brandt RFV XXI 220, Sławski SE I 290, Skok 
ER I 450—1, Pokorny IEW 246. T. Sz. —P.S. 


d|'bune wsch. kto dłubie, wydłubuje”, 'dzięcioł, Pieus' 

m ros. dial. pskowskie don67n Jonóynd dzięcioł (SRNG), ukr. dial. doeóju 
Ooeóynd 'kto dłubie, wydłubuje', dzięcioł" (Hrintenko), brus. NO „fayóyu 
(Biryla BA). 

Nomen agentis z suf. -una do dł'bo delii (ati), dybati. O sutf. -una p. I 
134—5. M. Ś. 


d]'be dl'ba płd. 'wydrążenie, zagłębienie, coś wydrążonego, dziura, jama, roz- 
padlina, cavus, carum” 

m słe. dółb -ba wydrążenie' (kladni dolb pri stopi), jakieś nacięcie, rowek 
na nasadzie czopa (Pleterśnik, dziś rzadkie, SSKJ), sch. dial. ddb ddba 
(:f. dób dńbi) 'dziura, jama”, 'rodzaj ula wydrążonego w pniu (RSAN), 
dawne XVIII w. (Jambreśić) dub m. dziura, jama, cavus' (RJAZ), bułg. 
dial. 0266 m. 'zagłębienie, jama, rozpadlina” (Gerov). = 

Por. dłuż. stare dlyd -bi f. głębia, przepaść (zdaje się wskazywać na 
pierwotne abstractum dł'bv), dziś dłym -mi, dłum -mi 'ts., głuż. dłym m. 'ts.” 
(por. dłob- 8. v. dł'boka i Muka I 170). 

Nowszy derywat od dl'bę delti, aPbaję dy'bati, zob. archaiczne dolba. Na 
większy pierwotny zasięg wskazuje compositum ka-dl'ba. 

P. dtboka, dybina. T. Sz. 


d)bkc dłbvca płd. i wsch. *kto drąży, wydłubuje” 

m łe. dólbeo -bca * grawer” (SSKJ, Pleterśnik), sch. dubac -pca kto wydrąża 
koryta, czółna itp., też NO Dubac (RSAN); 

ros. dial. jako przezwisko donóćy (okolice Kaługi, SRNG). 

Por. z pierwotnym suf. -aka: pol. dial. dłubek m.f. "powolny guzdrała 
(Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek), 'człowiek umiejący coś zrobić, 
naprawić, zmajstrować (Szymczak 1. c.), w Kieleckiem "dzięcioł (Dejna 
AGK m. 496). = 

Nomen agentis z suf. -0 (: -ska) od dł'bę delii, aPti, dłbati. Por. też 
synonimiczne dbać, dlbaka. 

Zaświadczone też dfboka (: d”bvce) w znaczeniu nomina acti (por. pol. 
dial. dłubek 'żłób”, Zaręba AJŚ III m. 251, głuż. dypk punkt, kropka”, sch. 
dubak -pka =wyżłobienie; nisza ; sch. dial. dbac -pca 'udubljenje koje izvrti 
vodeni tok* i 'głęboki, stromy parów) — to deminutiwa od df'ba, zob. 
I 100. 


d]'bbn*b d/'bena cc związany z dłubaniem, służący do dłubania; dłubany, 
wydłubany” 
m czes. dlubny *dłabany, o łodzi” (Jungmann). = 
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Adi. postulowane przede wszystkim przez derywaty: 

1. psł. dybena (zob.); 

2. ros. dial. dónóem -6na dzięcioł, 'tępy człowiek”, 0Aonóekćk -uokd 
"dzięcioł (SRNG), brus. dial. Oosóćn, -Gónn dureń, bałwan' (Nosović), 
może też Oajóen jar, parów (Żutkević KTSB 103); 

3. słe. dołbnjdk nóż do dłubania, wydłubywania' (Pleterśnik, SSKJ), 
ros. dial. Oonónńk -kd trumna (SRNG); 

4. stczes. dlubnicć pałka (do pobijania), Gebauer SI. 

Adi. do dfbo delti, dybati z suf. -wra. Zob. dlbnata. W. B. 


d|'bbn'a 'dłubanie, żłobienie, obrabianie dłutem”, coś wydłubanego, wydrążo- 
nego (np. 'dłubane naczynie, koryto ), 'coś związanego z dłubaniem, żłobie- 
niem, obróbką dłutem (narzędzie do obrabiania drewna, rodzaj dłuta lub 
siekiery ciesielskiej*: "pałka, drewniany młotek do pobijania dłuta przy 
obróbce drewna; drewniany młot, pobijak np. do pobijania klinów przy 
rozłupywaniu kloców, do wbijania pali, kołków ), przen. płd.-wsch. 'człowiek 
niezgrabny, nieokrzesany, głupi, bałwan, dureń 

m pol. NW Dłubnia (Hydronimia Wisły 16), stczes. dlubnć 'pałka (do pobija- 
nia) od XIV w.,w X VIw. przyrząd do dłubania drewna”, też NW (Gebauer Sl.); 

słe. dółbnja obrabianie dłutem, dłubanie* (Pleterśnik), bułg. dial. dnzókś 
"narzędzie do wbijania kołków w ziemię; duży drewniany młot do pobijania 
klinów przy rąbaniu drzewa” (Gerov, BDial. IV 198: Trojan, VII 34: Elena), 
u Gerova też 'dłubanie , 'nieokrzesany, prymitywny człowiek (BDial. IV 
198); 

ros. Oonónń drewniany młot do wbijania klinów przy rozłupywaniu 
kloców; kloe do wbijania pali, ubijania ziemi”, 'szerokie dłuto ciesielskie”, 
też przen. "mechaniczne uczenie się, wkuwanie, o 'tępym człowieku”, dial. 
także 'pałka” (SSRJ, Dal, SRNG), ukr. Oósóna "wielki drewniany młot, 
drewniana pałka np. do wbijania pali, zabijania zwierząt” (już w XVIII w., 
Tymćenko), też o 'nierozgarniętym, wielkim człowieku”, dial. 0ó6ów'd 'kłoda, 
na której się łupie, rąbie drewno (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 230), brus. 
Oóybna (dial. też dayónń) drewniany młot, pałka np. do wbijania pali, kołków; 
pałka do zabijania zwierząt”, dial. 'kłoda do rozbijania, kruszenia kamieni, 
ubijania ziemi” (Rastorguev Brjansk), także o 'głupim, niezgrabnym czło- 
wieku, bałwan* (BRS, Nosoviż, Ścjaśković Grodno, Śaternik Uerv., BMM III 
244: Homel). + 

Por. czes. dlubna 'obła siekiera ciesielska” (Piir. slov.), stczes. dlubna = 
dlubnć (Gebauer SL.). 

Pierwotne abstractum od adi. dlbyms (zob.) z suf. -ja (p. I 82), wtórnie 
skonkretyzowane: 'coś wydłubanego, wyżłobionego, np. naczynie, koryto: 
*coś związanego z dłubaniem, żłobieniem, obróbką dłutem” (narzędzie do 
dłubania : pałka, drewniany młotek do pobijania dłuta” > "pałka do pobija- 
nia, pobijak ), o rozwoju znaczenia por. Machek ES2 119. — O znaczeniu 
*człowiek niezgrabny, nieokrzesany, głupi, bałwan, dureń p. dervo. W. B. 


d]'gaće dł'gaća "wysoki człowiek, dryblas, longurio” : 'eoś długiego, wyróżniają- 
cego się długością” 

m pol. NO Długacz (Rospond SNŚ I 189), dial. kasz. długdć -ća 'dryblas, 

drągal (Sychta SK), głuż. dołhać -6a człowiek wysoki, dryblas, czes. dial. 
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dluhdćek, dlóhdćek długi nóż kuchenny”, rodzaj placka” (Bartoś DSM, Kott 
Dod. DSM, Gregor SŚlav.-buć.); 

słe. dołgdć m. wielki, wysoki człowiek (Pleterśnik), bułg. dial. Osnedu 
m. ts. (Gerov Dop., Mladenov BTR, też daazśu, BDial. I 81: Strandża), 
maced. donzau m. 'ts., odmiana fasoli z podłużnymi ziarnami (RMJ); 

ros. dial. Oonadu -ud: -uy długie nieprzepiłowane klocki, przeznaczone 
na opał (SRSO Dop.; por. NO „onzauće), brus. NO Jayedu (Biryla BA 127: 
*wysoki człowiek ), dial. Oayzdu -ud 'belka pod samym dachem w nie ogrzewa- 
nych budynkach (Śaternik Óerv.). 

Por. 1. sch. dial. dugaća odmiana podługowatych fig, długa koszula 
(RJAZ, RSAN), NM Dugaće f. pl. (RJAZ), bułg. NT „anedua (JTanedus), 
Kovaćev MNGabr. 103, maced. NM „Jmaedua (Vidoeski Kumanovo 55); 

2. sch. adi. diigaćak dość długi, stosunkowo długi”, p. dł'goke; 

3. paralelny derywat z suf. -uć: bułg. 0saebu m. wysoki człowiek, dryblas' 
(Mladenov BTR). i 

Od dł'ga, o suf. -aće zob. I 102. — W poszczególnych językach słow. po- 
świadczone subst. dł'gaka (o budowie zob. I 89), może pierwotna podstawa 
tego wyrazu: głuż. dołhak -ka wysoki człowiek, żmija” (Pfuhl), stczes. 
od XIV w. dluhdk -ka wysoki człowiek, longinus (też NO), żmija, wąż” 
(Gebauer SI.). W. B. 


d]'gaje dł'gaja 'człowiek wysokiego wzrostu, dryblas, drągal, longurio” 

m stpol. NO Długaj z r. 1460 (SSNO), dial. kasz. dłlugaja m. i f. 'dryblas, 
drągal, z Kociewia długaja 'ts. (Sychta SK); 

sch. NO Dugaja (RSAN), NM Dugaja f., np. zemlja u Dugaji (RJAZ); 

ros. dial. Oonedń 'człowiek wysokiego wzrostu” (Dal). = 

Por. 1. pol. dial. kasz. dłlugajca m., dłlugajec -jca m., z Kociewia długajca 
*dryblas, drągal' (Sychta SK). 

2. Na wyraz ten wskazują też zapewne: czes. dial. dluhajzny bardzo 
długi (Kott Dod. DSM), sch. dial. dtgajla m. bardzo wysoki, chudy człowiek” 
(RSAN). 

3. Nie należy tu jednak chyba sch. dial. dugdjlija m. i dugajlija m. bardzo 
wysoki, chudy człowiek (z nawarstwionym suf. tur., zob. Stachowski ZUJ 
XXVII 44, o wyrazie Skok ER I 452). 

Od d'gs, o suf. -ajs p. I 88. T. Sz. 


d]'gal'» d/'gaV'a wysoki człowiek, dryblas, longurio” : 'coś długiego, wyróżniają- 

cego się długością” 

m pol. dial. długal -la człowiek wysoki i chudy (Pluta Dzierżysławice: 
dugoul), kasz. długdl -la 'dryblas, drągal (Sychta SK); 

ukr. dial. 0oe2dm -1ń wysoki, chudy człowiek”, młotek kowalski z ostrym 
i dłagim szpicem” (Żel., Hrintenko, Lysenko SPH), też NO „foszedm (Redko, 
Sutasni ukr. prizvyśća, 1966, 110), brus. dial. Odajedm, Aójzam "wysoki 
człowiek, NO Jójzam, Jayeanćeiu (Biryla BA 127), poleskie doyeńx m. 
"MJIMHHoe OpeBHO, Ha KOTODOE KJIANYT ÓaJIKA; ANMHHble OpychA, KOTOpbie 
KJIaNyT Ha BepxHuii BeHeqi' (Leks. Polesbja 135). = 

Zasięg wyrazu powiększa się przy uwzględnieniu formacji z suf. nawarstwio- 
nymi na podstawowe -al'»: 1. sch. dial. dugaljinac -nca rodzaj kurtki”, 
dugaljka 'długa strzelba; nawój w krosnach”, dugaljica 'rodzaj haftu, NO Du- 
galić, Dugalić (RSAN); 
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2. brus. NO Jfayedna, Jlayeńna (Biryla BA 126—7); 

3. pol. dial. długalki 'przydługi, bardzo długi (Karłowicz SGP). 

Por. z innymi suf. z -l-: 1. brus. dial. Oayeiaa m.if. wysoki człowiek” 
(NS 286), ukr. dial. Ooszunćknuń 'bardzo długi (Leks. Bjul. II 78), Ooszuaćyb- 
kuń zbyt długi (Leks. Bjul. VI 25); 

2. ukr. dial. dosećna, Oosećnn m., f. wysoki, chudy człowiek, dryblas* 
(Hrinćenko, Bilećkyj-Nosenko), brus. dial. 0dajećw m. 'ts. (Scjaśković 
Grodno), też NO Jfayećm, JTóyzem (Biryla BA 127); 

3. sch. dawne XVIII w. dugoljat : dugoljast 'podługowaty, podłużny” 
(RJAZ, dziś czakaw. dgoljat, Juriśić Vrgada). 

Od dł'ga, o suf. -al% zob. I 108. 

Por. dygura. W. B. 


dj'ganz dl'gana : dj'gan** dł'gama 'coś długiego, wyróżniającego się, charakte- 
ryzującego się długością, przede wszystkim człowiek wyróżniający się 
wzrostem, wysoki i szczupły człowiek, dryblas, drągal, longurio 

= pol. NO Długan (Rospond SNŚ I 189: XVIII w.), pomorska NW, NT 
*Dolgań w niem. Dołgen (już 1322 r., p. Witkowski, Die Ortsnamen des 
Kreises Stralsund, 1965, 39—40), stłuż. NO Dołgan (Witkowski o. c. 40), 
głuż. u Pfuhla dołhan -na 'wysoki człowiek; coś długiego”, czes. dlouhdn -na 
"wysoki, chudy człowiek (też dial., Gregor Slav.-buć.: dlóhdn; także dlóhdnek 
"nóż kuchenny”, Kopećny Uróice), u Jungmanna dłouhań -nć 'drągal, lon- 
gurio”, sła. dlhóń -ka bardzo wysoki, chudy człowiek” (też u Kźślala); 

słe. dolgaón, dolgdn -dna bardzo wysoki, chudy człowiek” (też u Pleterśnika), 
sch. dial. dygan m. imię wołu (RSAN); 

strus. NO Dolgan (p. Witkowski o. c. 40), ros. dial. Oonedn -na 'wysoki 
człowiek”, Oonedn -ud komar (SRNG), NW „onean (Vasmer SchSA II 774), 
ukr. dial. Ooszedne -xń wysoki, chudy człowiek” (Żel.,. Hrintenko, Leks. 
Bjul. II 78), też NO „foeedk, Jfoseóm (Redko, Sutasni ukr. prizvyśća, 1966, 
111). — 

Por. derywaty: 1. głuż. dołhanka 'długa gruszka (Pfuhl 1064), ros. dial. 
Ooneanćy -hyćd odmiana Inu z długimi włóknami (SRNG); 

2. sła. dlhańa "wysoka kobieta, słe. dolgdnja wysoka, chuda kobieta”, 
sch. dial. diłganja m. 'bardzo wysoki, chudy człowiek, duganja f. dynia 
zwyczajna (o podługowatych owocach), Cucurbita pepo' (RSAN), ukr. dial. 
Oosedna padalec, Anguis fragilis (Żel., Hrintenko); 

3. czes. dial. dlóhdnskć bardzo długi (Gregor 1. c.), ros. dial. oonedknbit 
"ts. (SRNG), ukr. dial. doezaudcmuń podłużny, wydłużony” (Hrinćenko). 

W poszczególnych językach słow. poświadczone są paralelne derywaty 
z innymi suf.: 1. pol. NO Długoń (Rospond 1. e.), czes. dlouhoń -nć wysoki 
człowiek, drągal' (Jungmann), sła. dial. dlhoń 'ts. (Kalal), sch. dugonja, 
diigonja 'ts. (też NO Dugonja, Dugonjić : Diugonjić, już w XII w. Dlvgońićb), 
dial. ten, kto ma długą, wydłużoną twarz, imię wołu (RJAZ, RSAN), 
bułg. dial. 0sqeów m. wysoki człowiek (BDial. V 115, też Onaseón'ko 'ts., 
BDial. I 189, BER I 456), por. też ros. pot. doneónek -Hbka -Ko 'dość długi 
(SSRJ ); 

2. słe. dolgfn -na bardzo wysoki, chudy człowiek, por. także ros. dial. 
Ooneunckuńń bardzo długi (SRNG). 

Od dl'ga, o suf. -ana p. I 130, o postaci dl'gam» zob. I 132. 

Por. dłguna. W. B. 
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d]'gast* dl'gasta dł gasto : pod|'gaste trochę długi, dość długi, mający wydłużony 
kształt, podłużny, longulus, oblongus' 
dlgaste: » sła. rzadkie dlhasty 'bardzo długi (SSJ); 

sch. diygast -ta -to długawy, longulus od XVI w. (RJAZ); 

ukr. JOoeedcmuń podłużny, wydłużony (też dial., Hrinćenko, Kmit Bojk., 
Janów Moszkowce: dlouhlastyi), brus. dial. poleskie docedcmbit 'podługowaty” 
(NS 139). 
podDgaste: = pol. dial. podługasty podłużny” (Górnowicz Malbork), kasz. 
p'odługasit 'ts. (Lorentz PW); 

słe. podółgast -ta -to podłużny” (Pleterśnik, też dial., Tominee Ćrni vrh), 
sch. dawne podugast dość długi, długawy (RJAZ); 

ukr. dial. no0ószacmuś "podłużny, wydłużony” (SUM). 

Na synonimiczne adi. d/'gaia, podl'gaia wskazują: czes. dlouhaty *bardzo 
długi (Prir. slov., u Jungmanna 'oblongus ), słe. podołgat -dta 'podłużny” 
(Pleterśnik). 

Por. 1. bułg. Oażenecm -ma -mo "podłużny, podługowaty” (też dial.: 0.1'óenec 
"nie bardzo długi, długawy, przydługi, BDial. II 152: Rodopy, Onsenec 
-cma podłużny, BDial. VI 167: Pleven), p. też bułg. dial. Oasenacecm, 
maced. donenaeecm 8. V. dł'gava; 

2. bułg. dial. Omzemdnecm -ma -mo "podłużny, podługowaty' (Gerov Dop.), 
maced. donemanecm 'ts. (RMJ), zob. suf. -mana, I 131; 

3. pol. dial. kasz. długśindsti trwający znaczny przeciąg czasu” (Sychta 
SK VII 49, Lorentz PW: długinosii sehr lange ); 

4. pol. dial. kasz. długtovnati podłużny” (Lorentz PW). 

Od dł'ga z suf. -asta (o suf. p. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40). O pref. 
po- zob. Sławski PF XVIII 2, 429—34. 

Por. synonimiczne dł'gava, dPgovatz, dr govita. W. B. 


dl'gave dl'gava dł'gavo 'trochę długi, dość długi, mający wydłużony kształt, po- 
dłużny, longulus, oblongus' 

= pol. długawy 'trochę długi; podłużny, wydłużony”, też dial. 'przydługi, 
bardzo długi (Karłowicz SGP), 'dość długi (Kucała PSM 42), 'podłużny” 
(Olesch Sankt Annaberg 46), kasz.-słi. dłegavi, długavi "podłużny (Lorentz 
PW), czes. rzadkie dlouhavy "podłużny, wydłużony” (Pifr. slov.), uJungmanna 
też "powolny, opieszały, sła. u Kalala dlkavy "podłużny ; 

ukr. dial. łemk. Oosedeuśż podłużny, wydłużony” (Hrintenko). 

Na większy pierwotnie zasięg wskazują: 1. substantywizowane adi.: słe. 
dial. dołgóva długość (Pleterśnik), sch. XVIw. NT Dugava (RJAZ: Chor- 
wacja); 

2. derywat: brus. dial. dayzasćy -Yyd "mieszkaniec przeciwległego końca 
wsi (MSDM 154). * 

Por. bułg. dial. Oqżenasecm podłużny, podługowaty' (Gerov Dop.), maced. 
Oonenasecm ts. (RMJ, dial. Ośaenacecm, Gerov Dop.: Veles). 

Od dł'gs z suf. -avs, co do budowy por. bółava, ćGfnava. 

Por. synonimiczne dł'gasta, dl govasta, dł'govita. W. B. 


dl' go zob. dfgb 
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d|'goborde dł'goborda dl'gobordo "mający długi zarost w dolnej części twarzy, 

longam barbam habens* 

m pol. długobrody, czes. dlouhobrady, sła. dlhobrady; 

słe. dołgobrdd -dda (SSKJ, według Pleterśnika nowe), sch. dugóbrad -da -do 
(RSAN; w RJAZ dawne rzadkie XVI czy XVII-XVIII w. diigobrad -da 
-do), ©8. ANŁrOEpaq* (Miklosich LP), bułg. Osneoópad -0a -0o (też u Gerova: 
Oazeo6pdo ); 

ros. u Dala doaeo6opódziik, ukr. dOoezoóopóduiż (SUM), brus. dojea6apódtt. = 

Compositum, człon I p. dł'ga, człon II od borda (zob.). Por. dł'ga borda 
8. v. dł'ga. W. B. 


d|'goćzkt zob. d]|'gok* 


d|'gogrive dłgogriva aVgogrivo 'mający długą grzywę, longam iubam habens* 
= pol. długogrzywy, czes. dłouhohśtvy; 

słe. dolgogrtv -va -v0o (BSKJ), sch. dugógriv -va -vo, bułg. u Gerova Ozeoeptńe 
-8a -60; 

ros. doneoeptiez ti, doneozptie -6a -80 (też u Dala), ukr. Ooszoepicutń, brus. 
Oajeazpdien. — 

Por. derywat: słe. dolgogriveo -vca ten, kto ma długie włosy” (SSKJ), 
ukr. doszoebkceyb -6yn 'ten, kto ma długą grzywę, długie włosy” (Żel., 
Hrinóenko). 

Compositum, człon I p. dlge, człon II od griva. W. B. 


d|'gokorkE zob. d|'gonog* 
dł'gokose zob. dł'govols4 


dł'gok» dl'goka dl'goko zach. : płn. dł'goćwk» dl'goćwka dy/goóćvko bardzo długi; 
niezwykle długi” 
dłgoks: > sła. dial. dłhoky (: dlhokónsky) bardzo długi, niezwykle długi” 
(SSJ), dluhoky, dłuhoki (Kalal, Buffa Dlhaą Lńka), też u Jungmanna jako 
sła. dlihoky bardzo długi (np. bradu dluhokou mu hladila). + 
dl'goćwka: = pol. dial. długoczki "bardzo długi, np. kij długocki, łańcuch 
długocki (z okolic Krakowa, Kielce, Olkusza), por. z Wlkopol. adv. dugoćko 
ćkać 'długo czekać” (Karłowicz SGP), sła. dial. dluhoćki (: dluhoćk-avi) bez 
definicji znaczenia (Buffa 1 e. s. v. dluhoki); 

ros. dial. 0óneowko adv. bardzo długo (SRNG: Nowogrodzkie 
z r. 1853). 

Por. 1. sła. dlhodizny bardzo, niezwykle długi (88J, Kalal); 

2. sch. dugddak (: diigaćak) dugaćka (: dugaćka) : dugaćak (RSAN) "mający 
pewien wymiar liniowy (np. dugaćak pet $es pedi, z XVIII w.; też lud. 
np. z pieśni: Kopajte mi raku dva koplja Biroku, Getiri dugaćku), "mający 
duży, znaczny wymiar wzdłuż, nie krótki, o miejscu, drodze, czasie od 
XVIIw. (np. Zlatni prami dugaćktijeh kosa, XVIIIw.; też lud.), częste 
w NM, np. Dugaćka Móeda, Dugaćki Brijest, w NG Dugaćkż Trap, w NT 
np. Dugaćka Póljana, Dugóćka Ledina, por. dial. subst. dugaćka : dugdćka 
"żmija nazwa eufemistyczna (RJAZ, RSAN, Elezović Kos.-Met.); 

3. sch. dial. adi. z suf. -acit (co do suf. por. Babić Rad JA 344, s. 235 
o rzadkim w języku liter. suf. -cił): dugócit i dugóciti, np. dan dugócit, diigi 
dugóciti dan 'długi, dłużący się (Elezović 1. c., stąd RSAN). 


17 — Słownik prasłowiański, t. III 
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Od dł'ga z suf. -oke (o suf. p. Miklosich VG II 239, Brodowska-Honowska 
SPS 197—8, por. co do budowy divokz). Z rozszerzeniem o suf. -wka postać 
dl'goćwka (co do suf. por. dl'żvk2). "T. Sz. 


dł'gonogz dł'gonoga dł/gonogo : płd. dł'gokorkŁ 'mający długie nogi, longipes” 

dVvgonoge: = pol. od XVIw. długonogi, czes. dlouhonohy, sła. dlhonohj; 

słe. dołgonóg -nóga, sch. dugónog -ga -go (RSAN; od XVII w. RJAZ; 
dial. dugónoga, diigonoga "mająca długie nogi, zwyklę o ptakach, RSAN), 
bułg. lud. 0Oaneonóe -ea -eo (RBKE, też u Gerova: 0Onseonóe), maced. 
Oon2oH02 -2a -20; 

strus. XVIw. NO 40sroior (Veselovskij Onomastikon), ros. Joneonózut, 
Ooneonóż -2a -20 (też dial.: Ooneonózuń Kkynuk 'ostrygojad, Haematopus', 
SRNG), ukr. doszonózuń (też subst. Ooszonie -wóza gatunek komara, SUM, 
dial. 'ten, kto ma długie nogi, Hrintenko), brus. dajeanózi. = 
dl'gokorka: r słe. dołgokradk -dka -ko, sch. dugókrak -ka -ko (RSAN; stach. 
wyjątkowe XIV czy XV w. dłygokrak m. 'jakieś zwierzę, RJAZ II 865), 
bułg. Oaneokpdk -Ka -Ko (też u Gerova: Ozaeokpók). 

Compositum, człon I p. dł'ga, człon II od noga, korka (zob.). W. B. 


dł'gonose dłgonosa dl/gonoso "mający długi nos, longo naso insignis, nasutus” 

m pol. długonosy, czes. dlouhonosy (stczes. dluhonosy), sła. dlhonosy; 

słe. dołgonós -nósa, sch. dugónos -8a -80, CS. NAŁFOHOCK, bułg. dadzokóc -ca 
-co (też u Gerova: Onseonóc), maced. Adoneooc -ca -co; 

strus. wyjątkowe ĄAŁArouocHi, TOS. Oon2oKÓCHIi, Ooneonóc -ca -co (też 
u Dala), ukr. dogzonócuń, brus. day2anócbi. 

Por. głuż. dołhonosaty, dothonósny 'długonosy". 

Na gruncie poszczególnych języków słow. też substantywizowane: czes. 
dlouhonos m. zool. 'Balanium nucum” (Pffr. slov.), słe. dołgonós -nósa 'ga- 
tunek chsząszcza, Curculio' (Pleterśnik: z ros.), sch. dugónosa *kto ma długi, 
duży nos' (RSAN), bułg. dial. 0Osreynócy n. 'prosię* (żartobliwie, BDial. 
VII 38: Elena), ros. u Dala Ooneonóc m. kto ma długi nos, ukr. Ooceónic 
-nóca gatunek ptaka” (SUM). * 

Compositum, człon I p. dł”ga, człon II od mosz (zob.). Por. dł'ga nosa 
8. Vv. dł'ga. W. B. 


dł'gopofe 'długie pole” 

Wyraz dobrze poświadczony, tylko w NM: m pol. Długopole (SGKP, Kar- 
łowicz SGP), sch. Diźgopolje nazwa wsi w Bośni, Dalmacji i Chorwacji (stąd 
dugopóljac m., diigopóljka 1. "mieszkańcy Dugopolja”, RJAZ), ros. JJonzononte 
w guberni włodzimierskiej, por. też NM „]oneonomckaa w okolicach Wołogdy 
(Vasmer RGN), w SRNG dial. archang. Ooneonónauun: Ilonq Asiemeii CToAJI 
TyT NOJIEINAHHH, IOJELNAHHH Na Jodzonónanuk, ukr. JJoezonone (Vasmer o. ©., 
też Hrabec NGH: Dołhopole), brus. Ifajeanónne (Żutkević KTSB 105). = 

Złożenie W'ga i pole (p. dl'ga : d'go pole). M. Ś. —F. 8. 


adł'gopiste dV'gopista dl'gopfsto "kto posiada długie palce, długopaley , przen. 
"złodziejski 
m czes. dlouhoprsty 'długopalcy, złodziejski (Pifr. slov., brak u Jung- 
manna i w dial.), sła. dlhoprsty 'ts. (8S8J); 
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słe. dolgopfst -pfsta : dolgoprsta roka 'długopalca ręka” (SSKJ, Pleterśnik 
za Cigale), sch. dugóprst -prsta -prsto 'długopalcy', złodziejski (w tym zna- 
czeniu również dial. np. w Lice, RSAN, brak w RJAZ), bułg. daazonpścm 
*długopalcy' (Mladenov BTR); 

ros. u Dala Ooaezonć(G)pemeiiń długopalcy. = 

Rozszerzone suf. -6%a: słe. dolgopfsten (SSKJ, Pleterśnik za Cigale), sch. 
dial. dugóprstan -sna (RSAN z Poljicy). 

Por. w tym samym znaczeniu: pol. długopalcy, długopalczasty (SJP PAN, 
SW, brak u L.; dial. kasz. płn. długopdlci Sychta SK I 220, u Lorentza PW I 
605: długopdleati), brus. NO Alajeananey (Biryla BA). 

Złożenie dl'ga i pst, p. dVga : jemóti drgy pisty. M. Ś. — F. 8. 


dl'goroke d'goroka dVgoręko "mający długie ręce, longimanus' 


= pol. od XVI w. długoręki, czes. dlouhoruky, sła. dlhoruky; 

słe. dołgorók -róka, sch. dugóruk -ka -ko od XVII w. (dial. też 'ten, kto 
kradnie, mający skłonność do kradzieży, RSAN), cs. ĄKArOpAKŁ, bułg. 
rzadkie Janzopók -ka -Ko (też u Gerova: dnaeopśk), maced. Jonzopak -Ka -KO; 

strus. NO XV w. Konropoykun (Veselovskij Onomastikon), ros. dial. 
Ooneopykuń (też w funkcji subst. złodziej, Opyt Dop., Dal, SRNG: Nowo- 
gród), ukr. doseopykuń, brus. dajeapyki (też dial. "człowiek mogący coś za- 
brać, ukraść, MSDM 20). 

Na gruncie poszczególnych języków słow. też substantywizowane: pol. 
dial. długoręka m. 'długoręki, o bajecznym człowieku z długimi rękami (Kar- 
łowicz SGP), słe. dołgorók -róka kto ma długie ręce (Pleterśnik), sch. dugó- 
ruk m. 'długoręki człowiek (RJAZ: Stulić), ros. dial. doneopyk -ka duży 
drewniany czerpak z długą rączką” (SRNQG), ukr. u Żel. doszopyka 'ten, 
kto ma długie ręce; złodziej. = 

Compositum, ezłon I p. dł'ga, człon II od ręka. Por. dł'ga ręka, AU dzć rącć 
jemóti s. v. dl'ge. W.B 


df'gorzte dlVgorata dlgorato zach. i płd. 'charakteryzujący się długim szpicem, 


długim dziobem; też w odniesieniu do szczytu góry” 
m połab. ddudórat 'długodziób, długodzioby” (niepewne — może chodzi 
o wyrażenie ddudć rdł < dVgzja rata, Lehr-Spławiński, Polański SE I 99); 
sch. dugórt -rta rzadko 'taki, który posiada długą klingę, o mieczu, 
szabli itp. (RSAN). — 
Por. też w toponimach: sch. NM Dugi Rt: zemlja u Dugom Rtu (RJAZ), 
bułg. NT „aneu pam, Jnżeu pam (Kovatev NMGabr., Zaimov MIPirdop.). 
Złożenie dl'ga -| rate. M.Ś. 


dl'gost» f. "rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość, długotrwałość, longitudo* 


m pol. od XIV w. długość 'rozciągłość w przestrzeni, w czasie (też dial., 
zwłaszcza rozciągłość w przestrzeni, rozciągłość liniowa, np. Zaręba Sioł- 
kowice, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, kasz. długosc, dłógtosc, 
dłtgvosc, Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. dawne XVI w. (Jakubica) długosć 
"rozciągłość w przestrzeni, dziś dłujkosć 'ts., długotrwałość, głuż. dołhosó 
"ts. (też dial., Michalk Neustadt), czes. arch. dlowhost 'długotrwałość” (Pifr. 
slov., także dial., Kubin Kladsko), stczes. dlźhost rozciągłość w przestrzeni, 
w czasie, długość, długotrwałość (Gebauer S1.), sła. rzadkie dlhost" 'długo- 
trwałość (SSJ, tylke w terminologii gramatycznej); 
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słe. przestarz. dolgóst (od XVIw., Megiser 1592): rozciągłość w prze- 
strzeni, dawne też 'długotrwałość (SSKJ, Pleterśnik), sch. dawne diżgóst 
-osti długotrwałość (RJAZ, RSAN), es. AX*rocTh 'longitudo" (Miklosich LP); 

strus. ĄBAFOCTR, ĄAKFOCTŁ długotrwałość; rozciągłość w. przestrzeni”, ros. 
u Dala O0óneocw 'ts., ukr. rzadkie Oóseicme -ocmi 'rozciągłość w przestrzeni”, 
stukr. od XV w. AOXTOCTR, ĄOErocTŁ 'ts.; długotrwałość (Tymćenko), brus. 
u Nosovića 0óeeocyŁ "długotrwałość , rozciągłość w przestrzeni. = 

Abstr. od dł'ga, z suf. -oste. Dokładny odpowiednik: het. dalugaśti- n. 'dłu- 
gość, adv. dalugaśti *jak długi, na długość, der Liinge nach” (Friedrich HW 
206). Por. lit. iigastis -ies f. i m. tęsknota” (LKŻod. IV 46; o subst. na -astis 
p. Otrębski GL II 248—9). W.S. — W.B. 


dl'goś dł'gośa zach. i płd. "wysoki człowiek, dryblas, longurio : 'eoś długiego, 
wyróżniającego się długością” 

= pol. długosz -sza 'rodzaj paproci, Osmunda regalis' (od XVI w.), dawne 
od XVI w. 'wysoki człowiek (też dial. kasz. długoś -8a 'dryblas, drągal, 
Sychta SK), jako NO od XIV w. (SSNO), czes. dlouhoś -3e "wysoki człowiek, 
dryblas„, 'coś długiego (Jungmann; por. dial. moraw. NT Dłuhośiny pl., 
Bartoś DSM); 

sch. dial. diłęgoś m. imię wieprza, 'owad Dolicaon'” (RSAN), NO Diugośżić, 
Dugósević (Dugóśević), RSAN, bułg. NM J„aneouócyu (BER I 456). * 

Por. sch. dial. dygośa imię świni, maciory o długim, wydłużonym tułowiu, 

-"dugósica imię kobyły (RSAN). 

W poszczególnych językach słow. poświadczone są paralelne derywaty 
z innymi suf. z -$-: 1. sch. dial. diygaś m. 'długa drewniana rurka w urzą- 
dzeniu do pędzenia śliwowicy, dwgaś -óła ryba Mugil saliens, dugdśica 
nazwa kury (RSAN), bułg. dial. Oaazów 'las złożony z wysokich cienkich 
drzew, stąd NT „aneaunuya (Kovatev Trojan 134), maced. NM „anzau 
(Pianka Top. 46—7, 269); ? 

2. ros. dial. doneywa m.i f. "wysoki człowiek, dryblas', f. "wóz do prze- 
wożenia drewna; rodzaj sani; rodzaj narzędzia rybackiego (SRNG, SRSO, 
Slovarb Kuzbassa), NW onzyua (Smolickaja Oka 22, 40, 87), teżNO Jfonzywun 
(już w XVII w., Veselovskij Onomastikon); 

3. ros. dial. dOomeuuóM adv. 'BonokomM (Ivanova Sl. Podmoskovzja). 

Por. też z suf. -as: pol. dial. długas -sa 'dryblas, drągal' (Sychta SK: 
kasz., kociewskie, Sobierajski, Gwary kujawskie, 1952, 56), czes. dlouhas -sa 
zool. 'corystes (Jungmann; zapewne sztucznie utworzony termin naukowy). 

Od dł'ga, o suf. -08% p.I 78. W. B. 


dl'gośzje dł'gośuja dl'gośvje "mający długą szyję, qui longo collo est” 

m pol. dawne XVI—XVII w. długoszyi (SP XVI IBL, Cn.); 

sch. dugóśijż (według RSAN wyjątkowe); 

ros. dOoneouićuń -RA -ee (SBRJ), ukr. doszoukitćć -uua -uue (BUM, Żel., też 
dial. u Hrintenki), brus. dajzaueńi (BRO). 

W poszczególnych językach słow. też substantywizowane: sch. dugóśtja m., 
f. kto ma długą szyję” (też dial., RSAN), także NO Dugósija (RJAZ, RSAN), 
bułg. Osazomia m., f. ten, kto ma długą szyję” (Mladenov BTR), ros. dial. 
Oonzoućn m., f. 'ts. (Dal; według SRNG 'chłopskie przezwisko”; już w słow- 
niku Polikarpowa, 1704 r., SSRJ), ukr. u Hrinćenki Ooseowś -utux ten, kto 
ma długą szyję. » . . 
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Por. 1. adi. z nawarstwionymi wtórnie suf.: a. czes. dlouhośijny "mający 
długą szyję, długą szyjkę” (Jungmann), ros. u Dala OJonzoućńnnii "mający 
długą szyję (też w r. 1780, SSRJ s. v. donzoweutć); 

b. głuż. dołhośijaty "mający długą szyję, z długą szyją”; 

c. sch. dugóśijast -ta -to "mający długą szyję: (RSAN, w RJAZ tylko ze 
Stulicia); 

d. stpol. XVIw. wyjątkowe długoszyjawy "mający długą szyję (SP XVI 
IBL); 

2. derywat: czes. dlouhośtjka "owad z rodziny Rhaphidiidae' (Pifr. slov., 
Jungmann), ros. u Dala OJoneoućńka 'ten, kto ma długą szyję; odmiana 
tykwy, ukr. dial. Ooszoudtka ten, kto ma długą szyję” (Hrintenko; u Żel. 
Ooszouedńiika-kaueuńmko 'entenartiges Halstierchen, Trachelius anas; Otion '). 

Compositum, człon I p. dł”ga, człon II od śwja (zob.). W.B. 


dł”gota 'rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość, długotrwałość, longitudo* 

m pol. dial. słi. dłógróta długość” (Lorentz PW), głuż. dołhota 'ts.'; 

słe. dołgóta długość” (Pleterśnik), sch. dawne dugóża (stsch. dlvgota, dlgota, 
RJAZ) długotrwałość (RJ AZ: od XVII w., w RSAN z XIX w.), Scs. AAKroTa 
*rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość, długotrwałość (SJS, też cs., 
np. AALFOTa xkuuu długie życie”); 

StrU8. ABATOTA, ĄRAKTOTA, ĄNErOTA, ĄAONroTa rozciągłość w przestrzeni, 
w czasie, długość, długotrwałość, ros. donzomd rozciągłość w przestrzeni, 
długość, pot. 'dłużyzna', przestarz. i pot. 'długotrwałość, ukr. Ooszoma 
"długotrwałość , rzadziej rozciągłość w przestrzeni, długość , stukr. od 
XVII w. Aonrora 'długość, długotrwałość (Tymćtenko). — 

Por. słe. dial. dołgóća rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość, długo- 
trwałość (Pleterśnik), sch. dawne dugóća 'długotrwałość (RJAZ, RSAN), 
maced. dial. Omazóka (Vidoeski Kumanovo 129, bez znaczenia). 

Abstr. od dł'ga z suf. -ota. Dokładny odpowiednik: stind. dirghata f. 'dłu- 
gość (Trautmann BSW 55, Pokorny IEW 197; według Mayrhofera KEWA 
II 47 niezależnie od siebie utworzone derywaty). 

Por. dł'goste, dPgym'i, dPżina, dż 1. W.S.— W.B. 


dł”gouche dl'goucha dlgoucho "mający długie, duże uszy, longas aures habens' 

m pol. długouchy, dial. kasz. długou$i w funkcji subst. zając (Sychta SK), 
czes. dlouhouchy, sła. dlhouchy; 

słe. dołgoth -uha, sch. dugóuh -ha -ho (: dugóuv), bułg. Janeojx -xa -xo (też 
u Gerova: 0.1207x); 

ros. donzojxuń, Ooneojx -xa -xo (też u Dala), ukr. Oocezoeyxuiń, brus. 
Oajeae)xi. 

Por. 1. pol. długouch m. ten, który ma długie uszy (zwykle o ośle)”, już 
w XVI w., SP XVI IBL, słe. dołhoih -4ha ten, kto ma długie uszy” (Ple- 
terśnik), sch. dugoih m. 'osioł (RSAN); 

2. derywaty: a) czes. dlouhouśdk -ka 'istota z długimi uszami (zwykle 
o zającu, o ośle)”, Pźfr. slov.; 

b) słe. dołgońśec -śca 'ten, który ma długie uszy, o zającu, o ośle; 

c) pol. dial. kasz. długouśńik 'ten, który ma długie uszy (np. zając, osioł), 
Sychta SK; 

d) bułg. dial. Omseojmka 'igła z podłużnym uchem” (Gerov), ros. dial. 
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donzojuka igła z obszernym uchem”, 'czapka z długimi nausznikami” (Dal, 
SRNG); 

e) sch. dugóuśko ten, kto ma długie uszy, zwykle o zającu (RSAN), 
maced. Joneoymko człowiek z długimi uszami”. 

Compositum, człon I p. dł/gz, człon II od ucho (zob.). W.B. 


dl'govat* d/'govata dl/'govato : podl'govatm : płd.-wsch. prodl'govat» 'trochę długi, 

dość długi, mający wydłużony kształt, podłużny, longulus, oblongus' 
dl'govata: — pol. dial. kasz.-słi. długovati, długtovatt "podłużny (Sychta SK, 
Lorentz PW), głuż. dołhowaty nieco długi, podłużny”, czes. dawne dlouhovaty 
"podłużny (Jungmann), stczes. XV w. dluhovaty 'ts. (Gebauer Sl.); 

słe. dołgovat -dta "podłużny (Pleterśnik), bułg. dial. daqeoeśóm "podłużny, 
podługowaty (Mladenov BTR, BER I 456); 

ros. doneoeómeiti, dOonzosim -ma -mo dość długi, długawy , ukr. Ooszysdmutń 
"wydłużony, podłużny”, dial. doezósamut 'ts. (Hrintenko, u Żel. 'owalny”), 
brus. dajeaeómei dość długi, długawy”, pot. wydłużony, podłużny”, 'dość 
długo trwający. 
podł govate: » pol. od XV w. podługowaty 'nieeo wydłużony, podłużny” 
(też dial. np. Kucała PSM 42, Maciejewski Chełm.-dobrz. 37: 'owalny', 
Sychta SK I 220), czes. u Jungmanna podlouhovaty, podluhovaty 'podłużny”, 
sła. przestarz. podlhovaty 'ts. (SSJ); 

słe. podołgovadt -dta "podłużny (Pleterśnik), sch. dawne od XVI w. podu- 
govat -ta -to dość długi, długawy (RJAZ), cs. nopxkrogarz 'oblongus (Miklo- 
sich LP); 

strus. noĄbiroBaTuh "podłużny, wydłużony (SŚrezn.). * 
prodłgovata: = bułg. npodaneosim -ma -mo 'podłużny” (RBKE); 

ros. npodoneosómeiii dość długi, długawy”, ukr. npodoszysimuti wydłużony, 
podłużny”, brus. npadajeaedmwe podłużny” (BRS). = 

Na synonimiczne adi. dł'govasta, podł'govasta wskazują: ukr. dial. doeeó- 
eacmutć podłużny” (Hrinćenko), sła. podlhovasty ts. (SSJ), por. też bułg. 
dial. 0aae ysdchyb -ysa mający dużą długość, podłużny” (Stojkov Banat). 

Por. 1. 08. XNETHOBATK, ĄNŁrHOEACTK długi, wielki, amplus, latus' (Miklo- 
sich LP); 

2. pol. dial. kasz. podługovńasti podłużny” (Sychta SK I 220). 

Od dl'gs z suf. -ovala (-ovasta), © suf. p. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40. 
Zob. też dł'govs. O pref. po- p. Sławski PF XVIII 2, 429—34. 

Por. synonimiczne dł'govita, dł'gasta, dł gawa. W. B. 


dł'govęze dl govęza dl'govęzo mający długą szyję, długi tułów, o wydłużonym 

kształcie, długi i cienki” 

= stpol. XVI=XVII w. długowięzy wysoki, dużego wzrostu (SP XVI 
IBL, L.: Mączyński, BPP 18 s. 505: Jurkowski); 

ros. pot. Odonzoeńsbik, Jdoneoeń3 -3a -30 niezwykle wysoki, chudy i nie- 
zgrabny, tyczkowaty” (0o1eoeń3biik napeHb 'drągal, dryblas', u Dala 00n20843bik 
uejloBek wysoki człowiek”), dial. subst. Joneoeńs -3a w zagadce o deszczu: 
Nnosruii 001208A3 Ha cytie yBAa3 (SRNG), ukr. pot. 008208 ńA3utś 'z długą szyją; 
wysoki, chudy, niezgrabny, tyczkowaty” (SUM, też dial., Hrintenko). 

Tu może należy też substantywizowane sch. dial. czakaw. (Brać) dugovćz 
(dugovez) m. "odmiana winorośli z czarnymi jagodami, z długim pieńkiem', 
w Dalmacji (w wykolejonych postaciach?) dugovćsac -sea odmiana winorośli 
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z czarnymi jagodami”, dugóvćś m., dugóvdś -dśa, dugóvist, dugóviśka "odmiana 
winorośli z białymi jagodami (RJAZ, RSAN; według Skoka ER I 453 
drugi człon złożenia niejasny). w 

Por. wskazujące na większy zasięg wyrazu postaci rozszerzone suf.: 
1. stpol. XVI w. wyjątkowe długowięźny 'o długim tułowiu (świnie długo- 
więźne, SP XVI IBL: Mączyński), słe. dołgovózen -zna: dołgovózen Glovek = 
dołgovćznik 'długonogi człowiek” (Pleterśnik: Laśće); 

2. stpol. XVI w. wyjątkowe długowięży mający pociągłą twarz” (SP XVI 
IBL: Glaber), mogłoby wskazywać na stary derywat na -bjb. 

Compositum, człon I p. dł*ga, człon II vęza 1. "wiązanie, łączenie, spajanie; 
to, co łączy, spaja, szyja, kark, Co do budowy por. ćrnogolwa. 

Vasmer REW I 359. W. B. 


dł'govćka dł'govćka dlgovćko 'długo żyjący, długo trwający, długoletni, wielo- 

letni, longaevus 

= stpol. wyjątkowe XVI w. długowieki 'długo trwający, długo żyjący” 
(SP XVI IBL: może z czes.?), czes. dlouhovćky (stczes. dlńhovećky) osiągający 
duży wiek, leciwy, trwający wieki, sła. dlhoveky 'ts.'; 

słe. dołgovećk -vóka długo żyjący”, sch. od XVII w. dugóvjek -ka -ko 'długo 
żyjący, długo trwający” (też dial., RJAZ, RSAN), bułg. u Gerova Oazoeók 
-ka -ko żyjący długo, długowieczny ; 

ros. dial. OJoneoećkuti, Ooneoećk -ka -ko 'długo żyjący, długo trwający, 
wieloletni (SRNG), ukr. dial. (?) 0oezosik -ka 'długowieczny, wieloletni': 
0y6-0oeeoeik (Hrinćenko). = 

Lepiej jest poświadczona postać rozszerzona suf. -bna: pol. długowieczny 
"długo żyjący, długo trwający, długo będący kimś, czymś; mający długo 
trwać (od XVI w., w XV w. wyjątkowe długowieczni "długo żyjący ), czes. 
u Jungmanna dloukovódni, stezes. dlthovóćny 'długo żyjący, długo trwający, 
stary, leciwy ; słe. dołgovóćen -ćna -ćno długo żyjący, długo trwający, wielo- 
letni, o roślinach”, 'trwały”, seh. od XVI w. dugóvjećan -ćna -óno 'długo 
żyjący, długo trwający, wieloletni, o roślinach”, długotrwały” (też dial. 
np. u Vuka), bułg. Osneoeóveh -una -uno trwający, istniejący przez długi 
czas” (też dial., Gerov Dop.), maced. Jozeoseyen długo żyjący, długo trwający ; 
ros. Oon2OB8Ć4NbIŃ, Ooneoćuex -uHa -uno długo żyjący, długo trwający; 
długotrwały, ukr. 0Ooseosiunuń "długo żyjący, długo trwający; mogący 
istnieć wiele lat, długotrwały, wieloletni”, stukr. KONFoERYMNK, XOBroERYULNM 
"długo żyjący, mający wiele lat, wieloletni” (Tymćenko: XVIIw.alew XVIw. 
adY. AOArOBzYu0), brus. dajeacówu "długo żyjący, długo trwający; długo- 
trwały, wieloletni” (też dial., Śaternik Óerv.). 

Compositum, człon I p. dD ga, człon II od vćkz 'siła; życie, czas życia, 
okres życia”. Por. dł'ga vćka s. v. dl'ga. W. B. 


dl'govite dr'govita dl'govito 'trochę długi, dość długi, mający wydłużony kształt, 
podłużny, longulus, oblongus' 
m głuż. dołhojty "podłużny, podługowaty ; 
sch. dial. od XVI w. dugóviti, dugóvit -ta -to długotrwały, diuturnus, 
longanimis* (RJ AZ, RSAN; Elezović Kos.-Met.: dugovatt), bułg. dial. Oaneoekm 
"nie bardzo długi, długawy, przydługi (BER I 456: Elensko); 
ukr. XVIII w. XogroBuTii *podłużny, wydłużony, dość długi” (Tymćenko). — 
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Por. pol. dial. podługowity 'podłużny” (Kucała PSM 42), głuż. podołhojty 
"podłużny, owalny”. 

Od dł'ga z suf. -ovitz (0 suf. p. Brodowska-Honowska SPS 139—40, Winkler- 
Leszczyńska PJ PAN 40). Zob. też d/'govz. Stosunek do dł'govatz jak zaświad- 
czone w kilku językach słow. bełovtta : belovata. 

Por. synonimiczne dł'govatz, dł'gava, dVgasta. W. B. 


dl'govolkz dł'govolka dł'govolko płd. 'odznaczający się długimi włóknami, 

np. o lnie, wełnie 

m sch. rzadkie dugóvlak -ka -ko 'długowłóknisty, o bawełnie (RSAN późne, 
XIX w., brak w RJAZ), bułg. dial. (Tbrnovo) dzazoeadk: danzoataka BENHa 
(Gerov Dop., Mladenov BTR). * 

W tym samym znaczeniu również: 1. czes. dlouhovldkny (Ptir. slov.), 
sch. dugóvlakan: dugóvlakno predivo (RSAN); 

2. pol. długowłóknisty (SJP PAN), głuż. dołhowłoknity (Zeman, Pfuhl); 

3. sch. dugówlaknast: dugóvlaknast lan, dugówlaknaste slame (RSAN), 
bułg. Oaneoeadknecm JieH (RBKE). 

Złożenie, p. dł'ga i volka (: volkano). M.Ś. 


dł'govolsb dł'govolsa dl'govolso : płd. dł'gokosz "mający długie włosy, comatus' 
dl'govolsz: "pol. długowłosy (od XVII w., Cn., L.), czes. dlouhovlasy, sła. 
dlhovlasy; 

słe. dołgolds -ldsa -so (w SSKJ też dolgolńs), sch. dugóvlas -sa -so (RSAN; 
w RJAZ też kajkaw., u Jambreśicia dugolas), bułg. rzadkie Oaneosnóc -ca -co 
(RBKE); 

ros. u Dala Ooneosonóchii, ukr. doszogonócui, brus. dojeasanóci (też dial., 
Scjaśković Grodno). 

W poszczególnych językach słow. też substantywizowane: pol. XVI— 
XVII w. długowłos m. ten, kto ma długie włosy (SP XVI IBL, L, stąd 
czes. u Jungmanna dlouhovlas -sa 'ts. ), stpol. XV w. NO Długowłos (S8SNO), 
głuż. dołhowłós -włosa 'ten, kto ma długie włosy” (Pfuhl). « 

Por. derywaty:.1. słe dołgolńsec -sca ten, kto ma długie włosy; 

2. ros. dial. doneosonócka: Oeeka-0Ooneosonócka mityczna istota wspomi- 
nana w zaklęciach (SRNG); 

3. ros. u Dala Ooneosonócuya i. żartobliwie baby, kobiety”. 
dl'gokosa: r» sch. dugókos -sa -so (Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. daqeokóc -ca -co, 
maced. Oon20KOC -Ca -Co. 

Por. substantywizowane: sch. dugókos m. 'ten, kto ma długie włosy”, 
dugókosa 'kobieta z długimi włosami”, dial. też digókós f. jakaś trawa (RJAZ, 
RSAN). m 

'Oompositum, człon I p. dł'ga, ezłon II od volsa, kosa (zob.). W. B. 


dl'gove dł'gova dł'govo płn. "podłużny, podługowaty” 

m ros. dial. doneoeótńń -ein -6óe podłużny” (np. „foneoeda Iuura BNOJB 
nAJMTr, SRNG: Nowosybirskie). 

Na wyraz ten wskazuje również: 1. głuż. dołhowc -ca (: dołhowka f.) ktoś 
długi, dryblas, longurio ; czes. dłouhovec -vce bot. "dolichos, rostlina fadem 
vikvovita, ćeledi ćimiśnikovita (Jungmann z Presla); 

2. głuż. dołhowski odnoszący się do kogoś długiego, bardzo wysokiego” 
(Pfuhl); 
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3. pol. dial. słi. długtovnalti "podłużny, podługowaty' (Lorentz PW), 
kasz. podługovńasii 'ts. (Sychta SK I 220 s. v. długovatt). = 

Od adi. dł”ga z rozszerzeniem o suf. -ovs, budowa jak w ćistova, dikova, 
istovs. Por. dłgoviia, dł'govate. T. Sz. 


dł'gul'a 'coś długiego, wydłużonego; wysoki, chudy człowiek, dryblas, longurio* 

m sch. dial. digulja odmiana podługowatych gruszek, 'długa wąska 
niwa', ime dugaćkoj, protegljastoj kravi (RSAN); 

ros. u Dala 0osef1n m., f. wysoki człowiek”, ryba Atherina pontica”, 
ukr. doszyaa "Langfliege' (Żel.), dial. doszyaa 'długa koszula małych dziew- 
cząt (Kmit Bojk.). « 

Por. też 1. zapewne sztuczne nowotwory: głuż. dołhula *Langwanze, 
Lygaeus (Pfuhl 1046), czes. u Jungmanna dlouhule f. gatunek owadów, 
mira ; H 

2. brus. NO „ayzym, Jóyeym (Biryla BA 127); 

3. pol. dial. kasz. długulko adv. dziec. "przez długi czas; tęskno, smutno” 
(Sychta SK VII 48). 

Od dł'ga, o suf. -ula zob. I 110. 

Por. dl'gal*». W. B. 


dlgun% d/'guna coś długiego, wyróżniającego się długością” 

m TOS. dial. domzyn -ud odmiana Inu z długimi włóknami, "odmiana 
winorośli z podługowatymi jagodami”, 'niezgrabny, wysoki człowiek” (Opyt, 
SRNG, Slovarb Urala), ukr. NO „oszju (Redko, Sućasni ukr. prizvyśća, 1966, 
156), brus. NO Jayejnu, Janeyn (Biryla BA 127, tu też appellativum 'wysoki 
człowiek ), dial. Oayzyn m. 'łata wiązania dachowego, łata dachowa, "npbicra- 
CaBaHHe | CTpace, Na AKOTA IIpBIMANOJBAEOIJB BATACHEK (Śatalava BDS 49). © 

Na większy zasięg wyrazu wskazują derywaty: 1. ros. donzynóćy -nyd: 
aen-Oonzykćy "odmiana lnu z długimi włóknami (też u Dala), ukr. doszynćyb 
-nyń ts. (SUM), brus. Oaqyzynćy -nyy ts. (BRS, też dial. poleskie Jojzynćy, 
dojeaućy, Leks. Polespja 208), dial. także "odmiana ogórków” (BMM III 244: 
Homel); 

2. pol. dial. długunka 'kłonica u wozu (Pluta Dzierżysławice); 

3. maced. Jonzynecm -ma -mo podłużny, podługowaty” (RMJ), ros. dial. 
Oonzynntiń bardzo wysoki” (SRNG). 

Od dł'ga, o suf. -una zob. I 134—5. 

Por. dhgama. W. B. 


dlgb dlga dł'go "mający duży, znaczny wymiar liniowy, daleko się ciągnący, 
rozciągły w przestrzeni (w opozycji do kortske), mający znacznie większą 
długość niż szerokość, wydłużony (w opozycji do śiroke), longus, oblongus, 
procerus (np. dł*ga borda 'długi zarost na dolnej części twarzy”, dl'gb nosż 
"długi nos”, dł” ga niva, dl'go pole długi, wydłużony kawałek ziemi uprawnej”, 
dł'dzi volsi *długie włosy”; jbmóti dł'dzć ręcć, dł'gy pfsty "mieć skłonność do 
kradzieży, kraść”, dosłownie "mieć długie ręce, palce”, jemóti dl'gb ęzyke 'dużo 
mówić, paplać, obmawiać kogoś, dosłownie "mieć długi język'), "wysoki, 
przede wszystkim o człowieku ; trwający znaczny okres czasu, długotrwały, 
diuturnus (dł*go vermę, d”gŁ Ćas* długi okres czasu, dldzi dbne 'wiele dni, 
dłuższy przeciąg czasu, temporis spatium longius, dłga lita, dłge vEkb 
*wiele lat, dłuższy okres czasu ); mający pewien, określony wymiar (w prze- 
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strzeni i w czasie)”, po dł'gu, po dl'ge (rzadziej ve dl'g*) wzdłuż czegoś” 
(np. po dl'g* róky wzdłuż rzeki”); adv. dł'go 

m pol. od XIV w. długi mający duży, znaczny wymiar liniowy, daleko się 
ciągnący, rozległy” (np. długa broda, długi nos, długie włosy od XV w., NT Dłu- 
gie Niwy, NMi NT Długie Pole, kasz. NT Długć pole, Sychta SK), "mający 
określony wymiar liniowy”, trwający znaczny przeciąg czasu, długotrwały, 
przewlekły” (w tych znaczeniach powszechne w gwarach, np. Kucała PSM 42, 
Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
dawne XVI w. i dial. też "wysoki, o wzroście (SP XVI IBL, Zaręba Siołko- 
wice, Sychta SK, u Tomaszewskiego GŁ 'chudy'), długie godziny, długie" 
miesiące, długie lata większy przeciąg czasu” (stpol. długie dni 'ts.” od XIV w., 
za długie dni 'po dziś dzień XV w.), długi (dłuższy) czas większy przeciąg 
czasu; długo” (też dial., Górnowicz Malbork, Lorentz PW: długż ćas), mieć 
długi język 'paplać, plotkować (kasz. mec długi jąztk "plotkować, Sychta SK), 
mieć długie uszy "podsłuchiwać, szpiegować (kasz. rhec długść uść podsłuchi- 
wać, Sychta SK), mieć długie ręce kraść, podług praep. cum gen. od XIV w. 
"wzorując się, opierając się na kimś, na czymś, stosowńie do czegoś, secundum, 
iuxta, zdaniem kogoś, zgodnie z czyimś zdaniem, opinią, sądem (podług 
kogo, też dial. np. podug mygo według mego zdania, Tomaszewski GŁ), 
stpol. też 'zależnie od czegoś; w związku z czymś, z powodu czegoś; ze względu 
na, pro”, 'pod względem, co do, co się tyczy, quod attinet ad” (podług prawdy 
"naprawdę, w rzeczywistości , dziś przestarz. podług podobieństwa do prawdy 
"jest rzeczą prawdopodobną, można się spodziewać, że”), "oprócz, niezależnie 
od czegoś, praeter', blisko, około, prope, iuxta, circa (podług rzeki, podług 
brzega siedząc), w określeniach czasu w, in” (podług czasu), 0, erga, de: 
troszczesz sie podług wiela (z pol.: stukr. wyjątkowe XV w. Enogn0yrR praep. 
cum gen. secundum, iuxta, Tymćenko, brus. u Nosovića nódnye praep. cum 
gen. 'ts.), według praep. cum gen. od XV w. 'wzorując się, opierając się na 
kimś, na czymś, stosownie do czegoś, zależnie od czegoś, w odniesieniu do 
czegoś, secundum, iuxta', przestarz. i dial. *co do”, dial. też *©obok* (według 
proga), z powodu, dla': według ciebie jestem nieszczęśliwy, Karłowicz SGP 
(z pol.: stukr. BOĄXOYFR praep. cum gen. "stosownie do czegoś, zgodnie z czymś, 
w odniesieniu do czegoś, Tymćenko: XVI, XVHI w., brus. dial. eódnye 
praep. cum gen. 'ts., Nosović, Bjalbkević Mohylew, Śaternik Óerv.), po- 
morskie, zachodniolechickie *dołgi w NT np. jezioro Dolge, Dolga XIII w., 
Dolghe (p. Lorentz ŚNH 25, Rzetelska-Feleszko MS PAN 24 s. 90—1, por. też 
u Muki III 135 NW Dołgi jazor = niem. Dolgensee, Dołgi Brog), połab. 
ddudć : dude, f. ddugo, n. ddud'a 'rozciągły w przestrzeni, longus', dłuż. dawne 
(Jakubica, Megiser, Chojnan) długi 'ts.” (dziś tylko w NM Długii w NT długi, 
zwykle długe długie kawałki pola”, na długich), dial. muż. dełgi 'ta. (szcze- 
gółowo o postaciach wyrazu p. Muka HLF 128—9; o zaliczanych tu przez 
Mukę postaciach dłujgi, dłujki zob. dłźvka), dawne pódług adv. 'na długość, 
na dłuższy czas (Muka), głuż. dołhi longus (też dial., Michalk Neustadt), 
czes. dlouhy (stczes. dluhy, Gebauer S1., tu też jako dial. dlhy) mający duży, 
znaczny wymiar liniowy; mający pewien, określony wymiar liniowy (np. dlo- 
uhd brada, dlouhć vlasy, NM Dlouhć Pole od XIV w., Profous MJĆ III 422), 
"wysoki, długotrwały (dlouhd lóta wiele lat”, jak je rok dlouhy "przez cały 
rok, stczes. dluhy ćas długi okres czasu, lud. dlouhó noc "noe wigilijna”, 
Płir. slov.. Kubin Kladsko, Siatkowski Kudowa II 59), 'trwający pewien, 
określony czas”, móti dlouhć ruce, dlouhć prsty chętnie kraść, móti dlouhou ruku 
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"mieć wielkie wpływy , mśti dlouhy jazyk być gadatliwym, paplać (Jung- 
mann), udólat na nókoho dlouhy nos zagrać komuś na nosie”, odejit s dlouhym 
nosem odejść z kwitkiem, dlouhć ucho badawcze, szpiegowskie” (Pfir. 
slov.), sła. dlhy (dial. douhi, Matejóik Novohrad 95, wsch. dluhy, Kólal, 
Sipos Biikk-Gebirge: dluhi) mający duży, znaczny wymiar liniowy; mający 
pewien, określony wymiar liniowy (np. dlhd brada, dlhć vlasy, NM Dlhć Pole, 
SSJ VI 165), długotrwały (dlhy ćas 'długi okres czasu, ako je deń dlhy 
"przez cały dzień ), mat” dlhć prsty kraść, robit” na niekoho dlhy nos 'wyśmie- 
wać się, mat” dlhć uśi niedyskretnie wszystko słyszeć ; 

słe. dólg (: dólg, SSKJ) dólga dólgo "mający duży, znaczny wymiar liniowy; 
mający pewien, określony wymiar liniowy (np. dolge lase, NT Dolga Njiva, 
pl. Dolge Njive, Bezlaj SVI I 144), wysoki i chudy, o człowieku, 'długo- 
trwały (dolg ćas 'długi okres czasu”, już w XVI w. u Megisera tempus diutur- 
num ', od dolgega ćasa 'od dawna, dolge mesece 'wiele miesięcy ), 'trwający 
pewien czas, imeti dolg jezik 'obmawiać; dużo mówić, imeti dolge prste 
"kraść , sch. dig diiga (: duga) dugo (: dugo), dugi -ga -gó : dlugi -ga -gó, stsch. 
dlvge, stczakaw. XVI w. dulg, dlg (RJAZ, dziś czakaw. diżg duga dugo, dzig 
diiga diigo, p. Juriśić Vrgada, daly : daly ddlya dalyo daleki , HDZ I 113, 156: 
Susak, na Krku dlg, dżlg, dóg, Milćetić Rad JA 121 s. 106—7) "mający duży, 
znaczny wymiar liniowy, rozciągły w przestrzeni; mający pewną, określoną 
długość (duga brada, duge vlasi = duga kosa, duga njiva, też NT np. czakaw. 
Diugo Njłwa, Hraste HDZ I 364: Hvar, już w XIV w. pl. Duge Njivce NMiNT, 
Dugó Pólje NM i NT od XIII w., RJAZ), wysoki, o wzroście , długotrwały” 
(dugo vrijeme, już w XVI w. czakaw. dlgo vrime 'długi okres, duge dane 
wiele dni, dłuższy okres, duga ljeta, godiśta wiele lat, długi okres”, 
biti duga vijeka 'długo żyć, dug put "daleka i długotrwała podróż”), 
"trwający pewien, określony czas, imati dug jezik (już w XVI w. czakaw. 
dug jezik imiti), biti duga jezika 'dużo i niepotrzebnie mówić, paplać, imati 
duge ruke, prste, nokte być skłonnym do kradzieży, być złodziejem”, gospoda 
duge ruke imaju "mają duże wpływy”, duga nosa ostati 'zmartwić się, rozcza- 
rować się, SC8. ANKA: (ZOgr.) qMbrK "mający znaczny wymiar liniowy, longus', 
"długotrwały, prolixus, Ha ANKI qkHU ri huepaę rid” Supr., HA ANLZ% 
EpEMEHu *Zzri xpóvov Zogr., NOĄNK'K praep. cum acc. wzdłuż” (TR WueąK Ha 
NoX0Ą% UOĄNKTK pik, Supr., też cs., SJS), w cs. także praep. cum gen. 'secun- 
dum, iungitur' (Miklosich LP), nognzroy praep. cum gen. wzdłuż” (noAX%roy 
A0YhaBA, Miklosich LP), bułg. Ożage Ośnea Osneo (dial. też Once -2a, -eo, 
Gerov, rodop. 0sók, BDial. II 152, tu także Osek, dauk) mający znaczny, 
duży wymiar liniowy, rozciągły w przestrzeni; mający pewną, określoną 
długość (np. Jaea koca, NT J/aneama Huea, Kovaćev MNSevl. 184, MNGabr. 
99), wysoki (dial., Gerov), długotrwały” (0s120 epeme, memo, dial. Ożney 
epóme, ćmy, Stojkov Banat, dial. Orzea caóora "Wielka Sobota, Umlenski 
Kjustendil, 02ea chÓora, BDial. II 75), daleki” (dee nbr, Gerov), pot. uma 
daneu paye ma skłonność do kradzieży , maced. done -ea -eo (dial. też Onsk 
Onżea -eo, Vidoeski Kumanovo 55, 0deak 0anea, Popovski Gostivar 30) 
"mający duży, znaczny wymiar liniowy, rozciągły w przestrzeni” (np. NT 
Aoned-Huea, Jfoneama Husa, Jfoneu Iloauka, Pianka Top. 356), długotrwały”, 
dial. także z sekundarną nosowością dlśnuk dlsvga dlśvgu = done (Ma- 
łecki SW); 

Stru8. ABATbIW, ĄABNErHM, ĄAONrMHM "mający duży, znaczny wymiar liniowy; 
wielki; wysoki, 'długotrwały” (4EHŁ KONK; XKNErK HEXOYTK, AONPAM GONRZHA 
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"długotrwała choroba, HE mĄWu CTapOCTK u NETA ĄMArA długowieczności ), 
NOĄKATK, NOĄNETK, NOĄON'Ł adv. wzdłuż”, praep. cum gen. 'przy, nad (N040ArR 
mopa 'iuxta mare ), na wzór, za przykładem, cum ace. wzdłuż; przy, nad; 
po, w (SŚrezn.), ros. Oónzuś (dial. też Ooneóń), dónoe doneń dóneo 'długo- 
trwały” (0oneoe epema długi okres czasu, Oonzue ToqbI "wiele lat, Ooneuiń 
IyTB, Ooteaa Ropora daleka, długa droga), przestarz. i dial. mający duży, 
znaczny wymiar liniowy (np. Joneuń noc, Odonzan TpHBa, OonżuE GOAOCHI; 
Ooneuń a36iK © 'paplaniu, braku wstrzemięźliwości w mowie, dial. Jozeuść rom 
"dom złożony z dwu części: z izby i z letniej połowy; dom z dwuspadowym 
dachem”, donean JraBka ława w przednim kącie izby, doneaa uaqoHb 'duże 
klepisko, Joneaa nusa 'długi zagon pola, też NM „loneaa Huea, „lonzue 
Huevi, Joneoe Ilone, Jonzue Ilona, J]onzne Bopodsi, Vasmer RGN III 52, 56), 
dial. także "wysoki (SRNG, Slovare Urala), doneutńć NAnRyuIKka, Ooneuiś duch 
domowy, 'apaH (SRNG: Wiatka), u Dala cerk. nodóne praep. cum gen. 
"wzdłuż (noone mopa), ukr. dószut (od XVII w., Tymćenko) "mający duży, 
znaczny wymiar liniowy” (np. 0082e eonocca; NM Dołhe Pole, Hrabee NGH 
186—7; Joczuń a3uk o 'gadatliwym człowieku ), wysoki, o człowieku (pot.), 
"długotrwały (3a Joszuń uac 'przez dłuższy okres czasu, Ówi doezi wiele 
dni, długo, y 6iky 0Ooeeuć 'długowieczny”, Hrinćenko), brus. Odjaeź : daje 
(też dial. np. Bjalskević Mohylew: 0ójeii : dajelń, ŃŚaternik Cerv.: Odjei) 
"mający duży, znaczny wymiar liniowy (np. NT Hójea niea, Jójeie niebt, 
Mójee, Jójea, Jójeae Ilone, Mikratap. Bel. 74—5; O0dyei asbik = ros. Joneutń 
asvik), długotrwały (0óyei uac 'długi okres), u Nosovića Oóeeiń eek wiele 
lat życia), dial. dajei także "wysoki (BMM III 244). * 

Wyrażenie przyimkowe (> adv. > praep.) po dł'ga kontynuują może rów- 
nież (p. Kopeóny ESSB I 1, 71—3, Skok ER I 403; ze względu na trudności 
głosowe Belić, Ramovś łączyli z psł. lŁga, zob. Bajee ŚRL V—VII 217, Bese- 
dotvorje IV 140): słe. polżg (dial. też polćgi, w XVI w. także polgi, Megiser 
1592) adv. 'koło, obok, w pobliżu” (tudi jaz sem bil poleg; poleg stati 'stać 
obok”, u Megisera 'pomagać, opitulari ), 'oprócz', póleg praep. cum gen. *koło, 
obok, przy” (poleg mene), 'wzdłuż” (poleg reke), "oprócz, poza” (np. w XVIw. 
u Trubara: druzih bogov połeg mene ti ne imej, Rigler Zaćetki 71), zgodnie 
z czymś, stosownie do czegoś, według” (np. dial. prekm. poleg tvoje volje), 
sch. dawne i diał. polag, polak (w XIII w. polvge, dial. timocko-lużnickie 
pólvg, kajkaw. poleg) praep. cum gen. 'obok, koło, przy” (stade polag Żene; 
hodeći połag mora), 'z powodu, stosownie do czegoś, zgodnie z czymś, we- 
dług, wedle, iuxta, secundum  (Żivu połag svojih vlastitih pravicah), 'w kie- 
runku czegoś, ku czemuś (okrene obraz polak sunca), oprócz, u, w, '0, co 
do”, dial. kajkaw. poleg także adv. koło, obok, w pobliżu (i ja sam bil poleg 
"byłem obecny, w pobliżu, RJAZ). 

Adv. dł'go: = pol. od XIV w. długo 'na znaczną odległość, longe”, "przez 
długi czas, diu, multo tempore” (dial. zwykle w tym znaczeniu, np. Kucała 
PSM 42, Zaręba Siołkowice, Górnowicz Malbork), kasz. także 'tęskno, smutno” 
(Sychta SK), połab. daud'i 'długo', dłuż. dawne długo (też dłujgo, dziś dłujko) 
*longe; diu', głuż. dołho 'ts.', za dolho '©0d dawna, czes. dlouho (stczes. dłuho) 
"długo, dawno”, dial. też "późno (Kubin Kladsko, Hruśka DSCh), *'dawno* 
(Bartoś DSM: dłóho, Gregor Slav.-buć.: dłóho, Horećka Frenstót: dluho), sła. 
dlho (dial. wsch. dłuho, Buffa Dlha Lidka, Sipos Biikk-Gebirge) 'diu'; 

słe. dólgo "diu, sch. diigo (stczakaw. XVI w. dlgo, RJAZ) 'longe; diw, 
"daleko" (dial. czakaw. ddlyo 'ts., HDZ I 156: Susak), cs. XA%F0, AkAro 'longe; 
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diu (AMLrO NETE %WTR 'multo tempore vivere, SJS), bułg. Ożaeo (też dial., 
Stojkov Banat: Jsqey, u Gerova Oażeo) 'przez dłuższy czas, diu, pot. na 
Oaneo H HA IIHpoKo bardzo szczegółowo”, maced. Joaeo *diu'; 

Strus. ARKO, AARrO, A0nro "diu, ros. dóneo 'diu, dial. też Oóneo-kopomko 
"kiedykolwiek, kiedyś (SRNQG: Wołogda), ukr. 0ó6e0 'diu' (też u Tymćenki, 
XVII w.), brus. Oójea 'div. = 

Na adv. dłdzć wskazują: czes. arch. dlouze, stczes. dlizć 'długo", scs. HA 
ANBSR 'długo, wiele”, strus. Ha gbnzk długo; wreszcie, na ostatek” (Śrezn.). 

Kontynuuje ie. dłgho- (: delógh-) do del- "długi; wydłużać” (por. compar. 
dylii, zob. też d'Va, dkliti). Dokładne odpowiedniki w indoirań.: stind. 
dirghih długi (w przestrzeni i czasie), awest. daraga- : daroya-, stpers. 
darga- 'ts.. W bałt. z ciągle nie wyjaśnionym zanikiem nagłosowego d- 
(próba objaśnienia u Fortunatova AslPh XI 571 uw.1): lit. ilgas 'długi 
(w przestrzeni i czasie), łot. iłgs długi (w czasie)”, stpr. ilga, ilgi adv. długo 
(w czasie)”. Por. też 1) z inną budową pierwiastka: gr. SoAtyóg 'długi (w prze- 
strzeni i czasie)”, het. daluki- długi, 2) z sekundarnym rozwojem znaczenio- 
wym: goc. żułgus twardy, mocny, trwały” (* długi, wytrwały ). 

Miklosich EW 40, BernekerSEW I 251—2, Trautmann APSD 346, BSW 55, 
Meillet S© 77, 100, 164, 341, DEL* 315—6, 366, Sławski SE I 148, Vaillant 
BSL XLIV 2, 125—6 (wyodrębnia Buf. -ga porównując z bolga 1.), Friedrich 
HW 206, Mayrhoter KEWA II 47, Feist VWQGS 482—3, Pokorny IEW 
196—7, Fraenkel LEW 183—4. — Otrębski BzN VIII 280—1, VSJa V 5 re- 
konstruował prapostać dzlge opierając się na nazwie jeziora Dźlgas (pier- 
wotnie * Długie , miałaby to być nazwa jaćwięska). Lit. AI łot. sigo miałyby 
tu nie należeć. Nie widać podstaw. W.S.— W. B.—F.S. 


dł*gyn'i płd.-wsch. 'długość, longitudo” 

m sch. dial. czakaw. dugłńa : duglitńa (Kuśar Rad JA 118, s. 54: Rab), 
stczakaw. XV—XVI w. duginja 'długość (RJAZ); 

strus. wyjątkowe A0sruum długość (SŚrezn. I 757), brus. dial. donzunń 
ts. (Nosović). u 

Por. ros. dial. Oozdina "wysoki, niezgrabny człowiek, dryblas' (Opyt,- Dal 
SRNG: Twer, Ołoniec). 

Abstr. od dł'ga, o suf. -ym'i zob. I 139—41, W. B. 

Por. dVżina. 


dl'ti zob. delti 
dłża zob. dlŻ» 1. 


dłżaja płn. "przykrywka podłużnego otworu w barci” 

m czes. u Jungmanna dlużej -e f. pszczelarskie rodzaj masy, którą pszczoły 
umacniają plastry na ścianach ula i zabezpieczają wejście do ula, tzw. kit 
pszczeli, propolis (o znaczeniu p. dl/ź 2.); 

ros. dial. Oonsceń, dOónoscea 'deseczka zakrywająca wycięcie w barci, w ulu 
kłodowym, drzwiczki ula” (Burnażev, Opyt terminologićeskogo slovarja I 53 
8. V. 6opme, Dal, SIAN, SRNG, Melsnićenko Jaroslavł), u Dala też 'podłużne 
wycięcie, wyżłobienie, rowek”, brus. dial. poleskie doexc3ja "przykrywka bocz- 
nego otworu w ulu kłodowym” (Leks. Poleszja 329). = 

Od dPźw 2., o suf. -ćja zob. I 87. W. B. 
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dlżaje d'żaja wsch. 'długość, 'eoś długiego, np. długa żerdź” 
m strus. KOA%au 'długość, w przykładzie z XIVw. 8% KON%AK *wzdłuż, 
na długość, ros. dial. donocdń -xcdn długa żerdź (SRNG). * 
Od dł'ga, o suf. -ćje p. I 86—7. 
Por. dłżaja. T. Sz. 


dlżati 1. dł'żają płn. stawać się długim, dłuższym, wydłużać się, przeciągać 
się, longiscere, extendere' 

m pol. dłużeć -żeję stawać się dłuższym (SJP PAN, L. z Cn.), dial. słi. 
dłóżec -żeią stawać się dłuższym, przeciągać się, o czasie” (Lorentz PW), 
czes. tylko u Jungmanna dłoużeti -żim stawać się dłuższym ; 

ros. dial. donxcóm -dło stawać się długim” (Opyt Dop., SRNG), dJoaxcónb 
-ów wydłużać się” (SRNG), brus. Oayac3yb przedłużać się* (BRS, też dial. Ra- 
storguev Brjansk, u Nosovića Ooexcnyb -xcneyb wydłużać się, w prze- 
strzeni, w czasie ). " 

Denominativum od dł'gz, o budowie zob. I 47. W.B. 


dl'żati 2. zob. dpźiti 


dl'żava zach. i płd. (część zach.) 'długość, longitudo 

m pol. dial. kasz. dłuźava długość; odległość (Sychta SK, AJK VIII 
cz. II 123), sła. dłźava 'długość , "wysoki człowiek (SSJ); 

słe. dolżdva 'długość (też lud.). 

Por. słe. dial. dołgava 'długość (Pleterśnik), sch. NM z Chorwacji Dugava 
XVI w. (RJAZ). | 

Podstawą tego abstractum jest z jednej strony vb. dDźiii z suf. -'ava, 
z drugiej widać wyraźnie substantywizację adi. dł'gava (zob.). Co do budowy 
por. ćrnava. T. Sz. 


dl'Źezna zob. dł'Żizn* 


drżica coś długiego, wydłużonego, podłużnego, długi przedmiot 

m pol. dłużyca 'długi pień ściętego drzewa” (SJP PAN), stpol. "rodzaj 
oszczepu r. 1418 w Rotach poznańskich: ... Jan wlazł na pana Pomianow 
woz i deptał ji i kłoł nań dłużycą na swego pana (Kuraszkiewicz i Kowale- 
wicz JP XXXVII 171, Kartoteka Słownika stpol.), dziś dial. dłużyca 'obłu- 
pane z kory pnie drzewne” (Maciejewski Chełm.-dobrz.), "wysoka kobieta 
(Karłowicz SGP z jednego źródła), dobrze poświadczone w materiale ono- 
mastycznym: jako NO z r. 1414 Dłużyca (S8NO), w NM Dłużyca, Dłużyce 
(Spis miejscowości PRL 223, SGKP I 549), w NW Dłużyca (Hydronimia 
Wisły 269), NT Dłużyce (nazwa pola z okolice Bochni), głuż. dołźica 'rodzaj 
gruszki, Zapfenbirne” (Pfuhl); 

sch. dial. dużica nazwa owocu podłużnego kształtu, np. o śliwce, fidze, 
gruszce (Vuk z Kotoru, RSAN, według RJAZ dżica też z Dubrovnika), 
dial. także dużica 'długość, rozmiar czegoś wzdłuż” (w RSAN wyjątkowe), 
jako NM Dużźice, w XV w. Dlźice: Njiva leżi v Dlżicah (RJAZ); 

ros. NM „Jonxcuya, Jonocuyei (Vasmer RGN III 60), też jako NW (Bezlaj 
SVII 145), ukr. NM Dołżycia (Śtieber TŁemk.I16,II22), brus. NT Fójokszya, 
Jójsxceybi (Mikratap. Bel. 75). — 
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Por. pol. dawne XVIw. dłużca f. długi sznur umocowywany na nodze 
ptaka, stosowany w tresurze (SP XVI 1BL). 
Substantywizowane adi. dl'ga, o suf. -ica w tej funkcji p. I 98. T. Sz. 


dlŻićwk* zob. dPZikG 


dlżike dźika dDżiko zach.: dPZićwka dl'źićwka dVżićwko 'dość długi, przydługi, 
długawy” 
dbźika: — pol. dial. dłużyki 'długi, przydługi, bardzo długi, 'podługowaty” 
(np. listki dłużykie, dłużyki czas, Karłowicz SGP), dużyki "długi" (Gruchma- 
nowa Kramska 79). » 
Por. pol. dial. dłużykawy 'przydługi, dość długi, np. słomki dłużykawe 
(Karłowicz SGP: Poznańskie). 
dDźićwka: — słe. ze wsch. Styrii dółśićek -óka nie bardzo długi” (Pleterśnik), 
sch. dial. dużićak dużićka "długi (np. duźićak dan, sedam lakat dużicka, 
RJAZ:.u węgierskich Chorwatów), bułg. dial. Onsycuwsk -uka "dość długi 
(Gerov), Osseuwak, Onaeuuku 'ts. (ib., Mladenov BTR 620, 622), maced. 
Oonzuwok -uka dem. od doae długi (RMJ); 
ros. dial. dógeuuko adv. długo (SRNG: Nowogrodzkie). — 
Por. dłuż. dłujcycki bardzo długi” (Muka). 
Od dł'ga z suf. -ika, -ić-ska, por. bA-ić-ka (I 239 s.v. belaka), SE 
(II .244 s.v. ćfnska). T. Sz. 


dł'żina "rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość, longitudo” 

m pol. dłużyna 'rozciągłość w przestrzeni, długość, dłużyzna (8SJP PAN: 
dawne, L. z XVIIIw.), dial. długość; długi przedmiot” (Karłowicz SGP), 
głuż. dołśina 'rozciągłość w przestrzeni; długie pole” (Pfuhl), czes. u Jung- 
manna dloużina "długość, stczes. od XIII w. NM Dlużiny pl. (Gebauer S1., 
Profous MJĆ I 392), sła. dial. dlżina długość (SSJ), u Jungmanna z Ber- 
nolaka dlńżina długie pole; 

słe. dolżina 'rozciągłość w przestrzeni, w czasie, długość (też dial., To- 
minec Ćrni vrh), sch. od XV w. dużłna (czakaw. w XVI w. wyjątkowo dlżina, 
dziś dużina, Juriśić Vrgada) 'rozciągłość w przestrzeni, długość, 'długo- 
trwałość, ilość, wielkość”, es. AAkxiia, Kkimuwa longitudo' (Miklosich LP), 
bułg. Oanoscina (u Gerova Jazxcina) rozciągłość w przestrzeni, długość”, też 
*rozciągłość w czasie, długotrwałość (RBKE), maced. Jonoxcuna 'rozciągłość 
w przestrzeni, długość (RMJ III 598, dial. Ogzacuna, Vidoeski Kumanovo 55); 

strus. wyjątkowe ABAmuia 'długość (BŁ AKA%HHOY na długość ), też AONuHa 
"pustynia (Srezn.), ros. dial. Jdoaoxcund długość (Opyt Dop., Dal: pskow., 
SRNG: płn.zach.), także pskow. doaxchna pień drzewa jeszcze nie pocięty, 
nie porąbany; wysoki człowiek” (Opyt, Dal, SRNG), ukr. Joestcund 'rozciągłość 
w przestrzeni, w czasie, długość, długotrwałość (od XVI w. Tymćcenko: 
ĄONMHHA, XOE%HHA), brus. dial. Jayoxeind długość (Rastorguev Brjansk; u No- 
sovića Josxcund), x 

Por. sekundarne postaci: 1. pol. dawne reg. dłużynia "długość (SJP PAN, 
wyjątkowo już w XVIw., SP XVI IBL), dial. dłużynia czy dłużyń f. "ts. 
(Karłowicz SGP: z Litwy, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), ukr. dial. 
Ooexcunń "ts. (Hrintenko; u Żel. Josxcń, u Tymtenki XON%KHM, AOKGNHM nie 
poparte jednak przykładem), brus. dajacniń "rozciągłość w przestrzeni, dłu- 
gość, długotrwałość (też dial., Nosović, Śaternik Óerv., Rastorguev Brjansk ); 
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2. pol. dłużyżna 'nadmierna długość czegoś w czasie, w przestrzeni” (też 
dial., Karłowicz SGP; u L. nie poparte przykładem). 
Abstr. od dł'ga, o suf. -ina zob. I 120—1. W.S.— W.B.- 


dł'żiti dVżo czynić długim, wydłużać, przedłużać (w przestrzeni, w czasie), 

longius facere, longare, producere', dPŻiti sę stawać się długim, wydłużać 
się, przeciągać się, longiscere', iter. dl'Żati 2. dlżają 
dVźiti: = pol. dawne dłużyć -żę przedłużać; zwlekać” (SP XVI IBL), dial. 
*bronować pole po zasianiu (Dejna AGK m. 461, por. dial. dłużować, dłuż- 
kować 'bronować rolę po raz pierwszy, MAGP VI cz. II 155—7, ros. dial. 
Aonxcume -xc) siać , SRNG, ukr. dial. dosochme -xcy uprawiać ziemię po orce 
przed siewem', Lysenko SPH, dóexcwmu pajtom orać wzdłuż pola”, Żel., Hrin- 
tenko), kasz.-sti. dłóżoc -żą, dłużą 'czynić dłuższym, przedłużać” (Lorentz PW), 
głuż. dołżić -£im ts. (Pfuhl), czes. dloużiti -żim (stczes. XIV w. dlużili -Żu) 
"przedłużać, wydłużać , sła. u Kślala dlżi” 'ts.; 

słe. z pref. pro-dołźńii -ż4m przedłużyć (Pleterśnik: z cs. czy ros.), Sch. 
dużili dńźim (już w XIII w. dłźitż) "przedłużać, wydłużać; rozciągać w czasie” 
(RJAZ, RSAN, dial. diżłt -ż4m, Elezović Kos.-Met.), scs. z pref. np0-AAKNTA 
-ma przedłużyć, producere', bułg. dial. dzaocó -xuchm czynić coś dłuższym, 
przedłużać, przeciągać” (BER I 456, u Gerova d.qzocd), maced. doaxcu 'prze- 
ciągać w czasie, rozwlekać ; 

strus. z pref. NpO-XKNKTH : -HONMWTM -x0Oy wydłużyć, przedłużyć; roz- 
ciągnąć w czasie” (Srezn.), ros. dial. Oozychme -xcy -xchuw' przeciągać, zwlekać 
(Opyt, Dal, SRNG), w języku liter. tylko z pref. np. npo-0ónscuma cy "wy- 
dłużyć, przedłużyć”, ukr. dial. Oóechmu -o»cy przedłażać, wydłużać, Biky 
KOMyCE Josxcikmu 'lange leben lassen* (Żel.), brus. pot. 0dJokny przedłużać, 
wydłużać (BRS, u Nosovita 0ó8%cuyb 't8.. m 
dVŻiti sę: = pol. dłużyć się stawać się dłuższym niż zwykle, wlec się, o czasie” 
(też dial. np. dłuży się nudzi się, Maciejewski Chełm.-dobrz. 214, kasz. 
dłuśće są -£i są 'przykrzyć się, Sychta SK), głuż. dołżić so stawać się długim” 
(Pfuhl), czes. dloużiti se stawać się długim, przedłużać się”, sła. dlżit sa wy- 
dłużać się, przedłużać się; 

sch. ddżiii se wydłużać się; przedłużać się, trwać zbyt długo” (RJAZ, 
RSAN), bułg. u Gerova Jaaocć ce "przeciągać się, przedłużać się ; 

strus. z pref. NpO-ABNAWTUCA : -AONAKTKCK 'przeciągnąć się, przedłużyć się, 
ros. z pref. npo-0Oónxcumeca przeciągnąć się, przedłużyć się, nie ustać, ukr. 
u Żel. doezchmuca stawać się długim, przedłużać się, brus. pot. dójoctnwya 
"przedłużać się” (BRS, też dial. "wlec się, o czasie”, Sejadković Grodno). * 

Iter. dVżafi: = pol. z pref. np. przedłużać -żam "powiększać długość czegoś, 
robić coś dłuższym; sprawiać, że coś trwa dłużej”, stpol. od XV w. 'prze- 
ciągać czas trwania czegoś, przewlekać; zwlekać, odkładać na potem”, też 
dial. np. kasz.-słi. piodłóżac, piedłóżac -dłużaią "wydłużać (Lorentz PW); 

słe. z pref. dial. prekm. udółżati -am perf. "wydłużyć (Pleterśnik), sch. 
dawne i dial. z pref. proddźati pródiiżam powiększać długość czegoś, wydłużać 
czas trwania czegoś; odkładać, odwlekać (RMat., RJAZ), scs. z perf. npo- 
KNKRATU -GAM 'producere, longiorem facere' (SSJ: Supr., też cs.); 

strus. z pref. NpO-AXERATK : -ĄBAGATW -%ato powiększać długość, rozciągać 
(Srezn.), ros. dial. Oorxcóme -xcóro powstrzymywać się, odkładać na potem” 
(SRNG, Dal), w języku liter. z pref. npo-donxcóme kontynuować, robić coś 
nadal. 
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' Denominativum od dłga, o budowie zob. I 57, o iter. p. I 47. 
W.S.— W. B. 


dł'Ziznb dVźizna dVżizno : d'żezne dVżŻezna dVżezno płn. 'bardzo długi 
dlVźizne: m sła. dlśizny "bardzo długi; niezwykle długi (SSJ, Kólal); 

ukr. dial. poleskie Joest3ntij -ua -u3 bardzo długi (Leks. Polesbja 31). — 
dlźezna: = ros. dial. Adonorcónntiń (-enn- 4 -ezn-) bardzo długi” (Opyt Dop.: 
Pskowskie, Twerskie, stąd u Dala, w SRNG też Smoleńskie), ukr. pot. 
Ooexcó3nuiń 'ts., Oosxcónnuń (-enn-Ć -ezn-) 'ts. (Hrinćenko, SUM), brus. 
dayxc33ibi, Oajxchnnbi (-enn- 4 -ezn-) "ts. (BRS, Nosović). 

Por. brus. dial. dajocópasmwe bardzo długi (Śaternik Cerv.), czes. dial. 
dhiźajzny (: dhihajzny) ts. (Kott Dod. DSM), ukr. dial. Joexcenóćznuń "ts. 
(Hrinćenko). 

Ekspresywne dem.-hip. formacje od d'ga, por. bólizna, bóliza, dóvszna. Zob. 
Sławski SP I 124, SE IV 354—6 (s.v. lubieżny) i Smalk-Stocwkyj NSPU 
38 nn. PF. 8. 


dłż» 1. f. :dl'źa 'długość (w przestrzeni, w czasie), longitudo”, na dl'Źb na 
długość, przez całą długość, po dł'ży *w kierunku długości, w kierunku, 
w którym coś się rozciąga, vaz dl'Źe równolegle do długości, w kierunku, 
w którym się coś rozciąga, na całą długość” 
dl'że: * pol. dawne dłuż -ży (już w 1364 r., ale w tekście zachowanym w kopii 
z XVII w., Słownik stpol.) rozciągłość w przestrzeni, długość, w XVI w. 
*rozciągłość w czasie: (SP XVI IBL), adv. i praep. cum gen. wzdłuż (dawne 
też w dłuż, na dłuż, podłuż, dial. zdłuź, na zdłuż, na pozdłuż, Kucała PSM 42, 
wedłuźć, Karłowicz SGP, kasz. vzdłuż, vzłuź, zdłuź, złuż, Sychta SK) 'równo- 
legle do czegoś rozciągniętego na długiej przestrzeni; w kierunku, w którym 
się coś rozciąga; na całą długość, przez całą długość czegoś, głuż. dołż -że 
"długość (Pfuhl), czes. u Jungmanna i stczes. dliź -że (-Żi) *ts., sła. poet. 
dlż -że *ts. (SSJ, też u Kślala), zdłż, pozdłź adv. i praep. cum gen. "na dłu- 
gość czegoś, wzdłuż”, arch. zdlże adv. 'na długość; 
słe. dółż -żt długość (Pleterśdnik), na dolćź, v dolż 'na długość, wzdłuż” 
(SSKJ), podołź adv. "wzdłuż, vzdołź praep. cum gen. wzdłuż” (Pleterśnik), 
sch. dńź -ć4 długość (w przestrzeni, w czasie), dial. "miara odległości, też 
praep. cum gen. wzdłuż”, uzdiź adv. i praep. cum gen. "na odległość, wzdłuż”, 
dawne wyjątkowe poduż praep. cum gen. 'ts. (RMat.), es. XNKmb f. 'longi- 
tudo” (Miklosich LP: rus.?), bułg. pot. Oaaoc f., tylko na Oaaac 'na długość, 
wzdłuż” (RBKE, Gerov), dial. rodop. Osów adv. wzdłuż” (BDial. II 152), 
maced. adonxc, 600a%c adv. 'na długość, wzdłuż ; 
strus. wyjątkowe 1400 r. Konomk f. "długość: B 4010mb na długość, 
w XIIIw. u nogami 'ts. (Śrezn.), ros. dial. don f. długość, G00n13%b 
adv. "wzdłuż (SRNG: Smoleńsk), dozscŁóx adV. 'BOJIOKOM (Ivanova Sl. Pod- 
moskovBja), ukr. 006%c f. długość (Żel.), y ecio Ooeośc na całą długość (Hrin- 
ćenko), y306824c : 63008%4c, YJOGJ4C : GÓ0G>C, 300634c, nodóeo (dial. nodóeu) adv. 
i praep. cum gen. wzdłuż” (SUM, Hrinćenko), brus. ys0óysx (też Nosović: 
e30o82xc), yd0ójsc (także dial. np. Nosovił: e008%c, Scjadkovit Grodno, Bjalbke- 
vić Mohylew, Rastorguev Brjansk) adv. i praep. cum gen. wzdłuż”. + 
dlża: = stpol. XV—XVIw. dłuża 'długość, rozciągłość w przestrzeni”, 
zwykle na dłużą 'na długość, wzdłuż” (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), adv. 
wzdłużą "wzdłuż, stczes. dhiźć -ść długość (Gebauer Sl. też u Jungmanna 
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dlouże -że *ts.'), stsła. dlżć, dhiżć f. ts. (Żil. kn.; por. też wyżej sła. arch. 
adv. zdlże); 

ukr. dial. poleskie dóeca długość (Leks. Poleszja 31). = 

Abstr. od dł'ga z suf. -, -ja (p. I 82), oboczność suf. -» : -ja nierzadka, 
por. np. dal»: dala (s.v. dal» 1.). W.S.— W.B. 


dl'Że 2. f. podłużne wycięcie, otwór w barci”, 'deska zamykająca podłużnie wy- 

cięcie w barci” j 

m pol. dial. dłuż (: wzdłuż, zdłuż) 'zatyczka podłużna w ulu pieńkowym 
albo w barci, deska zakrywająca ul z zewnątrz” (Karłowicz SGP: Tykocin, 
Augustów), dłusc długa deska zakrywająca główny otwór w ulu kłodowym” 
(M. Żywirska, Puszcza Biała, 1973, 200), czes. lud. dłuż -że f. "deska zamy- 
kająca ul (Pfir. slov., dial. u Bartośa DSM dluźć f. 'ts.), dial. także 'jedna 
z dievónych rovnych soufasti śkopku apod. nadob; prkenka u zbelu Y ryb- 
nice obecpanć mechem” (Machek ES? 121), pszczelarskie 'rodzaj masy, którą 
pszczoły umacniają plastry na ścianach ula i zabezpieczają wejście do ula, 
tzw. kit pszczeli, propolis (Jungmann: też luź, dlłuże f.; co do znaczenia 
p. Machek 1. c.), sła. dłź "deska zamykająca ul (tylko u Vasmera REW I 360); 

słe. dial. dółź -2% f. "przednia deseczka w ulu (Pleterśnik, Bezlaj ES I 107: 
też dóvż dóvźt), sch. dial. ddż f. jedna z dwu deseczek w górnej części prymi- 
tywnego ula, od których pszczoły rozpoczynają budowę plastra” (RSAN: 
Hercegowina ); 

ros. dial. dona f. "otwór na wylot w barci, w ulu kłodowym (Dal), 'otwór 
w barci, w ulu, przez który wydobywa się miód” (SRNG), ukr. dial. poleskie 
Ooexc (: od0óc) i. deska zakrywająca otwór w ulu kłodowym  (Lysenko 
SPH), brus. dial. dojoc f. drzwiczki zamykające otwór w ulu (Bjalskević 
Mohylew, Nosović), dojoxc m. deska żakrywająca boczny otwór w ulu kło- 
dowym (NS 208, BMM III 252), poleskie 0oex f. duże boczne wycięcie 
w ulu kłodowym służące do obserwacji pszczół, niekiedy też do wyjmowania 
miodu; przykrycie tego otworu, Środkowa część ula kłodowego (Leks. 
Poleseja 329). = 

Niewątpliwie już psł. termin bartniczy. Skonkretyzowane abstr. dł'£ (zob. 
dYże 1.). Por. w innych specjalnych znaczeniach np. pol. dawne XVII— 
XVIII w. dłuż f. sznur ciesielski' (L.), czes. arch. dłouź f. ts. (Piir. slov.), 
brus. dial. dosc f. żerdź przyciskająca wzdłuż wóz z sianem, ze snopami, 
pawąz  (Nosović), zob. też wykazująee paralelną semantykę derywaty od 
dł'ga, dłźvna przytoczone s. v. d'ż%c%, dVżenica, dAYżenika. — Vasmer REW I 
360, Machek ES? 121, Bezlaj ES I 107 wychodząc z wtórnego (jak pokazuje 
zwaRzNzA materiał qaleski| znaczenia "deseczka przykrywająca wycięcie 
w ulu* przyjmowali związek z psł. dolga 'szczapa, deska : ie. del- 'rozszcze- 
piać, łupać (p. Pokorny IEW 196). 

Por. dłźaja. W. B. 


dl'Żbce d/życa płn. 'coś długiego, podłużnego, np. długi sznur, długie drewno 
- m pol. przestarz. (dziś w terminologii łowieckiej) dłużec -ż0a *kilkunasto- 
metrowy, wąski rzemień służący do tresury ptaków łowczych” (SJ P PAN; 
też u L., ale bez dokumentacji), w XVIII w. dłużec -żca deska podłużna do 
zamykania barci (L. z Kluka: Otwór barci zamyka się deską, u nas dłuż- 
niem albo dłużcem zwaną; por. dł'żv 2.), w NM w nazwach kilku wsi Dłużec 
(Spis. miejscowości PRL 223, SGKP II 41), jako NW Dłużec (Hydronimia 
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Wisły 193; niem. Langen See), czes. dloużec -źce długi rzemień, który się 
sokołowi do nóg przypina (tylko Jungmann), dial. moraw. dłoużec "długi 
sznur”, np. Sokola dlouścem uvazati (Kott Dod. DSM), u Jungmanna dhiźec 
-Żce podłużna deską do zamykania barci (z L.); 

ros. dial. JostxcEy -Jrcyć colt. długie drwa (Opyt Dop., stąd SRNG),. qBoii- 
HHK, IpOBA, KOTODBIMH OÓ>KMTAIOT KUPNIMU, BapAT COJb (Dal 1144). — 

Por. ros. dial. dOónosicuk -Ka 'len z długim włóknem”, długie cienkie drzewo 
używane na belki”, żerdź, drąg; długa żerdź” (SRNG ), 'deseczka do zatyka- 
nia otworu w barci” (Manaenkova LRGB 80). 

Substantywizowane adi. dł”gs, o suf. -»ce w tej funkcji p. I 99.  T. Sz. 


dlżeke dl'żeka dPźeko dem., intens. do dl'ga 


m pol. dial. dłużki 'przydługi, bardzo długi (Karłowicz SGP: Tykocin), 
"podłużny (Kucała PSM 42), adv. po dłużku, na dłużki, na dłużk "wzdłuż 
(Zaręba Siołkowice 90, Górnowicz Malbork I 25, MAGP XII cz. II 165), 
stpoll XVw. NO Dłużek czy Dłużko (SSNO), dłuż. dłujki (dawne dłujgi) 
"długi, longus, p. Trubeckoj BSL XXIV 134, Rysiewicz Studia 105; 

bułg. ON6JC6K -MCKQ -JiCKO, ONGJKCKU dem. dość długi, długawy” (MładenoY 
BTR, Gerov, dial. Odówok, Umlenski Kjustendil, 04w0k, BDial. II 75: Sofia, 
adv. Oaswuko, BDial. VI 167: Pleven), NT „ażacku non (Zaimov MIPirdop 
157). © 

Por. też rozszerzone formacje synonimiczne: 1. z ponownie dodanym tym 
samym suf. -ska: sch. dial. dhużaćak -ćka -ćko 'dość długi (RSAN: Czarnogóra); 

2. z suf. -»ka nawarstwionym na inne formacje: a) df'g-ać-vka p. 8.Y. 
dl gaćb; 

b) dVg-uć-vka: dłuż. dłujucki bardzo długi, niezwykle długi (Muka), sła. 
dial. dlhućićky nadmiernie długi (Kalal); 

c) dVg-on-vks p. 8. v. dl'gane; 

d) dbg-al-vka: pol. dial. długalki 'przydługi, bardzo długi (Karłowicz 
SGP), por. też dłużalki 'ts. (ib.); p. dł'gal'b; 

e) d'g-ul-aka p. s.v. dł'gula; 

ft) dVg-och-on-vka: ros. u Dala doneńm-Ooneoxónko bardzo długo; 

g) dl/g-a$-vka: pol. dial. długaśki 'przydługi, wcale długi” (Karłowicz SGP); 

h) dł'g-o8-in-aka, dl'g-o8-en-vka: pol. dial. kasz. długośinki bardzo długi 
(Sychta SK VII 49), ros. u Dala Ooneńm-Oonzóweneko bardzo długo ; 

i) dPg-u8-wka: pol. dial. kasz. dziec. długuśko adv. 'przez dłuższy czas; 
tęskno, smutno” (Sychta SK VII 48—9); 

j) d'g-ot-ska: pol. dial. długotki 'przydługi, bardzo długi” (Karłowicz SGP). 

Od d?ga z suf. -vka. Por. Trubeckoj BSL XXIV 130—7, Rysiewicz Studia 
101—10. W.B. —F.S. 


dlźenica 'coś długiego, wydłużonego, podłużnego, długi przedmiot” 


m pol. dłużnica dawne 'długi przedmiot, deska, tarcica” (L.), 'deseczka do 
zatykania barci”, belka w ruszeie nad palowaniem” (ŚW), dial. kasz. dłluź- 
ńica 'długa, wąska niwa lub łąka (Sychta SK), też NW Dłużnica (Hydro- 
nimia Wisły 22, 259), pomorska NW Dolsnize (Lorentz SNH 25: 1269 r.); 

sch. dial. ddżnica 'boczna belka drabiny; drabina wozu”, "długie i wąskie 
pole (RSAN), też NT, NM i NW Dużnica, pl. Dużnice (RJAZ, Bezlaj SVI I 
144); 

ros. NW „Joaxcnuya (WRG). « 
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Od dlżwna, o substantywizującym adi. suf. -ica p. I 98. — Od tej samej 
podstawy por. też 1. ukr. dial. doeocine, doeocćn f. ' (znaczna) długość (Żel.); 

2. pol. dawne i dial. dłużeń -żnia 'deseczka do zatykania barci” (L., ŚW, 
Karłowicz SGP), NW Dłużeń (Rieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 39), czes. 
dhiżeń -żnć m. deska do zatykania barci, ula” (Jungmann: z'L., Machek 
ES? 121), sła. dlżeń, -śńa znak długości nad samogłoską (Kólal, SSJ); 

3. pol. dawne dłużnia 'długość , strona barci otwarta od przodu; deseczka 
do zatykania barci” (L., SW), czes. dlużnć f. = dkiżeń (Jungmann: z L., Ma- 
chek 1. c.), ukr. u Żel. doexcnń długość. 

Por. dlżica, dlżwnika. W.B.—F.S. 


dPżenik* dyżanika płn. 'coś długiego, wydłużonego, podłużnego, długi przedmiot” 
m pol. dawne dłużnik -ka 'deseczka do zatykania barci” (SWil., SJP PAN), 
dial. kasz. dłuśńik "podłużna sień” (Sychta SK), dłuż. dłużniki pl. w nazwach 
pól (Muka III 198); 
ros. dial. dOonochkk -kd termin pszczelarski (8SRNG, bez znaczenia), brus. 
dial. 0ayoxcnik deska zakrywająca boczny otwór w ulukłodowym” (NS 208). = 
Od dl'źsna, o substantywizującym adi. suf. -tka p. I 90. 
Por. dł'żvnica. W.B. —P.S. 


dlżene dlżina dłżeno zach. i płd. : podł'Żen% : zach. i płd. vzzdłŻen* 'wy- 

dłużony, podłużny, ciągnący się wzdłuż, długi i wąski” 
dl'żena: = pol. dłużny 'ciągnący się wzdłuż, podłużny” (SJP PAN: Sienkie- 
wiez, też dial., Maciejewski Chełm.-dobrz. 36, Górnowiez Malbork: 'stosun- 
kowo długi, lecz wąski ), dial. także dłużna piła (AGMIII cz. II 110) : dłuźnia 
piła (Zaręba Siołkowice) 'piła do rżnięcia drzewa wzdłuż”, NT Dłużne Staja- 
nie (Gołębiowska ZUJ XCVI 59: Orawa); 

sch. ddżśni ciągnący się wzdłuż, ciągnący się na długość; odnoszący się 
do długości”, dial. w funkcji subst. dużna *belka przechodząca wzdłuż przez 
środek domu, do której są przymocowane poprzeczne belki sufitu (RSAN, 
RJAZ). 
podlżene: = pol. podłużny 'ciągnący się wzdłuż, niepoprzeczny; mający 
kształt wydłużony” (nie notowane jeszcze u L.), głuż. podołżny 'podłużny”, 
czes. u Jungmanna podloużny 'ts.”, sła. dial. podlżny 'ts.” (Kśólal; por. pozdlźny 
"ts. : pozdłź wzdłuż, SSJ); 

słe. podółżen -na "podłużny, wydłużony”; 

ukr. no0ósxcniń (dial. też nod0óexcnuń, Hrinćenko) ciągnący się wzdłuż, 
podłużny , dial. 'dość długi (SUM), nod0óexcnut ueBią niewód, którego części 
składowe, poszczególne kawałki sieci, są przyszyte wszerz i głębiej zanurzają 
się w wodzie (Hrintenko). * 

Por. brus. npadójscet. podłużny” (BRS). 
vozdDźem. = pol. wzdłużny 'idący, ciągnący się wzdłuż czegoś, działający 
'w kierunku podłużnym, podłużny” (też dial. kociewskie i kasz. zdłużni -nd 
*ts.; mający kształt wydłużony”, Sychta SK VI 200), u L. wzdłużni -nia -nie 
"podłużny ; 

sch. iiediiżni, dizdużni 'podłużny” (od XIX w., RJAZ). — 

Por. z tym samym suf. -sna nawarstwionym na formacje ekspresywne: 
1. pol. dial. długośny 'bardzo długi (Karłowicz SGP); 

2. pel. dial. długaśny 'przydługi” (Karłowicz SGP), bardzo długi (Dejna 
RKJŁ XXI 227), sch. u Stulicia diygasan -śna dem. do dug (RJAZ); 
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3. pol. dial. długucni "bardzo długi” (Steuer Sulków), czes. dial. wsch.- 
moraw. dłukńcny, laskie dłuhuceny ts. (Bartoś DSM, Lamprecht Opavaj. 

Pierwotną podstawę tworzy abstr. dż (p. dż» 1.). Kontakt z adi d'ga * 
nawiązany wtórnie. Postaci podł żwna, vazdł” Żona oparte na wyrażeniach 
przyimkowych po dż, vsż dł*2» (zob. dż 1. Ę O przymiotnikach z suf. -bna 
zob. Brodowska- Honowska SPS 80—139. 

Zob. dłźenica, dPźvnika. W.B. —F.S. 


do praep. cum gen. wskazuje granicę, kres czynności, zjawiska w przestrzeni, 
w czasie, pod względem ilości, sposobu 'aż do, usque', stąd sekundarnie 
wskazuje kierunek (por. ka); bliskość; nieokreśloną ilość; przen. cel, sposób, 
miarę, skutek, przedmiot, obiekt; szczątkowo też zachowana pierwotna 
funkcja part. wzmacniającej, uwydatniającej i stary ablatywny odcień 
wyłączający, odłączający (por. też dobrze zaświadczone znaczenie "przed, 
przed nastaniem, usque ad, ante ) 

m pol. od XIV w. do z gen. wskazuje kierunek, kres, cel w obrębie okolicz- 
nika miejsca: z osiągnięciem kontaktu ad, usque ad” (dojść do rzeki), z prze- 
kroczeniem granie do wnętrza, w, in, ad (przyszedł do miasta); w obrębie 
okolicznika czasu: 'przed, przed nastaniem, usque ad, ante” (do dnia "przed 
świtem), "przed upływem, intra, infra (do godziny ma się zjawić), 'w ciągu, 
przez” (raz do roku; dial. czekaj mnie do roka "przez rok'); w obrębie okolicz- 
nika miary 'usque ad (trzy do pięciu złotych; miał do stu żołnierzy); w obrębie 
okolicznika celu 'celem, ad, causa, sensu finali* (wziąć się do roboty; przygo- 
tować się do drogi); w obrębie dopełnienia *do kogoś, czegoś, ad, apud” (mówię 
do ciebie; list do ojca), 'wobee kogoś, w stosunku do kogoś, czegoś, ad, coram, 
prae (stpol. podczasze poznański... nie ma do jeziora Gorskiego niczs; co się 
tobie zda do gędźby a pląsania tego, XVI w.); w obrębie przydawki ad” 
(chusteczka do nosa), w stpol. nieraz w funkcjach odmiennych niż dzisiejsze, 
SP XVI IBL V 96 zwraca uwagę, że do w połączeniu z wieloma czasownikami 
a także rzeczownikami i przymiotnikami „pełni niekiedy funkcję formalną. 
W XVI w. stabilizacja tych połączeń nie dokonała się jeszcze w pełni (obok 
przyimka do występują także przypadki bez przyimka lub inne przyimki)”, 
w stpol. też np. wskazuje obiekt postrzeżeń i uczuć 'o', 'w (bo to do niego 
wiedział o nim”; jedno to było do niego najgorsze *w nim, SP XVI IBL), 
"zależnie, w zależności” (żniwo bywa obfitsze lub chudsze, jak do roku zależnie 
od roku, L.), dial. także w funkcji innych przyimków: 'w* (iść do pola 'w pole”, 
napalić do pieca w piecu '), 'na' (pojadę do wojny 'na wojnę”, idź do śniadania 
"na śniadanie ), 'o* (rznąn nim do pniaka *o pniak'), 'z” (juzem się ozenił do 
mojej dziewcyny), "podług, według” (szaty noszę do mody 'podług mody, 
dukou do sfoji podoby 'według swego upodobania, gustu, Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek), "przy, u” (do tego voza jez barzo dużo naprawy, 
Szymczak 1. c., por. stpol. kolejno sobie do stołu czytali 'przy stole”, L.), 
*dla” (ryby łapał do cesarza 'dla cesarza”, kasz. to ja robą do ce 'dla ciebie”, 
Sychta SK VII 49, por. stpol. kupować coś do klasztoru dwu braci posłał 
"dla klasztoru, L.; zob. Popowską-Taborska JP LV 125—9), lud. także 
w funkcji part. np. do trzech razy 'trzy razy” (Karłowicz SGP I 328—9), 
kasz. u Sychty SK do z gen. wyraża dążenie do jakiegoś kresu w przestrzeni 
(jie do mota; droga do rhasta), dążenie do jakiegoś kresu w czasie (do gtdzdki 
so jeś dve ńegele; od rena do Xetora), cel stały, przeznaczenie (garnuśk do 
mleka; voda do fica; nama%ac do głexyu), przybliżoną liczbę (do sto lózi), 
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w połab. jako praep. nie poświadczone w żadnym przykładzie (Lehr-Spła- 
wiński GP 239), zob. jednak pret. dii- € do-, dłuż. do z gen. wskazuje kierunek 
czynności ad” (do Chóśobuza; do nich! 'na nich!, na wrogów"), granicę 
w przestrzeni (aż do mósta), kierunek czynności z przekroczeniem granie 
*w, in' (do lósa se schowaś w lesie'), stosunki czasowe: "przed, tuż przed, 
przed nastaniem” (do dńa 'przed świtem ; aż do togo casa), miarę, sposób, 
skutek (do kśwe, aż do kśwe do krwi”; do pofeła spaliś), obiekt, do którego 
skierowana jest czynność (do Boga wtriś; do hoblica zraniś zranić twarz, 
do wśogo pfeny byś 'być we wszystkim pierwszym”), też w funkcji praep. 
w 'in* (do jśpy se kuri "pali się w izbie), w obrębie przydawki ad (dial. 
drastwa do dedća 'ubiór od deszczu, Kleidung fiir Regen ), tróbny do źóła 
"potrzebny do pracy”, głuż. do z gen. wskazuje kierunek czynności 'ad (do 
mósta jóć; do wojakow hić), granicę w przestrzeni (do kolen; do pasa), kie- 
runek czynności z przekroczeniem granie 'do wewnątrz, w, in' (do wody 
skoćić), stosunki czasowe: 'do, usque ad' (do wutory 'do wtorku ), przet, 
przed nastaniem (do wójny 'przed wojną”), miarę (do syta so najeść), cel 
(hić do dźóła), sposób (8eptać do wucha), obiekt, do którego skierowana jest 
czynność (do Boha wórić), środek lub narzędzie (namoćić Baty do wody), 
przedmiot (po niektórych czasownikach, np. wórić do lópseho piichoda), 
w obrębie przydawki (drasta do zymy 'zimowe ubranie ; kóń do woza), też 
w funkcji part. uwydatniającej np. w zwrocie śto je to do ćłowjeka 'co to 
za człowiek”, czes. do z gen. wskazuje kierunek czynności z przekroczeniem 
granie 'do wnętrza, w, in (jiti do maósta; upadnouti do jamy; w tej funkcji 
spotykane już w stczes., p. Gebauer Sl. I 263), granicę w przestrzeni 'usque 
ad (jet do Prahy *k Praze, po Prahu ; teky byly tómeż do dna zamrzlś; 
trava saha do pasa), stosunki czasowe: aż do, usque ad* (poćkati do rana; 
potrva to do Yanoc), 'w ciągu, przez” (pracovati dlouho do noci; tiikrat do 
roka), sposób, skutek (pracovati do ńtmoru; zraniti se do krve), cel (dati co 
do prodeje 'na sprzedaż”), przybliżoną liczbę (do dvou set posluchaćd; dziś 
rzadkie, ale spotykane już w stczes., np. synóv i vnukóv do pótidcat, Ge- 
bauer Sl. I 263), syntaktycznie używane też w obrębie dopełnienia 'do kogoś, 
czegoś, ad, apud  (fici do oći; mluviti do vótru), w obrębie przydawki 'ad* 
(lavióka do podkovy 'w kształcie podkowy”, plaśt” do deśtó 'płaszcz od 
deszczu ), stczes. także ćso jest do koho, do Geho = nczes. v kom, v Gem (co 
jest do ni 'co jest v ni, jaką jest, jakou m4 moce”), na to patite, co j” dobróho, 
jesto vy nemate do sebe toho = nczes. nemate v sobó, pfi sobó, na sobó; 
vizu ćso do toho = nczes. vidim co v kom, na kom, pfi kom (Gebauer SL.), 
dial. również do z gen. nazw osób 'do (idó do koval'a, do sevca, Bartoś DSM; 
w języku liter. w tej funkcji k z dat.), sła. do z gen. wskazuje kierunek 'do 
wnętrza, w, in' (vstupil do kuchyne; spadol do vody; pozrel mu do oćń), 
granicę w przestrzeni aż do, usque ad (blato do Glenkov; nohavice do ko- 
lien), stosunki czasowe: 'przed nastaniem, aż do' (pracovat' do noci; dial. 
vstat” do dńa 'przed świtem”), "przed upływem” (do roka sa ożeni), 'w ciągu, 
przez (jedavat? pat” raz do dńa), sposób, miarę, skutek (najest” sa do sytosti; 
dobit? do krvi; opalit" sa do hneda), cel (hrat? do tanca), przybliżoną liczbę 
(dal som mu do sto korin), w obrębie przydawki (topanky do roboty buty 
do roboty ), dial. w porównaniach: chlap do chlapa 'chlap ako chlap”, mlieko 
do mlieka 'mlieko ako mlieko”, także z gen. nazw osób wskazuje kierunek 
"do (id”em do suseda 'k susedovi, pridu do nas k nam, Stanislav DSJ II 
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606—7), szczegółowo o funkcjach p. Orlovsky, Slovenska syntax, 1971, 
302—6; 

słe. dó z gen. wskazuje granicę, zbliżenie, bliskość w przestrzeni: 'ad, 
usque ad (do hriba priti), 'aż do, usque ad” (do roba poln kozarec; v vodi 
do nad kolen), "przy, obok” (glava do glave; stali so moż do moża), granicę 
w czasie aż do, usque (spati do belega dne; do smrti ga ne pozabim), sposób, 
miarę, skutek (do krvi se je ranil; do sitega se najesti; smejati se do solz), 
stosunek (ljubezen do domovine), przybliżoną liczbę (drevesa so do trideset 
korakov vsaksebi; vinograd daje do deset hektolitrov; zaslużiti do tri kovate 
na uro), sch. do z gen. wskazuje dosięganie, dochodzenie, zbliżanie się ru- 
chem do bezpośredniej bliskości (dodoże do jedne velike vode; silazili su i do 
mora; lutaju od grada do grada), miejsce, do którego czynność dochodzi 
(idem do biblioteke), bliskość, kontakt "przy, obok” (sednem do prozora; konj 
do konja, junak do junaka), stosunki czasowe: granicę w czasie aż do, usque 
ad '(radili su od zore do mraka), "przez, w ciągu (do osam dana evo me opet 
sa pismom), przybliżoną liczbę (broj knjiga katkad tera i do stotine), sposób, 
miarę (hoće da ih pobiju do jednoga; rażalih se do suza), obiekt czynności 
(ne dohvataj se do mene), wyłączenie 'prócz, z wyjątkiem, praeter” (niśta nije 
okusio do vode i zelena voća; mati mu nemaśe do njega jedinca), to stoji 
do tebe 'to zależy od ciebie, in te situm est” (Vuk), lud. także w funkcji 
spójnika 'lecz' (nemaju ni sume, do drva za ogrijev sijeku u Igmanu), 'niż” 
(nebi bilo boljega mrnara do njega), w funkcji part. uwydatniającej (głównie 
w pieśniach ludowych) przy liczebnikach (daj mi, boże, do tri verne sluge; 
teljad se do tri puta prekrsti 'trzy razy ), szczegółowo o funkcjach p. Steva- 
nović S8J II 278—89; scs. Ao z gen. wskazuje granicę w przestrzeni 'aż do, 
ad, usque ad (i SE4OMA I X0 EpEXOY Top; Z nazwami osób: npnąA KO ńero, 
Supr.; ten ostatni przykład dla najstarszego języka scs. nietypowy), granicę 
w czasie aż do, usque ad (nomxń 40 nonoynomTu), sposób, miarę (AO ChTOCTU 
KPKMUMU GRAKK; CS. MRYEHK ELICTR 40 kKphEE), przybliżoną liczbę 'około” (kzaue 
m€E WXŁ KO rpui MA XECATE), Obiekt, do którego skierowana jest czynność (cs. 
50 rocno;kckaAro EMWOrpaXA NEYIO UMOYTŁ), "przeciw (AMTE KMAMK YTO 40 EpATA 
cBOiero), bułg. 0o wskazuje granicę w przestrzeni 'do, aż do, ad, usque ad 
(noiiroxme do rpajra; OT u3TOK Óo 3anan), bliskość, kontakt przy, obok” 
(ceqim do meHe; pawo Oo paMmo), osobę, do której skierowana jest czynność 
(aparuxme 0o KyMa, Ia TO NOKAHAT; TO4ĄNOX Jo TeÓe JYa CH NOJIHTAM; IIHCMO 
0o Oarqa cu), stosunki czasowe: granicę w czasie 'aż do, usque ad (paGoTra 
OT CYTDHH Oo Beuep; 00 CMBpTTa CH), przed, przed nastaniem” (ToBa e Óuno 
do noTora, Gerov), stopień, miarę (i3mokpeH Jo KoCTH), przybliżoną liczbę 
(amauie Oo CTOTHHa MyIuMH), lud. 'w zależności od, według (ro e Jo uoBekKa), 
lud. też part. wzmacniająca (Jro Mu e TETe Oo JIEOTa 3MHA; a3€ CH HMAM 00 NEBET 
cMHa, Gerov: z pieśni ludowych), maced. do wskazuje granicę w przestrzeni 
*do, aż do, usque ad (Nojjroa do pekaTa; BHCOK Oo TaBaH), bliskość, kontakt 
"przy, obok” (4oBek Odo u0Bek; MacaTa CToM 00 BpaTa), stosunki czasowe: 
granicę w czasie, 'do nastania, aż do (00 qeH "przed świtem”, Oq HOK Oo HOK), 
przybliżoną liczbę (00 meceTuHa rymu), lud. też w funkcji part. wzmacniającej 
(OoreH JIexku Oo NeBeT TOTMHH, W poezji ludowej); 

strus. 40 z gen. wskazuje granicę w przestrzeni 'aż do, usque ad” (noropsua 
KOPOMK QT POYYAM MUMO CNABŁHO ZO CEtToro Mnwie; 50 ropoąa KO KuneBa), gra- 
nicę w czasie 'do nastania, aż do (uwzrkwaru 40 CHMkpTW), granicę ilości, 
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przybliżoną liczbę (EKIETR iero 40 CTA pauK; ZO NIATU TŁICOYHIK rpEBLIJŁ), SPOSÓb 
(OKHpAxOY XO NOCNŁĄKEK HAroTki), Obiekt czynności (40 ENAĘLNKKH,., CHEEA TH HE 
ACP%ATW), ENITH X0 YErO myśleć o czymś, pragnąć, ros. do z gen. wskazuje 
granicę w przestrzeni 'aż do, usque ad (qoiiru 00 pekH; IIpoBONUTB OO YFJIA; 
dial. = liter. k: a npumiion do Teóa c npocbóoń), stosunki czasowe: granicę 
w czasie 'aż do |KHaTŁ do Beuepa; c yTpa Jo Houu), 'przed, przed nastaniem” 
(BCTaBaTb Oo IIeTyXOB; Oo BOŃHBI przed wojną”), stopień, miarę (IpoMOKHYTB 
00 KoOCTefi; BbIIMTK 00 NHA; USpACXONOBATŁ BCŚ 00 KOIIEŃŃKM; JKAJIKO JO CJIGB; 
00 KpoBu), przybliżoną liczbę (00 Tbicauu ueJroBek), stosunek: *w stosunku, 
w odniesieniu do” (KaKOB TBI 00 MEH4, TaKOB A Jo TeOx), dial. również w funkcji 
innych przyimków: 'k* (npuexajra 0o nocjeqrHeń Oa0br-aru; paBHONYLIHBIA 00 
BCETO), XJIA (OH Jo T[aHn xopormh), "Ha (MOXKET OBITB KTO 00 pBIHKaTO OyneT 
"rOi1eT Ha pBIHOK ; Ó0 |TBa pa3a Ha Ba pa3a ), 'uepe3' (HpuxOHH OO HEJEJIM 
"gepe3 HEJeJIEO" ), 00 ABOIO "dwa razy” (SRNG), ukr. do z gen. wskazuje granicę 
w przestrzeni 'aż do, usque ad (7riitiioB Oo ceJla; noac TejinaBcA Oo KOJIH), 
miejsce, do którego wnętrza skierowana jest czynność (BiH INycHyB 3a Hero 
do ciHeit), stosunki czasowe: granicę w czasie aż do, usque ad (nocraTu 00 
paHky), przed, przed nastaniem” (KoHa ManyBara 0o 3ipHuni), miarę, stopień 
(npanrorouu 00 CEOMOTO rroTy; całkowicie, zupełnie : NocHJIaB yce, Jo KONIAŃKN), 
obiekt, do którego skierowana jest czynność (rykHyB 0o »xiHok; ny6 00 ny6a 
B'a>ke), Cel (KHMTa po3KPBITA Oo UKUTAHHA), Oo Toro 'prócz tego, dial. też w funk- 
cji innych przyimków: 'ros. K' (roBopu 00 CTOBna; nirioB Oo OCTaIa; IMATH 
00 koro 'pić za czyjeś zdrowie ), ros. B' (upui4MaTH Oo pyK), "ros. Ha (B»kkuk 
do XONY), "TOS. JUJEA (CJOBa Jo pa, pyKu Oo 3BaNu; NAM TeOi nopajfy 00 >KUTTA), 
*TO8. c” (OópaT 00 cecrpunii He TOBOpuTB; 00 NAHiB — IIaH, 00 MYXKHKIB MYJKMK), 
*TO8. 3a (ySATHCA Oo poOoTu), lud. także w funkcji part. 'to': ak npniijqe opa, 
do a Buiiny caMa; AK Ou A He MaHUHJla, 00-6 a Goca xonujra (Hrintenko), brus. 0a 
z gen. wskazuje granicę w przestrzeni 'aż do, usque ad (naqbliicqi da craJla; 
sajicni 0a TaBapbiiia; 0a BEcKi OBIIO UaTBIDBI KiJlaMETPBI; Y Baji3E Ja NOACA; 
HaJlilyb Od IaJIOBBI), granicę w czasie 'aż do” (0a ceHeuHara qHa do dziś dnia), 
"przed, przed nastaniem” (0a BaHBr 'przed wojną”; 3a KONBKi JT3ĆH Ja JKHiBA), 
sposób, miarę, stopień (BbickyOJri Oapajry da BoJlaca; pa3jiiubiyca Ja Kareiiki), 
przybliżoną liczbę (j1ik 3aaf qaiimioj 0a narHannani), stosunek (niyb da karo 
rapejrky; dial. 6H 0a KOHiKOY KaHIiox; dawne 3JIOCTK do MEHA MaeT»), dawne 
i dial. do wnętrza, w, in' (według Karskiego Belorusy II—III 427 pod 
wpływem pol. do): raexarb 0a ropajra, dawne BIIOJrTb do HOMy. w 
Nawiązuje do da, da-Że : do-Że, de : de-że (zob.). Kontynuuje ie. do, bsł. da 
od pierwiastka zaimkowego de- : do- tworzącego podstawę różnych partykuł. 
Dokładne odpowiedniki: łot. dial. wsch. da 'aż do, usque ad' na oznaczenie 
miejsca i czasu, przen. także i celu (też w funkcji pref. werbalnego p. do-, 
w lit. tylko w tej funkcji), stłac. en-do (nowsze in-du) z abl. w, wewnątrz, 
w obrębie czegoś”, stwniem. za praep. 'do, niem. zw (germ. *ta w opozycji 
do *tó >) stwniem. zuo p. da), gr. Ev0ov adv. wewnątrz, w domu, u siebie, 
z gen. w czymś, zwłaszcza w domu, w głębi, 'do wnętrza, głęboko, jako 
śv80- służy też jako I człon kilku złożeń, het. an-dan : an-daadv. "wewnątrz, 
w środku, w tym, wśród tego, między nimi, wśród nich; przy tym, nadto, 
oprócz, postpositio 'w” (zwykle na pytanie gdzie?, rzadziej dokąd?), 'po- 
między”. Gen. po do związany ze starym zwyczajem ie. łączenia prewerbiów- 
prepozycji oznaczających 'usque ad' z ablatiwem (Meillet SC 464). 
Kopetny ESSB I 1, 59—66, Kempf Zeszyty Naukowe WSP Opole, Ję- 
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zykoznawstwo I, 1957, 181—90 (uważa, „że przyimek do w języku prasło- 
wiańskim i polszczyźnie do końca 15 w. określał cele dalekie i funkcje kresu”), 
por. też Sławski SE I 150, Vasmer REW I 355, Chantraine DEG II 346, 
Frisk GEW I 511—2, Friedrich HW 23, Otrębski JP XLVII 176—82 (o part. 
do), Pokorny IEW 181—2. — Odpowiedniki lit. i łot. podejrzewano nieraz 
o pożyczki ze słow. (np. Osten-Sacken IF XXXIII 202, o pref. Mażiulis 
VSJ III 127—33). Nie upoważniają do tego ani ich semantyka, ani historia, 
ani zasięgi, p. Trautmann BSW 42, Miihlenbach I 427, Endzelin LG 499—500, 
DI I 378—80, Fraenkel LEW 78—9. 

Zob. też daże do, doże do s. v. daże. W.B.—F.S. 


do- prefiks czasownikowy, wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności 
w przestrzeni, w czasie (dojachati, dial. dojati jadąc przybyć, dotrzeć do 
jakiegoś miejsca; dogonić, dopędzić”, dożiii "przeżyć, przetrwać do pewnego 
czasu, do końca), na osiągnięcie wyniku, celu czynności, na wyczerpanie 
zakresu czynności (dobsraii 'zebrać coś do końca, zakończyć zbieranie”, dobiti 
*zbić do całkowitego zniszczenia, do zabicia, zadać ostateczny śmiertelny 
cios), na wykonanie dodatkowej czynności uzupełniającej całość, miarę, 
ilość (dodati "dać coś dodatkowo, dołożyć, dorzucić, dopełnić, uzupełnić”, 
doliti doleją dodać więcej płynu, nalewając dopełnić naczynie cieczą ), por. 
też dobyti, domokti, dostati, dovćdeti sę, dovoliti, dovsleti, doznati 
m pol. do- wskazuje na osiągnięcie granicy czynności w przestrzeni, 
w czasie (dobiec, doczekać, dożyć), na osiągnięcie wyniku, celu czynności, na 
wyczerpanie zakresu czynności (dodrzeć, dopalić), na wykonanie dodatkowej 
czynności uzupełniającej całość, miarę, ilość (dobudować, dodać, dolać), na 
przystosowanie, uczynienie odpowiednim do czegoś (dobrać but do nogi, do- 
równać), na zwiększenie natężenia (dogrzewać, dopiekać), z zaimkiem się 
wskazuje na osiągnięcie celu czynności (doprosić się, dodzwonić się), na osią- 
gnięcie, spowodowanie skutku (rozumianego ujemnie, ironicznie: doigrać się, 
dowojować się), podobnie dial. np. kasz.-słi. do- (: dó-) wskazuje na dopro- 
wadzenie czynności do określonego punktu w przestrzeni, w czasie (doiayac 
"dojechać , dożoc dożyć ), na zupełne zakończenie czynności (dobie "dobić, 
dofie 'dopić ), na uzupełnienie czynności przez dodanie czegoś (dolwc 'dolać", 
dopłacoc "dopłacić ), z zaimkiem są wskazuje na osiągnięcie pożądanego celu 
(dok*opac są 'dokopać się, przez kopanie znaleźć”, doprosoc są 'doprosić się, 
przez prośbę osiągnąć ), Lorentz GP II 851, połab. dii- wskazuje na osiągnię- 
cie pewnej granicy, celu czynności: diitiincet (€ *dokonćiti) "dokończyć, 
diizaidot (Ć *dośidati) "oczekiwać , diipaiić (< *dopitzja) pijany, upity', dłuż. 
do- wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy, na doprowadzenie czynności do 
końca, na osiągnięcie celu czynności (dobóżaś 'dobiec', dojś "dojść, dońasć 
"donieść, dojósć 'zjeść do ostatniego kęsa”, dołamaś 'całkowicie złamać”, do- 
służyś 'służyć do końca roku'), na wykonanie dodatkowej czynności uzupeł- 
niającej całość, miarę, ilość (dodaś "dodać ), głuż. do- wskazuje na osiągnięcie 
pewnej granicy, na zakończenie czynności, na osiągnięcie celu czynności 
(dobćżeć 'dobiec, dóńć dojść, dodźćłać zrobić do końca, wykończyć, dorobić ), 
na wykonanie dodatkowej czynności uzupełniającej całość, miarę, ilość (do- 
dać 'dodać'), czes. do- wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności 
w przestrzeni (dojśt 'dojść, donest "przynieść ), na zakończenie czynności 
(dopsat pismo, dozpivat piseń), na osiągnięcie wyniku, celu czynności (do- 
sóhnut uspóchu, dożśft cti), na wykonanie dodatkowej, uzupełniejącej czyn- 
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ności (dovfit okno 'domknąć, dołśt 'dolać'), z zaimkiem se wskazuje na osią- 
gnięcie poprzez usilne starania celu czynności nazwanej prostym czasowni- 
kiem (dovolat se sestry, dozvonit se), tworzy czasowniki niedokonane ze zna- 
czeniem 'rozwijać czynność dążące do osiągnięcia jakiegoś celu (dovoldvat se 
pomoci, domdókat se uznani), sła. do- wskazuje na doprowadzenie czynności 
do pewnej granicy (dobehmit” "dobiec, dohnat” dopędzić ), na całkowite za- 
kończenie czynności (doćitat "przeczytać do końca”, dojest 'zjeść do końca ), 
na dodatkowe uzupełnienie czynności (dokupit "dokupić, dopłatit "dopłacić", 
dosolit "dosolić'), z zaimkiem sa wskazuje na pomyślne zakończenie czyn- 
ności (dobyt” sa niekam "dostać się gdzieś”, dożit” sa dożyć ); 

słe. do- wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności w przestrzeni, 
w czasie (dodćólati zrobić do końca, dosóći dosięgnąć, doslużiti 'dosłużyć ), 
na osiągnięcie zamierzonego wyniku, celu (doćdkatt doczekać, doklicati 'do- 
wołać ; domósliti se domyślić się), na dopełnienie czynności przez dodanie 
czegoś (dolśti 'dolać', dozśdati dobudować ), rzadko perfektywizuje czasownik 
niedokonany (dogoditi se 'zdarzyć się”), sch. do- wskazuje na osiągnięcie pew- 
nej granicy czynności w przestrzeni, w czasie, na osiągnięcie zamierzonego 
celu, wyniku (dóći 'dojść', dovćsti "doprowadzić, doźtojeti dożyć ), na dopro- 
wadzenie do końca, uzupełnienie czynności (dódaii 'dodać', dóliti dolać, 
doztdati "dobudować, skończyć budowę”), ses. 40- wskazuje na osiągnięcie 
pewnej granicy czynności (4oxoąuru "dochodzić, XOWĄOWA MR%CTA, ĄAOMĄE CENA 
Supr., Aonecru "donieść, AocamTu 'dosięgnąć ), na doprowadzenie czynności 
do końca (4OkOukraTh "doprowadzić do końca ), o scs. do- zob. szczegółowo 
Słoński PF XIV 86—93 = Funkcje prefiksów werbalnych w języku staro- 
słowiańskim (starobułgarskim), 1937, 8—13, bułg. 00- wskazuje na dopro- 
wadzenie czynności do końca, na zakończenie czynności (Josśoc0am 'dojadać, 
kończyć jeść”, Oomtea 'doszywać, kończyć szyć ), na osiągnięcie pewnej gra- 
niey czynności w przestrzeni, w czasie, w stopniu: Jdo6aucóeam 'zbliżać (się), 
przybliżać (się), doeóna 'dopędzić, dogonić, Ooudkeam *doczekiwać, na do- 
datkowe uzupełnienie czynności (0o0deam *dodawać, 0oaueam 'dolewać ), 
na osiągnięcie nowego stanu (0os0/iea ne ogarnia mię gniew, złość”, Ooxcazńca 
mu żal mi, robi mi się żal”), na pragnienie wykonania jakiejś czynności lub 
przejścia do innego stanu (0ontiea mu ce chce mi się pić, Jonadeka Mu ce 
"zbiera mi się na płacz, chce mi się płakać ), maced. 0o- wskazuje na osią- 
gnięcie określonego celu czynności (0okece 'donieść, Odompua 'dobiec'), na 
całkowite zakończenie czynności (0omepa 'dopędzić, 0dompae wytrwać do 
końca ), na wyrażenie pewnego odczucia, stanu (0060au 'zaboleć, Oocmydu 
mu zrobiło mi się zimno”), pragnienia wykonania czynności lub przejścia do 
innego stanu (mu ce Oonaaka 'zebrało mi się na płacz, chce mi się płakać ; 

strus. 40- wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy, na zakończenie czyn- 
ności (Ą0Bpziim dorzucić, qomnąaTu doczekać), na uzupełnienie, dopełnienie 
czynności (404arW 'dodać ), na osiągnięcie rezultatu czynności (z zaimkiem 
-CH: AOĄOYMATHCH 'domyśŚlić się”, KomBnEuTKcCH "porozumieć się'), ros. do- wska- 
zuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności w przestrzeni, w czasie (0o6excómb 
no nBepeń, JosciKmb LO BECHBI), na doprowadzenie czynności do końca, do celu 
(00ouumdm "przeczytać do końca”, Jotśmi dojść ), na uzupełnienie czynności 
przez dodanie (0onaamium dopłacić , Oosapume 'dogotować ), na doprowadze- 
nie czynności do rezultatu (zwykle z zaimkiem -ca: Jokpuudmeca 'dowołać 
się, Oo6y0umeca dobudzić się, Oouzpómeca 'doigrać się ), ukr. 0o- (rzadko 0i-) 
wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności w przestrzeni, w czasie 
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(doixamu 'dojechać, doxchmu 'dożyć ), na zakończenie czynności (0ox»cómu 
"dożąć, skończyć żąć ), na uzupełnienie czynności przez dodanie (J0osńmu 
"dolać", dokpółmu 'dokroić ), na doprowadzenie czynności do rezultatu (z za- 
imkiem -ca: Joseonkmuca "dodzwonić się, 0o00)mamuca domyślić się”), brus. 
0a- wskazuje na osiągnięcie pewnej granicy czynności w przestrzeni, w czasie, 
na zakończenie czynności (datścyi "dojść, daćxayŁ 'dojechać, Jaćcyi 'do- 
jeść, zjeść do końca), na uzupełnienie czynności przez dodanie (Jakućiyb 
"dokleić , daxiyŁ dolać ), na doprowadzenie czynności do rezultatu (z zaim- 
kiem -ya: Oadseaniyya dodzwonić się). * 

Z płd.słow.: rum. dial. (Banat) i istrorum. do- pref. werbalny wyrażający 
perfektywność, zob. Rosetti u Kopećnego ESSB I 1, 66, Kiepinsky Slavia 
XVI 505—6. 

Zob. praep. do. Dokładne odpowiedniki w bałt.: lit. dial. da- pref. wer- 
balny oznaczający uzupełnienie czynności do określonej granicy, doprowa- 
dzenie czynności do końca, do rezultatu (dasipirktii dokupić , daćsti zjeść, 
zagryźć; dokuczyć, sprzykrzyć się ), łot. dial. da- pref. werbalny oznaczający 
osiągnięcie pewnej graniey, celu czynności (datet "dojść, davest doprowadzić ), 
uzupełnienie czynności przez dodanie czegoś (daliec pienu pie putras 'dolewaj 
mleka do kaszy ), p. Mażiulis VSJ III 127—33, Endzelin DI I 560—2; o kwe- 
stionowaniu rodzimości bałt. pref. zob. do. 

Kopećny ESSB I 1, 65—6. W. B. 


-do zob. -db 


doba f. : zach. i płd. dobo n. (pierwotnie doba n., gen. doby, p. niżej) : dobb 1. £. 
"to, co jest odpowiednie, stosowne, właściwe, coś odpowiedniego, stosownego, 
dobranego”, "odpowiednia miara, odpowiedni, stosowny sposób, odpowiednia, 
odpowiadająca czemuś, stosowna forma, kształt, podobizna, zwykle 'odpo- 
wiednia, właściwa, stosowna pora, odpowiedni, pomyślny, sprzyjający czemuś 
czas, zach. i płd. na dobć byti 'być odpowiednim do czegoś, być w pełni roz- 
kwitu, być dojrzałym do wydania plonu (o roślinie), do wydania na świat 
potomstwa (o brzemiennej kobiecie)” 
doba: = pol. doba okres 24 godzin, dzień i noc” (nowsze znaczenie poświad- 
czone od XVIII w., L., znane też gwarom, np. Szymczak Domaniewek, To- 
maszewski GŁ), dziś także 'okres wyróżniający się jakimiś cechami znamien- 
nymi, epoka , dawniej od XV w. (dziś przestarz. i rzadkie dial.) przede wszyst- 
kim 'czas, chwila, tempus; pora (dnia, roku), zwłaszcza w wyrażeniach 
przyimkowych: w tą dobą "wtenczas, wtedy; wobec tego, więc (XV w.), do 
tej doby "dotąd, dotychczas” (od XV w., dial. słi. do tó doba, do tay dób 'ts., 
Lorentz PW), w każdej dobie zawsze, w każdej chwili” (od XV w.) o tej 
dobie 'o tej porze: (SP XVI IBL), dial. jedną dobą 'jednocześnie' (Karłowicz 
SGP: śl.), dobą czasami” (ib.: kasz. za Hilferdingiem), dawne XVI—XVII w. 
na dobie 'w porę': na dobie być być dojrzałym do wydania plonu (5P XVI 
IBL), czas na dobie, w dobie "pomyślny, sprzyjający czemuś czas, czas po 
temu, czas służy” (L.: XVII w.), stpol. XV w. wyjątkowo także 'to, eo od- 
powiada sobie, co jest zgodne (Słownik stpol.: w pseudoetymologii wyrazu 
swadźba), u L. z XVIII w. również wyjątkowe 'dola, stan, położenie” (w lep- 
szej dobie), dłuż. doba "odpowiedni, stosowny czas, 'chwila, moment, czas, 
pora (często w wyrażeniach przyimkowych: w nadej dobe w naszych cza- 
sach”, teje doby 'w tamtych czasach”, tu dobu, w tu dobu 'teraz; wówczas, 
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dawne w te doby 'wówczas'), "okres 24 godzin, dzień i noe”, dawne 'miara, 
stopień (w tej dob'e 'w takiej mierze, XVI w. u Jakubiey), głuż. doba 'czas, 
okres, epoka; termin”, tu dobu 'obecnie” (Zeman; u Pfuhla 1063 doba 'Zeit- 
moment, natomiast 'Zeit” oznaczone jako dłuż.), według Pfuhla także 'zapas, 
zasób, własność, Vorrat, Besitz, czes. od XIII w. doba 'określony czas, pora” 
(dial. też "późna pora: to uż je doba većera uż je dlouho veter', Bartoś 
DSM), często zwłaszcza w wyrażeniach przyimkowych, np. tou dobou, v te 
dobe, za tóch dob "wtenczas, wówczas”, stczes. v tu dobu, v ta dobu, V ta 
doba, v ta doby, Y ty doby 'ts. (co do braku zgody między formami zaimka 
i rzeczownika zob. Liewehr Studia Falk 129), dial. tótó dobu 'o tej porze” 
(Gregor Slav.-buć.), nowsze 'okres, epoka, era, dawne 'pogoda' (zl4 doba, 
dobra doba, Jungmann), stczes. także 'wiek ludzki, lata” (Filip by juź ne 
tey dobye byl v tom vóku, Gebauer S1.), u Jungmanna na dobć byti być 
dojrzałym, np. o dziewczynie w wieku stosownym do zamążpójścia”, w stczes. 
również forma, kształt, postać (np. o Adamie: Ten mezi wśemi twory nie 
swć doby a sobć podobneho nenalezau, Gebauer Sl, Jungmann), 'to, co 
komuś odpowiada, co komuś służy, na czym komuś zależy” (utinim vśe, 
czoz twa doba 'o co ti jde, co ŻAdAŁŚ”, to t* jsń dary gyeho doba 'to jsou dary 
jemu hodnó, jemu slużejict, jest ma doba 0 to mi chodzi, na tym mi za- 
leży”, Gebauer S1.), dawne rzadkie też 'stan, położenie (Jungmann), sła. doba 
"czas, pora, okres, wiek, epoka, era” (SSJ), stsła. v tu dobu "wówczas (Ry- 
Banek Żil. kn.); 

słe. dóba 'pora, czas; określony odcinek czasu; epoka, era” (dolgo dobo 
ga Że nisem videl 'długo go nie widziałem ), przestarz. "wiek ludzki, lata” 
(mośka, otrośka doba 'lata męskie, chłopięce”, on je moje dobe 'on jest w moim 
wieku, jest moim rówieśnikiem”, v dobt biti być w podeszłym wieku ), dial. 
zwłaszcza stosowny, odpowiedni czas (v dobo priti *przyjść w porę ), rzadko 
(głównie dial. prekm.) sposób” (na to dobo, pri taki dobi w taki sposób”, 
Pleterśnik), sch. dóba, dóba (często używane jako n., zwykle od XIV w. 
nieodmienne, dobrze jednak poświadczone również odmienne f., np. czakaw. 
doba -bć, Moguś Senj, kajkaw. deba dibć, Rożić Rad JA 115, s. 127: Prigorje; 
rzadko też m., np. taj doba) 'czas, odpowiedni, stosowny czas, odpowiednia 
pora” (często w wyrażeniach przyimkowych, np. u to doba : u ta doba : u taj 
doba *w tym właśnie czasie”, za doba : za dobe, na dobu "na czas, w odpowied- 
nim czasie, w porę”), dłuższy odcinek czasu, okres, epoka, era” (nowsze, 
głównie książkowe), "pora dnia, roku (gluho doba 'pora koło północy, głęboka 
noc ), "wiek ludzki, lata” (u mlado doba *w młodości”, przestarz. syoje dobe 
*w dojrzałym wieku”), dial. dawne 'pogoda', godzina”, lud. też drugo doba 
"odmienny stan, brzemienność, żena na tom doba 'kobieta bliska porodu, 
na kojoj je dobź 'w którym jest miesiącu ciąży (RJAZ, RSAN), bułg. lud. 
dó6a 'czas, pora, zwykle noena (riryxa doba 'głucha noc, RBKE, Gerov, 
BDial. I 246, III 58, 212, HomrHa Oóóa 'ts. , BDial. III 58), maced. doó6a (w gwa- 
rach z wahaniem rodzaju: moj do6a : maj Oo6a, y HÓKIŁO Joóa, Vidoeski Ku- 
manovo 146) 'czas, pora, zwykle noena', wiek ludzki, lata ; 

strus. 4064 'opportunitas (Miklosich LP: XV w.), 'utilitas' (ch OrHEHOi0 
AOBO10, Srezn.: XVI w.), ros. dial. Oóóa (: na Litwie 0064) *pora, czas' (ue 
Takaa Tellepb Oo6a UTOÓBI TyJIATB), lata, wiek ludzki” (B TBoro do6y *w twoim 
wieku), Opyt Dop., SRNG: Smoleńsk, Twer, Kostroma, ukr. doóć -6% 
*okres 24 godzin, dzień i noe”, "pora, czas; epoka, era” (B Taky doóy 'w tym 
czasie ), SUM, Tymtenko od XVII w., u Hrintenki także 'lata, wiek czło- 
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wieka”, brus. dial. da6d 'czas” (Rastorguev Brjansk), 006a 'okres 24 godzin, 
dzień i noe” (Śatalava BDS), *pole położone w dogodnym miejscu'i odzna- 
czające się urodzajną ziemią” (Jaśkin BHN; por. w tym znaczeniu NT 0ó6pae, 
Mikratap. Bel. 73), u Nosovića podobieństwo, podobizna” (ak pa3 MaTkuHa 
do6a; według Miihlenbacha I 427 z bałt.), położenie, sytuacja. = 

dobo: = głuż. dobo n. chwila, pora” (na jedne dobo od razu, jednocześnie; 
nagle), u Pfuhla też "raz, Mal; 

sch. dawne i dial. wsch. dóbo = dóba (RJAZ, RSAN z płd. Serbii: Koje 
li je dóbo?, Elezović Kos.-Met.), bułg. dial. 0060 'czas, pora, zwłaszcza nocna” 
(Mladenov Vidin, BER I 401). = 
dobe: -» stpol. XV—XVII w. rzadkie dob w wyrażeniach przyimkowych: 
tą dobią "wtedy, wtenczas (XV w., Słownik stpol.), o tę dob” 'o tej porze” 
(SP XVI IBL), w tę dob” 'ts. (L.: XVIIw.), w jedną dob” 'jednocześnie” 
(L.: XVI w.); 

słe. dial. dób dobt czas, pora” (najprednjo dob "najpierw '), prekm. 'rodzaj, 
gatunek” (ene dobi jednego rodzaju”), 'sposób” (na vsako dob 'wszelkimi spo- 
sobami', Pleterśnik), sch. od XVI w. (dziś przestarz. i dial.) dób dóbi (£., ale 
w XV w. wyjątkowo n.: u to dob, RJAZ) 'czas, pora, okres = doba, dial. 
na syu dob bardzo”, on je bio ćovjek već pri dobż 'starszy, wiekowy” (RSAN); 

ukr. dial. 0:6 doóń 'czas, pora” (Hiuna 016 'pora noena”, Ha Bcaky 0:6 
*w każdym czasie ), "wiek człowieka, lata (ceit uoJIoBik y Baury 0:6 'w waszym 
wieku, Hrinćenko). * 

Por. sch. dóbina czas, termin' (RSAN ze słownika Popovicia, dial.?), 
też NM Dobina (RJAZ: Chorwacja), ros. dial. doódna pora, czas” (SRNG: 
Smoleńsk). 

Od ie. dhabh- dopasowywać; dobrany, odpowiedni, stosowny” (np. goc. 
ga-daban "pasować; zdarzać się, ga-dofs "dobrany, stosowny”, p. Pokorny 
IEW 233—4, zob. też dob» 2., doba, dob», dobra, dobati). 

Oboczność psł. postaci doba : dobo : doby powstała w wyniku wtórnego 
przejścia pierwotnego ie. rzeczownika nijakiego na -r/n- do produktywnych 
w psł. typów deklinacyjnych: 1) doba kontynuuje pierwotny nom. sg. *dabó(r), 
gen. sg. doby Ć *dab-on-s (p. Lohmann ZslPh VII 376—7, Fraenkel ZslPh 
XXVI 350—1, por. też voda); w poszczególnych językach słow. dobrze 
jeszcze widoczne ślady pierwotnego rodzaju, por. np. sch. gluho doba, maced. 
dial. nokwo 0oóa, stczes. v ta doba,v ta dobu, v ta doby (p. Liewehr 1. c.), wy- 
nikiem niezgodności pierwotnego rodzaju i przynależności do tematów na -a 
jest również spotykana w niektórych językach słow. nieodmienność wyrazu; 
2) dobo w wyniku przejścia do tematów na -o- zgodnie z pierwotnym rodza- 
jem wyrazu; 3) dob f. z przejściem do tematów na -t- (p. Eckert Baltistica 
V 1, 11—2, Sb. Bernitejn 491—2); pierwotnie może neutrum (por. stsch. 
u to dob), o neutrach na -i- p. Vaillant GC II, 1, 138—40. Resztka dawnego 
tematu -r/n- zachowana w lit. dabdr adv. 'teraz', ddbar 'jeszcze', dabar-iis 
-i6s m. 'obeeny czas, współczesność (p. Fraenkel 1. c., LEW 79, Eckert 1. e., 
por. też stpr. dabber jeszcze, Toporov Prus. I 281—4). 

Formalnie najbliższe psł. doba jest lit. daba "natura, charakter, obyczaj” 
(gerda daba, grażią daba 'po dobremu, po dobroci, z dobrej woli”), adv. dabd 
*teraz', part. dabó jeszcze” (LKŹod.), łot. daba 'sposób, przyrodzona właści- 
wość, zwyczaj, charakter; natura” (4 *nawyk, zwyczaj < 'upodobanie, za- 
dowolenie', Miihlenbach I 427), por. też lit. ddbas m. "natura, charakter; 
piękno” (LKŻod.). Postaci bałt. kontynuują najprawdopodobniej, jak wy- 
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kazuje akcentuacja, prastary derywat odpierwiastkowy z -4. Nie można wy- 
kluczyć, że również w psł. istniał dokładny odpowiednik dobla — zdają się 
na to wskazywać nieźle zaświadczone w poszczególnych językach słow. po- 
staci z oksytonezą: sch. dial. czakaw. doba -bć, ros. dial., ukr. doóć, brus. 
dial. 0a6d. Jest zatem możliwe, że w psł. doba spłynęły dwie pierwotne różne 
postaci: dloba n. < *dlabo(r) i odpierwiastkowy derywat dobla £f. 

Berneker SEW I 203—4, Trautmann BSW 42—3, Fraenkel ZslPh VI 96, 
XXVI 350—1, LEW 79, Sławski SE I 150, Vasmer REW I 356; o rozwoju 
znaczenia Friedrich PorJ 1937—1938, s. 65—71, 101—8. — Przegląd całej 
rodziny daje Jakubinskaja-Lemberg, Problemy jazykoznanija. Sbornik 
v Ćestk I. I. Meśćaninova, 1961, s. 244—57 (ale jej szkice rozwoju znacze- 
niowego nie przekonuje). — Nie widać podstaw do oddzielania doba, dob 
*czas, okres i 'forma, sposób” (Machek ES? 121—2, Bezlaj ES I 105). 

Por. doba. M. Ś. — W.B. 


-dobati -dobają poświadczone tylko z pref. po-dobati płd. i wsch. 'godzić się, 
wypadać (zwykle w 3 sg. podobajet»), płn. "mieć w czym upodobanie, zami- 
łowanie, lubić kogoś, coś, podobati sę być podobnym do kogoś, do czegoś, 
"przypadać komuś do gustu, być dla kogoś przyjemnym” 
podobati: = pol. przestarz. podobać -bam perf. i imperf. 'zagustować w kim, 
w czym; mieć upodobanie, zamiłowanie w czym lub do czego; lubić, polubić” 
(SJP PAN); 

sch. dawne XIII—XVIII w. podobati "uchodzić, godzić się, wypadać (też 
dial. czarnogórskie, np. ne podobaje meni, e sam ja star), XIII—XVI w. 
"należy, trzeba”, w XVI—XVIII w. podobati 'zasługiwać , „wyjątkowo 
w XVIII w. 'szukać, poszukiwać (RJAZ), scs. tylko 3 sg. praes. i partie. 
praes. activi noąOkaTM -sawm wypada, godzi się, trzeba, oportet, decet, licet, 
fas est, necesse est, debet', przystoi, godzi się, decet* (np. TER noĄOEAETRK 
E'cz CHABA, SJS), bułg. u Gerova nodoóde "przystoi, godzi się: (np. nodoóae 
JM BM qa Npuka3BaTe Takał, według RROD dial.), śrbułg. XV w. noąOGAaru 
-am w 3 sg. trzeba, należy, przystoi, godzi się (Davidov Kozma); 

TUS.-CS. NOĄOBATH -BAIO w 3 sg. przystoi, wypada od XlIw. (Srezn.), ros. 
nodo6dm -6óem "przystoi, wypada, należy (SRJ, Dal), ukr. nodoóómu -6dro 
w 3 sg. lub nieosobowo 'odpowiadać pewnym przyjętym prawidłom, zwy- 
czajom, godzić się”, nodoóde trzeba” (SUM), dial. nodoóimu Ha Koro, Iro być 
podobnym do kogoś, czegoś (SUM; u Hrintenki no0ó6ómu -6aro -cm), He 
nodoódmu Ha cBoi nira wyglądać na młodszego lub starszego niż się jest 
w rzeczywistości” (SUM), u Hrinćenki też nod0ó6ómu 'UĄTU, NpUJMUECTBOBATB 
(rak nodo6aea, ak cniromy N3epKaJio), BiH nodó6ae spodobało mu się”, brus. 
dial. nodoódyŁ lubić kogoś, żywić do kogoś skłonność (Nosović). * 

Por. bułg. nodoódea tylko 3 sg. "przystoi, godzi się (RBKE), maced. 
książkowe nodoóaea tylko 3 sg. ironicznie 'ts. (RMJ). 
podobati sę: = pol. podobać się imperf. i perf. 'dogadzać czyjemuś poczuciu 
estetycznemu, wywierać na kim przyjemne, dodatnie wrażenie; przypadać 
do gustu, być komuś miłym, sympatycznym (też dial., np. Sychta SK, 
Górnowicz Malbork, Pluta Dzierżysławice) od XIV w., stpol. XV w. . być 
podobnym, similem, consimilem esse, dziś dial. podobać się na kogo 'być 
podobnym do kogo” (Karłowicz SGP: Mazury), czes. podobati se komu, 
temu 'mieć wspólne cechy, właściwości z kim, czym”, podoba se komu *wy- 
daje się, jest prawdopodobne”, podobaii se komu 'przypadać komu do gustu, 
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przestarz. 'darzyć się, udawać się (Piir. slov.), sła. podobał sa -bd sa imperf. 
"być podobnym do kogoś, do czegoś (SSJ, Kólal), dial. przypadać do gustu 
komuś, podobać się komuś (Kólal), stare z XV w. podobati sć 'hoditi se, 
byti roven* (Ryśónek Żil. kn.); 

sch. przestarz. podóbaii se -ba se imperf. być podobnym” (RMat.), dawne 
podoba se "trzeba, należy”, dawne też podobati se "uchodzić, godzić się, wy- 
padać od XVI w.; 

ukr. no0ó6amuca -6aroca imperf. robić na kimś dobre wrażenie, wywoły- 
wać sympatię, odpowiadać czyjemuś gustowi, być komuś przyjemnym” 
(SUM, Hrinćenko, też dial., np. Janów Moszkowce), brus. nadaódyya 'przy- 
padać komu do gustu, być komu miłym (BRS, Nosović). m 

Denominativum od doba, dobo, doby 'to, co jest odpowiednie, stosowne, 
właściwe, coś odpowiedniego, stosownego, dobranego; odpowiednie, odpowia- 
dające czemuś, stosowna forma, kształt, podobizna”, o suf. -aje- -ati- w tej 
funkcji p. I 46. Najbliżej stoi łot. denominalne dabdt -dju (zwykle z pref. i2-) 
"jem. zu Gefallen, gefżllig sein” (pierwotnie może 'sich anpassen', por. też 
goc. ga-daban 'zdarzać się, pasować, odpowiadać”. 

Miihlenbach I 428, Feist VWGS 176, Martynov SGLV 156—$9. T. Sz. 


dobaviti dobavę sprawić, aby ktoś eoś otrzymał, aby coś gdzieś (u kogoś) się 

znalazło; dodać, dołożyć, czymś kogoś obdarzyć, coś uzupełnić, dopełnić, 
płd. i wsch. 'osiągnąć coś, dopiąć czegoś, dojść do czegoś”, iter. dobav'ati 
dobawają 

= pol. dial. dobańić 'dodać, dołożyć, tylko o powinnościach, obowiązkach, 
opłatach” (Szymczak Domaniewek); 

słe. dobdviti -bdvim 'dostarczyć, dostawić coś gdzieś (według Pleterśnika 
z sch.), "zaopatrzyć kupca w towar, np. dobaviii żivila; ne moremo vam do- 
baviti nie możemy dostarczyć, rzadko 'dostawić, posłać (np. dobaviii śpe- 
cerijo na dom, SSKJ), sch. dóbaviti -vim (dial. np. dobdviti -t$, Juriśić Vrgada) 
"nabyć, znaleźć, wziąć lub otrzymać coś poszukiwanego, zaopatrzyć się 
w coś od XVI w. (przestarz. i dial. osiągnąć coś, schwycić, uzyskać coś, 
"dosięgnąć, np. ręką: dóbawiti rukom doseći', RSAN), 'dostawić coś do ja- 
kiegoś miejsca, dostarczyć; przenieść”, przestarz. i dial. wyciągnąć, wyjąć, 
wydobyć, dawne od XV w. a dziś dial. czakaw. "uczynić kogoś posiadaczem 
czegoś, coś komuś dać, czymś kogoś obdarzyć (Bog nas... dobavił obdarzył , 
RJAZ; też RSAN jako przestarz. i dial.) dóbaviti se (według Vuka dóbaviti se 
tega) osiągnąć coś, dopiąć czegoś, dorwać się do czegoś, schwycić coś' (też 
z pieśni lud.) od XVIIw. (w podobnym znaczeniu dial. dobdvit dobdvim: 
Nikako ne mogu da ga dobavim, Elezović Kos.-Met.), dotrzeć do jakiegoś 
miejsca, osiągnąć jakieś miejsce od XVI w., 'popaść w niepomyślne poło- 
żenie, nabawić się choroby” (RSAN), cs. 4ORABMTH -gnuk doprowadzić, per- 
ducere (40 CENA XOEABHxE to XVIWw., Miklosich LP), bułg. doódea -8um aor. 
Oo6deux "dodać, dopełnić, uzupełnić (też dial., np. dOó6aea 'ts., BDial. III 58; 
u Gerova też 'nadsztukować, dosztukować ), przen. "powiedzieć lub napisać 
coś dodatkowo, uzupełnić, dodać (RBKE), maced. Jdo6aeu *dostać, otrzymać, 
"dostarczyć (MRS, RMJ I 141); 

strus. NOBABMTM (np. YTO ĄOBABHTŁ MIH OYEABMTŁ) dodać, dołożyć, przy- 
czynić (SRJ XI—XVII z r. 1706), ros. Oo6deum -6mr0 -6um ts. , doG6óeumtca 
"dołączyć się do czegoś; przybyć, dojść, ukr. doódeumu -6nro -6uut dodać, 
dołożyć, przyczynić, dopełnić (SUM, Hrintenko, Żel.), brus. da6deiyb 
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daódyaro -sim 'ts., dabdsiyya być dodanym”, dial. 'dojść, dotrzeć dokądś 
(Śaternik Óerv.: nawoj daGaeinica dotarli, doszli do domu, też Mat. 
Minsk). * 

rk dobav'ati: — słe. dobdvljali -am, sch. dóbavljati dóbavljam od XVII w. 
(Vuk, RSAN, RJAZ), bułg. doódenm -aau: (RBKE), dial. Oyóóeem (Stojkov 
Banat); 

ros. doóaeańm, -Aro, ukr. do6aeańmu -Aro, brus. da6ajnAyb. m 

Por. 1. ros. dawne XVII w. Jdobaezusam, dodawać coś brakującego, do- 
pełniać (Comakion Mang. ); 

2. derywowane bezpośrednio od bawić z pref. do-: pol. dial. dobańić w przy- 
kładzie: dobaviuy do samygo rana 'przebywali na zabawie do samego rana, 
dobaótć śe: na tym veselu to śe dobańili... do puńeżauku (Szymczak 1. c.), 
też w SW dobawźć zabawić gdzieś do pewnego czasu. 

Causativum do dobyti, o budowie p. bawiti : byti, też I 56—97. 

Vaillant GC III 424. T. Sz. 


dobav»ka dodanie, uzupełnienie; dodatek”, *to, co się dodaje, np. dodatkowa 
porcja czegoś” 

m sła. dial. dobdvka 'dopłata w górnictwie (Kźślal); 

sch. przestarz. dóbdoka i dóbavka dostawa" (RSAN), bułg. doódeka 'do- 
datek (RBKE, Mladenov BTR); 

"strus. XVII-XVIII w. KOBxEka "dodanie, uzupełnienie (SRJ XI—XVII, 
Ruk. Leks.), ros. lud. doódeka 'ts., 'to, co się dodaje, dodawana rzecz” 
(SSRJ, SIAN, Dal, SAR, Slovare CSRJ), ukr. pot. doódeka 'dodanie, uzu- 
pełnienie, "dodatkowa porcja jedzenia” (SUM), dial. Oó6deka "dodatek, przy- 
prawa (np. Be3 dobaeku i Gopią He cmaunmii, Hrintenko, Żel.), brus. pot. 
ń dial. daódjka 'to, co zostało dodane, dodatek” (BRS, Nosović, Śaternik 

erv.). u 

Nomen actionis > nomen acti od dobaviti, o suf. -ska zob. I 94.  T. Sz. 


dobavek% dobavska płd. i wsch. dodanie, dodatek”, 'to, co się dodaje, np. do- 
datkowa porcja czegoś” 

m słe. dobóvek -vka zysk, zdobycz (Pleterśnik z Cafa), sch. dial. dóbavak 
-dvka dostawa, przysłanie czegoś (RSAN), bułg. pot. 0o6desk dodatek" 
(Sławski PSBP); 

strus. XVII-XVIII w. AOBABOKK coś dodanego, dodawanego, dodatek” 
(SRJ XI-XVII), ros. lud. do6deok -6ka 'ts. (SSRJ, Dal, SAR, Slovarb 
OSRJ, też dial., Ślovarb Don.), ukr. dial. do6deok 'ts. (Kmit Bojk.), brus. 
dial. da6deak -yky dodanie czegoś, np. dodatkowej porcji jedzenia (Jur- 
tanka Mscisl.). + 

Nomen actionis > nomen acti od dobawiti, o suf. -ska zob. I 93.  T. Sz. 


dobav'ati zob. dobaviti 
dobelb zob. debelz 
dobćgati zob. dobćkti 


dobćgnoti dobćgnę zach. i płd. biegnąc osiągnąć kres przestrzenny, cel 
m pol. dobiegnąć -nę biegnąc osiągnąć kres przestrzenny, cel, dial. kasz. 
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dobegnąc "dobiec dokądś, dojechać, dobegnęc są tew*o "osiągnąć coś, nabawić 
się czegoś przez bieg” (Lorentz PW), dłuż. dobógnuś -nu biegnące osiągnąć 
cel, głuż. dobćhnyć 'ts., czes. dobóhnouli (stczes. dobóhnuti -nu) 'ts.; dogonić, 
dopędzić; osiągnąć coś, zakończyć, minąć, wulgarnie 'okłamać, oszukać, 
zwieść, dial. moraw. dobóhnńt -nu dogryźć, dopiec, dokuczyć, rozgniewać 
(Bartoś DSM), sła. dobehnut -nem biegnąc osiągnąć cel, przybyć gdzieś”, 
"dogonić, dopędzić (także dial. np. Buffa Dlha Lika), pot. okłamać, oszu- 
kać, zwieść ; 

sch. od XV w. dóbjegnuti -nóm, też z wtórnym inf. dóbjeći dóbjegnem 
"biegnąc dotrzeć gdzieś; schronić się; uciec do kogoś , dawne u Stulicia rów- 
nież 'przerwać, skończyć bieg”, cs. KOGErHATU -Hm 'assequi" (Miklosich LP). = 

Od btgnętt (zob.) z pref. do-. 

P. dobekti, dobóżati. W. B. 


dobókti dobćgo : dobóżati dobóżę (wsch. też dobćgo) biegnąc dotrzeć gdzieś, osią- 
gnąć granicę biegu, cel biegu”, iter. dobćgati dobegaję płn. 
dobókti: = pol. dobiec -biegę biegnąc osiągnąć kres przestrzenny (też dial. 
np. Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK, Lorentz PW), o drodze, ścieżce 
'rozciągając się w jakimś kierunku dosięgnąć czegoś, "osiągnąć jakiś mo- 
ment, kres w czasie; nadejść, nastać, o porze, okresie czasu, 'dać się słyszeć, 
dotrzeć z pewnej odległości, o głosie, dźwiękach”, stpol. XVI w. przen. 'osią- 
gnąć w zwrotach: do celu dobiec, kresu dobiec (SP XVI IBL); 

strus. XV w. 4OGzym dobiec, biegnąc osiągnąć kres przestrzenny (SRJ 
XI—XVII), ros. dial. doóćzmu, Ooóezuź ts. (SRNG), ukr. dobiemu (Żel. 
też dobluu) -Oioxcy -Gichue ts. od XVII w., dial. złapać, o chorobie” (SUM, 
Hrintenko), Joóiemuca biegnąc osiągnąć kres przestrzenny” (Hrinćenko), 
brus. da6ćeubi -Gne) -Onchiu ts. (BRS). — 

Por. oparte na temacie praes. z wtórną postacią inf. dobćgati: głuż. dobćhać 
-ham perf. dogonić; skończyć bieg, "umrzeć, czes. dobóhati -him perf. 
"skończyć bieg”, dobćhati se bieganiem osiągnąć coś (Pźir. slov.), sła. dobehat” 
-hdm "przestać biegać, skończyć bieg ; maced. Jobeza "dobiec gdzieś, 'prze- 
stać biec, także dial. np. Vidoeski Kumanovo 202; ros. u Dala dJo6ćzam 
"skończyć bieg, przestać biegać, doG6ózameca 'bieganiem osiągnąć, uzyskać 
coś, zazwyczaj doprowadzić się, dojść do nieprzyjemności ,ukr. pot. doólieamuca 
-2aroca biegając nabawić się czegoś (SUM), u Hrintenki 'biegając osiągnąć 
coś, brus. pot. d0a6ćzayya perf. = ros. do6ćzameca (BRS). 
dobćżati: = pol. dawne dobieżeć -żę dobiec, w XVIw. 'dojść, pójść; do- 
ścignąć , przen. "osiągnąć , "wziąć się do czegoś”, dial. kasz. dobeżec -żą 'osią- 
gnąć kres przestrzenny biegnąc, jadąc, płynące, wystarczyć, być dostatecz- 
nym” (Lorentz PW), dłuż. dobóżaś -żym biegnąc osiągnąć cel, dopędzić, do- 
gonić, głuż. dobóżeć -żim "dogonić, biegnąc osiągnąć cel, dobiec, skończyć 
biec”, przen. "umrzeć, czes. rzadko dobćżeti -ż1m biegnące osiągnąć cel, dobiec; 

słe. dobóżati -żim 'uciekając dosięgnąć, doścignąć, dobiegnąć (Pleterśnik), 
sch. dobjóźati -źim 'uciekając schronić się (u Vuka 'confugere'), 'dobiec', 
również dial. czakaw. dobiżdti 'ts. (Juriśić Vrgada); 

ros. doóeoxcdme -6ez) -Geoxchut biegnąc dotrzeć do jakiegoś miejsca, dobiec, 
przybiec, 'dolecieć, dotrzeć, o dźwiękach, szumach”. m 

Iter. dobegati: = pol. dobiegać -gam imperf. do dobiec (też dial. np. Olesch 
Sankt Annaberg, Sychta SK, Lorentz PW), stpol. XVIw. osiągać, por. 
kresu dobiegać "umierać, dobiegać końca osiągać niebo”, dłuż. dobegaś -gam 
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iter.-imperf. do dobeźaś, czes. dobthati -ham biegnąc docierać do celu; do- 
pędzać, zdążać dokądś biegiem”, często przychodzić; starać się; nadcho- 
dzić, kończyć się, u Jungmanna także 'nadchodzić, dochodzić, zbliżać się, 
o godzinie”, sła. dobiehat” -ham imperf. do dobehnńt, dial. dobihac 'ts. (Buffa 
Dłha Lóka); 

ros. do6eedme -edro dobiegać, dolatywać, o dźwiękach, ukr. OAob6ieńmu 
-2dro dobiegać , brus. daOnedyb -2dro 'ts.. 

Z pref. do- od bókti, bćźati (zob., tu też o postaciach inf., por. także begatt). 

Zob. dobegnęti. W. B. 


dobóżati zob. dobćkti 
dobijati zob. dobiti 2. 
dobirati zob. dobbrati 


dobiti 1. dob'ę czynić odpowiednim, stosownym, dogodnym; czynić bardziej 
dogodnym za pomocą czegoś, dostosowywać , nadawać (odpowiedni) kształt, 
formę (stąd 'upiększać coś, stroić ), zachowane przede wszystkim z pref.: 
podobiti kształtować, nadawać kształt, formować, podobiti sę być podob- 
nym, upodabniać się do kogoś, sbdobiti płn. czynić lepszym, dogodniej- 
szym , zach. 'ozdabiać, upiększać, stroić, udobiti zach. nadawać odpowiedni 
kształt, formę; upiększać, wsch. 'czynić dogodnym, wygodnym” 

Na postać dobiti wskazuje: głuż. debić -bi 'stroić, ozdabiać, zdobić, deko- 
rować (Zeman, Pfuhl). 
podobiti: — dłuż. pódobiś pódobim kształtować, nadawać kształt, formować, 
tworzyć od XVII w. (Muka), głuż. podobić -bż odmalowywać, odwzorowy- 
wać; porównywać; kształtować, formować; przedstawiać coś w formie obrazu” 
(Zeman, Pfuhl), czes. podobiti rzadko naśladować kogoś” (Pifir. slov.); 

słe. podóbiti -dóbim 'tworzyć, kształtować, formować (Pleterśnik), sch. 
dawne XIII—XIX w. podobiti -bim zwykłe w 3 sg. podobi trzeba, należy”, 
SCS. HOĄOBHTH -6ntk wyobrażać, przedstawiać, deformare (SJS). + 
podobiti sę: czes. przestarz. podobiti se komu 'być podobnym do kogoś 
(Pfir. slov.); 

słe. podóbiti se wypadać, godzić się: (Pleterśnik), sch. dawne podobi se 
"godzi się, wypada od XVIw., podobiti se być podobnym od XIVw,, 
w XVII w. podobi se wolno, można” (RJAZ), scs. noąOsuTu ch być podob- 
nym, assimilari, imitari, similem esse” (SJS); 

ukr. rzadkie nodóóumuca -Gnroca -6uuica upodabniać się (SUM, Hrin- 
ćenko). — 

Por. bułg. przestarz. i dial. cnodoóń obdarzyć kogoś czymś (RBKE, 
Gerov, BER I 401), przestarz. cnodoóń ce zdobyć coś, uzyskać (RBKE), 
ynod0o6ń "upodobnić coś do czegoś, uczynić podobnym”, ynodoóś ce 'stać się 
podobnym do kogoś (RBKE). 
sadobiti: — pol. zdobić zdobię 'upiększać czym, stroić w co, dekorować od 
XVI w. (L.), być ozdobą czego, służyć jako ozdoba” (też dial., np. kasz. 
zdobie zdobi rzadko służyć jako ozdoba, być ozdobą czego”, Sychta SK) od 
XVII w. (Słownik Paska), dawne XVII w. u Kn. zdobię co fałszywie, zmyślnie, 
chytrze 'piększę, farbuję, cukruję, zdobię złą sprawę 'udaję dobrze, udaję 
pięknie , z XVII w. (Smotrzycki) zdobiłeś sobie 'upodobałeś sobie” (L.), dłuż. 
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zdobiś perf. uczynić dogodnym, wygodnym od XVIIw. (Muka), głuż. 
zdebić -bi perf. "ozdobić, przyozdobić, przystroić” (Pfuhl, Zeman), czes. zdo- 
biti czynić coś ładnym, przyjemnym, dodawać urody, ozdabiać, upiększać 
ozdobami (Pifr. slov.), sła. zdobić -bt (60, koho, ćim) 'ustrajać, ozdabiać, 
upiększać coś, zdobił sa Gim 'upiększać się ozdobami, stroić się (SSJ); 
ros. pot. cdOóóume -Gmro -Gutub dodawać dodatki do ciasta” (SRJ, SSRJ), 
"przyprawiać potrawy do smaku (Dal), dial. (władimirskie, jarosławskie, 
nowogrodzkie) cdoódme przygotowywać coś na drogę, na podróż; przyspo- 
sabiać, pskowskie i twerskie c0óóumb 'yCJIa>KNATR, OÓOJIBHIATE KOrO-JMÓO" 
(Opyt Dop.), cdoóumeca przygotowywać się, sposobić się do czegoś, np. do 
drogi, do wyjścia” (Dal). = 
udobiti. — głuż. wudebić -bi ozdobić, przyozdobić, udekorować, wudebić so 
*wystroić się (Zeman, Pfuhl), czes. rzadkie udobiti sformować, uformować” 
(Piir. slov.), u Jungmanna udobiti -bim 'dobu temu dóti, formovati, uspi- 
sobiti ; 

ros. ydóóume uTo uemy czynić dogodnym, wygodnym, przysposabiać, 
przygotowywać , ydo6ume Ropory robić drogę (Dal). — 

Denominativum od doba, dobo, dob 'to, co jest odpowiednie, stosowne, 
właściwe, coś odpowiedniego, stosownego, dobranego, niektóre znaczenia 
motywowane może przez adi. doba, dobę. O czasownikach na -t- -ttt zob. I 57. 
Por. lit. dabinti dabinń. 'stroić, ozdabiać”, ddbyti -ija ts. (LKŻod.).  T. Sz. 


dobiti 2. dobeją zadać ostateczny, śmiertelny cios”, 'zmagająe się z czymś, bijąc 


19* 


się, walcząc dotrzeć do czegoś, osiągnąć coś, uzyskać coś (w tym znaczeniu 
często dobiti sę), iter. dobijati dobijają zach. : dobivati dobivają 

dobiti: > pol. dobić dobiję zadać ostateczny, śmiertelny cios, zabić umierają- 
cego lub rannego, przyspieszyć biciem, uderzeniem zgon od XV w. do- 
cisnąć, przycisnąć bijąc, uderzając , dojść do czego, przybyć pokonując trud- 
ności (do brzegu), dotrzeć (do celu), przestarz. skończyć, stpol. XV w. 
"całkiem zbić, bez reszty zniszczyć (dziś dial.), XVI w. 'dołożyć razów po- 
bitemu”, dial. 'z trudem dojść; dokopać; zmęczyć, zniszczyć, zaszkodzić; do- 
kuczyć, dosolić, dojąć do żywego (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, 
Sychta SK), dłuż. dobiś -biju dobić (np. krowę), zadać ostateczny, śmier- 
telny cios”, głuż. dobić -bijem 'ts., u Pfuhla także 'zniszczyć bez reszty, cał- 
kiem zabić”, czes. dobiti -biji dobić, zadać ostateczny, śmiertelny cios' (też 
dial. np. Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat), zakończyć bicie, np. o ze- 
garze, dial. zbić kogoś (Pifr. slov., Gregor Slav.-buć.), sła. dobit” -bijem 
"zadać ostateczny, śmiertelny cios; bardzo zbić, zabić (też dial. np. Kółal, 
Buffa Dlhą Lika), przestać bić, np. o zegarze ; 

sch. dial. dóbiti dóbijem uderzyć (RSAN: Baćka), bułg. Joóńn -Oteu, 
aor. Ooódx zadać ostateczny, śmiertelny cios”; 

Strus. NOBUTM -EMIO w wyrażeniu Ą4ORMTM YEAOMK wyprosić (Śrezn.), TUS.-CS. 
4ORMTM -Eutk dobić, ferire' (Miklosich LP), ros. doóme -ówó -Ovóme zadać 
ostateczny, śmiertelny cios; zniszczyć , całkowicie rozbić, o tłukących się 
przedmiotach”, skończyć bić, np. o zegarze”, skończyć wbijanie, nabijanie” 
(dial. też "wydać wszystko do końca; zniszczyć, SRNG), dawne 0o6%mb 
ueJIoOM, IIpuHocoM 'pokłonić się, przedstawić prośbę; wyrazić pokorę, posłu- 
szeństwo (Dal), ukr. doówmu -60 -66u 'zadać ostateczny, śmiertelny cios, 
zniszczyć, znosić, zniszczyć coś (np. buty) całkowicie , 'domłócić zboże”, 
Ooóumu Biky dożyć do śmierci”, brus. daóbiyt -66 -661u zadać ostateczny, 
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śmiertelny cios; zniszczyć , "wbić do końca , pot. doprowadzić coś do końca, 
skończyć jakąś pracę. = 

dobiti sę: = pol. dobić się od XVI w. dotrzeć, dojść z trudem; osiągnąć, 
uzyskać coś, dojść do czegoś, dial. także 'dokopać się do wody, 'zmęczyć 
się, zniszczyć się* (Karłowicz SGP, Szymczak o. c.), czes. dobiti se walcząc 
dostać się gdzieś; biciem, walką osiągnąć, uzyskać coś”, sła. dobił sa walcząc 
dotrzeć gdzieś, walką uzyskać coś, osiągnąć coś, siłą dostać się gdzieś, we- 
drzeć się, dial. dobic sa bardzo się zmęczyć (Buffa Dlha Lidka); 

ros. doówmeca dopiąć czegoś, osiągnąć coś, uzyskać, wyjednać, dial. 
skończyć bicie, starcie, 'dojść do skrajnej nędzy”, doczekać się czegoś” 
(SRNG), ukr. Joómuca dopiąć czegoś, osiągnąć coś, uzyskać, wyjednać; 
dotrzeć z trudem; dopytać się, brus. daólyya osiągnąć coś, dotrzeć do 
czegoś. w 

Tter. 1. dobijati: - pol. dobijać -jam (już od XV w. *zabijać, interficere', 
także dial., w XVIw. zabijać umierającego ), dial. 'starać się”, dobijać się 
(do bramy, do drzwi) 'pukać, walić do bramy, do drzwi, gwałtem chcieć 
wejść od XVII w., częste w dialektach, dial. również "męczyć się, niszczyć 
się, szkodzić sobie”, 'z trudem dochodzić, dojeżdżać, przybywać (Szymczak 
Domaniewek), dłuż. dobijaś -jam 'dobijać np. krowę), głuż. dobtjeć -jam 'ts., 
czes. dobtjeti -jóm (dial. też dobijat -jim, Gregor Slav.-buć.) kończyć bicie; 
dobijać coś, kogoś, dial. dobśjat” se usilnie dopytywać się o coś” (BartośŚ 
DSM), sła. dobtjat” -jam 'przestawać bić, o zegarze, 'dobijać, 'nalegać na 
kogoś, przypierać kogoś (też u Kólala), dobtjat” sa 'usiłować wejść na siłę, 
wedrzeć się, dobijać się. = 

2. dobivati: — stpol. wyjątkowe XV w. dobiwać zabijać, interficere', 
głuż. dobiwać -wam 'dobijać”, bić, wybijać dodatkowo monety”, czes. dial. 
dobivat sa -am sa dobijać się gdzieś (Malina Mistiice); 

bułg. do6ńeam dobijać, kończyć bić, zabijać, u Gerova również 0Jo6ńeam 
ce 'z trudem osiągać coś, dochodzić do czegoś ; 

StrTus. ĄOBUBATH -BAO W wyrażeniu ĄOGUBATH YENOMK "prosić, ĄOGUEATUCA 
"szukać, starać się, ubiegać się o coś”, ros. do6ueim, -edro bić kogoś dopro- 
wadzając go do śmierci, wykańczać, niszczyć (także dial., SRNG/), 'rozbijać 
ostatecznie, o tłukących się przedmiotach”, kończyć bić, o zegarze, dzwonie, 
"kończyć wbijanie, nabijanie, dial. również wydawać wszystko do końca, 
bez reszty”, kończyć wyrąb lasu (SRNG), Joóuedmeca dobijać się o coś, 
starać się, ubiegać się, dochodzić, docierać gdzieś z trudem, 'dochodzić 
do czegoś, osiągać coś, dial. dochodzić do skrajnej nędzy”, kończyć starcie, 
bójkę, bitwę (SRNG), ukr. do6uedmu -edro dobijać; niszczyć; doprowadzać 
coś do końca, niszczyć, donaszać, 'domłacać zboże, do6uedimuca 'dobijać 
się do czegoś, dążyć”, dopytywać się, dobijać się do drzwi, do okna”, pot. 
"docierać, dochodzić, dojeżdżać z trudem, brus. 0aóbiedyŁ -6dtro = ros. 
Oo6ueóme, kończyć wbijanie, nabijanie, pot. kończyć jakąś czynność 
(u Nosovića 'bić do końca”, przen. doprowadzać do całkowitego zniszczenia, 
ruiny), daóiedyya 'dobijać się do czegoś; domagać się czegoś, żądać”, 'usi- 
łować dowiedzieć się czegoś. w 

Z pref. do- od biti Deją (zob., por. także iter. btjati, biwati). W.B. 


dobivati zob. dobiti 2. 


dobo zob. doba 
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dobolŁ zob. debelb 
dobra zob. dobrć 


dobrak* dobraka, dobr'ak* dobr'aka, dobrikE dobrika 'ktoś dobry, łagodny, pocz- 

ciwy; coś dobrego” 
dobrakż: = stpol. z r. 1409 NO Dobrak (SSNO, por. też NM Dobraków, SGKP), 
głuż. dobrak 'poczciwiec' (Zeman, Pfuhl 1063), czes. dobrdk -ka 'dobry czło- 
wiek” (Pfir. slov., Jungmann, też dial., np. Skulina Mor.-slov. 86), przestarz. 
"moneta o pewnej wartości” (Piir. slov.), już w XIII w. NO Dobrdk -ka (za- 
pisane jako Dobrak, Gebauer Sl.), sła. dobrdk -ka człowiek dobry, serdeczny, 
życzliwy ; 

sch. NM Dóbrak (RJAZ z Bośni); 

brus. pot. daópók -kd dobry człowiek, poczciwiec (BRS), dial. daópdk 
"grzyb borowik (= najlepszy grzyb”, zob. s. v. daópók, BMM III 240). * 

Por. słe. NM Dobraćevo, Dobrać wskazujące na formę *Dobrak (Bezlaj 
SVI I 142). 
dobraks: r bułg. pot. doópńx dobry człowiek (RBKE); 

ros. doópńk -Kd *poczciwiec (SSRJ, Dal, Slovars CSRJ), także w NM 
Aloópaku w okolicach Wiatki (Vasmer RGN III 43), ukr. pot. doópźk =kd 
"poczciwiec (tylko SUM). = 
dobrika: - pol. NO Dobrzyk (Rospond SNŚ; por. też NM Dobrzyków, SGKP), 
dłuż. NO Dobrik -ka (Muka III 24), stczes. już w XIII w. NO Dobrik (zapi- 
sane jako Dobrik, Gebauer Sl.), NM Dobrikov, Dobttkovice (Profous MJĆ I 
403); 

sch. dawne (wyjątkowo u jednego pisarza czakaw. z XVII w.) dobrtk 
"dobry człowiek, w NO zaświadczone już w końcu XIII lub na początku 
XIV w. Dobrik (RJAZ), bułg. NO „oópuk (Iltev RLI 175); 

ros. tylko w NM „Joópuk (Vasmer 1. e. 37), JJoópukoeo (ib.), ukr. NM JIoopuk 
(ib.), brus. dial. dOóópwk 'grzyb borowik (BMM III 251, co do znaczenia por. 
wyżej brus.). * 

Por. sch. lud. dobrtkorić 'dobry, poczciwy człowiek, poczciwiec* (Vuk, 
RJAZ, RSAN), też w NO Dobrtković (RSAN). 

Nomina attributiva od dobra, o substantywizujących adi. suf. -akż, -jaka, 
-ika p. I 89—90. 

Zob. też dobraka (: dobrece). M. Ś. — T. Sz. 


dobrane płd. człowiek dobry, poczciwy” 

m sch. dial. dóbran m. 'dobry, zacny, poczciwy człowiek, poezciwiec” 
(RSAN), NO Dobran, już w XIV w., Dobrana f. już w r. 1312 i u Vuka 
(stąd RSAN), bułg. NO „oópón m. i „loópóna f. (Gerov, Mladenov BTR, 
Ilćev RLI 174). — Ale NM Dobrani pochodzi najprawdopodobniej z pier- 
wotnego *Dobrjane "mieszkańcy miejscowości Dobra (Vasmer SG 181). = 

Por. 1. sch. NO Dóbranić, już w XIV w. Dóbranović (RJAZ, RSAN); 

2. ros. NM J]oópanoeo (Vasmer RGN III 35). 

Nomen attributiyum od dobra, o suf. -ana p. I 130. T. Sz. 


dobravb dobrava dobravo "dobry, bonus” 
m pol. dial. dobrawy "dobry, nadający się, będący w dobrym stanie: 
chomąto jest jeszcze dobrawe (Szymczak Domaniewek); jak śe śece, to śe 
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śece, a jesce rańym, a k*osa dobravd (Kucała PSM 212), kasz. przestarz. 
dobravi niezwykle dobry, tkliwy” (Sychta SK I 223), czes. NO Dobrawa f. 
(Jungmann, Gebauer S1.; por. też zanotowane u Thietmara imię żony Mie- 
szka I: „Dobrawa enim Sclavonice dicebatur, quod Teutonieo sermone Bona 
interpretatur”, SSNO I 486, o tym też p. Karpluk PO PAN 4, s. 129; inaczej 
Lehr-Spławiński JP XVII 104—9, Urbańczyk SSS I 338 s. v. Dąbrówka); 

sch. NO Dobrav m. XIII—XTIV w., Dobrava f., też NM i NM Dobrava 
(RJAZ, RSAN); 

ros. dial. twerskie Ooópdea f. eufemistycznie 'febra' (o eufemistycznych 
nazwach chorób opartych na adi. dobra p. dobrych, dobrćje), brus. NT „oópdea 
(Mikratap. Bel.). = 

Por. też 1. głuż. dobrawki pl. rodzaj gruszek (Pfuhl 1063); 

2. NM: stgłuż. w XIII w. zapisie Dobrawite, Dobrawiz < *Dobravici : NO 
* Dobrav(a), p. Kórner POAltsorb. 68, brus. /Jóópaeiwi (Żutkević KTSB 102). 

Derywat od dobr z suf. -ava (por. Giłava: ćita). O suf. -ava p. Brodowska- 
Honowska SPS 147. M.Ś 


dobrećsk% zob. dobrićbk% 


dobrenekE dobrernwka dobreneko płn. bardzo dobry” 

m pol. wyjątkowe dial. adv. dobrzeńce bardzo dobrze” (Karłowicz SGP: 
Młpol.), dawne, dziś dial. dobreńki bardzo dobry, zupełnie dobry, całkiem 
dobry” (L. z XVII w.; dial., Karłowicz SGP: Młpol., Dejna RKJŁ XXI 230); 

strus. KORpEHbkuu bardzo dobry, przychylny, łaskawy (XVII w.), znaczny, 
spory” (BCE YTO MRAOvb ĄOEQPEHKAM, XV w.) "pochodzący z dobrego rodu, 
szlachetny, bogaty, zamożny; szanowny” (A nNOcCHNATU ,,. ĄRTEM EOAPCKKX% 
AOBpehkuxB, XVI w., SRJ XI—XVII), ros. doópćnekuśń hip. do Ooópniiź (SSRJ, 
Slovarb CSRJ ), ukr. Oóópćnekuń (u Żel. do6pćrkuti, Ooópiukutń) hip. do Ooóputć 
(SUM, u Tymtenki z XVIII w.), brus. pot., często ironieznie OdGpanski hip. 
do 006gwi (BRS). = 

Por. także inne, pokrewne morfologicznie hipocoristica: 1. czes. dobrounky 
(Piir. slov., Jungmann), dial. dobńunky (Kott Dod. DSM); 

2. sła. dial. dobrulenky (Kaólal); 

3. ukr. dial. Ooópónnuń (Hrinćenko, Lysenko SPH), też dial. Joópinektkuń, 
Ooópćsnuń (Hrinćenko, w SUM natomiast Ooópócenekutń). 

Hip. od dobra. O podobnych formacjach, wykazujących jednak mniejsz 
zasiąg p. 8.V. belake. Por. też dobrićvka, dobrećwka, dobrućwka. M. Ś. 


dobręst* e zob. dobręt*b 


dobręt' b dobręt'a dobręt'e : dobręs'e wsch. bardzo dobry” 

dobręt»: > ros. dial. Ooópńwuń 'dobry' (SRNG), ukr. pot. doópźwuń bardzo 
dobry” (SUM, Hrintenko, Żel.). = 
dobręst%: = ros. dial. adv. Ooópówe bardzo dobrze” (SRNG/), ukr. pot. rzadkie 
do6pńwut bardzo dobry” (SUM, Hrintenko, Żel.). 

Por. 1. wskazujące może na pierwotne dobręst* ros. dial, OÓópdwuń "bardzo 
dobry (SRNG); 

2. ros. dial. dOoópórowuń bardzo dobry” (SRNG). 

Może archaiczne przymiotniki od dobra z elatywnym suf. -ęt- (zob. SP III 
18, Aitzetmiiller SRL III—IV 289—300) rozszerzone suf. -je. Reliktem po- 
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staci *dobręta jest może ros. dial. adv. doópómko bardzo ładnie (SRNG|). 
Co do grupy -st- w dobręst%» (dobręst*») por. ros. dial. Ooópńcmeń 'dobry, dobrej 
jakości; ładny” (SRNG, Dal), NM „Hoópuwu, JToopuuzeso .(Vasmer RGN). 

W.B.—F.S. 


dobrć:: dobro 2., zach. i płd. dobra, płd. i wsch. dobromb : dobry adv. do dobra 
dobre: = pol. od XIV w. dobrze 'we właściwy sposób, należycie, odpowiednio, 
jak trzeba”, szlachetnie, uczciwie; chlubnie, chwalebnie”, życzliwie, serdecz- 
nie, szczęśliwie, pomyślnie; przyjemnie, miło, wygodnie”, 'korzystnie, z po- 
żytkiem; dostatnio, bogato, hojnie (dial. suto, obficie, hojnie, o dojrzałym, 
sypiącym zbożu”, Maciejewski Chełm.-dobrz.), znacznie, bardzo, w wysokim 
stopniu, dużo (też dial. np. Kucała PSM), stpol. także 'łabwo, swobodnie, 
rzadziej prawie, około, fere (z XV w., Słownik stpol.), stpol. odd XVIw., 
dziś dial. dobrze nie ledwie, omal (SP XVI IBL, dial.: Karłowicz SGP, 
głównie z Podhala), w pozycji samodzielnej jako potwierdzenie 'tak, zgoda, 
niech będzie (od XVIw., też dial.: MAGP XI, cz. II 26), mieć się dobrze 
"być zamożnym, nie cierpieć niedostatku, od XV w. też być zdrowym, 
stpol. XV w. miej się dobrze! 'salve!, potem, od XVI w. tylko vale! (Mącz.), 
połab. diibre adv. do diibre (Lehr-Spławiński, Polański SB I 128), dłuż. dere, 
przestarz. i dial. debre, dobre adv. do dobry, głuż. derje, stare debrje, dial. 
dobrje adv. do dobry (Pfuhl, Zeman, Michalk Neustadt), czes. od XIV w. 
dobre 'szlachetnie, 'należycie, jak trzeba, odpowiednio, "pomyślnie, ko- 
rzystnie; przyjemnie, wygodnie, 'dużo, bardzo, znacznie, sporo (to znacze- 
nie częste w dial. np. Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat; u Jungmanna 
np. obili dobfe sype "hojnie, obficie ), przestarz. "prawie, niemal (Jungmann), 
neni mi dobńe 'nie jestem zdrów”, mój se dobfe! "pomyślności!, zdrowia!, 
sła. dobre 'tak jak trzeba, odpowiednio, należycie, *korzystnie, pomyślnie), 
"życzliwie, serdecznie, z przeczeniem 'omal nie, ledwo (też dial., Kólal), 
w pozycji niezależnej 'zgoda, niech będzie”, je mu dobre 'jest mu przyjemnie, 
jest zadowolony”, majte sa dobre! 'vale!'; 
sch. przestarz. i dial. dobre (stare i dial. np. z Poljicy dóbri, RSAN, RJAZ 
II 436) szczęśliwie, pomyślnie, głównie w powitaniu dobre dode!, dobre 
dośli! witaj, witajcie ! (np. z Liki i Hercegowiny, Vuk, RJAZ, RSAN), też 
"wystarczająco, dosyć; sporo, znacznie, dużo” (ima nas dobre, bilo je dobri 
pokasno), SC8. 4OBpE (0, xaAGc, bene” (SJS), bułg. (też dial. np. Gerov, 
BDial. III 58) doópć 'odpowiednio, jak trzeba, jak należy”, użyte samo- 
dzielnie 'zgoda, niech będzie, doópe cbm "mam się dobrze, dobrze mi się 
wiedzie; jestem zdrów”, Joópe nrornien!, dOoópe qotujru! "witaj, witajcie? (Gerov, 
BDial. VI 24), maced. Joópe tylko w zwrocie Ooópe qojrqe! witaj, witajcie? 
(na co się odpowiada Ooópe HajqoB! szczęśliwie was zastaliśmy!, znane też 
dial.: Małecki SW); 
strus. AOEpt bene, bardzo, znacznie” (Srezn. od XIw.), ros. dial. OóOpe 
i doópó bene, "bardzo, nader” (zwykle w połączeniu z przymiotnikiem: 
Oo6pć xopouio), 'dużo', doópć "dawno, długo, 'eałkowicie, w charakterze 
partykuły jakby nie (Woroneż), 0ó6pe jako słowo wprowadzające 'oczy- 
wiście (Wołogda, SRNG), w SSRJ 0ó6pe jako dial. tak, zgoda, ukr. Od6pe 
(wg Jahna Adv. 45 e pod wpływem pol.) adv. do doópuś już od XV w., 
znane też dial. (Tymtenko, Hrinćenko), przestarz. i dial. także Odópi 'bene', 
"ledwo, omal nie” (Żel., Hrinćenko; u Tymćenki Kospz, XV—XVIII w.), 
brus. dial. 0ó6pe (Nosović), 066pa (Bjalbkević Mohylew), 066ps (Rastorguev 
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Brjansk) adv. do Joópu., u Nosovića też jako potwierdzenie 'zgoda, tak. = 
dobro: — stpol. rzadkie XVI w. dobro = dobrze (u Skargi, SP XVI IBL), 
połab. niepewne dibri = diibre (Lehr-Spławiński, Polański SE I 130), głuż. 
rzadkie dobro bene, so dobro móć 'dobrze się mieć, mieć pomyślny dzień” 
(Pfuhl), stczes. rzadko dobro *bene* z inf.: dobro jest ufati v hospodina (Ge- 
bauer Sl. I 277 z XIV w.), też u Jungmanna w jednym przykładzie: nenie 
tlovóku dobro samómu byti; 

słe. dóbro 'odpowiednio, tak jak trzeba; biegle, sprawnie, doskonale”, 
"przyjaźnie, życzliwie, hojnie, obficie, 'korzystnie', 'spokojnie', *bardzo, 
nader, w znacznym stopniu (też dial., Pleterśnik), jako potwierdzenie 
"zgoda, niech będzie, biti dobro *być zdrowym” (SSKJ, Pleterśnik), sch. 
dóbro (dial. czakaw. dobró, Moguś Senj) 'odpowiednio, właściwie”, 'całkowicie, 
zupełnie, "w znacznej mierze, w wysokim stopniu; mocno, silnie”, *bogato, 
obficie, jako potwierdzenie tak, zgoda”, dobro biti czuć się dobrze, być 
zdrowym (RJAZ, stąd również materiał dial., RMat.), scs. X0Epo "bene" 
(Sadnik — Aitzetmiiller HAT, SJS), cs.-serb. XIV—XV w. ĄOspO "xaAdc, 
bene” (SJS), bułg. dial. doó6pó *bene' (Gerov, Mladenov Vidin), maced. doópo 
ady. do do6ap; 

strus. X0gpo tak jak należy, odpowiednio, "wygodnie, korzystnie”, 40p0 
4ouru witaj, witajcie!, por. gr. wahóc ABew (Srezn.), ros. doópó 'tak, zgoda”, 
Oobpo NovKaJioBaTb! zapraszamy, witaj!, witajcie! (SSRJ III 841; 854 też 
dó6po czule, tkliwie w złożeniu, np. oreuecku-066po), dial. do6pó i Oóbpo 
*w Sam raz (też czasowo *w odpowiedniej porze: anb y>k Ooópo uqTuU?, 
Dal, p. o tym Pokrovskij KZ XXXYV 237), nie warto (Twer), 'rze- 
czywiście, jako wyraz wprowadzający 'jednakowoż, w każdym razie” 
(Kostroma, Twer), bardzo (006pó XOpoIIo >KHBYT, archang., SRNG), ukr. 
rzadko w konstrukcji predykatywnej 0o06pó 'dobrze jest” (SUM pod hasłem 
do6pó n.), przestarz. XV—XVIII w. i regionalne doópó adv. do Aoópuś 
(Tymtenko, Żel.), brus. dó6pa adv. do do6pwu (też dial., Śaternik Óerv., 
Bjalskević Mohylew). w 
dobra: = pol. pot. dobra 'dobrze, zgoda; doskonale (SJP PAN, znane dial. 
np. Szymczak Domaniewek; por. stpol. XVI w. dobra jest *bonum est”, dobra 
nasza 'salva res, spes est, SP XVI IBL), w XVII w. dobra 'dla dobra, dla 
pożytku (Słownik Paska I 143), czes. dobrd 'zgoda, niech będzie (Piir. slov.), 
u Jungmanna I 396 dobra naśe!, dobró4 moje! 'es steht gut"; 

cs.-serb. XIV w. Kompa *bene' (SJS I 497 8. v. 40Epz). — 
dobrome: e» bułg. przestarz. i dial. 0o6pó, c d0o6póm "po dobremu, łagodnie; 
dobrowolnie (RBKE, dial.: BDial. II 153 — Rodopy, Gerov); 

strus. ĄAOEpouk po dobremu, łagodnie, spokojnie (SRJ XI—XVII: 
XIII<XVI w.), ros. doópóm szczęśliwie, dobrze”, 'po dobremu, po dobroci, 
z dobrej woli”, BCIIOMHHATE, IIOMAHaTb JoópóM wspominać kogo, wyrażać się 
o kimś dobrze (SSRJ III 840—1), dial. doópów 'bardzo, 'jak trzeba, jak 
należy”, cBarqbOa Jdo6póm "wesele z przestrzeganiem części lub całego obrzędu” 
(Perm), do6póm Bbriirm 3amy>k wyjść za mąż za zgodą rodziców (Świerd- 
(SRNG, Slovars Urala), ukr. rzadkie i pot. do6póm 'po dobremu, łagodnie” 
(SUM II 324), brus. pot. daópóm 'ts. (BRS). — 

Por. też na południu, wtórnie wg odmiany miękkiej (o czym inaczej 
Skok ER I 420): sch. przestarz. i dial. dóbrim (RSAN), dóbrim (RMat.), 
dobróm (Elezović Kos.-Met.) 'łagodnie, po dobremu”, 'sporo, znacznie”, 
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bułg. dial. dOo6pćm, 3 Oo6pćm łagodnie (BDial. II 153: Rodopy, BDial. III 58: 
z okolic Ichtimanu). 

dobry: = scs. Zogr., Mar., Assem. 4A06pH: X0EpM page BXArH brawo! sługo 
dobry!, el ye, dyad: BoA" (Moszyński SFPS XVI 247—9); 

ros. dial. 0o6psi bene” (xre6 kak YpOJUJI, Ham M Joópei, nad dolnym biegiem 
Donu, SRNG). * 

Adverbia od dobra. O typie na -o (forma nom.-ace. sg. n.) i -ć (€ *-at, 
loc. sg. tematów na -o-, jako innowacja bałto-słow., w przeciwieństwie do 
typu łac. adv. na -ć, czy gr. na -0, kontynuujących dawny instr. sg.) p. szcze- 
gółowo Vaillant GC II, 2, s. 675—80, Jahn Adv. 44—5, — Za instrumental- 
nym pochodzeniem adv. typu dobrć Meillet MSL XX (1918), s. 93—4. 

Adv. z suf. -om to dawny instr. sg. tematów na -o- (p. Vaillant o. ©., 8. 690, 
Jahn Adv. 47—8), natomiast dawny instr. pl. tych tematów kontynuują 
formacje typu dobry (p. Moszyński 1.c.). 

Dobra (€ nom. sg. f.) sprowadza się do eliptycznych konstrukcji adwerbial- 
nych, por. podobnie pol. oczywista, prawda, słuszna (Trypućko, Mianownik 
w roli przysłówka w słowiańskich językach, I, Przymiotniki, Uppsala 1948, 
s. 60i Vaillant o. e., s. 700). M.Ś. 


dobrćje dobrćja 'to, co jest dobre, skuteczne na co, np. o roślinie leczniczej”, 
*kto jest dobry, dobry człowiek” 

= stpol. NO Dobrzej (z początku XV w. SSNO); 

stsłe. XII—XIII w. NO Doberei, Dobrai Ć * Dobrej (Kronsteiner Alpenslaw. 
PN 32), stsch. XIV w. Dobrej (RJAZ, Maretić Rad JA LXXXII 99), bułg. 
dial. Joópćń 'leśna roślina używana do leczenia czerwonych pryszczy na 
skórze (Strandża, BDial. I 80); 

ukr. NW „Hoópeiź (Toporov-Trubatev Podneprovze 129). = 

Na wyraz ten wskazuje również: 1. śrbułg. XIII w. NO ĄAospaumo (SSS I 
351); 

2. pol. NM Dobrzejowice (SGKP), czes. NM Dobrejov (Profous MJĆ I 399), 
Dobfejovice (Profous 1. c., u Gebauera Sl. w zapisie Dobńćjovici, z początku 
XIV w.), ros. NM „IJoopetka (w okolicach Smoleńska, Vasmer RGN III 36). 

Nomen attributivum z suf. -ć6j5 od dobrz. NO mogą jednak kontynuować 
psł, skrócone tym suf. hipocoristica od pierwotnie dwuczłonowych imion 
typu Dobro-gosta, p. I 86—7. M.Ś. 


dobróti dobróję stawać się dobrym, lepszym, łagodniejszym; stawać się zdrow- 
szym, silniejszym” 
m pol. dobrzeć dobrzeję rzadko stawać się zdrowszym, odzyskiwać siły, 
zdrowy wygląd, poprawiać się (np. chory dobrzeje, SJP PAN) od XVIII w. 
(u L. np. rana dobrzeje 'goi się, psy dobrzeją odzyskują zdrowy wygląd, 
poprawiają się”), przestarz. stawać się dobrym, łagodnym, łagodnieć (np. SW 
z Jeża, XIX w.: Stary ułagadzał się, dobrzał) od XVI w. (SP XVI IBL 1 przy- 
kład z Calepina: miękczeję, dobrzeję), dziś dial. np. słi. dobiec (: dobróc) -eią 
"stawać się dobrym” (np. Złi lóze ńiga ńe dobńeig, Lorentz PW; por. u L 
z XVI w. zdobrzeć "dobrym się stać : Człowiek mieszkając z dobrym człowie- 
kiem zdobrzeje), głuż. dial. dobrjeć 'ts. (Pfuhl), czes. przestarz. dobfeii -1m 
3 pl. -ejł e. do historii koniugacji w tym typie zob. Gebauer HMĆ III 2, 
266—73) ts. (Jungmann bez przykładu), dziś tylko z pref., np. rzadkie 
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zdobreli 3 pl. -eji stać się dobrym, szlachetnym  (Pźfr. slov.), u Jungmanna 
zdobreti -1m stać się dobrym” (bez dokumentacji), sła. tylko z pref., np. rzadkie 
zdobriet 3 pl. -ejń ts. (SSJ); 

słe. dobrćti -1m (por. co do odmiany ćrnćti -1m, starćti -1m) sprzyjać, dobrze 
robić, np. Gorski zrak mu dobrti. (S8SKJ, też dial., Pleterśnik); 

ros. lud. doópóm -pćro -pćeub stawać się dobrym, lepszym”, stawać się 
grubym, nabierać ciała, tyć (SSRJ, SRJ, Dal, SIAN), ukr. pot. doópimu -piro 
-piem stawać się dobrym, robić się dobrym” (SUM, Hrintenko, Kuzela-Rudn.), 
brus. daópiyŁ ts. (BRS). * 

Denominativum od dobre, o budowie p. I 47. M.Ś. 


dobrica (: płd. i wsch. dobrika) 'to, co odznacza się dobrocią, co jest dobre; 
ta, która jest dobra, femina bona” 
dobrica: = stpol. NO Dobrzyca f. (S8SNO, XV w.), stczes. NO Dobficć £., 
gen. (Gebauer S1., Karpluk PO PAN 4, s. 99; por. też współczesne NO, 
pierwotne dem.: Dobrićka, Beneś ÓP 125); 

stsłe. NO Dobriza  *Dobrica (z XI w., Kronsteiner Alpenslaw. PN 32), 
sch. dial. dóbrica f. *ta, która jest dobra”, dobra boginka : U djetije ruho vezu 
„Vilovsku nogu”, da dijete ćuvaju dobre vile ili „dobrice”; euf. zły duch”, 
"odra (= dobrac, p. dobrec), rodzaj ludowego haftu, też NO Dóbrica m. £., 
dial. chorwackie dóbrica imię psa (RSAN), bułg. dial. Oóopuya "pryszcz na 
dziąśle albo na szyi (BER I 403—4), też NO „oópuya (Ilóev RLI 175), 
maced. dial. NO „oópuya (Vidoeski Kumanovo; p. też W. Pianka, Macedoń- 
skie imiona osobowe Kotliny Azot, Warszawa 1975: Dobrica m., f.); 

brus. dial. daóptiya f. żyto” (Śaternik Oerv.), 006psiya "qOOpBI, NpaBbl GOK 
TKAHiHbI, AN3€EKBI (MSDM 69). 

Może tutaj też należą NM (np. pol. Dobrzyca) czy NW: ukr. JJoópuya 
(Toporov-Trubatev Podneprovke 184), brus. Jaópbiya (Żućkević KTSŚB 101), 
por. psł. dobra voda, częste zwłaszcza w NW. Możliwe tutaj jednak i pierwotne 
dzbr- (również częste w NW i NM) z wtórną adideacją do dobr-. 
dobrika: = słe. dial. styryjskie dobrika bot. kalina, Viburnum lantana' 
(Pleterśnik, SSKJ ); 

brus. dial. Oó6puku pl. uroczystości związane z zakończeniem wykopków 
ziemniaków” (Leks. Poleszja 99). = 

Pierwotnie substantywizowane adi. dobra suf. -ica (p. I 98) i -tka (I zy 

M. Ś. 


dobrićzk'e dobrićwka dobriówko, dobrećhKE dobrećwka dobrećsko płn., dobrućzk» 
dobrućeka dobrućwko : dobruteke dobruiaka dobrutako zach., dobruśbk% do- 
bruśeka dobruśyko dem.-hip. od dobre 
dobrićeke: = czes. dobrićky bardzo dobry, arcydobry (Pifr. slov., u Jung- 
manna dobrićky); 

sch. dobrićak -ćka dem. do dobar (RJAZ za Stuliciem jako niepewne), 

dobrićak -6ka m. dobry, dobroduszny człowiek, poczciwiec (RSAN), dial. 
dobrićak adv. "dość dużo, niemało: Razmuti se dobrićak jaja (RSAN: Poljica, 
RJAZ: Lika; por. też bliskie znaczeniowo słe. dial. dóbróek -ćka adi. spory, 
z nawiązką, dobróko adv. dość dużo, sporo: Dal mi je dobróko żŻita, Ple- 
terśnik), bułg. dial. Oóópuuek -uka (: Oóopkuak) dem. do 006sp (Mladenov 
BTR, Gerov), maced. doópuuok 'ts. (też dial.. Hendriks Radożda-Vev- 
ćani). w 
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Por. też tu może należące ros. dial. doópiuuka 'strzępek tkaniny, w zabawie 
dziecięcej (SRNG: Twer; Dal). 
dobrećvka: = pol. dial. dobreczki dem. do dobry (Dejna RKJŁ XXI 230); 

ukr. dial. wsch. adv. doópówko bardzo dobrze (Hrintenko). * 

Por. też bułg. dial. adv. do6pówko bardzo dobrze” (Gerov, Mladenov BTR). 
dobrućeks: — słi. dobróćki bardzo dobry (Lorentz PW I 1453), dłuż. do- 
brućki ts. (Muka), czes. dobroućky ts. (Prir. słov., Jungmann; dial. także 
z ekspresywną palatalnością dobrńućky bardzo smaczny, bardzo dobry”, 
Bartoś DSM), sła. dobrućky bardzo dobry (SSJ, Kólal). — 
dobrutaks: = pol. przestarz. i dial. dobrutki bardzo dobry” (L. bez przykładu, 
Karłowicz SGP). 

Substantywizowane: pol. dial. dobrdtka 'rozpustnica' (Steuer Sulków, 
Zaręba AJŚ m. 728: wieś laska), czes. dial. laskie dobrutka f. ts. (Lamprecht 
Opava, Steuer Baborów), u Bartośa DSM też jako laskie m. i f. nicpoń, 
ladaco”. 

Por. ponadto: 1. brus. NM JJoópyme: (Vasmer RGN); 

2. por. dawne (L.), dziś dial. dobruleńki (Dejna RKJŁ XXI 230). 
dobruśeka: = pol. dial. adv. dobruśko bardzo dobrze (Dejna RKJŁ XXI 
230), też z ekspresywną palatalnością dobrzuśki bardzo dobry”: słodziusieńkie, 
dobrzusieńkie (Karłowicz SGP), sła. dobruśky (u Kóślala dobraśky) hip. do 
dobry. = 

Tutaj także rozszerzone dodatkowymi suf.: 1. czes. dial. dobruśićki (Malina 
Mistiice); 

2. sch. dóbruśkast (RSAN); 

3. ros. dial. dOóópywuń : Ooópywuń (Wiatka, Archangielsk, SRNG). 

Por. jeszcze z suf. -uch-bna, -och-one: 1. pol. dawne dobruchny, dobrzuchny 
(Mącz., L.), słi. dobrórni (Lorentz PW I 144); 

2. pol. dial. dobrochny (Dejna RKJŁ XXI 230). 

Formacje dem.-hip. do dobra. Por. bólićwka, bólućvwka (s. v. bełaka) i Gi- 
stićwka, Ćistućeka (8. v. óistićwka). W identycznej funkcji też dobrenzka (p.). 


dobrika zob. dobrica 
dobrikŁ zob. dobrakB 


dobrina *dobroć, bonitas, benignitas; dobra, wysoka jakość, wartość czegoś; 
to co jest dobre, pożyteczne, dobro materialne, mienie, 'dobry człowiek, 
homo bonus 
m stpol. NO Dobrzyna (SSNO z XII w.), dłuż. dobrina 'dobry, żyzny, 
przynoszący dochód kawałek ziemi” (częste w pl., Muka), głuż. dobrina 'coś 
dobrego lub zdrowego, zwykle w pl. urodzajne kawałki gruntu (Zeman, 
Pfuhl); 
słe. dobrina "dobro, materialne, duchowe, rzadko dobrodziejstwo”, 
książkowe dobra, doskonała jakość czego” (SSKJ, Pleterśnik), stsłe. NO 
poświadczona w Karyntii już w XIII w. Dobrina (Kronsteiner Alpenslaw. 
PN 33, por. też NW Dobrina, Bezlaj SVI I 141), sch. od XV w., dziś przestarz. 
i dial. dobrina "dobroć, bonitas, benignitas”, zaleta, cnota, szczęście, po- 
myślność (RSAN), w RJAZ też 'łaska, dobrodziejstwo (XVII—XVIII w.), 
eufemistycznie 'zło, nieszczęście , ponadto NM Dobrina, pl. Dobrine (RJAZ), 
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bułg. doópund 'dobra jakość czegoś, wartość, zaleta”, 'dobroć usposobienia, 
dobry uczynek, dobrodziejstwo, przysługa, szczęście, powodzenie , przestarz. 
i dial. pl. dobra materialne (RBKE, Mladenov BTR), u Gerova też eufemi- 
stycznie "rodzaj choroby, noópa, crajrka Ibka, w pl. wstydliwe części 
ciała, NO „foópńna (Iltev RLI), maced. Joópuna 'dobroć, dobry uczynek” 
(też dial. np. Vidoeski Kumanovo 102, 109, Hendriks Radożda-Vevćani); 

ros. przestarz. i dial. doópund zaleta, trwałość, dobra jakość czegoś”, 
dial. archang. mienie ruchome (Dal, stąd SRNG), też NM Hoópuna w okoli- 
cach Smoleńska (Vasmer RGN), ukr. u Hrintenki Joópund dobra jakość 
czegoś , również NM „]oópuna (Vasmer o. e.). = 

Abstr. od dobra, o suf. -ina zob. I 120—3. Por. też synonimiczne abstracta 
dobrymi, dobrota, dobrote, dobroste. M. 


dobriti dobr'o "czynić dobrym, ulepszonym, powodować, że ktoś, coś, staje się 

lepszym, ulepszać, poprawiać (stąd wsch. 'polepszać jakość gleby przez 
użyźnianie, użyźniać ), 'uspokajać, czynić łagodnym, łagodzić, mitygować, 
np. czyjś gniew” (stąd wsch. 'zjednywać sobie kogoś, pozyskiwać kogoś ), 
dobriti sę stawać się dobrym, miłym, łagodnym”, "udawać dobrego, przymi- 
lać się? 
dobriti: — pol. dawne XVI w. dobrzyć dobrzę czynić dobrym (L. tylko 
z Budnego, XVI w., stąd SP XVI IBL), dial. słi. uudobfoc "udobruchać, 
ułagodzić (Lorentz PW), dłuż. dobriś -im czynić dobrym, mitygować, 
uspokajać, czes. dobriti -im 'uśmierzać, uspokajać (Prir. slov., też dial., 
np. Kott Dod. DSM), u Jungmanna 'czynić dobrym, naprawiać”, sła. tylko 
z pref. np. udobrit sprawić, aby ktoś przestał się gniewać, uspokoić zagnie- 
wanego (SSJ, Kólal); 

słe. przestarz. dobrtti -1m zwykle w 3 sg. dobrze robić, dobrze wpływać, 
sprzyjać zdrowiu (5SKJ, Pleterśnik), sch. dóbriti dóbrim skłaniać kogoś, aby 
był dobrym, łaskawym, czynić dobrym, lenire' (RSAN; RJAZ za Stuliciem 
jako niepewne), poza tym z pref., np. udóbriti udobrim 'uczynić kogoś dobrym, 
ułagodzić kogoś, udobruchać od XIV w. (por. u Vuka dial. z Vojvodiny 
odóbriti 'approbare ), cs. tylko z pref. OYAOSPUTH -pik -puiuu decorare (Miklo- 
sich LP), bułg. tylko z pref., np. odoópź -uute uznać coś za dobre, prawidłowe 
i wyrazić swą aprobatę, uznać kogoś za godnego czegoś, za dobrego do 
wykonania czegoś (RBKE), lud. ydoópń zgodzić się z czymś, zaaprobować 
coś, "pogodzić skłóconych, ułagodzić (Gerov), maced. pot. ydoópu 'zaapro- 
bować coś, zgodzić się z czymś (RMJ); 

strus, AOEpuTH 40Epw 'upiększać” (Śrezn. z XI w.), w XVI—XVII w. wyda- 
wać komuś dobrą opinię, mówić o kimś dobrze (SRJ XI—XVII, z tym 
samym przykładem w SAR, Slovare CSRJ), w XVI w. *ypaBHHBaTŁ NaxOTHblie 
3eMIM PA3HOTO KAUECTBA B COOTBETCTBHH C HODpMAMH COIIHOTO IIMCHMA (IPH 
HCUHCJIEHHM TATJIA, HAJĄEJJEHHH IIOMECTEAMA (SRJ XI—XVII), ros. dawne 
Oó6pumb -piro -puuw użyźniać, nawozić ziemię” (Ślovars CSRJ, Dal, dziś dial., 
np. JOoópume, np. Tomsk, Ural, SRNG, Slovars Urala; por. też wyżej strus. ), 
lud. z pieśni "pozyskiwać, zjednywać sobie kogoś” (np. Terqa 3ara Odoópuna, 
Slovare CSRJ, Dal), też dó6pime Koro, uro 'czynić lepszym, polepszać, po- 
prawiać smak czegoś (np. Macro kairy do6pum), dOoópume komy życzyć komuś 
dobrze, czynić dobro, 'pobłażać komu” (Dal), dial. archang. Oó6pumw pieścić, 
rozpieszczać (też u Dala), w okolicach Penzy rzadko 'poganiać konia (SRNG/), 
dziś w języku liter. tylko z pref., np. ydóópume -pło -puuw 'użyźnić glebę”, 
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przestarz. ydóópumb ydoópro ydoópkuw uczynić dobrym, doprowadzić do do- 
brego nastroju” (S8RJ), ukr. dial. do6ptómu 006p -pum pozyskiwać, zjednywać 
sobie kogoś; uspokajać, łagodzić, chwalić, wychwalać (Żel., Hrintenko, 
SUM), też 'użyźniać ziemię” (Hrinćenko, stąd SUM), brus. dial. Oaópiiyb 
-p) -porm chwalić, wyrażać uznanie, "pozyskiwać kogo” (Nosović). w 
dobriti sę. = pol. wyjątkowo u L. dobrzyć się "ulepszać się, poprawiać się” 
(bez dokumentacji), dial. słi. uudobraoc są 'udobruchać się” (Lorentz PW), 
dłuż. dobriś se 'uspokajać się, dobriś se z nókim 'schlebiać komu, przymilać 
się , głuż. dobrić so (z nekim) 'schlebiać komu, udawać dobrego, przyjaznego; 
przymilać się (Zeman), czes. dobńiti se godzić się, jednać się (Pifr. slov.), 
dawne stawać się dobrym (Jungmann), sła. tylko z pref., np. udobrit” sa 
"przestać się gniewać, 'pogodzić się z kimś (SSJ, Kślal); 

sch. dial. dóbriti se udawać dobrego, robić się dobrym”, w języku liter. 
z pref., np. udóbriti se przedstawić się dobrym (też u Vuka 'ostendere se 
bonum') od XVIII w., dial. udóbrit se udóbrim se 'stać się dobrym, stać się 
komuś miłym (Elezović Kos.-Met.); 

strus. XVII w. AOSpuruca (SRJ XI=XVII, zob. wyżej drugie znaczenie), 
ros. dial. archang. Oóópumbca -proch -puuwcA 'NUpUCJY>KHBATECA, HPHUTBODAACH 
AOOpbiw (SRNG), w języku liter. tylko z pref., np. yddópumeca 'użyźnić się, 
o glebie, przestarz. stać się dobrym, udobruchać się (SSRJ), ukr. dial. 
Ao6pimuca -prhca przymilać się, przypochlebiać się od XVII w. (Tymtenko), 
bezosobowo 006pumca 'szczęści się” (Hrintenko, stąd SUM), meHi He JOo6pimeca 
*źle się czuję: (Hrintenko), brus. dial. dOóópbiyya 'robić się łagodnym, udawać 
dobrego (Nosović). = 

Denominativum od dobre, o budowie p. I 57. M.Ś. —T. Sz. 


dobro 1. n. *to, co jest oceniane jako dobre, pomyślne, pożyteczne, wartościowe , 
"majątek, dobytek, mienie, bogactwo, bonum, fortunae” 

m pol. dobro 'to, co jest dobre, pomyślne, pożyteczne, wartościowe; 
pomyślność, szczęście, pożytek, bonum, commodum, felicitas od XIV w. 
(znane też w dial., por. np. w konkretnym już znaczeniu 'dobre rzeczy do 
jedzenia”, Karłowicz SGP), "dobroć, już od XIV w. też 'mienie, majątek” 
(i dial., Karłowicz SGP), przestarz. i'dial. (np. Tomaszewski GŁ, Szymczak 
Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK I 223) pl. dobra 'duży 
majątek ziemski, posiadłości ziemskie”, dłuż. stare, u Jakubicy dobro spadek”, 
głuż. dobro bonum', czes. dobro *bonum, commodum, felicitas' od XIV w. 
(Prir. slov. II 338, Gebauer SI. I 277), sła. dobro *bonum'; 

słe. dóbro 'bonum (już w Fryz., SJS), bonitas', pl. dobra majątek ziemski” 
(u Pleterśnika jako kalka niem. Giiter), sch. dóbro 'to, co jest dobre, pomyślne, 
szczęśliwe, korzystne; pomyślność, szczęście, korzyść (w RMat. też eufemi- 
stycznie 'bieda ), "mienie, majątek; bogactwo; towary”, 'dobroć, dobry stan 
czego (w RJAZ też 'zdrowie ), dobro moje!, dobro naśe! 'skarbie' (RSAN), 
w RJAZ także stare 'res familiaris, opes” (często w pl.), ses. i cs. A0spo bonum', 
"bona, fortunae (SJS), bułg. doó6pó 'bonum, commodum, felicitas' (RBKE, 
dial.: Mladenov Vidin, Umlenski Kjustendil, BDial. III 58), dial. ponadto 
"majątek (Gerov), maced. Joópo 'bonum', doópo moe! skarbie mój!; 

strus. od XI w. Xospo 'bonum', bonitas, bona, fortunae (Srezn.), ros. 
Ao6pó "to, co jest dobre, szlachetne; to, co jest pomyślne, pożyteczne” (dial. 
w zwrotach: Oo6pów HańTu wyświadczyć komuś dobrodziejstwo”, KyĄbi c Oo6pów 
"dobrze, pomyślnie, bogato: CTAJ 2KUTB KYĄBI c doópóm, SRNG), "majątek, 
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mienie, bogactwo” (SSRJ), dial. 'odzież; odzież kobieca, "wiano, posag” 
(Kursk), c doópd oTHaTk oddać dobrowolnie (SRNG'), ukr. 0o6pó bonum, com- 
iuodum, felicitas' już od XIV w., bona, fortunae' od XVI w. (u Hrinćtenki 
też w pl. Oóópa), stukr. XV w. też 'dobroć, bonitas' (Tymćenko), brus. daópó 
*bonum, commodum, fekicitas, bora, fortunae (BRS), diał. też 'zboże, 
zwłaszcza żyto” (Śaternik Óerv., Sejaśkovićt Grodno, Leks. Poleskja 99), 
uprawne rośliny polne i ogrodowe (Leks. Poleskja 31). + 
Substantywizowane adi. n. od dobra. W bliskim znaczeniu 'to, co jest dobre, 
bonum” też n. odmiany złożonej: pol. dobre -rego debro; dobroć; pomyślność”, 
czes. dobrć -ho dobro, szczęście, sukces', ros. 006D0e -020 to, co jest dobre. 


dobro 2. zob. dobrć 


dobrocęste dobroćęsta dobroćęsto płd. szczęśliwy, felix" 

m sch. od XVI w., dziś przestarz. dobróćest zacny, szanowny, czcigodny” 
(RSAN), w RJAZ szczęśliwy, felix* (joś ufam ja biti dobroćes i blażen), 
bułg. lud. doópoućcm 'szczęśliwy, zwykle w pozdrowieniu, życzeniu (Gerov, 
BER I 404, RROD). — 

Por. też z suf. -sna: sch. przestarz. dobróććstan dobróććsna 'felix" (vrime 
ono dobroćesno dojde, RJAZ), bułg. lud. dJoópowócmen szczęśliwy (Gerov, 
BER 1. e., RROD; por. też śrbułg. XIV w. adv. w rekonstrukcji Miklosicha 
LP: A0GpOYACTRKO feliciter ). 

Od wyrażenia dobra cęste (p. dobra i ćęste 'los, przeznaczenie”, dęstita Szczę- 
śliwy ). Oppositum: zało-ćęsta (zob.). 

Por. dobromysla, dobrosr dz. M.Ś. 


dobrodćje dobrodćja *kto czyni dobro, dobroczyńca, beneficus, człowiek życzliwy”, 

też o osobie miłej, godnej szacunku” 

= poł. dolradztej -dzieja dabroczyńca, człowiek świadczący dobro innym, 
benefieus, qui bonum facit” (też dial. np. Sychta SK, Dejna RKJŁ XXI 230; 
Lorentz PW: słi.) od XIV w. (Słownik stpol.), przestarz. i lud. tytuł grzecz- 
nościowy, np. w zastosowaniu do księdza (SJP PAN, Sychta SK) od XVI w. 
(SP XVI IBL), stąd lud. i regionalne ksiądz (STP PAN, Karłowicz SGP, 
Dejna 1.c.), już w stpol. NO Dobrodziej (SSNO), czes. przestarz. dobrodćj -dóje 
*dobroczyńca” (Piir. slov., SSJO, Jungmann z Rosy), dial. ironicznie hultaj, 
urwis, figlarz (Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć., Horećka Frenśtat, Malina 
Misttice, Lamprecht Opava), NO Dobrodćj (Beneś ĆP 299), sła. książkowe 
i przestarz. dobrodej -deja 'dobroczyńca” (SSJ); 

stsłe. NO Dobrodei (cytowane przez Bezlaja SVI I 141 wśród antroponimów 
z X—XII w.), stsch. w łacińskim zabytku z IX w. NO Dobrodei (RJAZ), 
cs.-serb. XIV w. KOSpogzu człowiek dobrze czyniący, dobroczyńca, beneficus* 
(SJS, Miklosich LP); 

strus. AOSpogzu kto czyni dobrze, dobroczyńca” od XVI w. (SRJ XI— 
XVII), człowiek komuś życzliwy, dobroczynny” od XIII w. (Śrezn.; SRJ 
XIZXVII z XVII w.), ros. dawne i dial. doópodćń -0ća "dobry, enotliwy 
człowiek, 'dobroczyńca; orędownik, opiekun” (SILAN, SAR, Dal, Slovar 
CSRJ; SRNG z Wołągdy), ukr. Oo6pódit -0ia przestarz. tytuł grzecznościowy, 
zwrot grzecznościowy w zastosowaniu do osoby z uprzywilejowanych warstw 
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społeczeństwa (SUM, Hrinćenko) od XVII w. (Tymćenko), pot. człowiek 
dobroczynny, dobroczyńca (SUM, Hrinćenko) od XVI w. (Tymćenko), 
ironicznie 'zły, niebezpieczny człowiek (SUM), brus. 0aó6padsćtń -As3ća, 
dial. też da6pód3i -dsia ktoś, kto czyni dobro, dobroczyńca (według BRS 
przestarz.; Nosović, Bjalkkević Mohylew, Śaternik Óerv.), dial. da6pódzeń 
-03ea pan, gospodarz  (Nosović; dziś pot. żartobliwie 'miły przyjaciel, 
miły druh, BRS). * 

W oparciu o słow.: lit. kalka językowa geradćjas 'dobroczyńca (p. też 
pikiadćjas 'złoczyńca ), o czym Fraenkel ZslPh VIII 415—6, też LEW I 147, 
589. 

Por. z wtórnym rozszerzeniem: 1. z suf. -beb: stczes. wyjątkowe dobrodćjec 
-jeć (Gebauer Sl. z XIV w.), słe. rzadkie dobrodćjec -jca (tylko Pleterśnik), 
bułg. doópod0ćey (Mladenov BTR), strus. ĄOSpOĄAtEHHK (Srezn. III 88 z XIV— 
XV w.); 

2. z suf. -Łca: stpol. XV—XVI w. dobrodziejca (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), czes. przestarz. dobrodćjce (stczes. od XIV w. dobrodćjcć, dobrodiecć, 
Gebauer S1., Novak SlHus, Flajshans Klaret). 

Złożone nomen agentis od dobro detż 'dobrze czynić. Por. ćarodćjw, kolodćjb, 
zalodćje. O budowie p. I 81. T. Sz. 


dobrochot* dobrochota wsch. człowiek życzliwy, przyjazny, pełen dobrych chęci” 

m strus. RNOBpoXOTRŁ stronnik, sojusznik (W rpwiezme KORPOXOTRK UZ% 
ZAPYEE%ŁM YIONKHK W CKaZA,.., Srezn., SRJ XI—XVII), ros. Joópoxóm -xóma 
*ezłowiek życzliwy, przyjazny, gościnny” (SSRJ, w SIAN przestarz. 0o6poxómbi 
"zwolennicy, stronnicy ), dial. w familiarnych zwrotach: Kanknii moi 006pox0m. 
Uero Teóe, doópoxom? (łaskawy panie, dobrodzieju ), w ludowych pieśniach: 
Y uecTHbIx CBOHX y pOJRKTEJIEI, y cepREUHeHbKHX O06poxomo8 (dzieci, serdecznie 
o rodzicach), syberyjskie 'ochotnik” (yliru Oo6poxomom B COJNATBI), na 
środkowym Uralu zwiastun czegoś dobrego, eufemistycznie 'czort, diabeł 
(Kaługa), ikona” (Kostroma, SRNG), brus. dial. dOo6poxóm -ma kto chętnie 
pomaga innym”, 'dobry leśny duch, sprowadzający na właściwą drogę tych, 
co zabłądzili w lesie (Nosović). « 

Por. 1. sch. rzadkie dobróhota m., f. życzliwa, przyjazna osoba” (RSAN); 

2. ukr. do6poxime adv. dobrowolnie: (SUM, Hrintenko, Żel.); 

3. z suf. -bna: Ssłe. nowe dobrohóien -tna przychylny, życzliwy (Pleter- 
śnik, SSKJ), sch. od XV w. dobróhotan -tna 'ts. (RSAN), es. A0spoxorku% "hila- 
ris (Miklosich LP); strus. KOspoxkorunu życzliwy, serdeczny” (XVII— 
XVIII w., Srezn.), ros. 006poxÓómnbti (-mek -mna) życzliwy, serdeczny (SSRJ; 
w SIAN też bezinteresowny, dobrowolny ; z ros.: bułg. przestarz. 0o6poxómen 
życzliwy, przyjazny, RROD), dial. pskowskie, twerskie 'gościnny” (SRNG), 
ukr. Ooópoximnuti dobrowolny (SUM, Hrinćenko; u Tymćenki 40RpOXOTHRIM 
z XVII-XVIII w.), brus. dial. Ooópoxómneiń pomagający drugim, życzliwy” 
(Nosović). 

Nomen agentis od wyrażenia dobro chotćti sprzyjać, przejawiać życzli- 
wość, diligere' (np. sch. rzadkie, dawne dobrohoótjeti -hóću diligere, RJAZ, 
strus. KospoxoTaru dobrze komuś życzyć, SRJ XI—XVII, z XVIIw.). 
O suf. -» p. Wojtyła-Świerzowska NA 18—26. M. Ś. 


dobromysie dobromysla dobromyslo posiadający dobre myśli, życzliwy, przy- 
jazny, bonam mentem habens* 
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m stpol. NO Dobromyst (już w XIw., SSNO), stczes. NO Dobromysl 
(Gebauer SI. z XII w.); 

stsłe. IX—XI w. Dobramis, Dobramuzżli  * Dobromysb (Kronsteiner Alpen- 
slaw. PN 33; końcowa miękkość w drugim, późniejszym zapisie zapewne 
w wyniku reinterpretacji pod wpływem mysle), stsch. NO Dobromistke (XIII— 
XIV w., RJAZ za Danićiciem); = 

ros. u Dala Odoópombica m. życzliwy człowiek (bez przykładu), NM 
Jloópomeica (Vasmer RGN III 40). — 

Por. też w NM typu dzierżawczego: pol. Dobromyśl (SGKP, też Vasmer 
l.c.; śl zamiast oczekiwanego 81 w wyniku upodobnienia pod względem 
miękkości w grupie słj, por. podobnie myślę, NM Przemyśl, Łoś GP I 175). 

O wiele częściej z rozszerzeniem -6n-a: pol. przestarz. dobromyślny 'dobrze 
myślący (L., SW), głuż. dobromyslny przychylny, życzliwy” (Zeman, Pfuhl), 
czes. dobromysiny ' dobrego serca, łagodny, dobroduszny” (Pifr. slov.), u Jung- 
manna też cierpliwy”, sła. dobromyselny łagodny, dobry, życzliwy, dobro- 
duszny ; słe. dobromiseln -selna życzliwy, przychylny” (Pleterśnik; w SSKJ 
jako książkowe), sch. dobrómislen, dobrómiśljen, dobromisaon: dobrómisaon 
*t8.” (RSAN), cs.-serb. XV w. AOEpOMKHICALHK 'bonam mentem habens' (Miklo- 
sich LP), bułg. dawne doópomicaen 'ts. (Mladenov BTR); strus. X0EpOMn. 
cREHWHM rozważny, roztropny, życzliwy  (Srezn., SRJ XI=XVII), ros. 
przestarz. Odoópombicneniń życzliwy. (Dal, Slovars CSRJ), ukr. rzadkie 
Oo6pomńcnutń ta. (SUM). 

Od wyrażenia dobra mysl» (p. dobra). Budowa jak w dobroćęsta, dobro aż 

M. 


dobromb zob. dobrć 


dobropol'e dobropola 'dobre, urodzajne pole 

Tylko w NM: m pol. Dobropole (kresowe, też częste na Pomorzu szczeciń- 
skim; wtórnie też Dobropol, np. z Lubelskiego, SGKP); 

stsłe. Drobóllach  *Dobropolje (notowane już w XIII w., Kranzmayer 
OK II 57), sch. patronimicum, pierwotnie etnonim Dobrópóljci m. pl. (w Dal- 
macji, RJAZ); 

ros. JJoóponoae, ukr. Jloóponomte (Vasmer RGN III 41), brus. Jfaópanónne 
(Żutkević KTSB 102). — 

Por. też semantycznie bliskie sła. Dobra Niva (Majtan SOS 289). 

Złożenie dobro-pole (p. dobre, pole), por. w sch. zestawienie jako NM 
Dóbró Pólje (RJAZ). P. też dobra zem'a, s. v. dobre. M.Ś. 


dobrosfd'e dobrosyda dobrosrdo odznaczający się dobrocią serca, serdeczny, 

życzliwy, przyjazny” 

m czes. dawne dobrosrdy 'benignus, clemens (Jungmann za Dobrow- 
skim); 

sch. dobrósrd 'benignus, clemens' (RSAN, w RJAZ też dóbrosrd), w XIV w. 
również NO Dobrosryd, (RJAZ), cs.-serb. XIV w. AOEpocpkĄR 'misericors' 
(Miklosich LP); 

strus. AOspochpAWM miłosierny, litościwy” (SŚrezn. z XIw., też w SRJ 
XI=XVII), ros. przestarz. doópocepóbiź dobroduszny, dobrego serca” (Dal, 
Slovark CSRJ, w SSRJ III 847: KoEpoOcEpąwH z XVIII w.), ukr. doópocćpdwi 
"dobry, łagodny, życzliwy (SUM, Hrintenko). * 
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Por. także synonimiczne: 1. z rozszerzeniem suf. -sna: czes. dawne dobro- 
srdnf, sch. dobrósrdan, ukr. do6pocepónuń (SUM, Żel.); 

2. nowsze, sekundarnie derywowane: pol. przestarz., rzadkie dobrosercy 
(L., SW) czes. dawne dobrosrdci (Jungmann). 

Od wyrażenia dobro srdzce (p. dobra, a także I 101), por. milosrda i tego 
samego typu dobrodęsta, dobromysle. „Ś. 


dobroste f. dobroć, szlachetność, życzliwość, bonitas, benignitas* 

= stpol. XV—XVI w. dobrość 'dobroć usposobienia, benignitas; łaska” 
(Słownik stpol., SP XVI IBL), dziś dial. dobry uczynek, przysługa , 'dobro, 
szczęście , po dobrości łagodnie, grzecznie, uprzejmie” (Karłowicz SGP głów- 
nie z Młpol. i Wlkopol.), kasz.-słi. też dobrobyt' (Sychta SK I 223, Lorentz 
PW I 144), dłuż. dawne dobrosć 'dobrodziejstwo, dobroć” (Muka z XVIII w.), 
głuż. dobrosć "dobroć, dobrodziejstwo , 'przyjemność, rozkosz, używanie, po 
dobrosće 'z łaski, przez grzeczność (Zeman), czes. już od XIV w., dziś przestarz. 
dobrost "dobroć, szlachetność, życzliwość; łaska” (Pifr. slov., Gebauer SL.), 
u Jungmanna też 'dobra, wysoka jakość czegoś” (dobrost vody, zemi), sła. 
dial. dobrost (w zwrocie grzecznościowym, Kólal z Palkovita); 

słe. przestarz. dobróst (: dóbrost) "dobroć, szlachetność, 'dobrodziejstwo”, 
*zaleta' (Pleterśnik, SSKJ), sch. XVI—XVIII w. dobrost 'dobroć; łaska” 
(RJAZ: z Della Belli i Stulicia; też stare czakaw. XV w., p. Boryś SŚRzCz 
197), scs. Supr. AO6pocTk "dobroć, szlachetność, cnota” (SJS), cs.-serb. XIII— 
XIV w. AOEpOcTh 'enota, Vvirtus (Miklosich LP), bułg. stare do6pocm "dobroć 
(Mladenov BTR); 

strus. od XIw. AOEpOCTŁ *virtus (Srezn., SRJ XI—XVII też 'dobroć, 
bonitas, u Miklosicha LP rus.-cs. także 'pulchritudo ), ros. rzadkie, przestarz. 
i dial. dońskie Odópocme, smoleńskie O0oópócm, 'szlachetność, życzliwość, 
dobroć (Dal, SRNG), ukr. O0ó6picme dobroć, życzliwość, łagodność, szla- 
chetność od XVI w. (SUM, Tymtenko; też dial.: Hrintenko), dial. y Od6pocmt 
JKHTH 3 KuM być z kimś w przyjaźni”, no Oó6pocmi 'grzecznie, łagodnie (Hrin- 
ćenko), brus. dóópacyŁ "dobroć, szlachetność” (BRS; też dial. np. Bjalbkević 
Mohylew). « 

Abstr. od dobre z suf. -ostb. 

Por. też synonimiczne dobrina, dobrota, dobrote, dobrymi. M. Ś. 


dobrota "dobroć, skłonność do dobrego, do czynienia dobrze, szlachetność, boni- 
tas, benignitas', 'dobra jakość czegoś, 'to, co jest dobre, res bona”, 'dobry, 
szlachetny człowiek, homo bonus 
m pol. dawne (dziś tylko dial.) dobrota "dobroć, skłonność do dobrego, 
do czynienia dobrze, benignitas, probitas od XIV w. (Słownik stpol., SP 
XVI IBL, L., dial.: Karłowicz SGP; kasz. Sychta SK I 223, słi. dobróta, 
Lorentz PW I 144), stpol. XIV—XV w. też 'rzecz dobra, dobrodziejstwo, 
beneficium, w XVI w. wyjątkowo wartość, znaczenie czego” (ważmyż jak 
wielka dobrota umęczenia Jezu Krysta, SP XVI IBL), dial. ponadto 'szczęście, 
dobry stan, dobry żywot” (Karłowicz SGP), stpol. także NO Dobrota (już 
w XIII w. SSNO), dłuż. dobrota dobroć , dobrodziejstwo”, życzliwość, przy- 
chylność , głuż. dobrota *dobroć (znane też w dial. np. Michalk Neustadt), 
"dobrodziejstwo , "przyjemność, rozkosz” (Zeman, Pfuhl), czes. dobrota 'do- 
broć, skłonność do czynienia dobrze, życzliwość, łaskawość, benignitas, bene- 
volentia” od XIV w., przen. 'dobry, szlachetny człowiek” (por. stczes. XIII w. 
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NO Dobrota, Gebauer S1.), dobra jakość, wartość czego”, 'coś smacznego”, 
stczes. XKIV—XVI w. również *dobro, bonum” (v dobrotach domu tvóho 'in 
bonis domus tuae, Gebauer Sl.), dial. zwykle ze znaczeniem konkretnym 
"*eoś dobrego, pożytecznego, smacznego, łakoć (Bartoś DSM, Gregor Slav.- 
buć., Hruśka DSCh, Horećka Frenśtat), sła. dobroita "dobroć, życzliwość, 
łaskawość, uprzejmość, szlachetność”, przen. "dobry człowiek”, "dobra jakość 
czego, wartość, 'coś dobrego, smacznego, łakoć (też dial., np. Habovśtiak 
Orava 156), u Jungmanna również jako 'titul niżśfm nebo neznaąmym d4- 
vany (z Palkovića); 

słe. dobróta dobroć, skłonność do dobrego, do czynienia dobrze, benignitas* 
(też dial. np. Tominec Órni vrh, Pleterśnik), pl. dobrodziejstwa, łaski” (prze- 
starz. pożytek, korzyść, zemeljske dobrote, posyetne dobrote "dobra, przy- 
jemności doczesne ), przestarz. "dobra jakość czego”, stare i dial. szczęście” 
(por. dial. styryjskie ali misliś, daje to taka dobrota, biti za żupana?; XVI w.: 
vse dobrote komu moliti życzyć komuś wszystkiego dobrego, Pleterśnik), 
czasem też przen. "dobry człowiek” (: sama dobrota ga je, SSKJ, Pleterśnik), 
sch. od XIII w. dobróta 'dobroć, skłonność do czynienia dobrze, łaskawość, 
szlachetność, życzliwość, "dobrodziejstwo, dobry uczynek”, *dobra jakość 
czegoś, wartość; zaleta”, przestarz. "dobro materialne, bonum (przestarz. też 
"skarb ), rzadko poet. w funkcji przydawki w połączeniu z nomen £f.: dobrota 
djevojka (RSAN), dawniej też cnota, zaleta, Yvirtus, ponadto dawniej 
w zwrocie grzecznościowym tvoja (vaśa) dobrota (RJAZ, Vuk z Primorja), 
od XIV w. także NO i NM Dóbrota (RJAZ, RSAN, Vuk), scs. KOEpOTA 
"bonitas, virtus, piękność, piękno, doskonałość, pulchritudo, forma, per- 
fectio (w tych znaczeniach też cs.: sch.-ćs. XIV w. 'pulchritudo, RJAZ), 
bułg. doó6pomd "dobroć, skłonność do dobrego, szlachetność (RBKE, Gerov), 
też NO „Ióópoma (Ilóćev RLI), maced. 0oópoma "dobroć, bonitas, benignitas* 
(RMJ, znane w dial.: Hendriks Radożda-Vevtani); 

strus. od XIw. Aospora 'piękność, piękno, pulchritudo, 'szlachetność, 
cnota, zalety, virtus, rzadko w pl. dobre stosunki, przyjaźń z XVw.,, 
"rozkosz, Hdovń' z XVIIw. (Srezn.), ros. doópomd "dobroć, skłonność do 
dobrego, do czynienia dobrze, życzliwość, szlachetność, łaskawość” (SSRJ III 
854, SIAN), obok tego przestarz., pot. i dial. doó6póma 'dobra jakość czego” 
(SSRJ III 849; dial. również 'jakość w ogóle : do6pomd), archang. 'dobro ma- 
terialne, mienie ruchome, ponadto w okolicach Penzy 0doópomd 'rączość 
konia (SRNG), ukr. doópomó 'dobroć, skłonność do dobrego, do czynienia 
dobrze, łaskawość, przychylność, życzliwość, benignitas' od XV w. (SUM, 
Żel, u Tymóenki też XV w. "dobrodziejstwo, łaska), u Hrinćenki dial. 
do6póma 'zaleta', "dziewictwo, cnota, brus. daópamd 'skłonność do dobrego, 
życzliwość, szlachetność, pl. d0aópómb: dobra materialne, bona” (BRS). * 

Por. z wtórnym rozszerzeniem suf. -ja, -tja: 1. słe. dial. styryjskie dobróća 
"dobra jakość czego” (Pleterśnik), sch. dobróća = dobróta (od XVII w., RJAZ, 
RSAN, Vuk); 

2. bułg. u Gerova doópomia dobroć, maced. Joópomuja ts. (RMJ). 

Abstr. od dobra z suf. -ota. 

Zob. dobrina, dobroste, dobrote, dobryn'i. M. Ś. 


dobrotive dobrotiva dobrotivo zach. i płd. skłonny do dobroci, odznaczający się 
dobrocią, czyniący dobro, benignus, clemens 
m dłuż. dobrośiwy 'dobrotliwy, życzliwy; miłosierny, łaskawy”, głuż. 
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dobroćiwy (dial. dobroćiwu, Michalk Neustadt) *ts., czes. od XIV w. dobro- 
tivy czyniący dobro, pełen dobroci, benignus, benevolus* (Piir. slov., Gebauer 
SI.; też dial. np. Lamprecht Opava), u Jungmanna także NO Dobrotivć f., 
sła. dobrotivy benignus, benevolus, clemens* (SSJ, dial.: Habovśtiak Orava); 

słe. rzadko dobrotiv -iva kto rad czyni dobrze” (= dobrotljiv, Pleterśnik), 
sch. przestarz. dobrótiv "pełen dobroci, dobrotliwy, miłosierny. (RSAN, RJAZ 
ze Stulicia). i 

Na gruncie poszczególnych języków słow. widać wypieranie przez nowsze 
-livs. Ze względu na dane historyczne i dialektyczne nie można jednak wy- 
kluczyć, że jest to formacja psł.: pol. już od XIV w. dobrotliwy 'pełen dobroci, 
dobroduszny, łagodny, benevolus, benignus (znane też w dial., np. Olesch 
Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Dejna RKJŁ XXI 230; kasz.-słi. 
dobrotlivi, Sychta SK I 223, Lorentz PW I 144), od XVIIIw. także 'ła- 
godny w przebiegu, niegroźny, o chorobach”; słe. dobrótljiv (: dobroiljiv) kto 
chętnie czyni dobro” (SSKJ, Pleterśnik; też dial., np. Tominec Ćrni vrh), 
sch. czakaw. XVI-XVII w. dobrótljiv benignus, clemens' (RJAZ); ukr. 
rzadko doó6pomnaueui "pełen dobroci, dobroduszny od XVIw. (SUM, Tym- 
tenko, Hrintenko, Rudnyćkyj ED I 161), brus. 0aópamaieei 'ts. (BRS), dial. 
u Nosovića odznaczający się dobrym gatunkiem, solidny, trwały”. 

Adi. z suf. -iva (: -l-iva) do dobrota (: dobrotŁ). Szczegółowo o tym typie 
adi. Brodowska-Honowska SPS 154—58. 

P. też dobrotbne. M.Ś. 


dobrote f. skłonność do dobrego, do czynienia dobrze, bonitas, benignitas, 

'wysoka jakość, wartość czegoś” 

= pol. dobroć skłonność do czynienia dobrze, życzliwość, łagodność, be- 
nignitas, benevolentia* od XIV w. (znane w dial. np. Dejna RKJŁ XXI 230, 
Szymczak Domaniewek, kasz.: dobroc, Sychta SK I 223 i Lorentz PW: słi.), 
po dobroci bez przymusu, dobrowolnie, łagodnie (zwrot częsty zwłaszcza 
w dial., np. Karłowicz SGP, Pluta Dzierżysławice, Kucała PSM, Dejna 1. ce.), 
od XVIw. 'należyta, wysoka jakość czego; doskonałość, wysoka wartość”, 
stpol. XV—XVI w., a dziś dial. np. Wlkopol. (Karłowicz SGP) także 'dobry 
uczynek, dobrodziejstwo”, stpol. i dial. ponadto 'rzeczy dobre, dobro” (Słow- 
nik stpol. z XVw., dial.: dali jeść i pić rozmaitych dobroci), dłuż. dobroś 
(dial. dobroć) 'benignitas, benevolentia, 'zdatność, dzielność” (nic dobrośi 
cłowek 'nicpoń', dobroś cyniś 'gut tun, sich brav halten, sich tauglich er- 
weisen', Muka), czes. dial. dobrot” życzliwość, przyjaźń, głównie jednak w wy- 
rażeniu po dobroti (: dobrot't) 'dobrowolnie, łagodnie (Horećka Frenśtat, 
Lamprecht Opava, Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć; Bartoś DSM też 'rzecz 
dobra ?: To nóni pro mne żadną dobrot'), sła. dobrot” *bonitas, benignitas* 
(Kólal z Kotta); 

ukr. dawne X0sp0TŁ *dobroć, łaskawość, łaska (Tymćenko XVI=XVIIw.), 
Oó6pim "dobroć, łaskawość, przychylność (Bilećkyj — Nosenko). — 

Tu może również należeć sch. NO Dobrot m. (RJAZ, RSAN). 

Abstr. od dobre z suf. -otb. 

Por. dobrota, dobroste, dobrina, dobryn't. M. Ś. 


dobrotenk dobrotena dobroteno skłonny do dobroci, czyniący dobro; odznacza- 
jący się dobrocią, benignus, clemens', wsch. też "odznaczający się wysoką. 
jakością, dobrym gatunkiem, solidny, trwały” 
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= pol. dawne, rzadkie dobrotny skłonny do czynienia dobrze, pełen do- 
broci (L. w jednym przykładzie z XVII w.), dial. kasz.-słi. przestarz. do- 
brotni ts. (Sychta SK I 223, Lorentz PW I 144, też dobrocni), dłuż. dobroiny 
"pełen dobroci, dobrotliwy, życzliwy”, głuż. dobrotny *ts. (Zeman, Pfuhl); 

słe. książkowe dobróten "pełen dobroci, serdeczny”, rzadko "dobroczynny, 
dobrodziejski np. o deszczu, sch. dóbrotan rzadkie 'pełen dobroci, dobrotliwy” 
(RSAN, od XVIw. w RJAZ), dial. dobroczynny, o deszczu (RSAN); 

StTUS. KOGpPOTŁKG 'przepiękny, xóhNAicroq, 'enotliwy, 'związany z bo- 
gactwem, dobrami (Srezn., SRJ XI—XVII, Miklosich LP), ros. Oo6pómnbiiń 
(006pómen) '©odznaczający się dobrą jakością, dobrym gatunkiem, solidny” 
(SSRJ III 849, SIAN, Dal), ukr. Ooópómnuićć 'w dobrym gatunku, solidny, 
trwały (SUM, także dial.: Hrinćenko), dawne 'dobrotliwy (Tymćenko 
z XVII w.). * 

Por. też substantywizowane przy pomocy suf. -ika: stpol. rzadkie dobrotnik 
"dobrodziej (z XV w., Słownik stpol.), słi. dobrótńik : dobrócńik 'ts. (Lorentz 
PW I 144), dłuż. dial. dobrotnik bot. jaskółcze ziele, Chelidonium maius' 
(Muka), głuż. dobroinik 'dobroczyńca, dobrodziej (znane w dial., Schroeder 
Schleife), jaskółcze ziele”; słe. dobrótnik 'dobroczyńca, dobrodziej” (SSKJ, 
Pleterdnik), dial. też dobry, smaczny gatunek ziemniaka” (Tominec Órni 
vrh), sch. rzadko dóbrotnik dobrodziej (RSAN). 

Adi. z suf. -6na od dobrota, dobrote. 

P. także dobrotiwa. M.Ś. 


dobrovati dobruję płd. i wsch. żyć w dobrobycie, dostatku, szczęściu” 

m sch. przestarz. i dial. dobróvati dóbrujćm żyć w dobrobycie (Czarno- 
góra, RSAN, Elezović Kos.-Met.), być dobrym, postępować szlachetnie” 
(lako je s dobrim dobrovati, RSAN), bułg. dial. płn.-zach. Jo6pysam -au 'żyć 
w dobrobycie i szczęściu (Gerov, BDial. I 246, II 76, VI 167), maced. doópyea 
*ts. (RMJ); 

ros. u Dala doópoedm żyć w dostatku i szczęściu, 0o6pjemca bezoso- 
bowo: Jfoópyem OH Na He CĄOOÓPOBaTEŁ emy ÓyneTr xyqo. w 

Denominativum od dobra, p. I 48. M.Ś. 


dobrovolbnć zob. dobrovolkn* 
dobrovolbno zob. dobrovolbna 


dobrovolknt dobrovolbna dobrovolbno taki, który jest zgodny z czyjąś własną 
wolą, nie przymuszony, voluntarius, spontaneus, życzliwy, przychylny, 
benevolus', adv. dobrovolbnć : dobrovolkno 
m pol. dobrowolny nie przymuszony, działający z własnej woli, volun- 
tarius, spontaneus od XV w. dawniej, dziś dial. (np. Górnowicz Malbork, 
Szymczak Domaniewek) dobroduszny, łagodny”, też łaskawy, życzliwy, 
przychylny, zgodliwy” (XV—XVIII w., Słownik stpol., L.), stpol. XIV— 
XVI w. wolny, swobodny, liber* (dziś dial. mazowieckie 'wolny, samowładny, 
niezależny, Karłowicz SGP); też w wąskim znaczeniu suwerenny”, 'uwal- 
niający od ciężarów (przywilej dobrowolny), 'publiczny, np. o drodze), dial. 
ponadto rzadko "powolny, o człowieku (Szymczak o. e.), dłuż. stare dobro- 
wólny 'voluntarius (u Jakubicy), głuż. dobrowólny ts. (Pfuhl, Trofimowić), 
czes. od XIV w. dobrovolny 'voluntarius, spontaneus; libens' (Płr. slov., 
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Gebauer Sl.), dawne też 'benevolus, benignus (Jungmann), dial. 'uległy, 
zgodliwy (Bartoś DSM), sła. od XV w. dobrovol'ny 'voluntarius (SSJ, Ry- 
sanek Zil. kn.); 

słe. od XVIw. (Megiser 1592) dobrovóljen wesoły, radosny, hilarus', 
"życzliwy, benevolus', 'voluntarius, spontaneus; libens' (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. od XV w. dóbrovóljan (: dobróvóljan) "voluntarius, spontaneus; libens', 
"wesoły, hilarus, dawne też 'benevolus, benignus', dial. "hojny, szczodry” 
(RSAN, RJAZ), cs.-serb. AOEpOBONŁH% 'libens' (Miklosich LP), bułg. doóposónek 
*voluntarius, spontaneus' (RBKE), u Gerova też 'benevolus, benignus' 
(śrbułg. XIV w. AOEpOEO1EH%, BER I 402), maced. Aoóposonek 'voluntarius ; 

strus. KOGPORORLHRW Wolny, niezależny: ĄOGPoKONLŁHMK YENOEEKE (XV— 
XVI w. SRJ XI—XVIII) u Srezn. z XIIIw.: coTEopu OYsO EŃ YŃEKA GEZ% 
ZNORMH, NPJEA, AOGPOROREHA 'Żvaperóc, dzielny, mężny, XIV w. ponadto 
"publiczny, o drodze” (por. też cs.-rus. XIII w.: YA0RBZKOMŁ Ą0OEPOBONŁNNU% 
*ponae voluntatis, SŚJS I 492), ros. Odoó6poeómnbiń 'voluntarius (SSRJ), 
dial. 0o6poe0ambuan coGaka 'co6aKa, KOTOpaA TAHET B YIlpAKKE IIO COÓCTBEHHOM 
oxoTe (Jakucja), doóposómbibiuź poli poli ecrecTBeHHbiii, OTJIEJIMBINMACA CAM 
co6oro (brak lokalizacji, SRNG), ukr. doópoeiacuuć 'voluntarius' od XV w,, 
dial. też 'benevolus, benignus (Hrintenko), stukr. XIV—XVI w. AOSQOBOR(A)HA 
zopom droga publiczna  (Tymtenko), brus. Oa6pasómwut. *voluntarius' 
(BRS). 

Adv. 1. dobrovolnć: = pol. od XIV w. dobrowolnie *voluntarie', dial. też 
"sposobem naturalnym: dobrowolnie umarł (Karłowicz SGP), dłuż. stare 
dobrowólńe 'voluntarie" (u Jakubicy), głuż. dobrowólnje ts. (Pfuhl, Trofimo- 
wić), czes. dobrovolnć 'ts., sła. dobrovol'ne 'ts.'; 

CS. AORPORONŁHE libenter' (Miklosich LP). = 

2. dobrowoltno: = stpol. wyjątkowo w XVI w., dziś dial. kasz. dobrowolno 
'libenter, voluntarie (SP XVI IBL, Sychta SK I 224); 

słe. dobrovóljno "voluntarie, libenter', sch. dóbrovótjno 'libenter; hilariter”, 
bułg. do6poeóano 'voluntarie , maced. do6posoano "ta. ; 

strus. ĄOspoBomno "voluntarie, ros. doóposómbno 'bs., ukr. OoG6poelabio, 
brus. daOópasódbna 't8.. m, 

Por. też strus. XoEpoBOM dobrowolnie" (SRJ XI—XVII), ros. dial. 006p080/b 
"ts. : AH mRy paGoTaTb B Joópogom (SRNG: Kostroma). 

Od wyrażenia dobra vol'a (p. dobra). 

Por. też powstałe w poszczególnych językach złożenia: pol. dawne dobro- 
wola "wolna wola (L.), NM Dobrowola (stąd NO Dobrowolski, p. np. Rospond 
SNŚ I 192), stezes. dobrovóle przyzwolenie, aprobata” (Gebauer Sl.), sch. 
dobróvolja "wesołość, optymizm (RSAN, w RJAZ z XVII w. 'dobra wola, 
też u Vrandicia), też NO (XVII w. RJAZ), brus. Jfoóposoaa (Vasmer RGN 
spod Grodna, por. jednak NT „Ja6paeomcki Jlec, Ja6paeomuwina Mikratap. 
Bel.). 

W płd.słow. zaświadczone też utworzone od tej samej podstawy verbum: 
seh. rzadkie dobróvoljiti se -tm se być radosnym, być w pogodnym, dobrym 
nastroju. (RSAN), w RJAZ XVI—XVIII w. dobrówoljiti 'satistacere alicui, 
aliquem benevolum reddere', bułg. u Gerova doó6posóna -uue uśmierzać czyjś 
gniew, łagodzić, 'zachęcać, skłaniać”, ros. u Dala 0do6posónum 'robić coś 
dobrowolnie; dawać przyzwolenie (bez przykładu). M. Ś. 


dobrućbk* zob. dobrićhk* 
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dobrucha zob. dobruch'b 


dobruch* dobrucha : dobruśb dobruga m., dobrucha : dobruśa m., £. kto (rzadziej: 
co) odznacza się dobrocią, homo bonus, res bona” 
dobruche: = głuż. dobruch -cha dobry człowiek, poczciwiec (Zeman, brak 
u Pfuhla), czes. dial. dobruch 'ts. (Kott Dod. DSM). m 

Por. też pol. NM typu dzierżawczego Dobruchów (SGKP), NO Dobru- 
chowski (już w XIV w. SSNO). 
dobruśs: — stpol. NO Dobrusz (XV w., SSNO), głuż. dobruś -8a dobry, pocz- 
ciwy człowiek (Zeman, Pfuhl), czes. NO Dobrńś -8e (Svoboda SOJ 152, 
u Gebauera Sl. z XIV w.) sła. dobraś 'poczciwiec (Kólal z Kotta); 

bułg. NO MHoópyw (Iltev RLI). * 

Por. też sch. NO Dóbruśko (RSAN; w RJAZ z XV w.: Dobruśbko). 
dobrucha: = stpol. NO Dobrucha f. (SSNO z XV w.); 

stsłe. XIV w. Dobrucha m. (Kronsteiner Alpenslaw. PN 34); 

ros. dial. uralskie doópyxa ft. dobra kobieta, eufemistycznie też 'febra' 
(SRNG; o eufemistycznych nazwach chorób p. dobraka, dobrecv), NM „oópyxa 
(Vasmer RGN III 42), brus. dial. Joópyxa f. taka, która udaje dobrą (No- 
SOVić). * 

Por. też stpol. NO Dobruchna f. (S8SNO). 
dobruśa: = stpol. NO Dobrusza f. (z początku XVw., SSNO), czes. dial. 
dobruśsa f. dobra, smaczna gruszka” (Bartos DSM), stczes. NO Dobruże f. 
(Gebauer Sl. z XV w.); 

sch. ludowe dóbruśa f. "dobra, dojna krowa” (RSAN), bułg. NO „oóp wa m. 
(Tićev RLI); 

ukr. NW JHoópyma (Trubaćev Nazvanija rek 175—6). 

Tutaj również 1. stpol. NO Dobruszka f. (SŚSNO z XIV w.); 

2. bułg. dzierżawcze NM „óópymun (Kovatev Trojan 127), /Joópymeso 
(Duridanov Vardar 221). 

Por. ponadto szereg NM typu dzierżawczego, które mogą zawierać za- 
równo pierwotne dobruch- jak i dobruś-: głuż. Dobrusa (niem. Doberschau) 
poświadczone już w XIII w. (Meschgang ONOlausitz), czes. Dobruśka (Pro- 
fous MJĆ I 413), słe. Dobruda (Bezlaj SVI I 142), sch. Dobruś, Dobruśa 
(RJAZ), ukr. Jfoópym (Vasmer RGN III 42). 

Formacje ekspresywne od dobra z suf. -ucha, -ucha (p. I 74—5) i -uśb, 
-uśa (I 78—9). M.Ś. 


dobruśa zob. dobruche 

dobruśb zob. dobruche 

dobruśsbk's zob. dobrićbk» 

dobrutbke zob. dobrićhk*E 

dobre dobra dobro odpowiedni, stosowny, właściwy : o ludziach 'nadający się 
do czegoś, odpowiedni, o czasie "właściwy, sprzyjający czemuś (dobr'b 
Casa "odpowiedni, stosowny czas, właściwa pora, szezęśliwy, pomyślny czas ), 


o lekach 'skuteczny, odpowiedni, 'taki, jaki powinien być, należyty: o lu- 
dziach "należycie wykonujący swoje obowiązki, sumienny, wzorowy, biegły 
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w czymś”, o przedmiotach 'odznaczający się należytą jakością, nie zużyty, 
nie zniszczony”, o ziemi, gruncie 'urodzajny, żyzny” (dobra zem*a 'urodzajna, 
żyzna gleba”), o zwierzętach "wydajny, pełnosprawny” (dobre kon** sprawny, 
szybki, silny koń'), o potrawach smaczny, pożywny (dobra voda 'smaczna 
woda, zach. i płd. dobro śdlo smaczne, dobre jedzenie”), o stanie fizycznym 
człowieka i procesach fizjologicznych 'zdrowy, nie przytępiony, w pełni sił 
i rozkwitu, pełnosprawny” (dobro szdorvkje stan pełnej sprawności fizycznej, 
pełni sił i rozkwitu ), przynoszący korzyść, pomyślny, dostatni, obfity, bo- 
gaty, np. o urodzaju, pewnym odcinku czasu (dobr urod'ajb obfity, bogaty 
urodzaj), też zapowiadający pomyślność, dostatek, powodzenie, szczęście, 
szczególnie w życzeniach” (dobre dbne pomyślny, szczęśliwy dzień”, dobra 
nokt» spokojna, szczęśliwa noce”, dobro (j)utro szczęśliwy, pomyślny ranek ), 
"znaczny, spory, solidnie odmierzony, o wszelkich miarach” (zach. i płd. 
dobra staroste sędziwy wiek”), przen. życzliwy, przyjazny, serdeczny; 
dobrze czyniący, szlachetny, prawy, cnotliwy' (dobre ćelovćk*e szlachetny, 
dobry człowiek, dobra myslk optymizm, pogoda ducha; szlachetne chęci, 
zamiary”, dobro spdkce życzliwość, przyjazne, łagodne usposobienie”, dobra 
voba 'szlachetne, dobre zamiary, szlachetne chęci; wolna, nie przymuszona 
wola ) 

= pol dobry od XIVw. życzliwy dla ludzi, przyjazny, serdeczny, 
skłonny do pomagania; prawy, szlachetny, zgodny z zasadami moralnymi”, 
dobry człowiek (już w XIV w., Słownik stpol. II 83, też dial., por. kasz. dobri 
ćłodek, Sychta SK I 222), przen. dobra myśl 'szlachetna, dobra myśl, szla- 
chetny zamiar” (w tym znaczeniu od XVI w.), mieć dobre serce, być dobrego 
serca być życzliwym, mansueti esse animi (od XVIw.), dobre słowo (dać, 
powiedzieć komu) 'okazać komu życzliwość już od XIV w. (dial. np. kasz., 
Sychta SK 1.e.), od XIV w. dobra wola benignitas, "przyzwolenie, zgoda, 
approbatio , w XVI w. też 'chęć, skłonność , swoboda, wolność”, często w po- 
łączeniach z przyimkiem: z dobrej woli (stpol. XVI w. z dobrawolej, SP XVI 
IBL V 99), po dobrej woli dobrowolnie, bez przymusu, stpol. XVI w. (2) dobrą 
wolą chętnie, dial. dobra wola też 'dobre życzenia” (na Mazowszu podczas 
obrzędów weselnych „matka wychodzi do młodych z chlebem, z solą i dobrą 
wolą”, Karłowicz SGP VI 150), po dobrej woli, z dobrawoli 'przypadkowo, 
bez przyczyny, o rozwijaniu się choroby” (Karłowicz 1. c., Szymczak Doma- 
niewek), o nastroju, usposobieniu człowieka "pogodny, optymistyczny, we- 
soły , być dobrej myśli, mieć dobrą myśl być w optymistycznym nastroju, 
być spokojnym, mieć nadzieję, bonaespei est” od XV w., w XVI w. też rzadko 
dobra myśl uczta”, swoboda, pewność (SP XVI IBL), od XV w. 'przyno- 
szący korzyść, pomyślny; dostatni, bogaty, obfity, dobry urodzaj i dobry 
rok roczny okres urodzaju, dobrobytu” (od XVI w., SP XVI IBL, SJP PAN 
IX 658, VII 1028, dial.: Zaręba AJŚ II m. 99), dobre żniwo, żniwa (Zaręba o. e., 
Lorentz PW I 144), 'pomyślny, szczęśliwy; zapowiadający coś pomyślnego, 
prosper, beatus, dobry czas szczęśliwy, pomyślny czas, pomyślna pora 
(przestarz. też w znaczeniu odpowiednia, stosowna pora, na dobry czas 
*w Samą porę, Mącz., L.), dobry dzień "pomyślny, szczęśliwy dzień (w za- 
sadzie od XVIw., wcześniej, z XIV w. przekład z łac. bona dies, Słownik 
stpol. II 89), od XVIw. również jako pozdrowienie dobry dzień! i dzień 
dobry!, przestarz. i dial. jako zrost dobrydzień! (por. SJP PAN, Karłowicz 
SGP), od XVIw. dobry wieczór! i dobranoc! (stpol. dobra noc, dobrą noc, 
SP XVI IBL), dial. dobranoc, dobrdnoc, czasem odmiennie: powiedz dobrą 
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noc (Młpol., Karłowicz SGP), por. jeszcze *dobro utro w stpol. NO Dobrutro 
(SSNO z XV w.), od XV w. 'taki, jaki być powinien: o osobach 'wykonu- 
jący należycie swoje obowiązki, sprawny, biegły, staranny, o przedmio- 
tach, zwierzętach hodowlanych 'odznaczający się należytą jakością” (np. dobra 
droga, dobry koń szybki, sprawny, silny koń od XV w., dobra ziemia 'uro- 
dzajna ziemia” od XV w., por. dial. np. kasz. dobri koń, dobra droga, Sychta 
1.c.), o potrawach 'smaczny (np. dobre jadło, dobra woda, por. NW i NM 
Dobra Woda, Dobrowoda, Hydronimia Wisły 74, SGKP), o stanie fizycznym 
człowieka i procesach fizjologicznych "zdrowy, nie przytępiony, pełnosprawny” 
(np. dobre nogi, dobre oko, dobry wzrok, dobre zdrowie), od XIV w. właściwy, 
stosowny, odpowiedni, użyteczny, nadający się, debitus, commodus (o lu- 
dziach 'nadający się do czegoś, na coś, o lekach 'skuteczny na coś, prze- 
ciwko czemu ), dobra rada 'trafna, odpowiednia rada” od XV w., też dial., 
np. kasz. dobrd dorada (Sychta 1. c.), dial. dobry do cięcia dojrzały, o zbożu” 
(MAGP I m. 47), od XV w. 'spory, znaczny, duży, z nawiązką, o czasie, 
mierze: umrzeć w dobrej starości "umrzeć w sędziwym wieku”, dobra noe 
"głęboka noc (por. też dial. dobry pomrok ciemna noc, AGM I, cz. II 81), 
dial. dobry też "piękny, o zwierzęciu, człowieku (Karłowicz SGP, Szymczak 
Domaniewek), połab. diibre dobry; szczęśliwy, piękny, ładny, diibrć dan!, 
diibre vicer!, diibro niic!, diibro jautrii!, pozdrowienia (Lehr-Spławiński, Po- 
lański SE I 129), dłuż. dobry "przyjazny, przyjemny, miły”, wzorowy, taki, 
jaki być powinien, 'dobrej jakości, doskonały (por. Sorb. SA IV m.11), 
dobreje wóle byś 'być dobrej myśli”, z dobreju wólu "umyślnie, celowo” (Muka II 
916), dobreje mysli byś być w pogodnym, dobrym nastroju” (I 956), ponadto 
pozdrowienia: dobry wjacor!, dobre jutśo!, dobrejtśo!, głuż. dobry życzliwy, 
miły, przyjazny; szlachetny”, dobra wola 'chęć, gotowość do czegoś”, z dobrej 
wolu "umyślnie, chętnie (Zeman 56, 513), pogodny, optymistyczny : dobreje 
mysle być "być dobrej myśli, nie tracić nadziei” (Zeman 233, Trofimowić 129), 
"szczęśliwy, pomyślny”, dobry dźeń!, dobra nóc!, dobru nóc!, dobre ranje!, dial. 
dobre jitro (witro)!, taki, jaki być powinien': o ludziach wzorowy, pilny”, 
o rzeczach 'dobrej jakości, doskonały (u Pfuhla prawa dobra woda, dial. 
dobra zeim(i)ja 'próchnica”, Sorb. SA I m. 15, u Pfuhla 119: dobra żem), 'spory, 
znaczny, duży, z nawiązką” (por. dobry mósac bó zaśoł "minął przeszło mie- 
siąc, Trofimowić), czes. dobry 'szlachetny, dobrze czyniący, przyjazny, 
łaskawy”, dobry ćlovćk (już w XIV w., Gebauer S1.), dobrć srdce, dobrć slovo 
(stczes. p. Gebauer Sl.), dobry Gin szlachetny, dobry postępek od XIV w., 
dobrd mysl "myśl szlachetna, czysta” (np. stezes. XIV w. ćstnć srdce a mysl 
dobra, Gebauer S1.), od XIV w. dobra vtdle (stczes. też jako złożenie: dobrovóle, 
XV w., Gebauer SL), głównie w stałych zwrotach: 2 dobrć dle dobrowolnie, 
Żiti v dobrć vdli 'w zgodzie, w pokoju (Gebauer S1., Pifr. slov., dial.: Bartoś 
DSM 493), u Jungmanna ponadto: vżlż dobrou ukazati 'okazać dobre chęci”, 
dobrou vdli miti być wesołym” (por. też podobnie jak w stpol. dobrd vatle 
"uczta ), z dobrć vdle bez przyczyny, samoistnie, o rozwoju choroby” (dial. 
dobra vila też jako nazwy schorzeń: 'krosta na palcu”, Bartoś DSM, 'bolesna 
rana , Malina Mistfice), od XV w., znane też dial. (np. Lamprecht Opava 80) 
"pogodny, optymistyczny, radosny, o nastroju, usposobieniu : byti dobrć 
mysli, przynoszący korzyść, korzystny, pomyślny, dostatni, bogaty (w po- 
świadczeniach Jungmanna): dobry rok, dobrć żnó, zapowiadający pomyślność, 
pomyślny, szczęśliwy”, dobry ćas (od XIV—XV w., por. u Gebauera I 157: 
"intempestas ), u Jungmanna dobrć ćasy "pomyślne, szczęśliwe lata” (też 'od- 
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powiedni, właściwy czas, stosowna pora : v dobry ćas koupiti, prodati, I 262), 
dobry den! (już od XIV w. jako pozdrowienie, stczes. też pomyślny, szezęśliwy 
dzień, Gebauer Sl. I 225), dobrou noc!, dobrć jitro!, lud. dobrytro, dobrytro! 
(stczes. od XIV w. dobrojtro, Gebauer SI. I 272), w dial. dobrytro ponadto 
jako nazwa bot. 'Balsamina sultana (Kubin Kladsko), taki, jaki być po- 
winien : o ludziach "wykonujący należycie swe obowiązki, sprawny, staranny”, 
o przedmiotach 'należytej jakości, nie zużyty”, o ziemi 'urodzajny, żyzny” 
(dobra zemć, Piir. slov., często dial., np. Malina Mistiice 158, Horećka Fren- 
stat 166, Lamprecht Opava 160: wszędzie dobrd zem), o zwierzętach "wydajny, 
sprawny (dobry vdl), o potrawach 'smaczny” (dobry chlćb, dobrć jidlo, dobró 
voda; u Jungmanna dobró voda *woda lecznicza”, por. też Gebauer Sl. I 277; 
też NM Dobrd Voda, Profous MJĆ 397, Gebauer S1. I 268), o stanie fizycznym 
człowieka i procesach fizjologicznych zdrowy : dobrć zdravt, życzenie dobróho 
zdravi! (Piir. slov. VIII 339), dobry zrak 'dobry wzrok”, właściwy, odpo- 
wiedni, użyteczny, nadający się do czegoś, na coś, o ludziach” (częste w dial. 
byti dobry, por. np. Kubin Kladsko, Bartoś DSM), skuteczny, odpowiedni”, 
dobrą rada, od XIV w. 'spory, znaczny, duży, z nawiązką”, dobrd starost 'sę- 
dziwa starość (Jungmann), sła. dobry 'taki, jaki być powinien': o ludziach 
"należycie wykonujący swoje obowiązki, staranny, sprawny, o przedmio- 
tach nie zużyty, o należytej jakości, gatunku”, o jedzeniu smaczny” (np. dobrć 
jedlo), o stanie fizycznym człowieka 'zdrowy”, dobrć zdravń, dobry zrak, 'szla- 
chetny, wysoce moralny, sprawiedliwy; życzliwy, przyjazny, dobrze czyniący, 
dobry ćlovek (arch. chodit po dobrych Pud'och 'żebrać ), dobrć slovo, dobra 
vola "dobra chęć, stsła. podle svej dobrej vole, z dobre vole dobrowolnie" 
(Ryśśnek Żil. kn.), korzystny, pożyteczny”, pomyślny, szczęśliwy, prosper, 
beatus'”, dobry deń!, dobra noc!, spory, znaczny, duży” (np. dobry kus spory 
kawałek, dobróń hodina 'godzina z okładem ); 

słe. dóber dóbra dóbro szlachetny, prawy; życzliwy, przyjazny, dobrze 
czyniący”, dober ćlovek, dobro srce, biti dobrega srca, dobra volja dobry, pogodny 
nastrój” (biti dobre volje być dobrej myśli, poświadczone już u Megisera 1592), 
"życzliwość (też dial., por. Tominece Ćrni vrh), iz dobre volje dobrowolnie, 
"przynoszący korzyść, pomyślny, dostatni, bogaty”, dobra letina 'urodzajny, 
bogaty w plony rok” (SSKJ, Pleterśnik I 143, 513), zapowiadający coś 
pomyślnego; pomyślny, szczęśliwy” (por. dial. doleńskie dober ćas! 'pomyśl- 
ności!, zdrowia! — toast, Pleterśnik I 93, 143), pozdrowienia: dober dan! 
(też jako zwykłe appellativum, dober dan "pomyślny dzień”, SSKJ), dober 
veter!, dobro jutro!, taki, jaki być powinien”: o ludziach sumienny, staranny, 
wzorowy, sprawny”, o przedmiotach "nie zużyty, nie zniszczony, o odpowied- 
niej jakości, o ziemi 'żyzny, urodzajny” (por. dobra zemlja, S8KJ), o potra- 
wach 'posilny, smaczny” (dobra hrana smaczne jedzenie ), o stanie fizycznym 
człowieka zdrowy”, dobro zdrawje!, życzenie (też dial., Tominec Ćrni vrh 
i styryjskie, Pleterśnik II 908), dober zrak 'dobry wzrok, 'odpowiedni, 
sposobny, użyteczny, nadający się, o ludziach” (za koga, kaj), skuteczny, 
o lekach” (proti temu), spory, duży, znaczny”: dober ćas długo" (SSKJ), 
sch. już w najwcześniejszych zabytkach dóbar dóbra dóbro 'życzliwy, przy- 
jazny, dobrze czyniący, szlachetny, prawy” (dial. też "mężny, dzielny ), 
dobar ćovjek homo bonus”, dawniej i dial. też 'arbiter' (por. RJAZ II 74 i 491), 
dobro srce. Govjek dobrogo srca, dobra rijeć dobre słowo (już w XV w,, też 
dial.), dobra volja *dobre chęci; życzliwość, miłość (od XV w., RJAZ II 491), 
"dobra, nie przymuszona wola” (już od XIV w., też dial.: RJAZ II 495), 
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"pogodny nastrój, dobre samopoczucie (znane również w dial.), czasami 
"staranie, trud, wysiłek (o. c. 491), "przynoszący korzyść, pomyślny, obfity, 
bogaty” (por. u Della Belli dobra ljetina bogaty w plon rok”, RJAZ II 495), 
"pomyślny, szczęśliwy: u dobar óas, u dobri ćas "w pomyślnej, szczęśliwej 
porze, często jako życzenie pomyślności (od XV w., dziś częste w dial.), 
dobar dan: dobar se dan po dobru na većeri poznawa (też dial., 1. c.), stare 
czakaw. dobro jutro: Da mu svaka sprava z dobrim jutrom svane! (1. c.), 
jako pozdrowienie od XVI w. dobar dan!, dobdrveće! i dobróveće! (dial. dobar 
vede!), dobrójutro!, dobro jutro! (por. ludowe dobrójutro szczęśliwy, pomyślny 
czas : Tebe je sam Bog poslao! — Hodi, prvo moje dobrojutro; eufemistycznie 
też "nieszczęście, zły los ; dial. ponadto jako nazwa bot. 'Tpomoea coccinea”, 
"Ipomoea purpurea, RSAN, RJAZ II 526), dawne, dziś głównie regionalne 
dobra noć: Ako su posnule, bog ńim daj dobru noć (RJAZ II 496, RMat. III 
824), taki, jaki powinien być: o osobach wzorowy, sumienny; biegły, 
sprawny”, o przedmiotach 'nie zniszczony, w dobrym gatunku , o zwierzętach 
"wydajny (np. dobar konj, RJAZ II 492, też dial., dobra krava, RSAN), 
o ziemi 'urodzajny (dobra zemlja, RJAZ, RSAN, również NT Dóbra zemilja, 
HDZ III 326), smaczny, pożywny, o potrawach (dobro jelo, RSAN, dobra 
voda, por. też NW i NM Dobra Voda, Dickenmann Sava I 101), o stanie 
fizycznym człowieka zdrowy, pełnosprawny, będący w pełni rozkwitu” 
(od XV w. dobro zdrav(t)je, RJAZ II 494; za dobra żivota *w pełni sił, zdrowia”, 
o. c., RSAN), "odpowiedni, stosowny, nadający się na coś, do czegoś (u dobro 
doba, u dobar ćas 'w odpowiedniej porze, w samą porę, RSAN), spory, 
znaczny, duży, dobra mjera (RJAZ II 494, RSAN), dobra starost: Budući 
već starija u dobroj starosti (RJAZ z XVII w.), scs. A0sph *dyadóc, xakAóg, 
bonus, 406pR YXOERKK, AOEQA EO1MA bona voluntas' (SJŚ I 212), KORpa ZEMAM, 
"pulcher, perfectus : EWRĄA EH MARU pACTOMK XOEPH (ev FAikię KAAJ MER ĄEEB 
WRTR EK KOEPR CTAPOCTU EvynpeL XaAG (SJS), 8. 406PR "bonus, pulcher; virtus, 
fortis (Miklosich LP), bułg. 006%p doópd -pó (przestarz. i dial. 0064p w 066zp 
0en i Oó64bp Beep, BER I 402) 'serdeczny, życzliwy, szlachetny, 0063p 
uoeek, d006pó czpye, Ooópń eons pot. dobre, szczere chęci, "pogodny, optymi- 
styczny, 0o6pd mucea (też u Gerova), "przynoszący korzyść; pomyślny, 
dostatni, szczęśliwy, pomyślny, sprzyjający, do6%p uac, jako życzenie 
dó6zp uac! 'pomyślności!, szczęśliwej podróży! (też u Gerova), do6żp Oen, 
doópń Onu 'szczęśliwy, pomyślny dzień, szczęśliwe dni, dial. dó6sp Oen, Osi 
0664p, dOóGapóen "dzień świąteczny, święto (Gerov, Mladenov Vidin, BDial. 
VI 141: Kjustendil, BDial. VI 167; por. ponadto NM „]oópoddn, Kovaćev 
Trojan 127), też jako pozdrowienie 0ó6zp Oen!, Jó6%p Beuep!, doópó ympo! 
(znane również dial.), sprawny, biegły, staranny, wykonujący należycie 
swoje obowiązki”, 'o należytej jakości”, smaczny, o potrawach” (np. u Gerova 
doóżp xna6), wydajny, o zwierzętach” (np. Ao6żp Kok, Oo6żb BON, Gerov), 
"zdrowy, sprawny (006pó 30paee, do6%bp cnyx, ale por. urzeczownikowione 
dial. dóópa f. eufemistyczna nazwa jakiejś choroby skóry *qoOpuHa, caqka 
ITBIIKA , Gerov; o eufemistycznych nazwach chorób p. dobrece), nadający się, 
odpowiedni, zdatny, przydatny  (Gerov, w RBKE skuteczny, trafny, 
o radzie'), maced. doóap -6pa 'życzliwy, serdeczny, przyjazny, szlachetny”, 
do6ap uoeek, optymistyczny, pogodny” (w pozdrowieniu: óureTe co doópa 
umucna! 'powodzenia!, pomyślności!), szczęśliwy, pomyślny”, por. pozdrowie- 
nia: Oo6ap 0en!, do6pa Beuep!, doópa nok!, doó6po ympo! (dial. dóbrudeń! 
"pozdrowienie w południe, dóbruńtru! dzień dobry!, dóbruvećóer!, Małecki 
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SW), sumienny, wzorowy, wykonujący należycie swe obowiązki”, "smaczny, 
do6po jadewe (RMJ), NW „Ioópa Boda (Pianka Top. 355), por. też NM po- 
świadczoną w płd. Epirze Ncpaunrdropa  *Dobra voda (Vasmer SG 44); 

strus. od XI w. 4ospmu 'doskonały, o wysokiej jakości, "szlachetny, 
prawy; dobrze urodzony; dzielny, mężny, AOEpui YENOREKK, ĄAOEPRIM MICHA, 
KOSpiM BONA: NO CEOIEA KOEPOA BOXA dobrowolnie (SŚrezn. I 300 z XIV w.) 
"pomyślny, szczęśliwy, AbHk 4OSpHIM (0. C. I 770 z XVI W.), KOSPE ZĄ0pOESK; 
MONIOCŁ „„, XA BYĄETE KYNIEIO M TENOME AOEPW ZĄOpOBM, TOS. OÓGpŁIŹ -aAa -oe (Ao6b 
-pó -pó, dial. Oo6ćp -pó -pó) życzliwy, przyjazny, dobrze czyniący, szla- 
chetny”, Jó6pbiiź uenosek, om O066po2o cepdóya 'bez złych intencji, w dobrej 
wierze coś robić, dó6poe cnoBo życzliwe, dobre słowo (dial. słowo zgody, 
przyzwolenia dawane przez rodziców swatom', na Kaukazie), dó6paa 6801A 
"wolna, nie przymuszona wola, no Oó6potć eodne dobrowolnie, dial. c doópoń 
eónu ni z tego ni z owego, bez przyczyny, o rozwoju choroby, dolegliwości” 
(nowogrodzkie), yMepeTb c OóGpotń eoau umrzeć śmiercią naturalną (oło- 
niecki, SRNG V 88), pogodny, wesoły, optymistyczny, 'przynoszący 
korzyść, pomyślny; obfity, bogaty” (dó6pbiź yposcań), "zapowiadający coś 
pomyślnego, pomyślny, szczęśliwy , Oó6pbińć uac szczęśliwa pora, pomyślny 
czas (STAN), B Oóópbiuź uac! pomyślności!, pozdrowienia: 0OóGpbiiź Oenb! 
(dial. Oo6peł0ene, por. też dial. pl. Joópriónu "majątek, mienie, "dostatnie 
życie, szczęście , SRNG), Oóbpoń nouu!, SSRJ VII 1432 (dawniej też 0ó6paa 
Houb!, SILAN, dial. smoleńskie Joópdnow! SRNG), 0ó6poe ympo!, c QOóGpbim 
ympom! (SSRJ XVI 1082, w SIAN 0oó6paeo ympa!), dial. smoleńskie i płd.-zach. 
też Ooóprieeuep (SRNG), taki, jaki być powinien: o ludziach wzorowy, 
sumienny, należycie wykonujący swe obowiązki”, o przedmiotach *o wysokiej 
jakości (dial. 'najlepszy: 0ó6pan pyGaxa — camaa Jryuliiaa npasqHuuHaa 
py6axa, z okolic Woroneża), o ziemi 'urodzajna” (w SIAN i SAR poświadczone 
Oó6paa 3em1n), © zwierzętach wydajny, o jedzeniu, potrawach 'smaczny” 
(por. dial. Oó6pwiź rpuó6 borowik, zapewne pierwotne znaczenie grzyb 
jadalny, nie trujący ), NM „oópaa Boda, też J[o6poeodke, Jlo6pste Boobi (Vasmer 
RGN III 36, 39, Smolickaja Oka 316), dial. twerskie dOó6paa nazwa rzeczki 
nie wysychającej latem (SRNG), zdrowy (do6pó  30opoebe, 006poeo 
300poeva!), dial. odpowiedni, stosowny: Ta TpaBa Joópd „raBaTŁ D>KEHaM 
(Kaługa, SRNG), znaczny, spory, duży”, ukr. od XIV w. Oóóputń -pa -pe 
życzliwy, przyjazny, szlachetny, Oó6puń uonoeik, 0ó6pe cepye (u Tyrmtenki 
od XVII w. Kosporo cepAyx "odważny, dzielny”, Ha A0pe cephyE 'na otuchę”, 
z XVIII w.), 0ó6pe CJIIoBo, dOó6pa 6o1n własna, nie przymuszona wola od 
XIV w., 3 Oóópoi, no OóGpitń eoni dobrowolnie (SUM I 735), nronn oóópoi 
eoni szlachetni, dobrzy ludzie, pogodny, wesoły, optymistyczny  (stukr. 
z XVII w. 50Epam Micih, Tymćenko 738—9), przynoszący korzyść, pomyślny; 
dostatni, bogaty”, Oópuić ypoocań (por. też z XVI w. pOKR XOEPKI, YpomAUNTIK; 
z XVIII w. "sTO X0EpOE w YpOĄIMBOE), zapowiadający coś pomyślnego; 
pomyślny, szczęśliwy , Oóóput uac, dziś w zwrotach: nqaii 6oke uac Jóbpuń 
(y dóGpuń uac)! szczęścia!, pomyślności!, Ta (i) y(6) OóGpuń uac 'znikł, 
nie ma, przepadł (SUM, w XVIII w. jeszcze 4ospunu vac "szczęśliwa, dobra 
pora: E X0spma rac w pogodę, Tymćtenko), pozdrowienia: Oóópuń Oehb! 
(w XVI w. 40Spii XEuŁ Szczęśliwy, pomyślny dzień ), Oóópoeo Ona!, OóG put 
Beuip!, O06poeo Beuopa!, Ooópdniu!, taki, jaki być powinien*: o ludziach 
*sumienny, staranny, biegły, o przedmiotach odznaczający się należytą 
jakością” (np. dóópa nopora), o zwierzętach wydajny” (0óbpuń kin, też 
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u Tymćenki z XVII w.), o potrawach 'smaczny” (por. NM „Ioópoeoda, J[o6po0- 
800b., Vasmer 1. c., także brus. NT „Joópoeóóka, Żućkević KTSB), 'zdrowy” 
(0ó6puń aip, 0dó6puń cJryx, życzenie: doópozo 30opoe'a!), "odpowiedni, 
dogodny, wygodny, np. o miejscu, położeniu” (od XVII w.), znaczny, spory, 
z nawiązką” od XVI w. (Tymćenko), brus. 006g. (u Nosovita Oóóep i doóćp) = 
ros. dóGpbiić, por. też frazy: TBaa (aro itd.) Oóópaa eonn 'jak chcesz (chce)', 

na Oó6pać eoni dobrowolnie, y 0óó6pbi ac! pomyślności”, O606Ppbi Osenal 
(dial. Oa6psiósenm!, Śaternik Ćerv., Nosović), 006pbi Beuap! (dial. też daópxieeuap 
-py, Nosović), dóópań nowi! (dial. daó6pdnau!, Nosović). 

Por. też powszechne w funkcji pierwszego członu złożonych NO: pol. 
Dobrociech, Dobrogost, Dobrosław (Malec PO PAN 17, 10), czes. Dobrobud, 
Dobrohost, Dobroslav (Svoboda SOJ 74); stsłe. już w IX w. Dabramis, Dabra- 
muali © *Dobromyslb, w XIII w. Dobrogod, w XII w. Tobirzla © *Dobroslavs 
(Kronsteiner Alpenslaw. PN 34), sch. patronimicum Dobrobudić XIV w. 
(: *Dobrobud), stsch. XI—XIV w. Dobrogost, XIII-XIV w. Dobromisao, 
Dobromisal (w zapisie Dobromyslb i Dobromisle), od XI w. Dobrogoj (RJAZ), 
bułg. Moópomip, J[oopócade (Ilóev RLI), maced. Dobromir, Dobroslav (Pianka, 
Macedońskie imiona osobowe kotliny Azot, Warszawa 1975); strus. Dobro- 
goste, Dobroslava, Dobrożir (Skulina Strus. IO II 159), ros. Dobrogost, Dobroslav 
(Svoboda 1. c.), ukr. Jfoópomuca, Jlo6pocnae. — 

Derywat prymarny od pierwiastka dob- (p. doba). Suf. -re dobrze zaświad- 
czony w psł. przymiotnikach prymarnych, por. z tym samym wokalizmem 
pierwiastka mokra, ostre, a z wokalizmem zredukowanym badra, radra, postre; 
bystra, chytre. Nie można wykluczyć identyczności (por. jednak zastrzeżenia 
Meilleta DEL? 208, Solty Armen. 146) z łac. faber rzemieślnik; cieśla, kowal; 
twórca, sekundarnie jako adi. 'rękodzielniczy, mistrzowski, misterny, 
zręczny, orm. darbin 'kowal' (*dhabh-r-ino-). Możliwe jest więc już ie. 
dhabh-ro-s (Pokorny IEW 233—4). Tu też należy I człon łot. compositum 
dabrd-vecis dzielny, roztropny człowiek” (Miihlenbach I 428, łot. vecis 'ein 
Alter'). Ze względu na trudności semantyczne mniej prawdopodobne nawią- 
zanie bezpośrednio do lit. dabdr 'teraz', ddbar jeszcze”, stprus. dabber jeszcze”, 
podtrzymywane przez Levego IF LIV 46—7, a ostatnio Toporova Prus. I 
281 nn., który porównuje bałt. dab-r- i dab-n- (lit. dabnis 'strojny, ozdobny ) 
z psł. dob-r-, dob-on- (p. dobens). — Endzelin Izv. XV 2, 215 (= DI II 160) 
zestawiał z łot. -dabls w nedabls: nedablas zóles 'trujące zioła”. 

Por. inne synonimiczne derywaty prymarne od tej samej podstawy: 
doba, dobv 2., dob. 

Trautmann BSW 43, Walde-Hofmann LEW I 436, Vasmer REW I 356, 
Vaillant GC IV 633—4. — Nie przekonuje Machek ES? 122, nawiązujący do 
stind. bhadrd- "dobry, ładny” i goe. batiza 'lepszy”. M.Ś. 


dobrek* dobrzka zach. i płd. kto jest dobry, kto odznacza się dobrocią, homo 
bonus, dobrbcb dobreca 'to, co jest dobre, np. o roślinach smacznych lub 
skutecznych na co”, rzadziej 'kto jest dobry, homo bonus”, płd. eufemistycz- 
nie o chorobach 
dobreke: = stpol. wyjątkowe dobrek 'człowiek zgrabny, ładny, dobry” (Słow- 
nik stpol. w jednym przykładzie z XV w.), dziś NO Dobrek, stczes. XIV w. 
dobrek mocny, silny, potężny człowiek”, stczes. też NO Dobrek (Gebauer S1.). » 
Tutaj też należą 1. NO: stpol. XIV—XV w. Dobrko, także w XIV w. 
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f. Dobrka (S8SNO), stczes. f. Dobrka (Gebauer Sl. z XIV w.), stsch. XIII— 
XIV w. Dobryko (RJAZ, Źeleznjak OSAS 45); 

2. NM: pol. Dobrków (SGKP, por. też kasz. NT Dobik -ku, Sychta SK I 
224), czes. Dobrkov, Dobrkovice (Profous MIĆ II 405, Śmilauer OĆ 188), 
sch. Dobrkovići, Dobrkovci (RJAZ: Hercegowina); 

3. ros. dial. doópóykui -an -oe bardzo dobry (SRNG: z republik nad- 
bałtyckich). 
dobrbcb: — stczes. XIV w. dobńec -breć dobry człowiek, w XIIIw. NO 
Dobtec (Gebauer S1.); 

słe. dawne dóbre (dobrec) -brca jabłoń rodząca dobre owoce” (Pleterśnik), 
NW JDobrec (Bezlaj SVI I 139), dial. doleńskie, styryjskie, Bela Krajina 
dobrei m. pl. 'choroba odra' (Pleterśnik; w SSKJ dobrcż : dóbrci m. pl. *ts. 
jako dial. doleńskie; o eufemistycznym charakterze nazwy p. Bezlaj ES I 106, 
Havers NLS 93), sch. dobrac -dca : dóbrca głównie jako lud. eufemistyczna 
nazwa różnych chorób ('ospa wietrzna : dobrac, dobra bolest, każe se obićno 
za mazerne kod dece; 'pryszcz na paleu, choroba powodująca silny ból 
głowy”, też zły duch wywołujący tę chorobę”, p. Havers o. e. 136, por. też 
Bulat JF III 41), rzadko bot. rodzaj ziela (RSAN), stsch. XIII w. NO 
Dobroce (Żeleznjak OSAS 49—50), bułg. dial. do6pćy *dobry, dobroduszny 
człowiek (BER I 403); 

ros. NM „Ioópey, Jloópeyb (Vasmer RGN III 37). — 

Por. też czes. NM Dobrćice (Profous MJĆ I 399). 

Nomina attributiva do dobr». Pierwotnie substantywizowane adi. za po- 
mocą suf. -ska (I 93) i -c» (I 99). O tabuistycznych nazwach chorób p. Mo- 
szyński KLS? I[ 181. M. Ś. — T. Sz. 


dobry zob. dobrć 


dobryn'i dobroć, bonitas, benignitas; łaska, dobrodziejstwo; wysoka wartość 

czegoś; (rzadziej) szczęście, pomyślność , "dobry człowiek, homo bonus” 

m pol. tylko NM Dobrynia (SGKP); 

sch. dial. dobrinja 'zaleta”, "pomyślność, szczęście” (ale też eufemistycznie 
"nieszczęście, krzywda”: koja mu je dobrinja tome detetu te platet, Elezović 
Kos.-Met.; med. 'odra', RSAN), *dobry człowiek” (RSAN), też NM (poświad- 
czone już od XIII w.)i NW Dóbrinja (RJAZ, RSAN), cs.-serb. XIII—XV w. 
4OEPRHM 'dpyjry, Virtus' (Miklosich LP), bułg. dawne Joópuna 'łaska, dobro- 
dziejstwo”, 'cnota, zaleta” (Ivanova Troj. dam, XVII), dziś dial. zach. Joópuk'd 
"dobroć, "majętność, bogactwo” (BDial. III 58: Ichtiman, BDial. VI 167, 
Umlenski Kjustendil), maced. dial. doópuma 'dobroć' (Vidoeski Kumanovo. 
102); 

strus. od XIW. KOBpRM, ĄOBPRHM, Ą0EPNUHA dpyTy, Virtus, szczęście, 
błogość”, też NO m. (Srezn., Skulina Strus. IO II 53, 159), ros. u Dala Joópsinx 
m. 'dobry człowiek, dawniej częsta NO (Veselovskij Onomastikon, XV— 
XVIIw.), NM „foópbiua (Vasmer RGN), stukr. XI=XIV w. Kospiiii, 
AOBPRiHM "bonitas' (Rudnyćkyj ED I 162), XII—XVIIw. też NO „Ioópiuka 
(p. Biryla BA 123 za Tupikowem, Rudnyćkyj 1.c.), brus. pot. Oaópbiua 
*dobroć , 'rozkosz, raj (BRS), dial. też ironicznie 'skąpiec' (Śaternik Ćerv.), 
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u Nosovića 0oópuna m., f. przenośnie 'gagatek, NO Jaópvma (Biryla 
BA 123). m 
Może tu też dłuż. NM Dobrynje (niem. Dóbern), p. Eichler ONNlausitz 39. 
Abstr. od dobra, o suf. -ymti p. I 139—40. 
Por. dobrina, dobroste, dobrota, dobrote. M.Ś. 
c”, 


dobrbcb zob. dobrbk% 
dobrak4 zob. dobrakb 


dobe doba dobo stosowny, odpowiedni, zdatny, sprawny, commodus, capax* 

m TOs. dial. 006 -6a -60 (realnie zaświadczona tylko forma m.) "dobry 
(oBec HoHsMa pojqwica 006; 006 xire6 'dobry chleb'), silny, zdrowy : d06- 
a00bpoe całkowicie zdrowy, krzepki (SRNG: przede wszystkim płn.-zach., 
też SŚlovark Urala), w funkcji subst. 006 -6a 'rozpieszczony, .rozpuszczony 
człowiek (ib.), por. także doGućń adv. compar. 'lepiej: moe >xmro Oobueiś 
crajro (SRNG). + 

Na ten szczątkowo zachowany przymiotnik wskazują też: 1. strus. wy- 
jątkowe XVI w. adv. Kosz bardzo, nadzwyczajnie” (rocoyąapio Hamemoy TO 
BOYĄETR Ą0EE MOTO, SRJ XI—XVII); 

2. derywat: dłuż. dial. dobosć i. czas, pora” (Muka); 

3. złożone adi.: SCS. OVĄOGK -6A -60 łatwy, lekki, facilis, por. także stpol. 
XIII w. NO Brzezdob (S5NO); 

4. stpol. XVw. NO Dobo-sław, f. Dobo-sława (S8NO); 

5. może również stpol. NO Dobo (SSNO), bułg. NO „Ióó6o, „Ióóe (Ilóev 
RLI), choć najprawdopodobniej są to sekundarne hip. od imion złożonych; 
inaczej o bułg. NO Ilćev 1. e. 

Zapewne odpierwiastkowe adi. od ie. dhabh- "dopasowywać; dobrany, od- 
powiedni, stosowny (p. doba, dobw 2., dob'v, dobre) z suf. -a € -o-, o tym typie 
przymiotników zob. Taszycki PSS III 51—4. — Iljinskij Zbornik Jagić 
294—5 uważał doba za pierwotną podstawę psł dobo : doba (substantywi- 
zacja), p. doba. 

Por. synonimiczne dob» 2., dob%. M. Ś. — W. B. 


dobytel*e dobytela zach., płd. (część zach.) kto coś zdobywa, uzyskuje, otrzy- 
muje, zdobywca, qui lucrator; zwycięzca, victor” 

m głuż. dobyćel -la zwycięzca; zdobywca ; 

słe. dobitelj -ja kto coś zdobywa, uzyskuje, wygrywa” (SSHR), sch. 
dawne od XVIIw. dóbiżelj -lja zdobywca, triumfator; zwycięzca”, dial. 
kajkaw. dobitel ts. (RJAZ, Belostenec). 

Por. 1. głuż. dobyćelka 'zwyciężczyni, zdobywczyni” (Pfuhl, Jakubaś); 

2. słe. dobiteljica f. do dobtielj (SSHR), por. u Pleterśnika dobńteljica 
*(celne) trafienie; szczęśliwy traf, der Treffer', sch. dawne dóbiteljica (dial. 
kajkaw. dobitelica) f. do dóbitelj (RJAZ, Belostenec). 

W poszczególnych językach słow. dobrze jest poświadczony paralelny de- 
rywat od dobyvati, wyraz głównie książkowy: czes. dobyvażtel -le "zdobywca, 
zwycięzca, pogromca”, przestarz. kto coś wydobywa, górnik (Płr. slov., 
SSJĆ), sła. dobyvatel -I"a zdobywca, zwycięzca, pogromca (dial. dobivatel : 
dobivatet -Pa 'ts., Habovśtiak Orava 76, 149), również obelżywie 'najeźdźca, 
zaborca (Isatćenko SRS), słe. dobivdtelj -lja kto coś otrzymuje, uzyskuje, 
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wygrywa, zwycięzca” (SSHR), ros. dawne Joówedmem -1a kto coś wydo- 
bywa, wydostaje, uzyskuje (SIAN, Dal), ukr. XIX w. sd0oóyedimem -1a wy- 
zyskiwacz, der Ausbeuter, der Exploiteur* (Żel.). 

Nomen agentis od dobyti, o suf. -tel'b zob. II 50—3. — Na gruncie po- 
szczególnych języków słow. powstały synonimiczne derywaty: 1. z suf. -aćb: 
pol. dawne dobywacz -cza zdobywca (L., ŚW), już w XVIw. kto coś wy- 
dostaje, wydobywa (SP XVI IBL), czes. rzadkie dobyvać : dobyvać -će kto 
coś wydostaje, wydobywa; zdobywca, od XV w. 'zdobywca, zwycięzca” 
(Gebauer SI., Novak S1Hus), sła. przestarz. dobyvać : dobyvać -6a zdobywca, 
zwycięzca; pogromca ; maced. Joóueau zdobywca; kto 'coś otrzymuje, wy- 
grywa; ukr. doóyedyu -uć pot. kto coś wydobywa, wydostaje; zdobywca” 
(SUM, tu też doóysduka f. do do6yedu), reg. XIX w. s0oóyedu 'kto coś wy- 
twarza, produkuje, der Produzierende' (Żel. ); 

2. z suf. -bcb: słe. dobivec -vca kto coś zdobywa, osiąga, wygrywa; zwy- 
cięzca'; por. też sch. synonimiczne dobłvalac : nowsze dobłvalac -vaoca 'kto 
coś otrzymuje, uzyskuje, zdobywa” (też u Vuka z Boki), wygrywający, zdo- 
bywca np. nagrody”, wyjątkowe XVII w. 'zwycięzca, dial. czakaw. XV— 
XVIIw. dobłiac -bica zdobywca, zwycięzca” (RJAZ, Boryś SRzCz 47); 

3. zauf. -sca: pal. dawne dobywca m., dziś dial. kasz.-słi. dobiuca, dobauca m. 
"zdobywca, zwycięzca (L., SW, Sychta SK, Lorentz PW); 

4. z suf. -ar*»: dłuż. dobywaf -ra kto coś wygrywa; zdobywca, zwycięzca”, 
głuż. dobywar, starsze dobywaf -rja (wielokrotny) zwycięzca; zdobywca, po- 
gromca; oblegający”. W. S. 


dobyti dobądą 'dotrwać do pewnego czasu, pozostać gdzieś do końca, wytrzymać, 
wytrwać , 'zostać posiadaczem czegoś, wejść w posiadanie czegoś, otrzymać 
coś, pozyskać, uzyskać; osiągnąć coś, dopracować się czegoś, uzyskać coś 
wysiłkiem, siłą, wyciągnąć coś skądś, wyjąć; wydostać (na zewnątrz)”, 
przede wszystkim płd. i wsch. dobyti dótę urodzić dziecko; spłodzić dziecko” 
(często o dziecku z nieprawego łoża), dobyti sę 'dostać się, dobrać się do 
czegoś, dostać się gdzieś, dorwać się, zwykle siłą, wedrzeć się, płd. 'naro- 
dzić się, o dziecku , iter. dobyvati dobyvaję, dobyvati sę 
dobyti: - pol. dobyć dobędę dotrwać do pewnego czasu; pozostać gdzieś”, 
przestarz. i książkowe wyjąć; wykopać; wyłamać; wyciągnąć co skąd; wy- 
dobyć, wydostać (też dial., np. Kucała PSM, Sychta SK s.v. bóc; stpol. 
od XV w. wydobyć, wyciągnąć, o broni”, dziś w zwrotach dobyć szabli, noża, 
miecza wystąpić z bronią w ręku, rzucić się na kogo z bronią, dobyć głosu, 
dźwięku, tonu wydać, wydobyć głos, dźwięk, ton”, dobyć eo z kogo, dobyć 
z kogo słowo sprawić, że ktoś przemówi, dowiedzieć się czego od kogo, 
SJP PAN), w języku liter. dziś przestarz. i książkowe wziąć siłą; zdobyć 
od XV w. (stpol. XV w. opanować, zająć, zdobyć siłą, XVI w. 'podbić, 
zdobyć siłą, pokonać, zwyciężyć”, też 'dostać się do czegoś, do wnętrza kogo, 
czego, np. skrzynie dobędą; też dial. zwyciężyć, zdobyć, przemóc, wygrać, 
Karłowicz SGP, Ramułt, Sychta 1. c.), stpol. XV w. także 'nabyć, zyskać, 
posiąść (por. dziś dial, dobyć 'dostać”, np. dobyć od kogo krzesiwa, Karło- 
wiez 1. e.), "uzyskać, nabyć mocą wyroku sądowego”, znaleźć, wyszukać, 
dobyć płod 'począć, concipere' (Słownik stpol.), dłuż. dobyś doby(d)nu -ńoś 
"pozostać do końca, wytrzymać, wytrwać, zwyciężyć (dobyś nad nókim 
"pokonać kogoś, przezwyciężyć ), podbić, zawojować, zdobyć, głuż. dobyć 
dobudu "pozostać do końca, wytrzymać, wytrwać”, wygrać, zwyciężyć, po- 
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konać (kogoś) (np. nad nókim dobyć "pokonać kogoś), zdobyć, nabyć 
(mocow dobyć 'odzyskać siły), "dostać, otrzymać; pozyskać (kogoś do cze- 
goś), czes. dial. moraw. dobyt "wytrwać, wytrzymać (Pacholek dobył ve 
slużbć do vanoc; JA tu sttedy nedobudu, Bartoś DSM), poza tym czes. dobyii 
dobudu 'osiągnąć coś, dopracować się czego, zdobyć coś wysiłkiem, uzyskać” 
od XIV w. (stezes. np. z XIV w. Mlada doby byskupstwa na Prazóć 'vymohla, 
zjednala biskupstyt , Gebauer SL.), przemocą, siłą zdobyć, wziąć, zabrać coś; 
wziąć siłą, np. ziemię, miasto” od XIV w. (por. też dial. Nemohł na nóm 
słova dobyt "wydostać słowo, Bartoś 1. c., Malina Misttice), "wykopać, wy- 
rwać, wydostać (dobytż patez, brambory, uhlf; przestarz. dobyti mete z pochvy 
"wyjąć, wyciągnąć miecz z pochwy”), stczes. od XIV w. też zdobyć, po- 
zyskać, zjednać sobie pomoc”, z XV w. 'o rodzeniu, płodzeniu dzieci”, np. sy- 
nem, jehoż jsi v cizolożstvi dobył 'quem de adulterio habes' (Gebauer 1. c.), 
sła. dobyt” dobyje dobyjń siłą, bojem coś wziąć, zdobyć, opanować”, osiągnąć 
coś wielkim wysiłkiem, ciężką pracą” (dobyt” svet, vit'azstvo, slobodu) od 
XV w. (Ryśanek Żil. kn.: dobyti dobude); 

słe. dobtti -bóm (: -bódem) : -bim (Pleterśnik; w SSKJ dobńti -bim : dobóm) 
"zostać posiadaczem czegoś, dostać coś, otrzymać od XVI w. (Megiser 1592; 
dobiti kos kruha; za żeno dobiżi "dostać za żonę”; z XVI w. u Dalmatina do- 
bodi si modrega moża), 'otrzymać coś, dostać; otrzymać pieniądze za sprze- 
danie czegoś (dobiii odgovor; za hiśo je dobił premalo; stąd "dostać bicie: 
dobiii po glavi 'dostać po głowie), zyskać coś, uzyskać (Jaz sem dobił, vi 
ste izgubili, pri igri, Pleterśnik) od XVI w. (Megiser 1.c.), zastać kogoś 
gdzieś, znaleźć (dobiti koga doma; dobila ga je mrtvega), złapać kogoś, 
ująć (dobiti koga v pest, v roke 'ująć kogoś, złapać i ukarać, stąd dobiti 
koga na lażi 'złapać, przyłapać kogo na kłamstwie ), 'urodzić” (matka je 
dobila mlade 'okociła się, SSKJ), sch. dóbiti dóbtjóm : rzadko dóbudóćm aor. 
dóbt (postać praes. dobi- wypiera pierwotne dobud- od XVI w., RJAZ; forma 
dóbudóćm reg. dubrownicka i dalmatyńska, zob. RJAZ, Skok ER I 159) 
"wejść w posiadanie czegoś, zyskać, zdobyć, dostać, otrzymać (też dial. 
np. Juriśić Vrgada: dobłti dóbijeś) od XIV w. (stąd liczne węższe znaczenia 
specjalne, np.: "dostać pieniądze, osiągnąć cenę za sprzedanie czegoś”, 'osią- 
gnąć zysk, korzyść, zarobić na czymś, RMat., też u Vuka), 'przeciągnąć 
kogoś na swoją stronę, pozyskać kogoś dla siebie (RMat.), zwyciężyć, po- 
konać (RMat., też u Vuka; według RSAN przestarz. i dial.) od XV w., 
*dostać bicie, oberwać od kogoś” (por. dial. "uderzyć, zbić kogoś, RSAN), 
*urodzić dziecko” (dobit će dijete, RSAN), znaczenie pierwotne 'doczekać się 
czegoś, dotrwać do czegoś” kryje się może w zwrotach typu: Bogme izgleda 
kao da ćemo dobiti kiśe (RSAN), cs. AORHTH KOEKĄK "doczekać, dotrwać, 
dożyć (KOBRTH ioTpa cer0, XVI Ww. = AORMBKTH KO toTpn CEro, SJS), ĄOBKTH 
veco "osiągnąć coś” cum gen. (CNACEHKA ĄOGHTU, OĄCRĄE KOGMTW 'adipisci, 
SJS, Miklosich LP), bułg. doóćn OJoótńem, aor. dOoóńx uzyskać, osiągnąć coś, 
zdobyć coś w rezultacie włożonej pracy, wysiłku (już w XIV w. śrbułg. 
KORHTU X0BMĄ% osiągnąć coś, zdobyć , BER I 401), otrzymać coś (już 
w XVII w. częste w znaczeniu uzyskać, zdobyć, otrzymać, dostać : ra do6ieub 
IIapKCTBO HeÓecH0e; CHJIa Na Aobiew; CMJia Obuie Joóriaa OT Gora, np. Ivanova 
Troj. dam. XVII w.), stąd np. znaczenia "otrzymać inny wygląd, zmienić 
wygląd (Jlrmero'my Joóu NpeHUNIHOTO U3pAKEHHE), lud. doóńx 0eme, poxkÓa 
*urodzić dziecko (/To6ux CH ME>KKO Oeme, Gerov, powszechne w dial., np. BDial. 
IV 97, V 18), maced. Jobue 'otrzymać, uzyskać ; 
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Strus. AORMTM AOROYĄOY dożyć do jakiegoś czasu, dotrwać, doczekać; za- 
kończyć przebywanie, istnienie, życie, wziąć zdobycz, zdobyć, pozyskać, 
osiągnąć (przen. 'zawojować, wywalczyć, stąd też np. roxokO0 X0RTM 
"z narażeniem życia zawładnąć czymś zbrojną ręką”), znaleźć, dostać, wy- 
dostać , spłodzić dziecko” (n0m %040y HK ĄOSM ĄATMiIA), "wydać na świat, uro- 
dzić, zwykle o dziecku nieślubnym (już w XIW. KREKA ĄRTM KOBOYĄETA, 
Srezn., SRJ XI—XVII), ros. Joóbime doób0y doó0euw zdobyć coś, uzyskać, 
dostać; osiągnąć pracą, zarobić (też dial. np. SRNG, Slovarb Rjazan.), wy- 
ciągnąć coś skądś, wydobyć np. rudę, złoto, naftę” (też dial. np. Boqb! d066um 
'naczerpać, nabrać wody, MOJIOKO H3 KOJIOJTNA Haro 0Aoóbiyw) dial. także 
Aoótime pbtóy złowić ryby, nałowić ryb” (SRSO Dop.) już w XVII w. (np. /oóbza 
HAopororo coóojra złowił, doótmb MpoMBICJIOM zdobyć na polowaniu, polując 
Comakion Mang.), OoóbimŁ OTOHE, OTHA, CHMuky zapalić ogień, zapałkę” (SRNG, 
Slovarb Urala), doówime urodzić dziecko pozamałżeńskie (Slovark Rjazan.), 
ukr. doóbmu Odoóyd0y do6%0eui dożyć do jakiegoś czasu (tylko dial., np. Imre 
TWUJKNeHB Oo650y; Myunry romy doóymu; OcTaHHi ronuHu ooóysae roma, Hrin- 
tenko), zdobyć, np. walką, dostać; zarobić pracą (przen. osiągnąć coś 
upartą walką, uporczywą pracą ), wyciągnąć, wydobyć np. broń, wykopać, 
np. sól itp., Jdoómu BOTOHB zapalić ogień, skrzesać ogień, rzadko d06%$mu 
"urodzić dziecko”, brus. daóviyŁ da6jdy Jda6%03eur dotrwać, doczekać” (Jaóbiyb 
na Kaina cxoqy dotrwać do końca zebrania), dial. daóiyb Osiya 'spłodzić 
saa z panną lub cudzą żoną (Liapsinka Oaówy Osiya AjieHa, Śaternik 

erv.). * 

dobyti sę: = pol. dobyć się wyjść skąd (dokąd); być skąd (dokąd) wypchnię- 
tym, wysuniętym; dostać się, stpol. od XV w. dobyć się wedrzeć się prze- 
mocą, napaść, w XVIw. dostać, się, wedrzeć się, wtargnąć do wewnątrz” 
(dziś dial. *dostać się, dobrać się”, np. Jasieńko mi się do wianeczka dobył; 
Do Kasiuni się dobył; dobyć się do komory, Karłowicz l. c., też kasz. dobóc 
są dostać się”, Sychta SK), dawne XVI w. także wyrwać się, wydobyć się 
na zewnątrz; uwolnić się, 'dobadać się, doszukać się (czego), stąd znacze- 
nia typu: głos, dźwięk itp. dobył się skąd 'dał się słyszeć głos, dźwięk; głos, 
dźwięk doszedł, widok, obraz dobył się skąd 'dał się widzieć (SJP PAN), 
dłuż. dobyś se wtargnąć, wedrzeć się, wniknąć, głuż. dobyć so ts. (np. so 
do nócteho dobyć 'usiłować wedrzeć się do czegoś, dobrać się”, so do chlóba 
dobyć njemóc 'nie móc chleba ukroić'), czes. dobyti se przemocą, siłą dostać 
się gdzieś, wedrzeć się gdzieś” (też dial., np. Horećka Frenśtat), stczes. do- 
byti sć z ćeho uwolnić się, wyswobodzić się od XV w., sła. dobyt” sa (kam) 
"dostać się gdzieś z wysiłkiem, przestarz. dobyt” sa "wymusić coś, zmusić 
kogoś np. do wyjawienia czegoś (dobyl sa terminu svadby); 

słe. dobiti se spotkać się' (dobimo se pred odhodom vlaka, ob desetih; 
dobiti se s kom, SSKJ), sch. dóbiti se rzadkie przyjść jedno do drugiego, 
znaleźć się, przestarz. 'dostać się do czego, uchwycić się czego”, dial. naro- 
dzić się, przyjść na świat” (np. dete se dobiło 'urodziło się, RSAN), bułg. lud. 
Oo6u Hu ce Oeme, posx6a urodziło się nam dziecko” (Gerov, RBKE), dawne 
XVII w. do6un ce dostać się do czegoś, uzyskać coś, dostać coś, np. ra 
ce doóle qo OHbie MOINH (Ivanova 1. c.), maced. dial. ce do6u deme "urodziło 
się dziecko” (RMJ); 

strus. AOBmTuch zdobyć, wziąć zdobycz, znaleźć się (SRJ XI—XVII), 
'nagromadzić coś: cero CM ECH KOBKAK *rodro Żoapevoaę (Srezn.), ros. 
dial. Ooówimeca -Gbdyce żyć zdobyczą wojenną grabiąc nieprzyjaciela”, 
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"otrzymać coś”, oderwać się, odczepić się (SRNG), ukr. do6ymuca 'dostać się 
gdzieś, dobrać się do czegoś”, wyrwać się, wyjść na zewnątrz” (Cmiriok Joóyech 
domy 3 ropjia), zdobyć, dostać coś (doóynac rponnreii 'zdobyła pieniądze ), 
pot. rzadko długo gdzieś przebywając zaznać czegoś nieprzyjemnego 
(J0o6ynaca, AK COBa Ha TOKy). = 

Iter. dobyvati, dobyvati sę: = pol. dobywać dobywam od XIV w., dobywać 
się, dmż. dobywaś -wam (np. peńki dobywaś karczować, wykopywać pnie ), 
dobywaś se (też dobywaś se do cuzeje zeme 'wdzierać się do cudzego kraju”), 
głuż. dobywać -wam (pjeńki dobywać karczować, wykopywać pnie), dobywać 
so, czes. dobyvati -vdm, stczes. dobyvati -vaju (dobyvali mne 'expugnaverunt ) 
od XIII w., z XIV w. dobywati ćeho domagać się czegoś, wymagać (Novak 
SIHus, Gebauer Sl.), dobyvati se, sła. dobyvat” -am (np. dobyvat” uhlie, sol 
"kopać węgiel, sól), stare dobyvati zdobywać, osiągać coś (Ryśdnek 1. c.), 
dobyvat sa; 

słe. dobivaii -vam, dobivati se, sch. dobiwaii dóbiwam, dial. dobivdii (Juri- 
Sić 1. c.), dobiwati se, bułg. do6ńeam (też np. Jo6usam Bbrzumya wydobywać 
węgiel), Oo6ueaM ce, maced. Jobuea; 

Strus. NOBHIEATU AOBHEAIO też 'znajdywać, wyciągać, wydostawać 
(KOBHIENK KOTNH MZ pEKŻ), N5CK ĄNOBHIEATK 3ATOTABJIHBATŁ (SRJ XI—XVII), 
ros. Ooóbiedme -edro, dial. np. zwyciężać, zdobywać coś walką”, zarabiać, 
"obrabiać, uprawiać ziemię”, doóbieóme 3ajior karczować las, przygotowywać 
ziemię do orki, Joóbiedm J1ec wypalać, palić las (SRNG, Slovare Urala), 
Oobwiedmeca, dial. też zajmować się rybołówstwem (SRNG), ukr. Ao0ysómu 
Aoóbyedro, dOoóyeómuca także "wydobywać, być wydobywanym (ak JoGyeaemtca 
PyHa jak się kopie, wydobywa rudę”), brus. JdaObiedyb -6dro, dial. poleskie 
Oo6yedmvi m3q zbierać miód, o pszczole (Leks. Polesbja 329). w 

Por. 1. co do znaczenia 'rodzić dziecko: bułg. dial. Jobńka "położnica”, 
do6ńeno 6peme czas, kiedy kobieta rodzi, czas porodu (BER I 401); 

2. wtórne formy inf., np. sła. dobyjat sa dobyja sa 'usiłować się gdzieś 
wcisnąć, na siłę się gdzieś wdzierać, przestarz. dobyjat zdobywać, 
np. w walce, sch. dobtjati dóbtjam = dobłvati. 

Z płd.słow.: rum. dobindi (według Skoka ER I 159 zwyciężyć ), dobindese 
"zdobywać, uzyskiwać; nabierać (a dobindi un copil doczekać się dziecka ), 
eo kontynuuje pierwotną postać słow. praes. dobędę (Mihśailń Impr. 197), 
alb. dobis 'zwyciężam” (Meyer EW 70, BER 1. e., Skok 1. c.); zapewne z ros.: 
łot. dabńt, dial. dabit "otrzymać, dostać” (Miihlenbach I 428—9). 

Od byti z pref. do- tu w. znaczeniu wskazującym na osiągnięcie pewnej 
granicy czynności w czasie ( dotrwać do pewnego czasu, pozostać gdzieś do 
końca ), osiągnięcie celu czynności, wyniku (zostać posiadaczem czegoś, 
wejść w posiadanie, czegoś, uzyskać ), stąd znaczenie "wydostać coś skądś, 
wyjąć z dalszym rozwojem dobyti dótę "wydać na świat, urodzić dziecko”) 
*spłodzić dziecko”. T. Sz. 


dobyte 1. dobyta 'zdobycie, uzyskanie, osiągnięcie czegoś; zdobycz, zysk, do- 
chód, korzyść 
m pol. dial. dobyt -tu dochód (ŚW bez dokumentacji), kasz.-słi. dobot -tu 
"zwycięstwo (Lorentz PW); 
sch. rzadko dóbit m. = dóbit f. (RSAN), bułg. u Gerova do6um m. korzyść, 
pożytek, dochód, zysk '; 
brus. dial. 30aóbim -ma '3naObirak (Bjalskević Mohylew). * 
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Pierwotne abstractum od dobyti (por. byta, I 483) z suf. -ta, p. II 35—8. 
Zob. synonimiczne dobyty dobytave, dobyte f., dobyt'a. W.S. 


dobyte 2. dobyta dobyto partic. praet. pass. do dobyti 

= pol. od końca XIV w. dobyty (dawne jeszcze w XVI w. dobyt -ta) partie. 
praet. pass. do dobyć, również wyciągnięty, wyjęty, zaczerpnięty” (przen. 
"odkryty, znaleziony ), o broni wyciągnięty, obnażony, podbity, zdobyty 
siłą, pokonany, zwyciężony  (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. 
dobyty partie. praet. pass. do dobyś, głuż. dobyty wygrany, uzyskany”, u Pfuhla 
też zdobyty, otrzymany, gewonnen, errungen', czes. dobyt (u Jungmanna 
także dobyty) partic. praet. pass. do dobyti, już stczes. dobyty adi. nabyty; 
zdobyty, pozyskany; zarobiony, erworben', sła. dobyty zdobyty ; 

słe. dobit partic. praet. pass. do dobńti, sch. dóbit -ta -to partie. praet. pass. 
do dóbiti, już u Vranćicia 'zwyciężony, pokonany, victus, bułg. 0oóum partie. 
praet. pass. do Joóńa; 

ros. doódmiź (dawne też dów, SIAN) partie. prhet. pass. do Joótm, 
również zdobyty, uzyskany (SAR), dial. dający obfity połów ryb, zasobny 
w ryby, o zbiornikach wodnych” (SRSO), ukr. doómuś partie. praet. pass. 
do Jo6ómu od XVII w., dawne XIX w. zdobyty, nabyty”, HpoMbnuIeHHblii 
(Bilećkyj — Nosenko), doódmuńś partie. praet. pass. do doóńmu, już od XVI— 
XVIII w. adi. możliwy do zdobycia, dający się zdobyć, brus. 30a6bimel 
*zdobyty; wydobyty; nabyty, osiągnięty; podbity, zwyciężony , u Nosovića 
3006bimeik partic. praet. pass. do 30oóbtyŁ, zdobyty, nabyty, uzyskany. — 

Co do budowy p. była 2. W.S. 


dobytblę dobytsćęte młode zwierzę domowe, zazwyczaj młode bydlę; pojedyncza 
sztuka bydła, bydlę? 

m stpol. XV—XVI w. dobytczę -częcia bydlę, dziś dial. dobytce -ceća "małe 
zwierzę domowe  (Dejna RKJŁ XXI231), kasz.-słi. dobićą : dobóćą -ćeca 
(Sychta SK), dóbitćą dobiićaca (Lorentz PW) zwierzę domowe np. bydlę, 
koń, owca, świnia, zazwyczaj bydlę, szezególnie młode , przen. obelżywie 
o człowieku małowartościowym, godnym pogardy (Sychta SK), czes. do- 
bytće -ćeie bydlę, pojedyncza sztuka bydła; zwierzę domowe od XIV w., 
sła. dobytća -ćat'a pojedyncza sztuka bydła; młode zwierzę domowe; 

sch. dial. dobiće -ćeta nowonarodzone dziecko, "młode bydlę, bydlątko” 
(RSAN z Serbii), bułg. doóńue zwierzę domowe, pojedyncza sztuka bydła” 
już od XVII w., zaświadczone też u Gerova jako Odoódmue, częste w dialek- 
tach Jdo6ńue, dy6duu zwierzę (domowe), bydlę* (np. BDial. I 246, III 58, 
IV 199, V 18), maced. Jobuue zwierzę domowe: krowa, owca, koń, koza, 
także dial. np. Vidoeski Kumanovo 89, 103; 

ukr. dawne już od XVIII w. doóńmua Oo6umuómu bydlę, zwierzę domowe 
(Tymćenko, Żel.), dziś dial. 'ts. (np. Stieber AJŁemk. m. 87), także bojkow. 
dobuute -uwema 'ts. (Kmit Bojk.), por. u Hrinćenki może tu należące doóyd0ud 
-uómu nieślubne dziecko. = 

Derywat od dobytaka z suf. -ę -ęte. Pierwotne dem., znaczenie syngula- 
tywne wtórne. W. S. 


dobytŁće dobytaća dobytaće zach. : zach. dobytekove dobytakova dobytakovo : 
dobytbćbne dobytaćna dobytaćbno związany z dobytkiem, bydłem, dotyczący 
dobytku, bydła, bydlęcy” 

21* 
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dobytsćw: = stpol. XV w. dobytczy bydlęcy, bydląt dotyczący; zwierzęcy”, 
dziś dial. kasz.-słi. dobitćż bydlęcy (w tym znaczeniu też dobitdoći adi. od 
dobitćą), dobići ułomny, niedołężny, 'bydlęcy, jak bydlę, nieprzyjemny, 
wstrętny, o człowieku” (Lorentz PW), czes. od XV w. dobytćż bydlęcy, do- 
tyczący bydląt, zwierząt domowych”, dial moraw. dobyćź 'ts.” (Bartoś DSM), 
sła. dobytći ts. (także dial. np. Matejóik Novohrad 170: dobići), również 
przen. bydlęcy, nikczemny (Isatćenko SRS). = 

dobytokow.: = stpol. XVI w. dobytkowy odpowiedni dla dobytku, bydła, 
przeznaczony dla dobytku, bydła” (L., SP XVI IBL), dziś dial. kasz.-słi. 
dobatk*ovi "ts. (Lorentz PW), dłuż. dobytkowy należący do majątku, dobra”, 
"bydlęcy, odpowiedni dla bydła, należący do posagu, związany z posagiem”, 
głuż. dobytkowy 'zyskowny, korzystny, stczes. od XIV w. dobytkovy 'odpo- 
wiedni dla dobytku, bydła, przeznaczony dla dobytku, bydła”, dziś dial. do- 
bytkovej 'ts. (Kubin Kladsko). « 

Por. słe. dobitkovina podatek od zarobku, die Erwerbsteuer' (Pleterśnik). 
dobytoćbna: — stczes. dobytećny należący do dobytku, bydła, bydlęcy' (Ge- 
bauer S1.); 

sch. przestarz. dóbiłaćan : dóbitaćan -ćna -ćno korzystny, zyskowny, lucro- 
sus (RSAN, RJAZ), bułg. dial. doótńwen -uua -uno posiadający dużą ilość 
dobytku, bydła” (Gerov Dop., BER I 401: Elena); 

Strus. ĄOBLITOYHKM 'związany ze zdobyczą, łupem; dochodowy, zyskowny, 
korzystny, intratny (SRJ XI—XVII), ros. dawne, dziś dial. Jdoówimownbiń 
-unan -unoe ts. (ŚLAN, SRNG). * 

Por. głuż. dobytkny dochodowy, związany z zyskiem, korzystny (Pfuhl, 
Jakubaś). 

Adi. od dobytaka z suf. -je, -008, -bne. W.S. 


dobytbĆbnb zob. dobytbóB 
dobytbkov6 zob. dobyt'kĆb 


dobytek'e dobytaka 'to, co zdobyto, uzyskano, osiągnięto, dochód, zysk, ko- 
rzyść, pożytek; zdobycz, łup, luerum, fenus, majątek, mienie, bogactwo, 
facultates', zwierzęta domowe, zazwyczaj bydło, peeus', płd.-wsch. dziecko” 
m pol. dobytek -tku majątek ruchomy i nieruchomy; mienie od XVIw., 
"zwierzęta domowe, domowy inwentarz żywy, zwłaszcza bydło od XIV w. 
(dial. zazwyczaj wszystkie zwierzęta domowe, szczególnie bydło, bydlę”, też 
"drób, ptactwo domowe, np. Karłowicz SGP, MAGP IX m. 439, cz. II 109, 
Małecki — Nitsch AJPP m. 180, Zaręba AJŚ III m. 495, cz. II 72, Dejna 
PLP I m. 20, AGK m. 466, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dawne 
"zysk, dochód, zdobycz” (dial. "przyrost majętności, Górnowiez Malbork), 
stpol. XVw. zwierzęta, animalia , mienie, bogactwo, pieniądze , wymę- 
czony dobytek 'danina' (Słownik stpol.), dial. ćourni dobytek 'nierogacizna, 
świnie (Karłowicz SGP, Olesch Sankt Annaberg), dłuż. dobytek -ku nabytek, 
dochód, zysk, zwycięstwo, pożytek”, majątek, mienie, posiadłość, własność, 
dobro; bogactwo, zamożność , majątek w zwierzętach domowych; zwierzęta 
domowe, szczególnie bydło, "posag, wiano, w znaczeniach skonkretyzowa- 
nych (np. bydło już u Jakubicy) zazwyczaj pl. dobytki -kow, dial. dobytk, 
dobuik, ddbytk -ka (o rozwoju -y- > -u- po wargowych p. Muka HLF 93—7) 
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"dochód, zysk; majątek, mienie; bogactwo; sprzęt domowy, inwentarz; zwie- 
rzęta domowe, bydło” (Muka, Fasske Vetschau, Zaręba AJŚ III m. 495; 
o fonetyce i geografii wyrazu p. też Sorb. SA II m. 1), głuż. dobytk -ka zysk, 
dochód, plon; korzyść; łup, zdobycz, połów, wygrana, dawne również 
"bydło, dial. także dobuik (pjerjowu) ptactwo domowe, drób (Michalk 
Neustadt), czes. dobytek -tka zwierzęta domowe np. bydło, owce, kozy, świ- 
nie, rzadziej konie, przen. pejorat. o człowieku małowartościowym”, dial. 
też dobitek, dobytko bydło; bydlę' (np. Lamprecht Opava, Siatkowski Ku- 
dowa I 96, Kubin Kladsko, Bólić Dol. 31), stczes. dochód, zysk; zdobycz; 
majątek, bogactwo, pieniądze”, 'zwierzę”, bydlę , sła. dobytek -tka zwierzęta 
domowe np. bydło, świnie (dawne hajny dobytek 'zwierzyna leśna, Ryśanek 
Żil. kn.), u Kólala również "majątek, mienie '; 

słe. dobitek : dobitek -tka "wygrana np. na loterii, książk. 'dochód, zysk, 
korzyść od XVI w. przestarz. przyrost majętności, nabytek od XVI w., 
sch. dobitak -tka (stsch. dobiteke, dobytekv) 'zysk, dochód, korzyść, pożytek, 
lucrum” od XIV w. (też u Vuka), 'wygrana (na loterii), zdobycz, uzyskane 
wartości w sensie umysłowym; postęp, korzystny rezultat, osiągnięcie, zwy- 
cięstwo”, od XV w. 'zysk, korzyść uzyskana z lichwy, fenus (również u Vuka), 
"wygrana np. w grze w kości, dochód z gry hazardowej, 'zagarnięty siłą 
majątek, zdobycz, łup, dawne już od XIII w. majątek, mienie, facultates* 
(por. XIV w. żiv dobitak bydło, zwierzęta domowe , mrtav dobitak majątek 
nieruchomy ), bydło, zwierzęta domowe; zwierzę, od XVII w. zdobywanie, 
uzyskiwanie: czegoś; to, co zdobyto, uzyskano, osiągnięto (RJAZ), od 
XVI w. (Vranćić) zwycięstwo, victoria, dial. dochód, zarobek; zarobkowa- 
nie (np. Juriśić Vrgada: dobitak -tkd), również 'nowonarodzone dziecko; małe 
dziecko; młoda mężatka zamieszkała w domu męża (o geografii wyrazu 
p. RJAZ, RSAN), cs. AOGŁTEKR -TŁKA "majątek, bogactwo, zamożność , 
"bydło, pecus, dochód, zysk, pieniądze, lichwa, fenus', bułg. Aoódmak coll. 
"zwierzęta domowe np. konie, krowy, owce (od XVIIw., dial. Adobńmak, 
Aoódmok, dyG6imak, dyGrimak duże zwierzęta domowe”, por. npćóeH dyb6imak 
"owce i kozy”, np. BDial.VI 24: SBianli, w tym znaczeniu nierzadko do6%(m)syu, 
p. BER I 401, BDial. III 58: Ichtiman), 'pojedyncza sztuka bydła, bydlę; 
zwierzę domowe (według (BTR w tym znaczeniu tylko dial., o geografii 
wyrazu p. BER l. c., Stojkov Banat, BDial. III 58, IV 199, VI 24), śrbułg. 
ĄOEKTEKK, AOEMTOKK zysk, dochód; wygrana; płaca, zarobek; zdobycz, do- 
robek; majątek (BER l. c.), maced. Jo6umok bydło; zwierzęta domowe 
(również dial. np. Vidoeski Kumanovo 44, 98, Hendriks Radożda-Vevćani), 
Oo6uyu pl. duże zwierzęta domowe np. krowy, konie, woły”, dial. dubtci ts. 
(Małecki SW: Wysoka); 

Strus. AOBNTRKK, AOENTOKŁ zdobycz, łup, zysk, majątek, bogactwo, mie- 
nie, 'dochód, zysk, korzyść (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. przestarz. i pot. 
Aobbimok -mka 'zarobek, dochód, zysk, korzyść”, przestarz. majątek, mienie; 
dobro, dorobek*, "dziecko z nieprawego łoża” (Slovars OSRJ, już w XVIII w. 
*syn, Ruk. Leks.), dial. o dziecku (SRNG), ukr. przestarz. doódmok -mky 
"grabież, rozbój, rabunek; zdobycz, łup od XVIWw., już w XV i XVII w. 
"majątek, mienie (Tymóćenko; u Żel. też doówwmok "majątek, bogactwo 
np. w bydle; wielka ilość, obfitość, mnóstwo ), dawne od XV w., dziś dial. 
"zwierzęta domowe, bydło, duże bydło rogate: (Tymóenko, KDA m. 144, 
SDU 203—4), nowsze d069mok -mky dochód, zysk, zarobek” (w znaczeniu 
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specjalnym wynik mnożenia, iloczyn”), reg. wynik, rezultat, skutek, na- 
stępstwo (Żel.), nabytek” (Hrintenko), do6mku pl. przychówek, o cielę- 
tach, jagniętach” (ib.: hucul.), brus. daóbimak -mky "dobytek, majętność; ma- 
jątek, mienie, u Nosovića Ooóbimok -mka zysk, korzyść, dochód, nabytek”, 
dial. dabsimak zwierzęta domowe np. bydło, owce (Kasbpjarović Vicebsk, 
p. też OLA Mat. 1972 s. 142). » 

Z płd.słow. rum. dobitóc majątek w bydle, bydło, zwierzęta domowe, 
"zwierzę domowe lub dzikie, przen. 'człowiek ograniczony, tępy, głupi” 
(Mihśnlań Impr. 80). 

Derywat od dobyti z suf. -ta-ka, o budowie zob. I 89. Pierwotne znacze- 
nie 'to, co zdobyto, uzyskano, osiągnięto” > 'dochód, zysk, korzyść, zdobycz, 
łup, "majątek, mienie, bogactwo”, 'bydło, zwierzęta domowe”. — Matl Studie 
Travnićek 315—23 (por. też Blanar SHL 221) wychodząc od znaczenia do- 
byti począć, rodzić przyjmuje odwrotny rozwój znaczeniowy: 'to, co się 
poczęło, co się narodziło, urosło, wyrosło” > 'żywa istota, żywe stworzenie > 
"zwierzę domowe; bydlę, bydło” > bogactwo, majątek, mienie” » 'dochód, 
zysk. Według Matla o. c. 318 na taki rozwój znaczeniowy mogło wpływać 
wzajemne mieszanie się dwóch homonimicznych dobytt 'otrzymać, uzyskać, 
zdobyć i dobyti "począć, spłodzić, urodzić”. Nieprawdopodobne. 

Meillet Et. II 333—4, Sławski SE I 152, Trubtev NDŹ 102—3, Konnova 
OLA (Mat.) 1972 s. 139—62 (zwłaszcza 142—5). S.8.— W.S. 


dobyty dobytsve zach. i płd. (część zach.) zdobycie, uzyskanie, osiągnięcie czegoś; 

zdobycz, zysk, dochód, korzyść” 

= dłuż. dobytwa zysk; pożytek, korzyść, głuż. dobytwa 'nagroda; do- 
robek; zdobycz, nabytek ; 

słe. przestarz. dobitev -tve osiągnięcie, zdobycz” (SSKJ), też 'zysk, po- 
żytek, korzyść, der Gewinn' (Pleterśnik), u Pleterśnika również dobźiva 
"osiągnięcie, zdobycz, sukces; dochód, zysk, pożytek”, 'spadek, dziedzictwo”, 
"zwycięstwo, tu należy też sch. wyjątkowe XVIIIw. dobitven dotyczący 
zdobyczy, zyskowny, korzystny”, zwycięski (RJAZ z Kavanjina). — 

Nomen actionis od dobyti z suf. -y -ave. 

Zob. synonimiczne dobytz 1., dobytw f., dobyt'a. W.S. 


dobyte f. płd. osiągnięcie, zdobycie, uzyskanie czegoś”, zdobycz, korzyść, zysk” 
m słe. dobit f. zysk, pożytek, korzyść, der Gewinn'* (Pleterśnik), według 
SSKJ książk. *zysk, korzyść”, 'zdobycz, majątek”, również w użyciu specjal- 
nym klavna dobił "wszystko to, co uzyskuje się, dochód, zysk z uboju zwie- 
rząt', sch. dóbit f. dochód, materialna korzyść uzyskana np. z pracy, handlu; 
korzystny efekt, zysk (także o wartościach i korzyściach duchowych ) od 
XVI w., dziś zazwyczaj w znaczeniu specjalnym, znanym już od XV w. 
*zysk od pożyczonego kapitału, narzędzi (np. dati, ulożiti, uzeti novce na 
dobit, «w dobit dać, przekazać, wziąć pieniądze na procent, także u Vukay), 
"różnica między ceną zakupu a sprzedaży, między przychodami a rozcho- 
dami”, "zysk, korzyść, zwłaszcza wygrana, 'zajęcie, zagarnięcie cudzego ma- 
jątku, zagarnięty majątek', dawne od XVI w. zwycięstwo”, dial. "praca za- 
robkowa, zarobkowanie (RSAN), serb.-cs. ĄOBHITŁ, AosuTrt f. dochód, zysk 
uzyskany z lichwy, fenus'”, zwycięstwo, victoria (Miklosich LP), bułg. dial. 
Oó6uk” f. korzyść, pożytek, dochód, zysk (Stojkov Banat). 
Derywat od dobyti, o suf. -t zob. II 43, 47—8. Nie można jednak wyklu- 
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czyć, iż dobytz f. jest abstractum derywowanym od partie. praet. pass. dobyta 
za pomocą suf. - (p. II 50). 
Zob. dobyta, dobyta 1. W.S. 


dobyteje 'uzyskanie, pozyskanie, otrzymanie, zdobycie, wzięcie siłą czegoś 

= pol. dobycie rzeczownik odsłowny od dobyć, stpol. uzyskanie, nabycie 
od XV w. (już od XIV—XV w. wygranie sprawy, przysądzenie roszczenia; 
mienie przysądzone w postępowaniu sądowym ), w XVIw. wyjęcie, wydo- 
bycie” (zazwyczaj o broni "wyjęcie z pochwy, obnażenie np. miecza”), wzięcie, 
opanowanie, zajęcie, zdobycie, pokonanie, przen. "dostanie, otrzymanie 
czegoś , dial. kasz. dobćcć 'zwycięstwo” (Sychta SK), dłuż. dobyśe zysk, po- 
żytek, korzyść; wygrana, der Gewinn'”, 'zwycięstwo”, głuż. dobyće zdobycie, 
zyskanie; zwycięstwo”, zysk; pożytek; zdobycz, czes. dobytń rzeczownik od- 
słowny od dobyti, już stczes. XV w. dobytie zdobycie, wzięcie siłą czegoś”, 
sła. dobytie zdobycie ; 

słe. dobttje zdobycie, uzyskanie, das Bekommen'”, sch. dobśńće (dawne 
i dial. także dobitje, dobitije) przestarz. 'zdobycz, dochód, profit, korzyść, 
pożytek od XIII w., 'zagarnięcie siłą cudzego majątku, łup, 'zagarnięcie, 
zdobycie czegoś, zarobek, zarobkowanie, osiągnięcie, uzyskany rezultat, 
powodzenie, zwycięstwo, wyjątkowe XVI w. zwierzęta” (RJAZ z Hekto- 
rovicia), ©8.-serb. AOEMTWIE, KOEMTMIE, XOBWTŁIE Zysk, korzyść, lucrum; procent 
od wypożyczonego kapitału, lichwa, fenus' (Miklosich LP); 

ros. dawne Ooóbimue rzeczownik odsłowny od Ooókime, korzyść; zdobycz, 
łup” (SSRJ III 858 za słownikiem Polikarpova, Slovars CSRJ ), ukr. Oo6ymmś n. 
"zdobywanie, uzyskiwanie czegoś, trwanie do określonego czasu (Hrin- 
denko), stukr. i śrukr. KOBO0YTŁE zdobycz, zysk, dochód” od XVII—XVIII w., 
AOENTŁE nabycie, zdobycie, uzyskanie czegoś od XVw., zdobycz, łup” od 
XVIII w., w XVIi XVIIIw. zdobycie, wzięcie siłą (Tymtenko). * 

Od dobyta (partie. praet. pass. do dobytt), o suf. -je zob. I 85. 

Zob. dobyte 1., dobyte, dobyta. W. S. 


dobyten*. dobytena dobyteno możliwy do zdobycia, uzyskania, dający się zdobyć, 
uzyskać, zdobyty, uzyskany, nabyty” 

m pol. dawne dobytny możliwy do zdobycia, mogący być zdobytym” 
(przez Lindego oznaczane jako przestarz.), dziś dial. kasz.-słi. dobotni 'trium- 
fujący; zwycięski, sieghaft, siegreich” (Lorentz PW), głuż. dobytny 'zyskowny, 
korzystny, intratny' (Zeman), również 'zwycięski (Pfuhl), wygrany, zdo- 
byty; uzyskany; wydobyty, urobiony (Jakubaśd; według Pfuhla znaczenie 
"możliwy do zdobycia, einnehmbar z pol., por. także dobytkny -na -ne : -nje 
"korzystny, zyskowny, pożyteczny ), czes. rzadko dobytny możliwy do zdo- 
bycia, dający się zdobyć, einnehmbar'”, por. dobytnd pohledavka 'należność 
do uzyskania ; 

słe. dobńten -tna 'zyskowny, korzystny , przestarz. "dostępny, dający się 
zdobyć, możliwy do zdobycia, sch. dóbitan -tna, zazwyczaj dóbitni, dóbitni, 
dóbitni zyskowny, korzystny, pożyteczny”, 'zwycięski, dotyczący zwycię- 
stwa (w tym znaczeniu już od XVI w., RJAZ), 'dający się zdobyć, możliwy 
do zdobycia” (RJAZ za słownikiem Della Belli), adv. dóbitno cum victoria 
(Stulić, Della Bella); 

ros. dial. Ooówwmnóń -uós -uóe obrotny, zaradny, sposobny, roztropny” 
(SRNG: Uralskie; w tym znaczeniu też Joóymnóś, Slovars Don.), JoGżimntiń 
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"zasobny, obfitujący, bogaty, zazwyczaj o zbiornikach wodnych dających 
obfity połów ryb” (SRNG: Tomsk; SRSO s. v. Joóbimeitć), ukr. dawne XVII— 
XVIII w. AOSHITHRIU zdobyty, uzyskany, kupiony (Tymtenko), również reg. 
Ooóymniń -ud -nć (uczciwie) nabyty, uzyskany (Hrinćenko), doóymnuń 'da- 
jący się nabyć, uzyskać (Żel.), dOoóymniti uonoBik 'nieślubny mąż”, Joó6ymnd 
RUuTuHa nieślubne dziecko” (Hrinćenko),brus. u Nosovita Ooóbimnbiń ' korzystny, 
zyskowny; łatwy do otrzymania, nabycia, uzyskania. * 

Adi. od dobyta, dobyte z suf. -bna. W. S. 


dobyta płd., wsch. osiągnięcie, uzyskanie, zdobycie czegoś, zdobycz, *zysk, 
dochód, zdobycz, korzyść” 

m słe. dobitćóa zdobycz, łup, die Beute (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), 
sch. dawne dobźća 'zdobycz, łup; zysk, korzyść; wygrana od XVI—XIX w. 
(RJAZ; RSAN nie notuje), dziś dial. np. czakaw. dobłća 'zarobek; zysk, ko- 
rzyść (Juriśić Vrgada, Rasprave JAZU I 188: Źirje); 

strus. XVI—XVII w. KOsmya zdobycz wojenna, łup; dochód, zysk (SRJ 
XI—XVII), ros. Ooóbiua zdobycie, zdobywanie czegoś; wydobycie bogactw 
naturalnych; uzyskanie czegoś w procesie obróbki, zdobycz uzyskana na 
polowaniu, przy połowie” (por. €3NKTB, XORKTB, OTIIDABJIATKCA Ha JoGbiky 
"zdobywać coś na polowaniu, podczas wojny, zdobywać coś siłą, zagarniać ), 
coll. 'zdobycz, łup, też o wydobytych bogactwach naturalnych, połowie, 
łupie, trofeach wojennych; zysk, korzyść, profit”, 'cel, przedmiot polowania, 
odłowu, zaboru, zajęcia; ofiara', dial. także Jóbbiya zazwyczaj w znaczeniu 
"zarobek, dochód, zysk; zarobkowanie (por. 6 doówiuax 'na zarobku ), rów- 
nież 'to, co zdobyto, znaleziono, upolowano', "powodzenie, szczęśliwy traf” 
(np. Dal, SRNG, Opyt Dop., Slovars Rjazan., Melbnićenko Jaroslavl; por. 
też ,,... UTOÓBI OIIpaBTaT* CBoe yYJapeHHe Odbiua ... IIpHMYMAJIA TEOpHIO O NBYX 
pa3HBIX CJIOBaX: OObiua YTJIA, PYHBI H OJoóbiua Ha oxore”,Mirtov Don.), ukr. 
Oobńua 'łup, zdobycz zagarnięta siłą; trofeum wojenne”, 'to, co zdobyto pod- 
czas polowania, połowu; cel, przedmiot myślistwa, rybołówstwa, 'to, co wy- 
dobyto z ziemi, wydobycie, urobek”, dial. także bydło” (Żel., Kmit Bojk.), 
dial. poleskie Oóóuua, Joóńua *zebranie nektaru przez pszczołę , por. ora 
ruojJra 3a doódyojy (Leks. Polesbja 329). 

W językach wsch.słow. wyraz wtórnie przechodził do tematów na -t-: 
1. ros. przestarz. od XVIII w. Oó6biu f. = Ooóbtua, dziś dial. zarobek, zysk, 
dochód, korzyść, dorobek, łowienie ryb, odłów, pora połowu ryb (o geo- 
grafii wyrazu p. Dal, SRNG, Slovarb Don., Mirtov Don.), ukr. Odbuy f. = 
Ooóńua (SUM), już od XVII w. 'zdobycz, łup; dochód, zysk, korzyść, reg. 
również bydło” (Hrintenko, Żel.); 

2. ukr. 30ó6uu f. (€ *sadoby/a) zdobycie, uzyskanie czegoś; zdobycz, łup; 
dochód, zysk, korzyść” od XVIw. (np. SUM, Leks. Zyz., Żiteczkyj Narys), 
także przedmiot polowania, połowu, zajęcia; ofiara (SUM), brus. dial. 
3006biu f. dochód, zysk; zdobycz, łup” (Nosović, Bjalbkević Mohylew), z ukr. 
lub brus.: pol. notowane od XVII w. zdobycz 'to, co zostało zdobyte, zagar- 
nięte przemocą, w walce, na polowaniu lub uzyskane po zabiegach, łup”, 
zazwyczaj pl. to, co zostało osiągnięte, wynik; dorobek, osiągnięcie”, dawne 
"branie łupu; zdobycie, zdobywanie czegoś” (p. DSP 1641, L., SJP PAN). 

Nie należy tu niejasne pol. dial. kasz. doboć f. dochód, zysk; pożytek, 
korzyść, najprawdopodobniej sztucznie utworzone przez Budzisza (Lo- 
rentz PW). 
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Nomen actionis >) nomen acti od dobyti, o suf. -€'a zob. II 42—3, tam też 
o możliwej motywacji wyrazu przez partic. praet. pass. dobyta. W. S. 


dobyvati zob. dobyti 
dobe 1. zob. doba 


dobb 2. adi. stosowny, odpowiedni, zdatny, sprawny, commodus, capax (> 'wa- 
leczny, dzielny, fortis, validus ) 

Na takie adi. zdają się wskazywać: 1. ses. Supr. A0Bk adi. dzielny, mężny” 
(BRAXŃ EC BOMHM .., HENOGEĄDHK U X0GI BŁ PATEXK, MCKOYCHUM RE M  KOBHU 
XpPUCTOCOBU panu, SJS), strus. wyjątkowe XI w. 40RŁ — X0BMŁ (BENWIA OYRO Ą0YWIA 
M ĄORA CEOKCTEO IECTŁ, SreZn.); 

2. złożone strus. nieodmienne adi. XVI w. FREZĄ06Ł *daremny, próżny” 
(npemE€ pomEHna Ero GOFK NpOZHAMEHOBAWE ECTL Ero: HE NQOCTO EO HM EEZĄOEŁ TAKOBOE 
ZHAMEHKE, SRJ XI—XVII); 

3. wykazujące dość znaczny zasięg złożone adv.: a) ScS. 6€7408Ł na próżno, 
frustra', es. (serb. XIII-XIV w., bułg. XV w.) Bez40BŁ 'intempestive, strus. 
5€2406Ł daremnie, próżno (SRJ XI—XVII), 

b) sch.-cs. 0Y406Ł lekko, łatwo, wygodnie, facile (Miklosich LP, RJAZ), 
SCS. OVĄOGŁ 'ts., HE0YĄOGL 'Z trudem, strus. OYĄ0EŁ lekko, bez trudu (od 
XI w.), pospiesznie, we0Yx0mŁ z trudem, niepodobna (NE0YĄ0SŁ FRHWĄETK 
BOTATh BR UPLCTBMIE HERECLHOIE, Srezn.), ros. zey0ó6% niewygodnie (Dal), 
dziś przestarz. tylko w zwrocie wey0ó6% cka3yeMbii nieprzystojny, nie- 
przyzwoity ; 

4. adi. dobvna (zob.); 

5. może też derywat z suf. -eje: strus. XVIw. Kosne "potrzeba, koniecz- 
ność (SRJ XI—XVII). 

Zapewne odpierwiastkowe adi. od ie. dhabh- dopasowywać; dobrany, od- 
powiedni, stosowny” (p. doba, doba, dob'», dobra) z suf. -t-; tego typu przy- 
miotniki szczątkowo zachowane w słow. (zob. boł» 1.), por. też lit. dłdts, 
4 didź : didć wiełki będące według Otrębskiego GL III 94 „pozostałością 
z całej grupy przymiotników o osnowie na -t-, która to grupa istniała bez 
wątpienia w języku litewskim”. W słow. ten ginący typ adi. stawał się in- 
declinabile lub adv.; nie można wykluczyć, że pierwotne dob. przeszło wtór- 
nie do tematów na -jo-, zob. dob (tam też o rozwoju znaczenia). Por. też 
doba. M. Ś. — W. B. 


dobbn*b dobbna dobeno stosowny, odpowiedni, commodus' 
= stczes. XIV w. wyjątkowe dobny 'dogodny, stosowny, korzystny, com- 
modus, opportunus, nowe XIX w. 'formalis' (Jungmann: jako termin sto- 
sowany w logice ; 
„słe. dóben -bna -bno odnoszący się do okresu czasu, epoki, ery (SSJK; 
u Pleterśnika nie notowane), sch. dóban -bna -bno odnoszący się do okre- 
ślonego okresu życia, rozwoju, pory roku”, 'w podeszłym wieku, leciwy, wie- 
kowy” (RSAN, RMat.: dóbnż : dóbni), w XVI w. wyjątkowe żywy, vivens' 
(RJAZ). — 
Por. głuż. dobnosć 'stosowność, Billigkeit, Angemessenheit, aequitas* 


(Pfuhl, tu też adi. dobny ze wskazaniem, że używane tylko zdobny stosowny, 
odpowiedni ). 
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Może rozszerzone suf. -5n4 pierwotne adi. dob» (p. dob 2.). W poszczegól- 
nych językach słow. widoczne nawarstwianie się nowszego adi. od doba, dobo, 
doby. Por. też dob'-wna s. v. dob. 

Zob. podobwne, sadobbne, udobbne. M.Ś.—W.B. 


dobbrati dobero zebrać coś do końca, zakończyć zbieranie, wziąć więcej, do- 

pełnić”, dobbrati sę znaleźć się w bezpośrednim kontakcie z czymś, dorwać 
się do czegoś, dojść do czegoś, osiągnąć coś, wybrać, wyszukać coś odpo- 
wiedniego', iter. dobirati dobirają, dobirati sę 
doberati. — pol. dobrać -biorę wziąć więcej, wziąć dodatkowo, wziąć bra- 
kującą ilość, wziąć do pewnej granicy; dopełnić, dołożyć sobie” od XV w., 
*wybrać, wyciągnąć, wyszukać coś odpowiedniego” (w tych znaczeniach też 
dial. np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, 
Sychta SK, Lorentz PW), w XVI w. również wziąć do końca (dziś dial. 
dobrac bulvć 'skończyć kopanie ziemniaków, Sychta SK), dawne już od 
XVIw. dobrać do żywego 'dokuczyć (SP XVI IBL, SW), dłuż. dobraś 
-beru : -befom wziąć do końca, wziąć resztę, zebrać , głuż. dobrać -bjer« 
"wziąć dodatkowo, wziąć do końca; wziąć, otrzymać w spadku, pobrać 
opłatę przy doręczeniu zamówionego towaru, u Pfuhla też wziąć dosta- 
teczną ilość”, dial. wziąć do końca” (Michalk Neustadt), czes. dobrati -beru 
'wziąć dodatkowo, wziąć więcej”, wziąć do końca, wziąć wszystko (w tym 
znaczeniu od 1500 r.), wybrać, wydobyć, dobrać, dopasować (też dial. 
np. Horetka Frenśstat, Lamprecht Opava), rzadko dobrati koho 'dokuczyć 
komuś, rozgniewać kogoś, dial. dobrał” si koho 'ts. (Horećka o. e., Gregor 
Slav.-buć.), dobrat 'napędzić strachu (Bartoś DSM), sła. dobrat” -beriem 
"wziąć, wziąć więcej, zebrać do końca, wybrać, wyczerpać zapasy”, też 'roz- 
gniewać, rozzłościć (Isaćenko SRS), dial. (dobrat' st) opić się, u Kalala 
"napędzić strachu, wystraszyć ; 

słe. dobrdti -bórem : (SSKJ) -bćrem zakończyć czytanie, przeczytać”, 
u Pleterśnika także dodać do zebranego już eoś brakującego”, dial. 'zakoń- 
czyć winobranie' (płd.wsch. Styria), sch. dóbrati dóberem : nowsze doberóm 
"zebrać do końca, zakończyć zrywanie, zbieranie np. winogron, kwiatów” od: 
XVI w., zerwać, zebrać dodatkowo określoną ilość np. winogron”, dial. też 
"skończyć nabieranie; napełnić np. kadź (RSAN), bułg. Joóepd -Gepóm, aor. 
doópóx zerwać, zebrać do końca; skończyć zbieranie, zrywanie, zerwać, 
zebrać resztę, u Gerova również 'wziąć dodatkowo, dobrać, maced. doóepe 
"dodać, uzupełnić przez zbieranie, zebrać do końca, skończyć zbieranie; 

strus. XVI-XVII w. Kosparu zebrać do końca; dobrać do pewnej miary, 
ilości (SRJ XI—XVII), ros. doópóm -6ep -6epEuw skończyć zbieranie, ze- 
brać do końca; dobrać, dopełnić przez dobieranie do pewnej ilości, miary”, 
dial. doprowadzić coś do końca, zakończyć jakąś pracę, upolować, zabić 
zwierzę (SRNG), ukr. doópdmu : rzadko Oiópimu -6epy -6epóu zebrać do 
końca, skończyć zbieranie (już od XVII w. zebrać, wziąć resztki, ostatki”, 
Tymćenko), zebrać określoną ilość; wziąć dodatkowo, dołożyć, uzupełnić, 
"wyszukać, dobrać coś odpowiedniego”, 'zrozumieć, uświadomić sobie, brus. 
da6pdyb -6apy -6apim dobrać, uzupełnić; wybrać, dopasować. = 
dobvrati sę: = pol. dobrać się znaleźć, zdobyć bezpośredni dostęp do czegoś; 
dostać się, dorwać się do czegoś, dopaść czegoś od XVI w., zgodzić się, do- 
pasować się, trafić na podobnego sobie (w tych znaczeniach również dial. 
np. Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
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w XVIw. dokopać się (SP XVI IBL), por. dobrać się do czyjej skóry 'zbić 
kogoś, sprawić komuś lanie, także dial. np. Górnowicz o. e., dłuż. dobraś se 
"zejść się razem, zebrać się wspólnie , 'dobrać się, dopasować się, zazwyczaj 
o narzeczonych”, głuż. dobrać so 'ts., też zostać zebranym całkowicie, zu- 
pełnie, do końca” (Pfubl), czes. dobrati se dotrzeć, dostać się dokądś z trudem”, 
"zdobyć, osiągnąć coś, dojść do czegoś” od XIV w., wyszukać, odkryć, do- 
ciec, 'dokuczyć, rozgniewać żartem”, sła. książk dobrał” sa "dotrzeć, dostać 
się, dojść do czegoś, osiągnąć coś, też dial. wsch. (Kślal); 

słe. dobrdti se przeczytać do końca książkę” (SSKJ), sch. dial. dóbrati se 
(od nećega) 'zostać bez czego, np. bez pieniędzy, ubrania (RSAN: Vranje), 
bułg. Ooóepd ce "dobrać się, przedostać się dokądś, dojść z trudem; zdobyć, 
osiągnąć coś”, u Gerova 'zostać zebranym do końca; skończyć się (np. o sprze- 
danym towarze), maced. Jdoóepe ce dojść do czegoś, osiągnąć coś, także 
dial. np. Vidoeski Kumanovo 220; 

ros. Oo6pómeca 'z trudem dotrzeć, dobrnąć, dostać się dokądś; dojść, do- 
trzeć do kogoś, do jakiegoś miejsca”, 'dotrzeć, dojść np. do prawdy, dowie- 
dzieć się, domyślić się, dobrać się do kogoś”, dial. wyszukać, znaleźć, dojść 
do czegoś; domyślić się, dowiedzieć się”, zazwyczaj z przeczeniem xe JOoópdmeca 
"nie doczekać się (SRNG), ukr. Joópómuca, rzadko 0i6pdmuca 'z trudem 
dojść do czegoś, dotrzeć dokądś; dobrać się, dorwać się do czegoś, osiągnąć 
coś, pot. 'dojść do czegoś, domyślić się, brus. daópdyya dojść z trudem, 
osiągnąć coś; dociec prawdy”, dobrać się do kogoś, do czegoś”, *zebrać się. = 

Iter. dobirati: = pol. dobierać -ram brać więcej, brać dodatkową'ilość; 
dopełniać, dokładać sobie od XVIw., wybierać, wyszukiwać coś odpo- 
wiedniego, dial. również 'wyjmować, nabierać, wydostawać (np. Karło- 
wicz SGP, Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), 
dłuż. dobóraś -ram brać więcej, zbierać resztę; dokładać więcej do już ze- 
branego', głuż. dobórać -ram 'dobierać, 'dziedziczyć”, "pobierać opłatę przy 
doręczaniu zamówionego towaru , por. u Piuhla Żnie dobjerać zbierać z pola 
pozostałości po żniwach”, czes. dobźrati -btrim 'brać więcej, brać dodatkowo; 
brać resztę; brać, zbierać do końca, rzadko 'dokuczać komuś, złościć kogoś, 
żartować (też dial. np. Gregor Slav.-buć.; również 'straszyć kogoś, Bartoś 
DSM); 

sch. dobtrati dóbtram rzadko 'zrywać, zbierać więcej, dodatkowo; zrywając, 
zbierając np. śliwy napełniać nimi kadź; kończyć zrywanie, zbieranie np. owo- 
ców”, zbierać równocześnie np. kukurydzę i groch” (również dial. np. RSAN), 
przen. "ustawiać, wymieniać, wyliczać po kolei” (RSAN), bułg. Jo6ńpam 'zbie- 
rać, zrywać; kończyć zrywanie, zbieranie; zbierać resztki, u Gerova także 
"zbierać więcej; brać dodatkowo ; 

strus. XVII w. AOkwparu zbierać (SRJ XI—XVII), ros. doóupóme -Gupdio 
"zbierać coś do końca”, 'zbierać resztki, pozostałości; uzupełniać do określo- 
nej miary”, przestarz. i pot. 'rugać, obrażać kogoś, myśl. 'iść za śladem, 
tropić zwierzynę” (SSRJ), dial. kończyć jakąś pracę, doprowadzać do końca”, 
"dobijać, zabijać np. zwierzę: (SRNG), ukr. doóupódmu -6updro zbierać, koń- 
czyć zbieranie; brać dodatkowo, brać resztę; dokładać, dopełniać , wybierać, 
dobierać, "domyślać się, uświadamiać sobie, brus. dabipdye -póro dobierać; 
wybierać, dopasowywać. 
dobirati sę: = pol. dobierać się znajdywać, zdobywać bezpośredni dostęp do 
czegoś; dostawać się, dopadać czegoś, zgadzać się, odpowiadać sobie, do- 
pasowywać się, też dial. np. Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, 
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Sychta SK, dawne od XVIw. osiągać coś, dorabiać się czegoś (SP XVI 
IBL, L.), dłuż. dobćraś se zbliżać się do końca, kończyć się, np. o zapasach 
mąki, czes. dobfrati se dochodzić do czegoś, osiągać coś; przenikać, zgłębiać; 
wyszukiwać, odkrywać, dowiadywać się”; 

sch. przestarz. dobtrati se (nećega) dochodzić do czegoś, osiągać coś” 
(RSAN), bułg. doóńpam ce dobierać się, dostawać się; z trudem dochodzić 
do czegoś, osiągać coś, u Gerova również kończyć się, maced. doóupa ce 
"osiągać coś, dochodzić do czegoś”, dial. dóbirat se ts. (Hendriks Radożda- 
Vevćani); 

strus. XVII w. AoEwpaTucu "osiągać coś z trudem” (SRJ XI—XVII), ros. 
Adob6updmeca 'z trudem docierać, dochodzić do czegoś, osiągać coś, "domyślać 
się, dowiadywać się, dociekać”, dobierać się do kogoś”, dial. też 'znajdywać, 
wybierać, dobierać , 'zabierać się do jakiejś pracy” (np. Dal, SRNG, Melkni- 
tenko Jaroslavl), ukr. Ooóupdmuca z trudem docierać, dochodzić, dostawać 
się dokądś, do czegoś, osiągać coś; zbliżać się do określonej ilości, wielkości, 
miary, pot. domyślać się, uświadamiać sobie”, 'dobierać się do kogoś, brus. 
dabipdyya 'z trudem dostawać się dokądś, osiągać coś; dobierać się, zbierać 
się, także być dobieranym, zbieranym, wybieranym. 

Por. sła. doberat” -rim brać, wybierać, przebierać” (też dial. np. Habov- 
stiak Orava 189), doberat” (si) 'kpić, żartować z kogoś; docinać, dokuczać 
komuś (SSJ), doberat sa docierać, dochodzić do czegoś, żartować, draż- 
nić się”. 

Z pref. do- od bwrati berę (zob., por. też iter. btirati birają). W.S. 


